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ஸ்ரீ 
ம லுக்‌ படத்து 


௦099௯௨ 

பல அரியவிஷயங்களை த்‌ தன்னிடத்‌ துக்கொண்டிருக்கற இந்தப்‌ 
பெருழாலை வடமொழிக்கு ஸரியாக மொழிபெயர்‌ த்‌. து வெளியிடுவ தி 
அள்ளச்ரமம்‌, அறிவுடையோர்களுக்குத்‌ தெரிந்ததேயா தலால்‌, நான்‌ 
இங்கு அதனை அதிகமாக விவரிக்கவில்லை. இவ்விஷயத்தில்‌ எனக்‌ 
குண்டானகவலை எல்லையில்லாமலிருந்தது. ௮௧ ஸ்ரீ கண்ணபிரா 
னுடையதிருவருளால்‌ ஒருவாறுநீக்கித்‌ தைர்யம்‌அடைகிஜேனென்‌ 
பதைக்கேட்றெஆுஸ்‌ இகஸ்ஜ்‌ ஜனர்கள்‌ தீருப்தியடைவார்கள்‌! மொழி 
பெயர்ப்பு அனேதமாகப்பூர்த்தியாயிற்றென்றே சொல்லலாம்‌. உலகத்‌ 
இல்வழீங்கும்பலபாலைகளிலு மள்ள மூல்களுள்ளும்‌ இவ்வளவுபெரி 
யதும்‌ அரியதும்‌ ஹிர்துமதஸம்பந்தமான எல்லாவிஷயங்களையும்‌ 
தெரிவிப்பதுமான _நால்‌ வேறில்லை என்பது எழுத்தாலும்‌ சொல்லா 
அம்‌ எல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொண்ட து. எதிர்பாராத பல அஸெளகாரயங்‌ 
களால்‌ 'சிலசிலஸமயங்கிளில்‌ ஸஞ்சிகைகள்‌ காலத்தில்‌ வெளிவசாமற்‌ 
போயின. . பெரியோர்கள்‌, கார்யத்‌ ்‌ இன்ச்ரமத்தையும்‌ பெருமையை 
யும்உத்‌ே தேசித்து க்ஷ்மிப்பார்களென்‌,று£ம்புகிறேன்‌, இனி ஸஞ்சை 
களைக்‌ காலத்‌ தில்வெளியிடலேண்டுமென்று மிக முயற்சிசெய்‌ அவரு 
இறேன்‌, 


இர்‌ சமஹாடாரதம்‌ பூர்த்தியானபிறகு, விரிவான முகவுரையொ 
ன்று எழுதப்பெறுமாகையால்‌, இந்தப்பெருங்கார்யத்‌ துக்குவேண்டிய 
உதகிகளேச்‌செய்‌ ௮ ஆதரித்‌ இவருறெவித்வான்‌௧ள்‌ ப்ரபுக்களமுதலிய 
வர்கள்‌ பெயர்களைப்‌ பின்பு வெளியிடுவேன்‌. . அவச்யம்‌ தெரிவிக்க 
வேண்டிய சிலவிஷயங்களைமா த்ரம்‌ இங்கே தெரிவிக்கிறேன்‌. 


தேசாபிமானமும்‌ பாஷாபிமானமுமுள்‌ ளீதனவான்கள்‌ கையொப்‌ 
பம்செய்து உத்தமோத்தமமான இந்தஸத்கார்யத்தில்‌ என்னை உத்‌ 


ட்‌ 


ஸாஹப்படுத்‌ இவருகிறதற்கு நான்‌ அவர்கள்விஷயத்‌ தில்‌ மிக்க ஈன்றி 


ய நிவுள்ளவனாகவிருக்கே றன்‌. 


இருப்பனந்தாள்‌ ஆதீனம்‌, மஹாகனம்பெரீருந்‌இய ஸ்ரீலஸ்ரீ, 
காவொடு, ' சோமசுந்தர த்தம்பிராணவர்கள்‌, நான்‌, இதனைத்‌ 
தொடங்கெதுமுதல்‌, அடிக்கடி விசாரித்து ஆதரித்து, எனக்கு 
மனத்தளர்ச்சியுண்டாகாமல்‌ ஊக்சமளித்‌ துவருவதோடு பாசதத்துள்‌ 
*ஸாரமானவிராடபர்வத்தை விரைவில்வெளியிடவேண்டுமென் று வற்‌ 
புறுத்திச்சொல்லி, அதற்குவேண்டும்‌ பொருளுதலியும்செய்தார்கள்‌. 
அவர்கள்செய்தஇப்பெருஈன்‌ றியை நான்‌ எந்நாளும்‌ மறவேன்‌, 

'“£ செய்யாமற்‌ செய்த உதவிக்கு வையகமும்‌ 
வானகமு மாற்ற லரிது,” 

என்றபடி அவர்களசெய்யும்பெருதவிக்கு யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு 
யாதளது? 

இச்‌ நூலின்பெருமையையும்‌ என துசிறுமையையும்பார்த்‌.து, என்‌ 
னவிதமானகுற்றங்களிருப்பிலும்‌ க்ஷமித்‌ து, தெரிவிச்கவேண்டி யவை 
களை த்தெரிவித் து, என்னைத்‌ இருத்தி ஆதரித்து, இக்கார்யம்பூர்த் தி 
யாகும்படி. செய்யவேண்டுமென்று பெரியோர்களை நிரம்ப வேண்டு 
கேன்‌. 


இடையூறுசிறி அமின்றி, இஃது , இனிதுநிறைவேறும்ப்டி செய்‌ 
வித்தருளவேண்டுமென்று எல்லாம்வல்ல ஸாவேச்வானை ப்ரார்த்திக்‌ 


கிறேன்‌, 


இங்ஙனம்‌, 
ம. வீ. இராமானுஜாசார்யன்‌, 


* “ விராடோச்யோகலாரவார்‌! என்பது பாரதத்திலுள்ளவாக்யம்‌. 


மிட 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
விராடபர்வம்‌. 
விஷயஸஹூசிகை. 


பக பரு: த்‌ கதன்‌ 


பாஷ்டவப்ரவேசபர்வம்‌, 
அத்யாயம்‌, 


1 சடவுள்வணக்கம்‌ ... 


ஜனழேஜயர்‌ ண்பன்‌ கன்னம்‌ சங்கு சால்வை வினா . 


வியது ட 
யுதிஷ்டிரர்‌ சாணிப்‌ பம்மணருக்தக கொடுத்‌ 
த்தி 06 


தெளம்ய்ர்‌ ன்ன க சித்‌ ப ்தல்கொல்லில்த்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌, தம்முடனிறார்த தபஸ்விகளிடம்‌ அஜ்ஞா சவாஸத்‌ 
திக்கு அனுமதிகேட்டது ... oo 
2 பாண்டவர்கள்‌ அஜ்ஞா சவாஸம்செய்யும்‌ ட்ப திககித்தது. 
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வரச்சொல்லிய தம்‌, தீசெளபதி மறுத்ததும்‌ sit 
ஸுசேஷ்ணை தீசெளபதியை வற்புறு த்தியத 
தீரெளப தி தேவதைகளையும்‌ சன்மாமனாரையும்‌ ப்ராத்‌ த்தது. 
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அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
50 கர்ணன்‌, ச்ராபரை நிந்தித்தது ... த . 212-213 

அச்வத்தாமா, கர்ணனையும்‌ காயாய்‌ தாழ்‌ 
யது 5 க , 218-215 

ol பீஷ்மர்‌, துர்யோசனனைக்சண்டி்து அச்வத்தாமாவை ஸமா 
தானஞ்செய்த து ந . 216-217 

02 பீஷ்மர்‌, பாண்டீவர்சனாடன்‌ ஸ்வ னற! தர்‌ 
யோசனனுக்குச்‌ சொல்லியது sa . 218-219 

அதிமாஸவிவரணமும்‌ பண்ட சனி தப தங்கிக்‌ 

யமும்‌ சர்‌ ட i . 218 

திர்யோதனன்‌, பாண்டவர்களுக்கு எதையும்‌ கொடேனென்‌ 
றது ர்‌ த்‌ 919-220 
பீஷ்மர்‌, ஸேனையைஅணிவகுத்த த ன்‌ 220-221 


58 இர்த்ரன்முதலியதேவர்கள்‌ அங்கு யுத்தத்தைப்பார்ச்சவந்தது. 221-222 
54 அர்ஜுனன்‌, ச்சோணர்முகலியோரை அம்புகளால்‌ வணங்க 


யது es ல i 8 
தீிரோணர்‌ அர்ஜனைனைப்‌ புகழ்ந்தது ட்‌ 908-224 

95 அர்ஜுனன்‌ தர்யோதனனைத்‌ சேடிச்சென்றது பட 20 
பீஷ்மர்‌, ஸேனையுடன்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பின்தொடர்க்கது ... 220-227 
அர்ஜுனன்‌, செளரவர்களோடு போர்புரிக்த து ... 221-228 

இடையர்கள்‌, பசுச்சளுடன்‌ ஸ்வதேசம்‌ சென்றது ... 228 


௦6 அர்ஜுனன்‌, உத்தரனுச்கு திசோணர்முதலியோரறாடைய 
சொடிஅடையாளத்தால்‌ அவர்கள்பெயசையும்‌ வல்லமை 


யையும்‌ தன்கேர்டத்‌ தும்விதத்தையும்‌ சொல்லியது ... 289-281 
97 அச்வத்தாமா கர்ணனை இகழ்ர்தது . ம்‌ al 
கர்ணன்‌ லீரவாதம்பேயெது ... 2 ~~ 291-282 
தர்யோதனன்‌, அறியாமையால்‌ பசுமர்தையைக்கவர்்தோ 
மென்று கர்ணலுச்குச்‌ சொல்லியது ட்‌ ... ௮82 
தீசோணர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ பொர்புரிக்தது ... 282-296 
௦8 அர்ஜுனனுக்கும்‌ விகர்ணன்‌ முதலியோருக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... 288-244 
சத்றாரந்தபன்மரணம்‌ வ ட .. 99 
ஸங்கறாமஜித்‌ இன்மரணம்‌ மல்‌ ன்‌ . 289 
கர்ணன்‌ சோற்றோடிய த ட 24 
59 தீரோணருச்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ சத்தும்‌ வறு சோ 
ற்றதம்‌ ல ட . 847-252 
60 அர்ஜுனனுக்கும்‌ அச்வத்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தமும்‌ அர்ஜுனை 
மேலானதும்‌ ... ர்க 208-2௦4 
61 அர்ஜுனனுக்கும்‌ சீறாபறாக்கும்‌ யுத்தம்‌ i 04-297 


ச்ச்சே திமுசலியோர்‌ மரணம்‌ vrs ட. 200 


௮9] விஷயஹ-டரிகை. 


அத்யாயம்‌, ப்க்கபி 
அரஜுனன்‌, ஒசேஸமயத்தில்‌ பீஷ்மர்முசவியஎல்லாருடனும்‌ 
போர்புரிந்து சக்க தியை உண்ட சக்யெது... . 207-254 
02 வ்ருஷஸேனனும்‌ இச்சானைன்முதலியேர்கும்‌* அர்ஜுனனை 
எதிர்த்துத்‌ தோற்றோடியது ... ... 280 
அர்ஜுனனும்‌ பீஷ்மரும்‌  போருச்சரச ஸர்‌ இித்சதும்‌, சேவர்‌ 
கள்‌ அவர்களைப்‌ புகழ்ந்த தும்‌... ல்‌ 3 961-262 
68 அர்ஜுனனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ யுத்தமும்‌, ட "தோற்ற 
தம்‌ ஸ்‌ ப . 262-207 


சிசாளேனன்‌, அர்ஜுனனையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ புகழ்ந்தது 5 
64 அர்ஜுனன்‌, ஒரேஸமயத்‌ தில்‌ தீரோணர்முதலிய 85 துமஹா 
ரதர்களோடு போர்புரிர்தது ... ச 208 
05 அர்ஜுனன்‌, ப்ரதி இதுத கதிட் த தக்கம்‌ சே 
ரைச்செலுத்தும்படி உத்தரனுக்குச்சொல்லி, தன்பராச்ர 


மத்தையும்கூறியது ன ல . 269-271 
அச்சாணைனமுதலியொர்‌, அர்ஜுனனைஎ ன்ப தோற்‌ 
றோடியது .. oes ப . 071-274 


66 அர்ஜுனனுக்கும்‌ தர்யோதனனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, தர்யோ,த 
னன்‌ தோற்றுப்‌ வத்‌ ப்ப சரணமடைக்த 
தும்‌ ன ம்‌ . 910-278 
அர்ஜுனன்‌ யோன்‌ பரிஷ்லித்த்து 278-279 
87 துர்யோதனன்‌, திரும்பவும்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ போர்புரி்தது, 280-281 
அர்ஜுனன்‌, தஇர்யோதனன்முதலியோர்மிது ஸம்மோஹனா , 
ஸ்தீரப்ரயோகமசெய்து, உத்தரனை அவர்கள்‌ இடைமுதீ 


லியவற்றைச்‌ சவரும்படி ஏவியது ர த்‌ 281-282 
உத்தரன்‌, அர்யோதனன்முதலியோர்‌ ஆடைமுதலியவற்‌ 
மழைச்‌ கவர்ந்த தும்‌, அர்ஜுனன்‌ ரகைத்ததும்‌ டல்‌. 
திர்யோதனன்‌, மயச்சர்செளிந்த தம்‌, பீஷ்மர்‌, ஆடைசளை 
அர்ஜுனன்‌ சவர்ந்தானென்றதும்‌ i . 282-283 
அர்ஜுனன்‌, ஆசார்யர்களைவணங்க விடைபெற்று தமோ 
தனனை மகுடபங்கம்செய்த த ட்ட 1௨] 
506 அர்ஜுனன்‌, போரில்தோத்று ஒளித்த வீரர்களுக்கு அபய 
மளித்சது ப ர்‌ , 295-286 


அர்ஜுனன்‌, உத்தரனை வெற்றி சன்னல்‌ 
செய்து, ஆயுதங்களை வன்னிமரத்தில்வைத்து; ப்ருஹன்‌ 
னளையாதித்‌ தேரோட்டியது.. ல்‌ 086-287 
.. உத்தரன்‌ தன்வெற்றியைத்தெரிவித்தற்குத்‌ தூதனுப்பியது. 987 
69 விராடன்‌ தரிகர்த்தர்சளைவென்‌ று இரும்பிவர்து உத்தரனைக்‌ 
சாப்பதற்சாச ஸேனையை ஏவியது. »». 288-289 


70 


91 


விஷயஹுடசிகை. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
தீர்மபுதீரர்‌, பருஹர்களே யை ஸாரதியாகக்கொண்டவன்‌ கெளர 
வர்களை வெல்வானென்றது ... லு ௨280 
அதர்‌, உத்தரன்வெற்றியை விராடனுச்கு௮றிவித்ததும்‌, விசா 
டன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பரிசளித்ததும்‌ ப .. 289-290 
விராடன்‌, ஈகரலங்கரித்து ,உத்தரனைஎ திர்கொளளும்படி. ஏவ 
லாளர்க்குக்‌, கட்டளையிட்ட த த க ௮90 
விராடன்‌ தர்மபுத்ரரைச்‌ சூதிக்கழைத்த தும்‌, அவர்‌ மறுத்த 
அம்‌, அவன்‌ ள்‌ ல்‌ . 291-292 
சூதுத்சாதென்பது வா se . 292 
விராடனும்‌ தர்மபுத்ரரறாம்‌ சூதாடிய தும்‌, வத்‌ ௮வரைப்‌ 
பாச்டிசையால்‌ அடித்ததும்‌ .. ஸ்‌ oe 92-294 
திரெளபதி தா்மபுத்ரரின்‌ரக்தத்தை முன்றானையிலேக இய தும்‌, 
விராடன்‌ காரணம்கேட்ச, அவள்சொல்லிய தம்‌ .. 294-295 
தேவர்கள்‌, அர்ஜுுனனைப்‌ புகழ்ந்து சென்றது . 296 
ஸளேனைகள்‌ உத்தரனை எதிர்கொண்டு புகழ்ர்தது , ட 2090-297 


72 


"3 


74 


உத்தரன்‌ விராடனுக்குச்‌ சன்வாவைத்தெரிவித்த தும்‌, தர்ம 
புதர்‌, உத்தரன்மட்டும்‌ வரட்டுமென்று தூதனுக்குச்‌ 


சொல்லியதும்‌ ... ர்‌ . 899-600 
உத்தரன்‌, ரகர கயத்க்த என்டு பயந்து லவ்வ 
விராடன்‌ விடைகூறியதம்‌ .. க . 800-001 


உத்தரன்‌, தர்மபுத்ரரிடம்‌ கூமைகேட்கும்படி த 

* சொல்லியதும்‌, அவன்‌ அல்வாறேசெய்‌ இ, த்‌ 

ந்து வினாவியதும்‌ க்‌ _ 801-808 
உத்தரன்‌ கெளரவர்சளை ஒருதேவகுமாரன்‌ பின்னல்‌. ற்‌ 5303-304 
அர்ஜுனன்‌ உத்தரைமுதலியோறோக்கு ஆடைமுதலியவற்‌ 
்‌ றைக்‌ சொடுத்தது 12 ளு 905 
அர்ஜுனன்‌ யுதிஷடிரரிடமவர்து காயம்பட்டகாரண த்தை 

வினாவியதும்‌, அவர்‌ விடையளித்ததும்‌ .... ... 805-806 
பீமார்ஜுனர்‌, விராடனைப்‌ பரிவாரச்தோடு கொல்லயத்தனிச்‌ 

ததும்‌, தீர்மபுத்ரர்‌ தடுத்ததும்‌... வ 906-807 


ைவாஹிகபர்வம்‌, 


தர்மபுத்ரர்முதவலியோர்‌ ஹிம்மாஸனங்களில்‌ வீற்றிருக்க தும்‌, 


விராடன்‌ கோபித்ததும்‌ .. க்‌ ௨807-8068 
அர்ஜுனன்‌, தர்மபுதீரர்‌ விம்மாலனம்‌ ஏறுவது தகுமென்று 
அ௮வசைப்புகழ்ர்த அவரை வெளியிட்டது ... ௪ ௨ 908-510 


79 அர்ஜுனன்‌ பீமன்முதலியோரையும்‌, பீமன்‌* தீர்ஜுனனை 


யம்‌ விசாடணக்கச்‌ கெரிவிச்ச ௮ பல 810-811 


௧0 விஷ்யஸ-டுசிகை, 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 


உத்தரன்‌ பாண்டவர்களை கபித்த தெரிவித்து, 
அர்ஜுன னுடையவல்லமையையும்‌ கூறியது . 411-818 
விராடன்‌ தர்மபுத்ரரைத்‌ தன்ராஜ்யதஇற்கு  ர்ச்பெழ்ட 
10 உத்தரன்‌ உத்தரையை அர்ஜுனனுக்குச்‌ சொதெ துப்‌ பாண்ட 
வர்களை கூமைகேட்கும்படி விராடனுக்குச்‌ சொல்லியது. 914 
விராடன்‌ மர்ச்ரிமுதலியவர்களுடன்‌ தர்மபுத்ரரைக்‌ சரண 
மடைந்து, தனது அ௮ரசாட்சிமுதலியவற்றைச்‌ கொடுத்தது. 814-815 
77 விராடன்‌, உத்தரையை அர்ஜுனனுக்கு கொடுப்பதாகத்‌ 
தீர்மபுத்ரமிடம்‌ கேட்ட தம்‌, அர்ஜுனன்‌ மருமகளாச்ச அங்‌ £ 
இசரித்ததும்‌ “ட .. 916 
அர்ஜுனன்‌ உச்தரையை, னய சில்‌ காச 
ணம்‌ ய 416-017 
விராடனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ககுஷ்னன்முரலி? யாருக்குத்‌ 
தூதனுப்பியது... ன்‌ 811 
அர்யோசனன்‌, திரும்ப வனம்செல்லும்படி தர்மபுத்ரருக்குதீ 
தூதனுப்பியது .. os sO ட 818 
தர்மபுத்ரர்‌ பத்தின்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தெரி 
க்துகொள்ளும்படி மறுமொழி அனுப்பியது .. 818 
பீஷ்மர்‌, பாண்டலர்களின்ப்‌ர திஜஞாகாலம்‌ நிறைவேறியதெ 
ன்று தர்யோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது ,.. .. 819 
78 பாண்டவர்கள்‌ உபப்லாவ்யாகரத் தில்வஸித்த தம்‌, க்ருஷ்ணன்‌ 
முதலியோர்‌ அவர்களிடம்வந்த தும்‌ தன்‌ 810 
தர்மபுத்ரர்முதலியோர்‌ ப ்்த எதிர்சொண்டு பூறிச்‌ 
த்து ன்‌ ்‌ ௨920-5321 
க்ருஷ்ணன்‌ த்தின்‌ கொல்வதாக த்ரெளபதி 


யிடம்‌ சபதம்செய்தது கட சர்ட்‌ க 921. 
தீருபதன்‌ முதலியோர்‌ உபப்லாவ்யாசரம்வந்த து +. 821-82: 
அபிமன்யுவுக்கும்‌ உத்தரைக்கும்‌ விவாஹமும்‌, விராடன்‌ ர 

கொடுத்ததும்‌ .... ன ர்‌ 6922-02 


விராடபர்வம்‌ விஷயஸுூசிகை ழற்றிற்று, “ 


ஸ்ரீ? 
ரீ கஹாயவ௱வ/ ஹெ 83, 
ஸ்ரீ சரவ. ெலாயமாய 583, 
* ல்‌ ௦ 
மஹாபாரதம்‌, 


. 





விராடபர்வம்‌, 
-- அர 
முதலாவது அத்யாயம்‌, 


பாண்டவப்ரவேசபாவம்‌. 


காளராயண௦ ஹத, *ன௦டவவவ மொத 
ஜெலீ௦ ஹாஹ.கீ௦ வாவ ததகொஜயப3ஃ ஈயெசு/ 


[தீஷ்டிரர்‌, ம்நகத்தினுலகவரப்பட்ட ஏரணிகளையும்‌ பாத்சத்தையும்‌ 
பராம்மணனுக்தத்திநப்பிக்கொடுத்ததும்‌, துக்கீக்கின்றயுதிஷ்டி 
ர்ந்க்கத்‌ தெளம்யரீஸமா தானம்கூறிமுதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
தேளம்யரோடூ மந்த்ராலோசனை செய்வதற்காக ஓரி 
டத்திலஉட்கார்ந்ததும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌ வைசம்பாயுனரைப்பமர்த்து, '£ ப்ராம்மணரே ! 
என்னுடையதந்தையின்பாட்டன்மார்கள்‌ தர்யோதனனிடத்திலிறா 
்துடண்டானபயத்‌ தினால்‌ துன்பமடைக்து விராடாகரத்தில்‌ ஒருவருக்‌ 
கும்தெரியாமல்‌ எவ்வா று வாஸஞ்செய்தனர்‌? ப இவரையும்‌ மஹா 
பாச்யமுள்ளவளும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுகத்தை ௮ லுபவித்தவளுமான 
அர்தத்ரெளபதியானவள்‌ அக்கத்தைஅடைக்து எவ்விதமாக ௮ஜ்‌ 
ஞா தவாலஞ்செய்‌; தாள்‌ ? அந்தப்சாம்மணச்சேஷ்டர்களும்‌ பரிசாரகர்க 
ளும்‌ ஸ௫தர்களோடும்‌ சமையற்காரர்களோடும்‌ எப்படி அஜ்ஞாத 
வாஸமசெய்தார்கள்‌? ” என்‌ றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌. 

| உரைவிசேவு சிதை ஆர்வம்‌ முதலா துபச்சம்‌ குதிப்பிற்காண்க, 


உ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


“அரசரே ! உம்முடைய ப்ரபிதாமஹர்கள்‌ விசாடககரத்தில்‌ எவ்‌ 
வாறு ௮ஜ்ஞாதவாஸம்‌ செய்தார்களென்பதை முழுதும்‌ சொல்லு 
வேன்‌ ; அதைக்கேளும்‌. தர்மாஜாவான அக்தயு இஷ்டிரர்‌ அவ்வித 
மாக அந்தவரங்களைப்பெற்றுக்கொண்டு ஆச்ரமத்தைஅடைர்து தம்‌ 
முடையவருத்காந்தத்தை ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌, யுதி 
ஷ்டிரர்‌ ப்ராம்மணர்களுக்கு அந்தவ்ருத்தாஈதமனை த்தையும்‌ தெரி 
வித்து (ம்ருகத்தினால்‌அபஹரிக்கப்பட்ட) அரணிக்ளூடன்‌ பாத்திரத்‌ 
தை அந்தப்சாம்மணனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பாரதரே! பிறகு உறுதி 
யானவரதத்தையுடையவரும்‌ குந்திபுத்ரருமான யுதிஷ்டிரமஹாரா 
ஜர்‌ தம்பிமார்களையெல்லாம்்‌௮ழைத்து, '*(ஸ 3 ஹாதசர்கமள்‌ !) காம்‌ 
(துர்யோகனன்முகலானவர்களால்‌) கபடத்‌ இனால்‌ சாஜ்யக்தை ௮பஹ 
ரிக்கப்பட்டோம்‌; பெரும்பாலும்‌ தரித்இர்களாகச்செய்யப்பட்டுப்‌ 
பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ தேசத்தைவிட்‌ட வெளியில்‌ ஒட்டவும்‌ பட்‌ 
பன்னிரண்டுவரஷகாலம்‌ கானகத்தில்வஸித்த து போலவே 


டோம்‌; 


ப தின்மூன்றாவ அவர்ஷம்‌ மறைந்து அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்வோம்‌ ” 
என்றுகூறினர்‌. தர்மராஜரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
ஸத்யமான பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ பதின்முன்றாவ அவர்லும்‌ மறை 
ந்து அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்யப்போகின்‌ றவர்களும மஹாத்மாக்களும்‌ 
வாதமுடையவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌, கற்றறிந்தவர்களும்‌ 'ஸ்நாத 
கர்களும்‌ கடிமையானவர தமுள்ளவர்களும்‌ வனவாஸஸமயத்‌ தில்ஸ ஹா 
யர்களாக அங்கிருந்தவர்களுமானப்‌ ரரம்மணர்களையும்‌ வனவாஸகால 
தீதில்‌ தங்களிடம்பற்‌.றுதலுள்ளவர்களாக வாஸஞ்செய்த தபஸ்விகளை 
யும்கோக்‌ அருகில்உட்கார்ர்‌ து இருகைகளையும்குவி, க்துக்கொண்டு 
அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்வதில்‌ அவா ரகளை அதம திகொ டுக்கும்படிசெ 
ய்யவேண்டி மனக்கிளர்ச்யெடன்‌ * 'வசனிக்கலானார்கள்‌. **ப்ராம்ம 
ணோத்தமர்களே ! நாங்கள்‌ தரு. தசாஷ்ட்சகுமாரர்களால்‌ கபடத்‌ தினால்‌ 
கவரப்பட்டரா ஜ்பத்தையுடையவர்களும்‌ பலவிதத்தாலும்‌ தரிததிராக 
ளாகச்செய்யப்பட்டவ்ர்களும்‌ பன்னிரண்டுவர்வம்‌ காட்டிலுண்டான 
வைகளை ஆஹாரமாகக்கொண்டவர்களுமாக உங்களோடுசேர்ந்தே கா 
ட்டில்வஸித்தோ மென்பது உங்களுக்கு முற்றிலும்தெரிர்‌ திருக்றெ த. 


A TM ப பட பட்டம்‌ 





1 குருகுலவாஸஞ்செய்‌ த வேதாத்யயன த்தையும்‌ ப்ராஜாபதீயமுலீலிய 
வ்ரதத்தையும்‌ சாஸ்த்ரமுழைப்படி முடித்து ஸ்நா£ம்செய்தவர்கள்‌. இவர்கள்‌, 
வ்ரசத்தைஅலுஷ்டியாமல்‌ விச்யையைமாத்சம்‌ அப்யஸித்தவர்‌. வித்யாஸ்ாதச 
சென்றும்‌, விச்யையைஅப்யஹியாமல்‌ வ்ரதத்தைமாதீரமுடித்தவர்‌ வ்ரதஸ்நாத 
கரென்‌் றும்‌, விதயைணயயும்‌அப்யஸித்து வ்ரதத்தையுமுடிதீதவுர்‌ உபயஸ்நாத 
சரென்‌ றும்‌ மூவகையாவர்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௩ 


மிச்சமான இந்தப்பதின்‌ மூன்றாவ அவர்லுமான து ௮ஜ்ஞாதவாஸஸம 

்‌ ; ஆதலால்‌, கரங்கள்‌ மறைக தவஸிக்கப்போ௫ன்றோம்‌. அதற்கு 
சிங்கள்‌ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌. தகுந்தச்ரரர்களேயுடையவர்க 
ளும்‌ ஸ்வுஜனங்களுடைய பொருள்‌ களைக்கவர்வ தில்‌ முயற்சியுள்ள 
வர்களும்‌ எங்களிடத்தில்‌ மிக்கவைசமுள்ளவர்களுமான அஷ்டமனத்‌ 
தையுடைய அர்யோதனனும்‌ சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ அறிவார்களா 
னால்‌ திங்கைவிளைவிப்பார்கள்‌. அராத்மாக்களான அவர்கள்விஷயத்‌ 
இல்‌ எவன்தான்‌ விசுவாஸத்தைஅடைவான்‌. நாங்கள்‌ எங்களுடைய 
ராஜ்யத்‌ இல்‌ நிலைபெற்று பராம்மணர்களோடுசோஈ எல்லா த்தேசற்‌ 
களிலும்‌ ஆட்சிசெய்வோமென்பது திரும்பவும எங்களுக்குக்‌ சடைக்‌ 
குமா?” என்றார்கள்‌ சுத்தரும்‌ தாமராஜனுடையபுத்ரரும்‌ சாஜாவு 
மானயுஇஷ்டிரர்‌ இவவாறுமொழிக்து அககத்தினாலும்‌ சோசுத்தனா 
லும்‌ பீடிக்க்ப்பட்டவராகவும்‌ பாஷ்பத்‌ தினால்‌ தடுமாறுகின்றகுரலுள்‌ 
ளவராகவும்‌ அப்பொழுது மூர்ச்சைஅடைக்தார்‌. பிறகு, அந்தயுதிஷ்‌ 
டிரரைத்‌ தம்பிமார்களோடுசேர்ந்து ப்ராம்மணர்களனைவர்களும்‌ தேறு 
தலடையச்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது ராஜாவானயுதிஷ்டிஎர்‌ மூர்‌ 
ச்சைதெளிக்து அுக்கத்தா லும்‌ மோஹத்தா லும்‌ பீடி க்கப்பட்பெ பாஷ்‌ 
பத்‌ தினால்‌ கழுதழுத்தகுரலுள்ளவராகித்‌ தராமிகர்களுள்‌ உத்தமமான 
தெளம்யரைப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு அர்தத்தெளம்யர்‌ ப்ராம்மணர்க 
ளுடன்‌ அப்பொழுது ராஜாவான அர்தயுதிஷ்டிரரையும்‌ அவருடைய 
தம்பிமார்களையும்‌ ஸமாதரீனஞ்செய்து ௮௭சரைகோக்கிச்‌ சிறந்தபொ 
ருளுள்ள வாக்யத்தை உரைக்கலானா. 

:ராஜரே நீர்‌ கற்றறிந்தவர்‌ ; மனத்தைஅடக்கினவர்‌ ; ஸத்ய 
ஸ்கர்‌; ம்பொறிகளையும்வென்‌ றவர்‌. இப்படிப்பட்ட தீர்கள்‌ ஒரு 
விதமான ஆபத்திலும்‌ மதிமயக்கங்கொள்ளார்கள்‌. பகைவர்களை வெல்‌ 
வதின்பொருட்டு அந்த அந்தஸமயங்களில்‌ மறைக திருக்கின்றவர்களும்‌ 
மஹாத்மாக்களுமான அனெகதேவர்களா லும்‌ ஆங்காங்கு ஆபத்து 
கள்‌ அடையப்பட்டி. ருக்கின்றன. இதியினுடையபுத்ரர்களால்‌ ராஜ 
யமானது க்வரர்‌ துகொள்ளப்பட்டபொழுது தேவராஜன்‌ மிகவும்துக்‌ 
இத்து, ப்ரம்மதேவரை ஸந்தோஷப்படுத்துவதற்காக ப்ராம்மண 
வேஷீர்தரித்து நிஷததேசத்தைஅடைக்‌ த இரிப்ரஸ்தமென்னும்‌ பட்‌ 
டணத்தில்‌ மறைந்துவாஸஞ்செய்‌ து பகைவர்களுடையபலத்தை௮மி 
ப்பதற்குரிய கார்யத்தைச்செய்தான்‌, ராஜரே,! இந்த்ரன்‌ ப்ரம்ம 
தேவருடைய அனுக்ரஹத்‌ தினால்‌ மஹாபலசாஸிகளும்‌ பகைவர்களூ 
மான இதியினுடையபுத்சர்களைப்‌ பலத்தினால்‌ஜயித்‌ அ உலகங்களை 


ச்‌ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
(மஅபடியும்‌ பாதுகாத்தான்‌. விஷ்ணுவானவர்‌ தைத்யர்களைக்‌ கர்ட்‌ 
பதீதில்வ தஞ்செய்வ இன்பொருட்டுத்‌ இதியினிடத்தில்‌ வஸிக்கலே 
ண்டி அப்பொழுது” அச்மரியை அடைந்து ஒருவராலும்‌ அறியட்‌ 
படாமல்‌ நெடுங்காலம்வாஸஞ்செய்தார்‌. அவர்‌ தம்மிடம்விட்டு வேறி 
டம்சென்‌ று வாமனரூபத்தால்மறைந்‌,து ப்ரம்மசாரியாகிப்‌ பலிபினிட 
மிருந்து ராஜ்யத்தை 1விச்ரமக்களால்‌ அப ஹரித்தாரென்பது உம்‌ 
மால்கேட்கப்பட்டிருக்கிற து. 8யா ! துடையில்மழைக்‌ தவாஸஞ்செய்‌ 
யும்‌ ப்ரம்மரிஷியானஒளர்வரால்‌ அப்பொழு து உலகங்களில்செய்யப்‌ 
பட்டகார்யத்தையும்‌ முழுவதும்‌ நீர்கேட்டிருக்கறீர்‌. எல்லாஇடங்‌ 
களிலும்‌ மறைக்‌ திருக்கன்‌ றவராயிருர்‌ தாலும்‌ விஷ்ணுவினால்‌ வருத 
னை அழிக்கும்விஷயத்‌ தில்‌ இந்த்ரனுடையவஜ்ர்‌ா யுதத்‌ இல்பரவேசித்‌ 
அச்‌ செய்யப்பட்டகார்யத்தையும்‌ நீர்‌ கேட்டிருக்இறீர்‌, அக்னி ஜலத்‌ 
இல்‌ அழைந்து மறைந்துவஸித்ததையும்‌ தேவர்கள்‌ விஷயத்‌ இல்‌ செ 
ய்தகார்பத்தையும்‌ நீர்‌ கேட்டிருக்கொர்‌, யோ. பூமியில்‌ அனேக 
வாஷகாலம்‌ மறைர்துவஸிக்கின்றவனும்‌ உத்தமமானதேஜஸையுடை 
யவனுமான ஸ-டுர்யனால்‌ எவ்வாறு ச்த்ருக்களனைவரும்‌ எரிக்சப்பட்‌ 
டார்களென்பதும்‌ உம்மால்கேட்கப்பட்டிருக்கிறது. இம்மண்‌ ணுல 
கத்தில்‌ தசரதருடைய அரண்மனையில்‌ (மானிடவேஷத்தினால்‌) மறை 
தீதுவஸித்தவரும்‌ யுத்தத்தில்பயங்காமானசெய்கையுடையவருமான 
விஷ்‌ ணுஙீனால்‌ ராவணன் கொல்லப்பட்டான்‌. இவவாறு இந்தமஹாத்‌ 
மாக்கள்‌ அவ்லவ்விடங்களீல்‌ மறைந்தவர்களாயிருக்‌ தகொண்டு பகை 
வர்களுள்‌ தலைவர்களை வென்றார்கள்‌, அப்படியே நீரும்‌ வெல்லப்போ 
இறீர்‌” என்றார்‌, 

தர்மங்களை அறிந்தவரான அர்தயுதிஷ்டிரர்‌ தெளம்யரால்‌ இவ்‌ 
வாறானவாக்யங்களால்‌ மனக்களிப்பைஅடையும்படிசெய்விக்கப்பெ 
திஅ, மறுபடியும்‌ சாந்தமானபுத்தியையடைக்து அசைவற்றிருந்தார்‌, 
பிறகு பலசாலிகளுள்சிறந்தவலும்‌ பெரியகைகளையுடையவனும்‌ மிக்க 
பலமுள்ளவனுமான பிமனேனன்‌, ரா ஜாவானயு இஷ்டிசரை வாக்கினால்‌ 
மிகவும்ஸக்தோஷிக்கச்செய்து, “£ மஹாசாஜசே.! பாரும்‌; காண்டீ 
வத்னதைவில்லாகவுடைய உம்முடைய ஹோ தானால்‌ ' தர்மத்தையும்‌ 
அர்த்தத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்கொண்டிருக்கின்றபுத்தியினால்‌ * ஒரு 
விதமான ஸாஹஸமும்செய்யப்படகில்லை. அர்தத்‌.துர்யோதனன்‌ 
முதலானவர்களை நாசஞ்செய்வ தில்சக்‌ இயுள்ளவர்களும்‌ பசைவர்களை 
க்கொல்லுறெவர்க ள்ம்‌ பயங்கரமானவன்மையுள்ளவர்களுமான ஈகு 


1 அடிவைப்பு. 


விராடபர்வம்‌, ௫ 


லனும்‌ ஸஹதேவ னும்‌ என்னால்‌ எப்போ அம்தடுக்கப்பட்டி.ருக்கின்‌ 
றார்கள்‌. நீர்‌ எங்களை எந்தவழியில்சேர்ப்பிக்றீரோ அர்தவழியை 
விட்டு நாங்கள்விலகமாட்டோம்‌ ; ஆதலால்‌, நீர்‌ எல்லாவற்றையும்கட்‌ 
டளையிடும்‌ விரைவாகப்‌ பகைவர்களைஜயிப்போம்‌”' என்றுகூறினான்‌. 
இவ்வாறு பீமஸேனனால்சொல்ஒப்பட்ட தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ 
கற்றறிந்தவர்களேரடும்‌ கடுமையானவசதமுள்ள தபஸ்விகளோடும்‌ 
ஸுகமாகவீற்றிருக்தார்‌, மிகக்கற்றறிந்தவரும்‌ வரதத்தையுடைய 
வருமானயு இஷ்டி ராஜர்‌, ௮ஞ்சலிசெய்துகொண்டு ௮ந்தவனவாஸத்‌ 
இல்‌ தங்களிடத்தில்பற்றுதலுடனிருந்த சிஷ்டர்களான தபஸ்விகளை 
அந்தஅஜ்ஞாதவாஸவிஷயத் இல்‌ ௮ னும திகொடிக்கச்செய்வதற்காகச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினா்‌, நாகங்கள்‌ அனைவர்களும்‌ தருதராஷ்டரபுத்‌ 
சர்களால்‌ ஆலோசனைசெய்‌ அ ராஜ்யம்கவரப்பட்டும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
தீரித்ர்களாகச்செய்யப்பட்டும்‌ அப்படியே பன்னிரண்டுவர்ஷகா 
லம்‌ கஷ்டத்‌ துடன்‌ வனத்‌ தில்வஸித்தோமென்ப து உங்களுச்குத்தெ 
ரிந்திருக்கிறது. மிகுதியிருக்னெற பதின்மூன்றாுவதுவரஷமான அ 
அஜ்ஞாதவாலகாலம்‌. ஆதலால்‌, ஓரிடத்‌ தில்மறைவாசவஸிக்கப்போ 
கிறோம்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ ” என்றனர்‌. 
இவ்வா றுதர்மராஜர்சொல்ல, ப்ராம்மணர்கள்‌' உத்தமமான ஆசீர்வாத 
ங்களைச்செய்து பரதகுலத்‌ தில்பிறக்தவர்களானபாண்டவாகளிடத்‌ இ 
னின்று விடைபெற்றுக்கொண்டு தங்கள்வீடுகளைகோக்டுச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌, வேதங்களை ௮றிக்திவர்களும்‌ ச்ரேஷ்டர்களுமான எல்லாஸர்‌ 
யாஸிகளும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ அப்பொழுது முறைப்படி ஆசீர்வாதங்‌ 
களைச்செய்து மீண்டும்‌ அவர்களைப்‌ பார்ப்பதில்விருப்பத்துடன்‌ தக்‌ 
கள தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சேர்ந்தாந்கள்‌, ௮ந்தவேலைக்காசர்களும்‌ தூத 
ர்களும்‌ சிற்பிகளும்‌ பரிசாரகர்களும்‌ (பாண்டவர்களிடத்‌ தினின்‌ று) 
முறைப்படி விடைபெற்றுக்கொண்டு மீண்டும்‌, (அவர்களைப்‌) பார்ப்ப இல்‌ 
விருப்பத்‌. துடன்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. பாரதரே! 
கற்றறிந்தவர்களும்‌ விரர்களுமான அந்த ூந்துபாண்டவர்களும்‌ 
தீரெளபதியைஅழைத்துக்கொண்டு எழுந்திருந்து தெளம்யருடன 
சென்றார்கள்‌, : புகுஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ தனித்தனியாய்ச்‌ சாஸ்தரங்‌ 
களைவிசேஷித்தநிந்தவர்களும்‌ மர்த்சராலோசனையில்லஸமர்த்தர்களும்‌ 
ஸர்‌ திலிக்ரஹங்களுடைய உண்மையைனுறிந்தவர்களுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ மறுதினத்தில்‌ அந்‌ ஞா,தவரஸஞ்செய்யும்‌ 
முயற்சியுடன்‌ அர்தஇடத்தினின்‌ று நல்லசகுனத்‌. இடன்‌ ஒருக்ரோச 
தாரம்சென்‌ ற மந்த்ராலோசனையின்பொருட்டு உட்கார்ந்தார்கள, 


௬ ஸீமஹாபாரதம்‌, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ட அதக ட்‌ 
(யுதிஷ்டிரர்‌, தம்பிகளுடன்‌ஆலோசித்து விராடநகரத்திலவஸிக்க 


நிச்சபித்ததும்‌, தாம்‌ ஸந்யாஸிவேஷம்பூண்ட விராடனுடைய 
ஸபைத்தலைவராகடுநப்பதைக்கூறியதும்‌, ) 


வனவாஸததைநிறைஃவற்றினவர்களும்‌ ஸத்யஸக்தர்களும்‌ 
மனோதைர்யமுள்ளவர்களுமான அ்தப்பாண்டவர்கள்‌ ,தெளம்ய 
ருடன்‌ மறுபடியும்‌ மர்த்ராலோசனைசெய்யலானார்கள, பிறகு, தாம 
ராஜரும்‌ குந்திபுத்ரரும்‌ குருகுலத்‌திலஉதித்தவ்ருமான யுதிஷ்டிரர்‌, 
ஸஹோதரர்களையும்‌ தரெளபதியையும்‌ தெளம்யரையும்‌ பார்த்து, 
“கூற்‌ தபுத்ர! அர்ஜுன ! நாம்‌ இந்தப்பன்னிரண்டுவர்ஷகாலமாக ராஜ்‌ 
யத்‌இனின்றும்துரத்தப்பட்2டாம்‌. ப்ரயாஸமிருப்பதனால்‌ வஸிப்ப 
தற்கு மிகவும்௮ஸாத்யமான இர்தப்ப தினமூன்றாவ தவா ஷம்வர்‌ து 
விட்டது. இனிவஸிக்கத்தகுர்தஇடத்தை நன்றாகஆலோசிப்பாயாக, 
அர்ஜுன ! வந்திருக்கின்றஇகதப்ப இன்ருன்றாவதுவர்ஷம்‌, காமனை 
வரும்‌ த்ரெளபதியுடன்‌ தீருதராஷட்ரபுதரர்களால்‌ அறியப்படாதவர்‌ 
களாக எக்குவாலஞ்செய்வோம்‌?” என்றுவினவ, அர்ஜுனன்‌, 
1 மஹாராஜசே! பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்தத்தர்மதேவதையினால்‌ அளி 
க்கப்பட்டவரத்தினாலேமே நாம்‌ மனிதர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கப்போ கிறோம்‌, வாஸஞ்செய்வதற்கு ரமணீயமானவைகளும்‌ 
ரக்திக்கப்பட்டவைகளும்‌ கரன்‌எடுத்‌ தச்சொல்லப்போகின்‌ றவைகளு 
மான சிலதேசங்களுள்‌ ஒன்றை நீர்‌, விருமபும்‌. குருதேசங்களுக்கு 
நாலுபக்கங்களிலும்‌ _மனத்துக்னெயையானபலவசைப்பட்டபாஞ்சா 
லகாடுகளும்‌ மத்ஸ்ய தேசங்களும்‌ ஸால்வம்‌, வைதேஹம்‌, பாஹலிகம்‌, 
தசார்ணம்‌, சூஸேனம்‌, கலிங்கம்‌, மாகதம்‌ என்கிற காகெளுமிருக்கின்‌ 
றன. சத்ருக்களை அழிப்பவரே ! விசாடஈகாமும்‌ அழகுள்ள தும்‌ ஜனங்‌ 
களால்‌ காலுபக்கங்களிலும்சூழப்பட்ட தும்‌ ஸுபிக்ஷமூள்ள தும்‌ 60௪ 
வரியத்‌ தினால்பெருத்த துமாயிருப்பதாகக்‌ கேட்கிறோம்‌; அரசரே ! மற்‌ 
அும்துனேகமான பற்பலதேசங்களும்‌ கேட்கப்படுின்றன. எந்தத்‌ 
தேசத்தில்‌, உமக்குவிருப்பமிருக்றெேதோ அங்கு காம்‌ செல்வோம்‌. 
மஹாராஜரே! இவைகளுள்‌ எந்தத்தேசத்‌ தில்‌ நீரவஸிக்கப்போடுறீர்‌? 
ராஜ்யத்‌ தினின்‌ றதவ்றிவிட்டோமென்‌ று ஓரிடத்திலும்‌ நத ல்‌ 
மனமானது அக்கத்திற்குஉட்பட்டதாகச்செய்யத்தச்கதன்‌ று ” 


விராடபர்வம்‌. a 


முன்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “£ மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! மஹிமைபொருந்திய 
வரும்‌ ப்சபுவும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ஈச்வாருமான அந்தத்தர்ம 
தேவதைசொன்ன து அவ்விதமேயாகும்‌. ௮ ௮ வேறுவிதமாகாது. 
நாமனைவரும்‌ ஒன்றுசோர்து ஈன்குஆலோசித்‌ து, வஸிப்பதின்பொரு 
ட்டு ரமணீயமான தும்‌ மங்களகரமானதும்‌ ஸுகமான தும்‌ ஓரிடத்‌ த்‌ 
றும்‌ பயமில்லாததுமான £ ஒருஸ்தானத்தை அவச்யம்பார்ப்‌ 
போம்‌, மத்ஸ்யதோசா திப இயானவிராடன்‌ மிகுந்தபலமுடையவன்‌ ; 
மேலும்‌ பாண்டவர்களானசம்மிடத்தில்‌ அதிகப்பற்றுதலுளளவன்‌ ; 
தர்மசிலன ; நன்கொடையுடையவன்‌ ; வயதுசென்றவன்‌ ; ஸாதுக்‌ 
களால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டவன்‌ ; குணங்களையுடையவன்‌ ; உலகத்‌ 
, தஇல்ப்ரஸித்திபெற்றவன்‌ ; உறுதியானபக்‌தியுடையவன்‌ ; இர்த்ரியங்‌ 
களைஜயித்தவன்‌, பார்த்த! தோஷமற்றவனே ! அந்தமத்ஸ்யதேசத்‌ 
இல்‌ விராடராஜனுடையஅருல்‌ வாஸஞ்செய்வது எனக்கு ப்ரிய 
மாயிருக்கின்றது, 8யனே ! உனக்கும்‌ ப்ரியமிருந்தால்‌ விராடககரத்‌ 
தில்‌ இந்தப்பன்னிரண்டுமாஸங்களும்‌ அவனுக்கு 3 வலைகளைச்செய்து 
கொண்டு வஸிப்போம்‌, குரு௩ந்தன ! அவனுடைய்‌ எந்தளந்தக்கார்‌ 
யத்தைச்செப்வதற்கு நாம்சக்‌ தியுள்ளவர்களாவோமோ, எவன்‌ எவன்‌ 
எந்தளந்தக்காரயத்தைச்செய்யமுடியுமோ அவனவன்‌ அந்தந்தக்‌ 
கார்யத்தைச்சொல்ல வேண்டும்‌ ” என்றுசொல்ல, அர்ஜஃனன்‌ *: வேந்‌ 
தரே! அர்தவீராட்னடையராிபததில்‌ எவ்விதமானகார்யத்தை நீர்‌ 
செய்யப்போகிறீர்‌ ? அரசரே! விராடனுக்கு எந்தக்காரயத்தைச்செ 
ய்‌ தமகிழ்வீர்‌ ? நீர்‌ கபடமற்றவேஷம்தரித்த்வர்‌ ; ) தர்மத்தில்நில்பெற்‌ 
றவர்‌) பொறாமையில்லாதவர்‌ ; உமக்கு க்ரூரமும்‌ கபடமுமானசெய்‌ 
கைபொருந்தாது; நீர்‌ ஸத்யமானவாக்கையுடையவர்‌ ; யஜ்ஞங்களை 
அனுஷ்டித்தவர்‌ ; பேராசையாலும்‌ கோபத்தாலும்‌ விபெட்டவர்‌ ; 
மெல்லியதன்மையுடையவர்‌ ; பெருங்கொடையுடையவர்‌; அகார்ய 
தீதில்‌ வெட்கமுடையவர்‌ ; தர்மத்தையே ப்ரதானமாகக்கொண்டவர்‌ ; 
உண்மையானபராக்ரமமுடையவர்‌, அரசரே! . தவத்தினால்வாட்ட 
முற்றிருக்கின்ற£ீர்‌ அரங்தவிராடனிடத்தில்‌ எவ்வாறு கார்யத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறீர்‌? ராஜரே! கெட்டகார்யத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ 
தினவனுக்குத்தக்கதான துக்கமானது உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ தகாது. 
அப்படிப்பட்டரீர்‌ கோரமான இந்தஅபத்தை௮டைந்து எவ்வாறு 
தாண்டப்போகிறீர்‌'” என்றுகூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌ இன்வாறுசொ 
ல்ல, யுதிஷ்டிரர்‌, 4: குருநந்தன ! நான்‌ செய்யப்போறெகார்யத்தை 
நீகேள்‌.: மத்ஸயதேசவாஸிகளான ஜனங்களை ஆனர்தப்படுத்‌தகன்ற 


வி] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வனும்‌ சாஜாவுமானவிராடனை அடைக்‌ த அவனுக்கு ஸபைத்தலைவ 
னாவேனென்பது என்னுடை.யஎண்ணம்‌, அச்ஷவித்யையை அறிந்த 
வனும்‌ ஈன்றாகச்சூதாகிறவனுமானநான்‌ கங்கன்‌என்‌றபெயரைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு வைடூர்யம்‌ தங்கம்‌ தந்தம்‌ ஸ்படிகம்‌ வெள்ளி 
இவைகளால்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ கறுப்புநிறமுள்‌ளவைகளும்‌ வெ 
ப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ மனத்துக்குஇன்பத்தைஉண்டுபண்ணத் தக்க 
வைகளும்‌ மங்களகரங்களும்‌ அரசன்‌ பசு இவர்களுடையஅடையா 
எங்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ பார்க்கறுழகானவைகளும்‌ கல்லகாந்‌ தி 
யுள்ளவைகளுமான !சாரிகைகளைவைத்‌ அப்‌ பாச்சிகைகளைஉருட்டப்‌ 
போகிமறன்‌, அப்பா ! சிவப்புகிறமுள்ளவைகளும்‌ மரகதத்‌ தினால்செ 
ய்யப்பட்டவைகளும்‌ அழயெவைகளும்‌ ஸபைக்குஆனந்தத்தைஉண்‌, 
டுபண்‌ ணுகின்றவைகளும்‌ ஸமர்த்தர்களால்‌ ஈன்றாகச்செய்யப்பட்ட 
வைகளுமானகாய்கள்‌ எனக்குப்‌ பொருள்களாயிருக்கன்றன. மனி 
தர்கள்‌ இவைகளைக்‌ கையினால்தொட்டாலும்‌ மிக்கமனக்களிப்பை 
அடைவார்கள்‌, அந்தக்காய்களை நான்‌ ஸமமானதும்‌ ரமணீயமான 
தும்‌ புழுதியில்லாத தமான இட த்தில்‌ உருட்டி இஷ்டப்படி சூதாடு 
வேன்‌, ௮ஃது எனக்கு விளையாட்டாயிருக்கும்‌. ஜ்யோ இஷத்திலும்‌ 
பக்ஷிசகுனங்களை௮றிவதஇிலும்‌ நிமித்தத்தை அறிவதிலும்‌ ஸாமர்த்தி 
யத்தோடு பாச்சிகையாடுவதிலும்‌ என்னால்‌ அத்தியயனஞ்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ ப்ரம்மஸ்வரூுபத்தைநிரூபணஞ்செய்கல்‌ ற தமான வேதத்‌ 
இலும்‌ எலலாவேதாங்கங்களிலும்‌ தர்மார்த்தகாமமோக்ஷங்களி லும்‌ 
நீதிசாஸ்தரங்களி லும்‌ கரைகண்டவனானநான்‌, கங்கன்‌ என்கிறபெய 
ருளளஸர்யாஸியாட விராடலுடையஸபா த்யக்தனாகஇருந்‌ தகொண்டு, 
(விராடனால்‌) கேட்கப்படுவேனானால்‌ அவனுக்கு மிக்கப்ரியமானவார்‌ 
தீதையைச்சொல்வேன்‌, அவன்‌ எனனைக்‌ கேட்டால்‌, ௮வனைநோக்கி, 
“ நான்‌ முன்பு யுதிஷ்டிரருக்கு பராணனுக்கொப்பான தோழனாயிருக்‌ 
தேன்‌” என்றுசொல்வேன்‌. விராடஈகரத்தில்‌ இவ்வாறு நான்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மறைந்திரார்துகொண்டு ஜரக்ரதையுடன்வாஸஞ்செய்‌ 
வேன்‌. கான எவ்விதம்ஸஞ்சரிப்‌பேனென்ப அ இவ்விதம்ப்ர திஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டது ” என்றுகூறினர்‌, 


ர 


ப 


1, 2 சூதாகெருவிகள்‌. 


யப பப 
மூன்றாவது அத்பர்யம் 

பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப _—-அ அட்‌ பண்ணை 


((4மனும்‌அர்ஜுனனும்‌ விராடநகரத்தில்தாம்‌ 
வஸித்தம்விதத்தைக்கூறியது.) 

இவ்வாறு தர்மார்கனர்‌ தம்மைக்குறித்துச்சொல்லிப்‌ பெரு 
மூச்சுலிட்டு, வெப்பமுள்‌ ளும்‌ மனவருதீதத்‌ இனால்‌உண்டான துமான 
கண்ணீரைச்சொரிந்து, பீமமீஸனனைப்பார்‌2.து, “£ பீமஸேன / மத்ஸ்ய 
ராஜனுடைய தேசத்தில்‌எவ்விதமானகார்யத்தை நீ செய்வாய்‌? அந்தக்‌ 
'கந்தமாதனபர்வ தத்தில்‌ க்ரோதவசர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ கோபத்‌ 
இனால்‌ மிகவும்சிவந தகண்களையுடையசாக்ஷஸர்களையும்‌ நீ வல்லடையி 
னால்கொன்று பாஞ்சாலகன்னிகைக்கு அரேகம்‌ தாமரைப்பூக்களைக்‌ 
கொண்டுவந்துகொடுத்தாய்‌. குக்திபுத்ா! பகைவர்களை அடக்கு 
பவனே? ரா க்ஷஸராஜனும்‌ பயங்காலும்‌ மனிதர்சனைப்பக்ஷிப்பவனு 
மான பகாஸுானை ப்ராம்மணருக்‌ காகக்‌ கொன்றாய்‌. அர்தவகசக்ராகரி 
யான து உன்னால்‌ அபயற்கொடுக்கப்பட்டு கேதமமுள்‌ள தாகச்செய்யப்‌ 
பட்டது. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! மஹாவீர்யமுள்ளவனுனஹிடிம்‌ 
பனையும்‌ !கிர்மீனென்கிறசாக்ஷஸனையும்கொன்று உன்னால்‌ காடான து 
பகைவரற்றதாகச்செய்யப்பட்டது. ஆபததையடைர்தவளும்‌ அழ 
கானசிரிப்புள்ளவளுமான' த்ரெளப தியும்‌ ஈாங்களும்‌ ஜடாஸுனைக்‌ 
கொன்று விடுவிக்கப்பட்டோம்‌. ய? மின ; ! வருகோதர ! விர்யத்‌ இனால்‌ 
நிறைந்தவனும்‌ அதிககோபமுள்ளவ னும்‌ சிறந்தபலமுடையவனு 
மானநீ மிக்கதுர்ப்பலனா।ன அர்தவிராடனுடைய௩கரத்தில்‌ மத்ஸ்ய 
ராஜனிடத்‌ தில்‌ எவ்விதமான கார்யத்தைச்செய்‌ தகொண்டு வஸிக்கப்‌ 
போய்‌?” சான்றுவினவ, பீமன, “ மனிதர்களுக்கதிபதியே ! 
நான்‌2வலலனென்‌ லும்பெயருடன்‌ 3௭ஸ-௫ுபகாரனென்‌ லும்சமையற்காச 
கை ராஜாவானவிராடனை அடைவேன்‌ ; இதைத்தான்விரும்புகிறேன்‌. 
நரன்‌ மடைப்பள்ளிவேலையில்‌ ஸமர்த்தனாயிருக்கிறேன்‌. பற்பலவித 
மானாஸங்களையும்‌ அவ்வாறே ருசியும்‌ மதுரமுமானபருப்புகளையும்‌ 
செய்வேன்‌. நான்‌இந்தவிராடனுக்கு ப்ரீதியை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு நல்லதேர்ச்சியுள்ளவர்‌ களால்‌ எவ்விதமான வயஞ்சனங்கள்‌ 
முன்செய்யப்பட்டனவோ அவைகளையும்‌ ழ்ப்படுத்‌ துவேன்‌, நான்‌ 
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1 இம்மீரனென்றும்பாடம்‌. 2 வல்லவனென்‌ றம்பாடம்‌, 
3 பருப்புமுசலியவைகளைச்சமைப்பவன்‌. 
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க்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்தவிராடனால்‌ முன்‌ புஜிக்கப்படா தவைகளும்‌ ரஸங்களுடனும்குண 
க்களுடலும்கூடியவைகளுமான அன்னபானாதிகளைச்‌ செய்வேன்‌. 
ருரியுள்ளவ்யஞ்சன த்தைப்புஜித்‌ து மத்ஸ்யராஜன்‌ ப்ரீதியுடையவனா 
வான்‌. பிளக்கப்பட்டிருக்ன்றமரங்களை சான்‌ நூ.று ழாறாகத்கொண்டு 
வருவேன்‌. அரசன்‌ என்‌ னுடையசெய்கைகளைக்கண்டு என்னை அலக்‌ 
யஞ்செய்யமாட்டான்‌, நான்‌, யுத்தங்களில்ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ பல 
வாறு தங்கள்ப்ரகாபத்தைவெளியிட்டவர்களும்‌ பலத்தில்‌ அரசனுக்‌ 
குஈம்பிக்கையையுண்டுபண்ணினவர்களும்‌ 'ரங்கஸதலத்தை அண்டிப்‌ 
பிழைக்‌ன்றவர்களும்‌ பகைவர்களுக்குப்பய.கலை தயுண்பெண்‌ ணுஇன்‌ 
றவர்களுமான அவ்வாச, னுடைய பெரியமல்லர்களனைவரையும்‌ அடி 
த்து அரசனுக்கு ப்ரீ தியையுண்டுபண்‌ ணுவேன்‌. அவர்களோபயுத்‌ 
தம்பண்ணுனெறநான்‌ அவர்களை யமமலாகத்துக்கு௮னுப்பப்போ 
இற இல்லை. அந்தமல்லர்கள்‌ அன்பத்தையடைந்தவர்களாக ஜீவித்‌ 
இருக்கும்படி அவர்களைத்‌ துன்பஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. எருதோ 
எருமைக்கடாவோ அப துவருஷம்சென்றயானையோ ஸிம்ம மா 
புலியோ (எதுவானாலும்‌) ஸம்சயமில்லாமல்‌ என்னால்‌ பிடிக்கத்தக்க 
சாகும்‌. மற்றவர்களால்‌ பிடிக்கமுடியா தவைகளும்‌ ஸர்ப்பம்களுடை 
யவிஷத்‌ துக்கொப்பானவைகளுமான அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ மத்‌ 
ஸ்யராஜன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ பலாத்கார 
மாய்ப்பிடிப்பேன்‌, விராடனுடைய மடைப்பள்ளியில்‌ சமையற்காரர்‌ 
களாகவும்‌ மாம்ஸங்களைய்பாகஞ்செய்னெறவர்களாகவும்‌ எவ்ப்பட்‌ 
டிருக்றெமனிதர்களையும்‌ என்னுடையசெய்கையினால்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்துவேன்‌. நான்‌ யுஇஷ்டிரரிடத்தில்‌ சமையற்காரலும்‌ மதம்‌ 
சொண்டபெரிபகாளைகளைப்பிடி. த்‌ அ௮டக்குசன்றவளும்‌ பருப்பு: பக்ஷ 
ணமுதலானவைகளைச்‌ செய்கின்றவலும்‌ மல்லயுத்தஞ்‌ செய்கன்‌ றவ 
இுமாகஇருந்தேனென்று ஜனங்களுக்குச்சொல்வேன்‌. ராஜரே! 
என்னை நானே காப்பாற்றிக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்பேன்‌. விராடாகரத்‌ 
தில்‌ விராடராஜ னுக்கருகில்‌ கான்‌ ய்ய கவு 
றேனென்பது என்னால்‌இவ்விதம்‌ ப்ர இஜ்ஜைசெய்யப்பட்ட த்‌ ்‌ என்‌ 
கூறினான்‌. ஓரெ 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ அக்நியானவன்‌ ப்ராம்மணவேஷத்தால்‌ மறைந்த 

அர்ஜுனா! அதிகஆஹாரத்தைவிரும்புகன்றவனும்‌ ப்சாம்மணனு 
மாயிருக்கன்றஎன்னைக்‌ காண்டவவனத்தில்விட்டுவிட' என்று உண 
வுக்காக வண்டினான்‌.: தர்மபுத்‌ ்‌ தியுடையவனும்‌ பெரும்புகமுள்ள 
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1 1 மல்லயுத்தம்செய்வதற்குத்தகுநியானஒருவிசஸமைதரை, 





விராடபர்வம்‌, கக 


வனுமான அர்ஜுனன்‌ ப்ராம்மணரூபமுள்ள அந்தனுக்ிபகவானு 
க்கு ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌ அ ஒருரதத்தினாலேயே இந்தானைஜயித்து ஸர்ப்‌ 
பங்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்கொன று அந்தக்கார்யத்தைநிறைவேற்றி 
னான்‌. தேவர்களையும்‌ 'மனிதர்களனைவர்களையும்‌ ஒருதேராளியாகவே 
வென்றவனும்‌ பயங்கரமானவில்லையுடையவலும்‌ வெண்மையான 
கு,திரைகளையுடையவனுமான பாண்டவன்‌ என்னசெய்யப்போகிறான்‌ ? 
வருகோதர ! ஸர்ப்பத்‌ தக்கொப்பான ஸ்பர்சச்‌ இடன்கூடி.ன இந்த ர 
ஜு5னன்‌, !ஸர்ப்பங்களுள்‌ வாஸுகிபோலவும்‌ பாம்புகளுள்‌ கண்ணில்‌ 
விஷமுள்ள பாம்பு போலவும்‌ ேஜஸ்விகளுள்‌ அக்நிபோலவும்‌ ௩ திகளு 
க்கு ஸமுத்ரம்போலவும்‌ மலைகளுள்‌ இமயம்போலவும்‌ தேவர்களுள்‌ 
உ மஹேர்த்ரன்போலவும்‌ அஸாசரர்களுள்‌ பலிபோலவும்‌ இறந்தயானைக 
சள ஸுப்ர இீகம்‌என்கிற இக்கஜம்போலவும்‌ நுகத்தடியைவ ஹிக்கின்‌ 
றவைகளுள்‌ 'குதிசைபோலவும்‌ யக்ஷர்களுள்‌ குபோன்‌ போலவும்‌ ம்ரு 
கங்களுள்‌ ஸிம்மம்போலவும்‌ சாக்ஷஸர்களுள்‌ சாவணன் போலவும்‌ தை 
தீயர்களுள்‌ சம்பரன்போலவும்‌ ருத்ரர்களுள்‌ காபரலிபோலவும பல 
முள்ளவர்களுள்‌ விஷ ணுபோலளிம்‌ ஸர்ப்பங்களுள்‌ சோஷமும்‌ பொறா 
மையுமுள்ளதக்ஷ்கன்போலவும்‌ பறவைகளுள்‌ வாயுவைப்போல்‌ வேக 
த்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ ஈடுங்கச்செய்னெற கருடன்போலவும்‌ தபிக்‌ 
கச்செய்றெவர்களூள்‌ ஸூர்யன்போலவும்‌ மனிதர்களுள்‌ ப்ராம்மணன்‌ 
போலவும்‌ மடுக்களுள்‌ பாதாள ம்போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்றவைகளுள்‌ மே 
கம்போலவும்‌ ஆயு தங்களுள்‌ உத்தமமானவஜ்‌ ரம்போலவும்‌ பசுக்களுள்‌ 
இமிலுடன்்‌ கூடி பிறர்‌ தகாளைபோலவும்‌ நாகங்களுள்‌ தருதராஷ்ட்ரன 
போலவும்‌ யானைகளுள்‌ 8ராவதம்போலவும்‌ ப்ரிய முள்‌ எ வஸ்‌ துக்களுள 
இறெந்தபுத்ரன்போலவும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களுள்‌ உத்தமியானமனைவி 
போலவும்‌ மலைகளுள்‌ ச்ரேஷ்டமானமேருகிரிபோலவும்‌ தேவர்களுள்‌ 
மதுஸூ தனர்போலவும்‌ க்ரஹங்களூள்‌ உத்தமமானசர்த்ரன்போலவும்‌ 
தீடாகங்களுள்‌ மாகஸஸரஸ்போலவும்‌ சிறந்‌ தவனாயிருக்கறான்‌. இவை 
கள்‌ தத்தம்ஜா திகளில்‌ சிறர்‌ தருப்பன போலவே யெளவனமுள்ளவ 
னை *குடாகேசன்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவன்‌, பாரத! 
அப்படிப்பட்ட. * இந்தஅர்ஜ-னன்‌, இந்த்ரனேயும்‌ வாஸுதேவரையும்‌ 
காட்டிலும்‌ இறந்தவன்‌, ப்ரம்மசாரியும்‌ வரதத்தில்பற்றுள்ளவனும்‌ 
சஸ்தரதாரிகளனைவர்களுள்ளும்‌உத்‌ சமலும்‌ அஸ்த்ரங்களை அறிந்தவ 
னும்‌ எல்லாமறிக்தவனும்‌ எல்லோரா லும்ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டவ 
நத ல ததத களைக பப யத வவ 
2 அலஸ்யடிற்றவன்‌ அல்லத சறாட்டையானசேசமுடையவன்‌, 
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௧௨ மஹாபாரதம்‌, 


னும்‌ பேசுநறெவர்களுள்‌ ெந்தவனுமான இந்தனாஜுனன இரந்தர்‌ 
னுடையவுரண்மனையில்‌ 85 துவர்ஷகால்ம்வாஸஞ்செய்து வேகமுள்‌ 
எதும்‌ ஸூக்ஷமமும்‌ விசித்ரமும்‌ சாச்வதமுமான அஸ்த்ரத்தைப்பெற்‌ 
அத்‌ தேவராஜனிடம்‌அனுமதிபெற்று தீருதராஷ்ட்ரபுத்ரர்களுடைய 
விநாசத்‌தின்பொருட்டும்‌ பாண்டவர்‌களுடையஜயத்‌ தின்போ ருட்மெ 
மீண்டு பூலோகத்துக்கு வந்தான்‌, எவனைப்‌ பன்னிரண்டாவ அருதர 
சென்றும்‌ பதின்மூன்றாவ தஸ ரெயனென்றும்‌ !ஒனபதாவதுவஸுு 
வென்றும்‌ எட்டாவதுகுலாசலமென்றுமஎண்‌ ணுகிறேனே, எவலு 
டையஇடக்கைவலக்கைகளிரண்டும்‌ ரீண்டடவையும்‌, ஒரேஅளவுள்ள 
வையும்‌, நாண்கயிறுஉரைவ தினால்தழும்புபட்டவையும்‌, காளைகளு 
டையமுன்கரல்கள்‌ போன்றவையும, கையுறை. விரலுறை இவைக 
ளோடு எப்பொழுதும்‌ சேர்க்கைபெற்றவையும்‌,கஜராஜ னுடைய து திக்‌ 
கைக்கொப்பானவையும்‌, பருத்தவையும்‌, பரிகாயுதங்களபோன்றவை 
யும்‌, ம்ருதுவானவையும்‌ சிவப்பானவையுமானஉள்ளங்கைகளுடன்‌ 
கூடியவையும்‌, மங்களகரமுமாகவிளங்குென்றன 2வா,கறுத்தநிறமுடை 
யவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ வளைந்திருக்கின்றகேசங்களுடைய 
வனும்‌ அழயெதோற்றமுடையவனும்‌ பாண்டுபுதாலும்‌ காண்டீவம்‌ 
என்றைவில்லையுடையவனும்‌ வெண்கு திரைகளை யுடையவனும்‌ கிரீடத்‌ 
தைத்தரித்தவனும்‌ வானரக்கொடியபுள்ளவனும்‌ 2பீபத்ஸுவும்‌ பயங்‌ 
கரமானவில்லையுடையவனும்‌ குகதிபுத்ானுமான அதனா ஜனன 
எந்தரூபத்தைகதெது எவலிதககொள கையுடன்‌ எவவிதச்செய்கை 
யுள்ளவனாகவும்‌ எதைப்ரதானமா கக்கைப்பற்றினவனாகவுபிருர்‌ தகொ 
ண்டு எதைச்செய்வான்‌ ? விராடனுக்கு எர்தக்கார்யத்தைச்செய்‌ து 
இனிதுவஸிப்பான்‌ ?”” என்றுவினவ, அர்ஜுனன்‌ *! பரதச்ரேஷ்டரே! 
நாண்கயிற்றின்‌உரைதலினாலம்‌ சையுறையிலுடையஉசை தலினாலும்‌ 
தழும்புபட்டிருக்கற இர்தஇரண்டுகைகளையும்‌ எப்பொழுதுமே சட்‌ 
டையினால்மறைப்பதற்கு ஈான்விரும்புகிறேன்‌. வே.றுவிதத்தால்மறை 
ப்பதற்கு என்னால்முடியா அ. ஆதலால்‌, கார்யநிமித்தம்‌ இந்தஇழி 
வானதொழிலை நான்செய்யப்போடிறேன்‌. நாண்கயிறுஉரைதலால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட பெரிதான தழும்பினால்‌ அலைட்யாளமிடப்பட்‌ 
டிருக்னெற என்னுடைய இரண்டு பெரியகைகளையும்‌ வேறுவிதத்தி 
னால்மறைப்பதற்கு நான்விரும்பவில்லை, இரண்டுசங்குகளையல்களையும்‌ 
தொங்குகன்றகுண்‌டலங்களையும்௮ுணிர்து, பின்னிவிடப்பட்டிருக்‌ 
கிறதலைமயிருடன்‌ ம்ருஹன்னலைஎன்‌ று பெயருடையவனாயிருப்பேன்‌. 





அ டை டை 


1 இரண்டுசொற்கள்விடப்பட்டன . 2 அவன்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்‌ அ. 


ச 


விராடபர்வம்‌, க 


ஸ்த்ரீ களுக்குரியஸ்வபாவத்‌ தினாலேயே மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ கதை 
யைப்படி,த்துக்கொண்டும்‌ ப்ஜைகளுடையஈடச்கையைப்‌ பலவித 
மானபரிஹாஸத்துடன்‌ எடுத்துச்சொல்லிக்கொண்டும்‌ விராடசாஜனை 
யும்‌ அர்திப்புரத, தஇிலுள்ள' மற்றஜனங்களையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்து 
வேன்‌. ராஜரே! விராடாகசத்தில்‌ ஸ்த்ரீசளுக்கு அற்புதமும்‌ அவ்‌ 
வாறே பற்பலவிதமுமான கனவ கானத்தையும்‌ வாத்‌ 
யத்தையும்‌ கற்பிப்பேன்‌. ராஜேந்த்ரரே ! ஸ்த்ரீகளுடையதன்மைக்‌ 
குரியகடக்சையினாலும்‌ காட்டியம்‌ கானம்‌ கைஇவைகளைப்பற்‌ 
றினசெய்கைகளா லும்‌ என்னை நான்‌ கபடத்‌ தனால்மறைத்‌ துக்கொள்‌ 
ளப்போகிறேன்‌. *ய.இஷ்டிரருடைய அரண்மனையில்‌ அவரால்‌ஓப்புக்‌ 
, கொள்ளப்பட்டவளஈகவும்‌ தரெளபதியினுடையபரிசாரிகையாகவும்‌ 
வஸித்துவந்தேன்‌ ” என்றுசொல்லிக்கொள்வேன்‌, ராஜே? உர்வசி 
யினுடையசாபத்‌ தினால்‌ நான்‌ நபும்ஸகத்தன்மையடை ர்‌ இருக்கிறேன்‌, 
இந்தானுடையஅதுச்ரஹத் தினால்‌ பதினமூன்றாவது வர்ஷத்துக்கு 
மேல்‌ சாபத்‌ தினின்‌ றுவிபெடுவேன, நான்‌ எவ்வா றுவஸிப்பேனென்‌ 
ப.இ இவ்விதம்‌ என்னால்‌ ப்ரதிஜ்ஓஜஞபண்ணப்பட்ட து. சாஜேந்த்சசே ! 
இப்படிப்பட்ட !க்ருத்ரிமமானவேஷத்தால்‌ ஈளன்போல்மறைந்தவ 
னாகி விராடககரத்தில்‌ ஸுகமாகவஸிக்கப்‌ போகிறேன்‌ ” என்று மறு 
மொழிகூறினான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ உலகத்தில்‌ ரெத்தியினாலும்‌ பராக்ரமத்தினாலும்‌ 
வாஸுதேவருக்கொப்பானவனும பரதச்ரேஷ்டனும வஜ்ரம்‌போல 
உறுதியான “முஷ்டியுள்ளீவனுமான இஈசவாஜானன்‌, மஹாமேரு 
மறைக்கப்படுவதுமீபால்‌ விராடராஜ்யத்‌ தில்‌ விராட னுடைய அரண்மனை 
யில்‌ மறைக்துவஸித்துக்கொண்டு, நான்‌ நபும்ஸகனென்‌ புசொல்லப்‌ 
போடறேன்‌” என்று ப்ர திஜ்ஜைசெய்தது பாதகமன்றோ”” என்று 
கூறினார்‌. 





நான்காவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 





(நதலனும்‌ ஸிஷதேவனும்‌ தரேளபதியும்‌ தரம்வஸிப்பதைக்தறிதது 
பரதிஜ்தைசேய்தது,) 
புருஷர்களுள்சிறந்தவீரலும்‌ தார்மிகர்கஞள்ச்சேஷ்டனுமான 
அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு வார்த்தைசொல்லிவிட்டேப்‌ பேசாமலிருர்தான்‌. 
ராஜாவானயு திஷ்டிரர்‌ மற்றொருப்ரா தாவைப்பார்த்து மறுபடியும்சொ 


டட பட ர: 


! செய்துகொண்டது, 2 வில்லைப்பிடித்தல்‌, 


க௪ முமஹாபாரதம்‌, 


ல்லலானார்‌, மரு துவானதேஹமுள்ளவலும்‌ சூரனும்‌ பார்க்கத்தகுர்‌ 
தவனும்‌ ஸுகானுபவத்துக்கேற்றவலும்‌ தக்கத்றத அனுபவிப்பதற்‌ 
குத்தகாதவனும்‌ பாலனும்‌ எப்பொழுதும்‌ லாலனஞ்செய்யப்பட்ட 
வனுமான இந்தரகுலன்‌ எவ்விசமானதொழிலையும்‌ எவ்விதமான ஒழு 
க்கத்தையுமுடையவகசைஇருக்கப்‌ போகிறானோ ? அன்பமுற்றவனும்‌ 
அடை இியுளளவனுமான அப்படிப்படட இகத குலன இகதஸமயத 
தில்‌ எந்தவேலையைச்செய்யவிரும்புவானோ ? அப்பஈ ! ஈகுலா ! விராட 
ராஜனுடையராஜ்யத்தில்‌ நீ எந்தக்கார்யத்தைச்செய்‌ துகொண்டு வஸி 
க்கப்போகிழாய்‌? அந்தக்கார்யததை எனக்குச்சொல்வாயாக” என்றார்‌, 

நகுலன்‌, *குருசாஜசே / நரன்‌ தாமக்சர்‌ தியென்றபெயருடன்‌ 
விராடனுடையகுதிரைகளுக்குத்‌ தலைவனாவேனென்பது என்‌எண்‌ , 
ணம்‌. இந்தச்செப்கை எனக்கு மிக்கவிருப்பமான அ. (குஇிரைகட்டு 
இற) கயிற்று வலையில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ காமக்ரம்‌இஎன்றபெயரால்‌ அறி 
யப்பட்டவனுமானஎன்னை ஜனங்கள்‌ இப்புவியில்‌ ஓரிடத்திலும்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌. குதிரைகளைப்பழக்குவ திலும்‌ 
அவ்வாறே அவைகளுக்குவைச்யம்செய்வஇலும்‌ கான்‌ ஸமர்த்தனா 
யிருக்கிறேன்‌, உமக்கு எவ்வாறு குதிரைகள்‌ ப்ரியமுள்ளவைகளோ 
அவ்வாறே எனக்கும்‌ சப்பொழுஅம்‌ ப்ரியமுள்ளவைகள்‌, குதிரைக்‌ 
குட்டிகளும்‌ அவ்வாறே பெண்கு திரைகளும்‌ என்னை அவமதிக்கமாட்‌ 
டா, என்னைஅடைர்திருக்கன்ற குதிரைகள்‌, அவைகளின்முதுகில்‌ 
ஏறுவதிலும்‌ தேரில்கட்வெதிலும்‌ இஷ்ட த்தனமுள்ளவைகளாகமாட்‌ 
டா, யோ ! விராட கரத்தில்‌ என்னைப்பார்க்கிறஜனங்களுக்கு, “ நான்‌ 
முன்பு பாண்டுகுமாரரால்‌ குதிரைகள்விஷயங்களில்‌ ௮ திகா ம்கொடுக்‌ 
கப்பெற்றிருந்தேன்‌ ” என்று இவ்விதமாகச்சொல்லிக்கொண்டு ஸுக 
மாகஸஞ்சரிப்பேன்‌, ராஜரே! இவ்வாறு அந்தவிராடனுடையரகரத்‌ 
இல்‌ மறைந்துஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌, எவ்விதமாக நான்வஸிப்பே 
னென்பது உங்களிடத்தில்‌ ப்ர திஜ்ஞைசெய்யப்பட்ட அ ” என்று மறு 
மொழிகூறினான்‌, 

நகுலன்‌ இவவாறுசொல்லியதைக்கேட்ட தர்மராஜர்‌, “இந்த 
ஸஹதேவன்‌ புத்தியில்‌ பறாஹஸ்பதிக்குஒப்பானவனும்‌ £ீ இயில்சுக்ச 
னுக்குஸமானலும்‌ பற்பலமந்தராலோசனைகளில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ வழி 
யைவிட்டுவிலகாத நற்செய்சைகளில்நிலைபெற்றவனும்‌. ஈன்றாசப்பழக்‌ 
கப்பட்டவலும்‌ ஈல்வழியில்கிற்பவனுமாகி ராஜதந்த்ரத்தை அறிந்திரு 
க்கிறான்‌. அந்தராஜநீ இயைஅறிர்‌ இருக்றெஜனங்கள கொஞ்சமேனும்‌ 
இவனிடத்தில்‌ தீவறுதலைக்கண்டார்களில்லை, ஏ! ஸஹதேவ ! ஈல்ல 


விராடபர்வம்‌, ௧௫ 


ராஜீ தியை௮றிர்சவலும்‌ சூரனும்‌ எல்லாமர்தீரங்களிலும்ஸமர்த்த 
னும்‌ நம்முடையதாயானகுந்திக்கு எப்பொழுதுமே அதிகமான 
௮ன்புக்குவிவயமானவனுமான நீ அந்தவிராட்சாஜனுக்கு எவ்வித 
மானதொழுலைச்செய்யப்போகிறாய்‌, அப்பா ! நீ எந்தக்கார்யத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு மறைந்துஸஞ்சரிச்சப்போகிறாப்‌ ?” என்றுவினவ, 
ஸஹதேவன்‌ :: (ரரஜரே !) நான்‌ பசுச்களுக்குச்சீனிபோட்டுப்போ 
ஷிப்பவனும்‌ கறக்கிறவனுமாகி விராடனுடையபசு க்களைக்‌ காப்பவனா 
மிருக்கலாமென்பது என்விருப்பம்‌, ஈான்பசுக்களுடையஸ்வபாவத்‌ 
தைஅறிவதில்‌ ஸமா த்தன. என்பெயர்‌ தந்தரீபாலனென்று நான்‌ 
சொல்லிக்கொள்வேன்‌, என்னால்‌ அப்பொழுது விராடககாத்தில்‌ 
காக்கப்பட்டபசுக்கள்‌ ரேோயற்றவைகளும்‌ எண்ணிக்கையினால்‌ ௮ இ 
கப்பட்டவைகளும்‌ புஷ்டியுள்ளவைகளும்‌ பாலுள்ளவைகளும்‌ அநேக 
கன்றுகளையுடையவைகளும்‌ ஈல்லபலமுள்ளவைகளும்‌ ஈன்றாகப்போ 
ஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஜ்வாமும்தோஷமும்‌அற்றவைகளும்‌ திருடர்‌ 
பயமில்லா தவைகளும்‌ எப்பொழுதுமே வியா திகளாலும்‌ புலிகளாலும்‌ 
விலக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஈன்முகஒன்றுகூடினவைகளும்‌ மனத்துயா 
மற்றவைகளும்‌ துன்பமில்லா தவைகளுமாகப்போகின்றன. நான்‌ இவ 
விஷயத்தில்‌ ஸமர்த்தனாயிருப்பேன்‌, இதில்‌ எனக்கு அதிகமான 
ப்ரீ தியிருக்கெ.து. கான்‌ முற்காலத்தில்‌ உம்மால்‌ எப்பொழுதுமே 
பசுக்காத்தலில்‌ எவப்பட்டிருந்தேன்‌, ராஜரே ! அதில்‌ எனக்கு ஸம்‌ 
பூர்ண்மான ஸாமர்தயமுண்டு, அரசரே! பசுக்களுடையசுபமான 
லக்ஷணமும்‌ ஈடையும்‌ மற்றுமுளளயாவும்‌ என்னால்‌ நன்றாய்‌ அறியப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. வேந்தரே! எந்தச்காளைகளுடைய மூதீரத்தை 
மோந்தபார்த்து மலட்டுப்பசுவும்‌ கன்றைஈனுமோ அப்படிப்பட்ட 
உயர்ந்தலகூணத்தையுடையகாளைகளையும்‌ நான அறிவேன்‌. அத்த 
கைய நான்‌ இவ்வாறு ஸலஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌. எனக்கு இவ்வி 
யத்தில்‌ ப்ரி தியான து அதிகமன்றோ ? கான்‌ விரரடாகரத்தில்‌ அச்செ 
ய்கையிலை மறைந்‌ தகொண்டு மழெப்போகிறேன்‌, தோஷமற்றவசே ! 
விராடராஜனை கான்‌ ஸக்தோஷப்படுத்‌துவேன்‌. உமக்குக்‌ கவலைவே 
ண்டாம்‌. ராஜரே என்னைப்‌ பகைவன்‌ ௮றியமாட்டான்‌. (ஆதலால்‌,) 
அச்செய்கையான து உமக்குவிருப்பமாயிருக்கலாம்‌. எவவாறு கான்‌ 
ஸஞ்சரிப்பேனென்றெஇந்தவிஷயமானது உங்களிடத்தில்‌ என்னால்‌ 
ப்ரதிஜ்னைபண்ணப்பட்டது ” என்று மறுமொழிசொன்னான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌,  தருபதராஜகுமாரியாகய கீருஷ்ணையானவள்‌ எவ 
விதமானகார்யத்தைச்செய்‌ தகொண்டு விராடாகாத்தில்‌ வஸிக்கப்‌ 


௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


போறாள்‌ ? ஸாமான்யஸ்த்ரிகளைப்போல தீரெளபதியானவள்‌ கார்‌ 
யம்‌ யாதொன்றையும்‌ செய்வதற்கு அறியாள்‌, இவள 1பிறந்தகாள்‌ 
முதல்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ சந்தனங்கள்‌ அலங்காரங்கள்‌ பற்பலவஸ்த்ரங்‌ 
கள்‌ இவைகளைமாதாரமே அறிவாள்‌, பதிவரதையும்‌ மஹாபாக்ய 
முள்ளவளுமான இந்தப்பாஞ்சாலியாானவள்‌ எவவாறு லஞ்சரிக்கப்‌ 
போரறொள்‌ ? இவளோ நமக்கு ப்ரியமானமனைவி ;, ப்ராணனைக்காட்டி 
ஓம்‌ சிறந்தவள்‌ ; தாய்போலக்‌ காப்பாற்றத்தக்கவள்‌ ; மூத்தஸஹோ 
தீரிபோலப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவள்‌, மென்மையான தேஹமுள்ளவளும்‌ 
நல்லஇயற்கையுடையவளும்‌ சர்த்தியுள்ளவளும்‌ மங்கள த்தைச்செய்‌ 
பவளும்‌ பதிவ்ரதையுமாயிருக்றெ சாஜபுத்ரியானவள்‌ விராடஈகாத்‌ 
இல்‌ எவ்வா றுவஸிக்கப்போறொள்‌ ?” என்றார்‌, * 
த்ரெளபதி, '£ராஜேந்த்ரரே ! ராஜரே ! என்னிமித்தமானசோ 
சம்‌ உமக்குவராவண்ணம்‌ நான்‌ வளிப்பேன்‌. நீர்‌ மன்க்கவலையற்‌ 
திரும்‌, ராஜரே! ப்ரபுவே! என்னைப்‌ பிறா அறியாவண்ணம்‌ எதை 
நான்செய்வேனென்பதைக்‌ கேளும்‌. ராஜரே ! நான்‌ மறைந்து வாஸஞ்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, ஒருவரும்‌ என்னை அறியமாட்டார்கள்‌. அங்‌ 
விதமானஈடக்கையையும்‌ நான்சொல்லுறேன்‌. உமக்கு ஸுகமுண்‌ 
டாகட்டும்‌. மஹாராஜரே! நற்குலத்‌ தில்பிறந்கவளானநான்‌ ?ஸைரந்‌ 
தீரிஎன்ிறபெயருடன்‌ வாதத்தை அனுஷ்டிப்பவளாக விராடனுடைய 
அரண்மனையில்‌ வஸிக்கப்‌ போகிறேன்‌. இஃது என்னுடையஎண்ணம்‌, 
பரதகுலத்தில்‌உதித்தவரே! ஸைரர்த்ரிகள்‌ ஸ்த்ரிகளுக்குப்‌ பரிசாரி 
கைகளாக ரக்ஷிச்சப்படுகிறார்கள்‌. இந்தஸ்த்ரிகள்‌ ஒருபா த்தாவையுடை 
யவர்களென்பது உலகத்துக்குநிச்சயம்‌, அப்படிப்பட்டகான்‌ தலைபின்‌ 
னுவதில்ஸாமர்த்தியமூள்ள ஸைரந்த்ரிஎன்றும்‌ உலகத்‌ இல்‌ தேசார்‌ 
தரம்போயிருக்கின்‌ றபுருஷர்களுடையல்‌ த்ரிகளை ஸமா தானஞ்செய்க 
ன்றவளென்றும்‌ சொல்லிக்கொள்ளப்‌போகிலிறன்‌. பாரத! ர 
சன்‌ என்னைக்கேட்பானாகல்‌, “நான யு திஷ்டிரருடைய அரண்மனையில்‌ 
த்ரெளபதிதேவிக்கு ஊழியஞ்செய்‌ தகொண்டு வாஸஞ்செய்‌ இவர்‌ 
தேன்‌” என்றுசொல்லுவேன்‌. நீர்‌ என்னை எதைப்பற்றிக்கேட்டிரோ 
அவ்விஷயத்தில்‌ என்‌னுடையஸ்வரூபக்தை நானேமறைத்துக்கொ 
ண்டு ஸஞ்சரிக்கப்போகிறேன்‌. ராஜரே ! நான்‌ அந்தராஜக்ருஹத்‌தில்‌ 


Ts மர. 





ல வத்யனை 


l வெறயாபம்‌, 

2 பிறருடையவீட்டில்வஹித்‌ துக்கொண்டு ஸ்வாதர்சீர்யச்துடனும்‌ கற்‌ 
புடனும்‌ ராஜஸ்த்ரீருசலானவர்களுக்குத்‌ தலைபின்னுதல்‌ வி௫த்ரமானபடம்‌ 
எழு திசல்முதீலானரில்பங்களைச்செய்பலள்‌. 


விராடபர்வம்‌ ௧௪ 


போஷிச்சத்தகாதவளாகமாட்டேன்‌, கான்‌ எப்பொழுதும்‌ வாதத்‌ 
, தினாலேயே என்னைக்காப்பாற்றிக்கொண்டு ரெ்த்தியுடையவளும்‌ ராஜ 
பத்னியுமான ஸா தஷ்ணேயைஅடையப்போகிறேன்‌, அவள்‌ (தன்‌ 
னிடம்‌) வர்‌ ்‌ இருக்கின்ற என்னைச்‌ சாப்பாற்றுவாள்‌. உமக்கு இவ்வித 
மான துயரம்‌ வேண்டாம்‌, மேலும்‌, அவளிடத்தில்‌ வஸிக்தின்றவ 


வே ஸஞ்சரிப்பேன்‌, 


ளானநான்‌ உங்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவளாக 
நான்‌ எவலிதமாதவாஸஞ்செய்யப்போகிறேனென்பதை இவ்விதம்‌ 
உங்களிடத்தில்பா திஜ்ஞைசெய்துவிட்டேன்‌ ” என்று மறுமொழி 
கூறினாள்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஏ கல்யாணி கெட்டஎண்ணமுடையவர்களும்‌ 
பாபிகளுமாயிருக்கின்‌றாம்முடையச தருக்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஸுகுமு 
டையவர்களாகாமலும்‌, அவர்கள்‌ ஈம்மைக்கண்டறியாமலும்‌ நீசெய்‌ 
வாயாக, க்ருஷ்ணேயே / ஈற்குலத்திலுதித்‌தவளுக்கு எதுதகுர்‌ தேதா 
அவ்வித மங்களகரமான வார்த்தையைப்பேசுகிறாய்‌. பதிவரதையும்‌ 
ஈல்லொழுக்கத தில்‌ வத தட்டலு நீ ஒருபாபத்தையும்௮றி 
யாய்‌” என்றார்‌. ள்‌ 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. . 
பாண்டவட்ர வேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
எ இ கக 
(பாண்டவர்கள்‌ இந்தா ஸேோனன்ழதலா வர்களை த்வாரகை 
ழதலானடுடங்களுகீதப்போதம்படிஎவியதும்‌, தேளம்யர்‌ 
ராஜக்நஹத்தில்‌ வஸிக்கவேண்டிய ழறைகளைப்‌ 
பாண்டவர்களுக்தக்கற்பித்ததும்‌,) 





யுதிஷ்டிரர்‌, ** உங்களால்‌ எந்‌ தக்கார்யங்கள்சொல்லப்பட்டன 
வோுந்தக்கார்யல்களை நீங்கள்‌ அனுஷ்டி தீ.துவாருங்கள்‌, எனக்கும்‌ 
நிச்சயத்தனால்‌ உ௫ிதமானஒருபுத்திஉண்டாயிருக்கின்றது. நம்மு 
டையபுரோகிதரானஇர்தத்தெளம்யர்‌ த்ருபதனுடைய அரண்மனையில்‌ 
ஸுதெர்களோடும்‌ சமையற்காரர்களோடுக்கூட அக்னிஹோத்ரம்‌ 
களைப்பா துகாக்கட்ட்‌.  இர்த்ரஸேனனையமுதன்மையா கக்கொண்ட 
இவர்கள்‌ வெற்றுரதங்களேோடத்திக்கொண்டு சீக்ரம்‌ த்வாரகையை 
அடையவேண்டுமென்று எனக்குத்‌ தோன்றுறெது. தரெளபதியி 
னுடைய பரிசாரிகைகளான இந்தப்பெண்களனைவர்களும்‌ ஸட௫தாக 
ளோடும்‌ சமையற்கரரர்களோடும்‌ பாஞ்சாலதேசீத்‌துக்கேசெல்லட 
டும்‌, எல்லாரும்‌, ! மஹாத்மாக்களானபாண்டவர்களனைவர்களும்‌ நடு 


5 & 


கன ஸீமஹாபாரதம்‌, 


நிரியில்‌ எங்களையும்‌ பிசைஷையெடுத்‌ தப்புஜிக்ன்றப்ராம்மணர்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு த்வைதவனத்தினின்றும்‌ எக்கேயோபுறப்பட்டுப்போய்‌ 
விட்டார்கள்‌ ; அறியக்கூடவில்லை ம்‌ என்‌ றசொல்லவேண்டும்‌ ப எனறு 
ச இவ்வாறு அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ தனித்தனியாக அவ 
ரவர்களுடையசெய்கைகளை எடுத்துக்கூறிப்‌ பரஸ்பரம்‌ விடைபெற்‌ றுக்‌ 
சொண்டு, பிறகு, தெளம்யரிட. ம்விடைபெற்றுக்கொண்டார்கள்‌, ராஜ 
ரே! தர்மத்தில்மனத்தைச்செலுத்தினவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்களின்‌ 

சேஷங்களையும்அறிந்தவரும்‌ புரோஹிதருமான அந்தத்தெளம்ய 
ரூல_புருஷச்ரேஷ்டர்களான அச்தகப்பாண்டவர்களுக்கு நீதியைஉப 
தேசிக்கத்தொடற்கனா. 

“ராஐதரே! உலகத்திலுள்ளஇர்தரடக்கைழயல்லாம்‌ எவ்விதமா 
யிருக்கன்றதென்பதைரீர்‌ அறிந்திருக்கறீர்‌. அறிந்திருந்த லும்‌ ஈண்‌ 
பர்கள்‌ ப்ரீ தியினால்சொல்லத்தக்கதே. ஆதலால்‌, நான்‌ (உக்ளுக்குச்‌ 
சிலவிஷயங்களைச்‌) சொல்லப்போகிறேன்‌. காரணத்தைமாத்சம்‌ அறி 
ந்துகொள்ளுங்கள்‌. ஓ! ராஜபுத்ரர்களே ! எவ்வாறுஅயல்தேசம்‌ 
சென்று ராஜக்ருஹத்தைஅடைர்‌ துஸஞ்சரிப்பவன்‌ கெடுதியடையாம 
லிருப்பனோ அவ்விதமான இந்தராஜ க்றுஹத்‌தில்வஸிக்கும்உபாயத்‌ 
தை உங்களுக்கு ௩ான்‌ அன்‌ க டடக்கத்மு ௮ றேன்‌. குருகுலத்இல்‌உதி 
ததவரே! கெளரவிக்கத்தக்கவரே ! கெளரவர்களுடைய அரண்மனை 
யில்‌ பிறந்தஒருவன்‌ கெளரவிக்கப்படா மல்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ மறைந்து 
வாஸஞ்செய்வதென்ப து மிச்சககஷ்டமே. உள்ளேவாலாமென்‌.மு. அனு, 
மதிபெற்றுக்கொண்டு அரசனைப்பார்க்கவேண்டும்‌, அரசாகரூடைய 
பொருள்களில்‌ ஈம்பிக்கைலைக்கலாகா ௮, தன்னைக்கேளா। மலிருக்‌ 
கையில்‌ அரசனுக்கு ஒருபொழுதும்‌ நீதிசொல்லக்கூடாது, பேசாம 
லிருர்‌ துகொண் ட அவனைஉபரஸிக்கவேண்டும்‌. தகுந்தஸமயத் இல்‌ 
அவனைப்புகழவேண்டும்‌. பொய்சொல்லுனெற ஜனங்களிடத்தில்‌ 
அரசர்கள்‌ ௮ஸுடு யைப்படுவார்கள்‌. அவ்வாறே பொய்சொல்றுகின்‌£ 
மந்த்ரியை அரசாகள்‌ அவமதிப்பார்கள்‌, மிகவும்‌ ௮ல்பமாயினும்‌ கார்‌ 
யங்களை அரசனிடத்தில்தெரிவித்‌ அச்செய்பவேண்டும்‌. இவ்வாறு ௮ 
சனிடத்‌ தில்பழகுபவனுக்கு ஒருபொழு தும்குறைகேரிடா து ஏ! பா 
ண்டவரே / உலகத்தில்‌ ப்ராணிகளை (உணவுமுதலியவற்றால்‌) போஷிச்‌ 
இன்றவனும்‌ (ஆபத்தினின்று) காப்பாற்றுகன்றவனும்‌ எல்லா ச்சஸ்த்‌ 
ரல்களா லும்நிறைந்தவனுமான அரசன்‌ புருஷவடிவல்கொண்ட ஒரு 
பெருரெருப்பு. ௮ரசனை அடுத்‌ திருப்பவனை எவ்விதத்திலும்‌ தோஷப்‌ 
எவ்வாறுஅணுகாதோ அவ்வாறான அவனுடையசரித்ரத்தைத்‌ தெரி 


வமாக ரு 
547, போயர்‌ ரர்‌ 


௬ ஈதர்‌ முராரி ம்‌, க்௯ 


நீதுகொள்ளுங்கள்‌, புத்திசாலியானஒருவன்‌, க்ஷ்த்ரியனையும்‌ ஸர்ப்‌ 
பத்தையும்‌ அதிகமாகக்கற்றறிர்தப்ராம்மணனையும்‌ அசக்தர்களாயிரு 
ந்தாலும்‌ ஒருபொழு.தும்௮லக்ஷயஞ்செய்யக்கூடா.து, இம்மூவரும்‌ 
அவமதிச்கப்பட்டால்‌ மனிதனைஎரிப்பர்‌, ஆதலால்‌, கற்றறிந்தவர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அரசனை முயற்சியுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அரசனால்‌ 
ஸம்மதிக்கப்பட்டபுருஜன வரம்புகடந்து செல்லக்கூடாது, பண்டி 
தர்கள்‌ உலகத்தின்‌ (அவனவனுக்குரிய) மர்யாதையைத்தான்‌ வ்யவ 
ஹாசமென்று அறிந்திருக்றொர்கள்‌. பகைவர்களைஅடக்குபவரே ! 
அரசர்கள்‌, புத்னனாலும்‌ போனானாலும்‌ ஸஹோதானானாலும்‌ வரம்பு 
கடக்துஈடப்பவனைப்‌ புகழமாட்டார்கள்‌. அரசனால்‌ ஒருவித ௮ இகாசங்‌ 
'கொடுக்கப்பட்டவன்‌ £ மிக்கசெல்வத்தையடைநர்திருந்தாலும்‌ தனக்‌ 
குரியநில்ைமையைஆலோசித்‌ துப்‌ பிறவிக்குருடனைப் போலத்‌ தன்னைக்‌ 
கருதவேண்டும்‌, அரசனிடத்தில்பழகுபவன்‌ தைர்யசாலியாக எப்‌ 
பொழு லும்வாயிலைப்பார்தீதுக்கொண்டு அரசர்களிடத்தில்ம்பிக்கை 
யில்லா தவனாயிருக்கவேண்டும்‌, அரசர்களிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கைவைக்கக்‌ 
கூடாது. எந்த.ஆஸன த்தில்‌ பிறன்ப்ரியம்வைக்கமாட்டானோ அந்த 
ஆஸனத்தையே விரும்பவேண்டும்‌. சாஜக்ரு ஹத்‌ இல்வஸிக்கின்றபுரு 
ஷன்‌ எ$்ததனைத்தில்‌உட்கார்ற் கால்‌ மிக்கபலீவானான ஓருவனுடைய 
மனம்வருகதாதோயுர்ததஸன த்தை ளிரும்பமவண்டும்‌, ராஜக்ருஹத 
தில்வஸிப்பவன்‌ எந்தஇட. தீதில்‌ எவவா று உட்கார்ச்திருந்தால்‌ இவன்‌ 
அஷ்ட்சார்யம்செய்கிறவனென்று மற்றவன்ஸக்தேஹிப்பனோ அந்த 
இடத்தில்‌ ௮வவாறுஒருபோ அம்உட்காரக்க.டா இ; தனக்குரியஇடத்‌ 
இல்‌ இஷ்டப்படி இருக்கலாம்‌) அல்ல.ஐ, அரசனுடையலமீபத்‌ தில்‌ 
நிற்கலாம்‌; பிறனுடையஆஸனத்கை ஒருபொழுதும்‌ விரும்பவே 
கூடாது. வேறொருவனுடையஆஸனத் தில்‌ உட்கார்ந்தால்‌ இவனை 
அவனுடையவேலைக்காரர்கள்‌ ஸடையில்‌இழுத்‌அவிடிவார்கள்‌; சத்‌ 
ருக்களால்‌ பரிஹஸிக்கப்பவொன்‌, வேலைக்காரன்‌ தனத்துக்காக அர 
சனை அடைர்திருத்தலால்‌ எப்பொழுதும்‌ அரசனுக்கு முன்னிலையி 
லிருப்பதுகூடாதென்று (நீதிமான்கள்‌) எண்ணுறொரகள. ராஜரே! 
கற்றறிந்தவன்‌, அரச னடையவலப்பக்கத்தையோ இடப்பக்கத்தை 
யோ அடைந்து விரயமுள்ளவன்போல்‌ நிற்கவேண்டும்‌. அரசனுக்கு 
முன்புறத்திலாவ அ பின்புறத்திலாவ நிற்கக்கூடாது, பின்புறத்தி 
௮ள்ளஇடமானது அரசனைக்காப்பா ற்தும்‌ஆயுதபாணிகளுக்கு ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கி ௮. மனிதர்களைவசப்பதெஅவதின்பொருட்டுத்‌ 
தாய்வம்சத்‌இிலாவது தசுப்பன்வம்சத்திலாவதிள்ள (பெரியோர்‌ 


௨௦ மீமஹாபாரதம்‌, 


களுடைய) நாமதேயத்தையும்‌ கன்னடக்கையையும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. அரசனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌ எந்தமனிதன்‌ ௮வ்வா 
சனுக்கு ப்ரதிபூஜைசெய்யவிலலையோ அர்தமனிதனை அரசன்‌, 
ஆசார்யன்சோம்பேறியானசிஷ்யர்களேக்கெளரவியா ததுமோல, ஒரு 
பொழுதும்‌ கெளாவப்படுத்தமாட்டான்‌. ராஜக்ருஹத்‌ இல்வஸிப்ப 
வன்‌ “ தானஅரசனுடையனன்புக்குப்பா த்ரமாயிருக்கிறேன்‌ என்று 
அரசனுடையவாலனதச்திலாவது கட்டிலிலாவது இஸனத்திலாவது 
ரதத்திலாவது ஏறக்கூடாது, எந்தமனிதன்‌, வீட்டினின்றுவெளிப்‌ 
பட்டுச்‌ செய்யவேண்டியகார்யத்தை நினைத்துக்கொண்டு அபிவ்ருத்‌ 
தியில்‌உறுதியானஎண்ணமுள்ளவனும்‌ சோம்பலற்றவனும்‌ மனத்தை 
அடக்கினவனுமாகி, பரி தாகங்கள ரல்வருத்தப்பட்டாலும்‌ ரோத* 
னஞ்செய்யாமல்‌, கஷ்டத்‌ இனால்‌ ஸுகத்தையடையவேண்டுமென்‌ று 
விரும்புவனோ அவன்‌ ராஜச்ருஹத்தில்வஸிக்கவேண்டும்‌, (சச 
னால்‌) மற்றவர்கள்‌ ஏவப்படும்போது “ நான்செய்வேன்‌ ' என்று தைர்‌ 
யத்‌ துடன்‌ எந்தமனிதன்முற்படேனோ அந்தமனிதனே அரசர்களி 
டங்களில்ஸித்‌ இயைப்பெறுவான்‌. எந்தமனிதன்‌ 'வெய்யிலிலோ குளி 
ரிலோ பகலிலோ இரவிலோ வவப்பட்டால்‌ஜலொசியாமல்‌ கார்யங்‌ 
களைச்செய்வனோ அவன்‌ ௮சர்களிடங்களில்‌ ஸீத்தியைதஅுடைகிறான்‌. 
ராஜக்ருஹத்திலிறாக்கும்‌ ஸமர்‌த்தனானமந்தரியை ஒருபொழுதும்‌ 
அவமஇக்கக்கூ.டாது. கெளரவப்படுத்தப்பட்டாலும்‌ ஸந்தோஷிச்‌ 
கக்கூடாது. அவமானப்படுத்தப்பட்டாஓும்‌ மனவருத்தமடையக்‌ 
கூடாது. எ வனருஜ-பு,தஇயுள்ளவ னும்‌ ம்ருதுஸ்வபாவமுளளவனும்‌ 
உண்மைபேசுபவனுமாயிருக்றானோ அவன்‌ அரசர்களிடங்களில்‌ 
கார்யஸித்தியைப்பெறுகிறான்‌. ராஜக்ருஹத்தில்வஸிப்பவன்‌ லாபச்‌ 
இனால்லர்தோஷமடையக்கூடா.த, அவமதிச்கப்பட்டா லும்‌ மள வருதி 
தமடையக்கூடாது. (ஸுகதுக்கங்களில்‌) சரியானநிறையாரமுளள 
தராசுபோல்ஸமனாயிருக்கவேண்டும்‌, ராஜரே / ராஜக்ருஹத்‌ தில்வஸி 
ப்பவன்‌ அதிகஆசையில்லா தவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனும்‌ நிழல்போல 
எப்பொழுதும்‌ அரசனைஅனுஸரிப்பவனும்‌ ஸமர்த்தனும்அதிகமான 
சுகையுடையவலும்‌ பண்டிதனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. சாஜக்ருஹச்‌ 
இல்வஸிப்பவன்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ புசாணங்களையுமறிர்தவலும்‌ 
தல்லகதைகளைச்சொல்வ இல்ஸாமர்‌த்தியமுள்ளவலும்‌ மிக்ககொடை 
யுள்ளவனும்‌ ஸத்யவாக்குள்ளவ னுமாயிருக்கவேண்டும்‌. ரஹஸ்யத்‌ 
தில்சொல்லப்பட்ட அரச்‌ னுடையிவார்‌ த்தையை மனிதர்களிடம்‌ வெளி 
ப்படுத்தக்கூடாது, அரசர்கள்‌, எவனிடத்தில்‌ , அலுடுயையைப்பா 


விராடபர்வம்‌, ௨௧ 


ர்ட்டுகறாகளோ அவனைப்பற்றிப்‌ பேசக்கூடாது. அர்சாகளுடைய 
கார்யங்களில்‌ஏவப்பட்டவன்‌ கொஞ்சமேனும்‌ (குடிகளிடங்களிலிரு 
நீது) பரிதானத்தைவாங்கக்கூடா த ; வாங்குகன்றவன்‌ சிறைச்சாலை 
யையோ, , அ௮ல்லதுமாணத்தையோ அடைவான்‌. (ஸமமாகச்சேவ 
கத்துச்குவர்‌ இருக்கன்றகான்‌ புற்றொருவன்‌ எக்கள்‌இருவர்களுள்‌ 
ஏன்னைக்காட்டி லும்‌ குறைந்தமற்றவனை ௮ரசன்‌ போஷிக்கிறான்‌ ; பார்‌!” 
என்று அறிவுள்ளவன்‌ மயக்கமடையக்கூடாது. ஒவ்வொருகார்யத்‌ 
இலும்‌ அரசர்கள்‌ மிகச்சிறந்த௮றிவுள்ளவனைவிட்டுவிட்டு அதிகமாகச்‌ 
கீழ்நிலைமையிலிருப்பவனை ஏற்படுத்‌ துவார்கள்‌. அரசர்களுடையஸ்வ 
பாவம்‌ அப்படிப்பட்ட த. சாஜக்ருஹத்‌ இல்வஸிக்க்ற கற்றறிந்தவ 
“னானமனிதன்‌ அரசர்களின்மனைவிகளிடம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ நேசம்‌ 
பாசாட்டக்கூடாது. அர்தஸ்த்ரிகளேக்‌ காக்கும்வேலையையும்தான்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடாது, அரசன்‌ தன்ஸ்தரிகளோடுசேர்கதுநிற்‌ 
இன்ற வேலைக்காரனைக்‌ சண்ணால்பார்க்கும்பொழு.து அரசனுடைய 
புக்தியானது கலங்கும்‌, அசன்‌ ஸந்தேறப்பட்டா லும்படுவான, 
தன்நிலைமையிலுள்ளவ னும்‌ (க்சோதத்தினால்‌) பலாத்காரம்செய்யப்‌ 
பட்டவனுமான அரசன்‌ ஸ்த்ரீவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேஹத்துக்டெ 
முள்ள எர்தவேலைக்காரனுடைய உயிர்வாழ்கீகையை ஈல்லதென்று 
நினைப்பான்‌ ? ராஜக்ருஹத்திலிருக்கன்ற ஸந்கோஷத்துக்கேதுவான 
சிலவஸ்‌ துக்கள்‌ விஷயங்களில்‌ தான்‌ அதிகமாக ஸர்தோஷம்பாராட்டக்‌ 
கூடாது. அந்தவஸ்‌அக்களேயே அரசனிடதீ தில்‌ புகழவேண்டும்‌, புத்‌ 
திக்குறைவுள்ள மனி தன்‌ ஸர்தோஷத்‌ இனால்‌ தின்‌ இஷ்டப்படி கெட்ட 
கார்யத்தைச்‌ செய்துவிவொன்‌. ஆதலால்‌, அந்தப்புரத்தில்‌ இவனு 
டையநடக்கையை சன்‌ கவனித்துப்பார்பபான்‌, அந்தப்புரத்தை 
யடைர்து கபடவேஷமின றியிருக்கின்றஇந்தவேலைக்காானை ஸ்த்ரி 
களும்‌ எல்லாநபும்ஸகர்களும்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ அலக்்யம்செய்வார்‌ 
கள்‌. ஆதலால்‌, தன்னைக்‌ கம்பிரஸ்வபாவமுள்ளவனாக ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டும்‌ ஸந்தோஷத்தை உள்ளடக்கிக்கொண்டும்‌ அரசனுடைய 
அந்தப்புரத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ ஈட:க்கும்‌ வருத்தாந்தத்தைவெளியிடா 
மலுமிருக்கவேண்டும்‌, மிகச்சி தர்தமந்த்ரலோசனையான அ வெளிப்‌ 
பட்டால்‌ ஸுகத்தைக்கெடப்ப தபோலவேனந்தப்புரத் திலுள்ளவருத்‌ 
தாந்தமானது வெளியிலுள்ளவர்களால்கேட்கப்பட்டால்‌ வுகத்தை 
.ச்கெடுத்துவிடும்‌. அந்தரங்கர்களும்‌ வெளியிஓள்ளவர்களூமான அ 
சனை அண்டிப்பிழைக்கும்‌ இரண்வெகைவேலைக்காரர்களுடைய வ்ருத்‌ 
தாந்தத்தையும்‌ நீ கேள்‌, வெளியிலுளளவனாவ அ உள்ளிலுள்ளவனா 


௨௨ மீமஹாபாரதம்‌, 


வது ஒருபொழுதும்‌ ஸ்த்ரீகளே நினைக்கக்கூடாது. அரசனோவென்‌ 
றால்‌ அந்தவேலைக்காரர்களுக்கு ௮திகமானபயத்தை உண்டுபண்ணு 
வான்‌. அரசனல்லாத கற்றறிர்தஒருவன்‌ தனனை அரசனுக்கு ப்ரி 
யனென்றுஎண்ணிக்கொண்டு அரசன்‌ அணியத்தக்க உத்தமரத்னங்‌ 
களை அரசனைப்போலத்‌ தான்‌உபயோகிக்கக்கூடாது, அரசனுக்கு 
ப்ரியமானரத்னங்களை அரசனைப்‌ பொல்‌ அனுபவிக்கின்ற அரசனல்லா த 
மனிதனை அரசன்‌ உயிரோடுவைப்பதற்குப்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌, 
ஆதலால்‌, ூச்வர்யத்தைவிரும்புகின்‌ மனிதன்‌ ப்ரகாசமில்லாதபோ 
கத்துடன்கூடியவனாக ஸுகங்களைஅனுபவிக்கவேண்டும்‌, ராஜாவா 
னவன்‌ தனக்குச்சமமான போகத்துடன்‌ கூடினவேலைக்காரனைக்‌ கோ 
பத்துக்காளாக்குவான்‌. அரசனுடையபுத்ரனோடு எவ்விதகாரண * 
த்தினாலும்‌ நேசம்பாராட்டக்கூடாது, அரசனால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட 
வளையும்‌ பயனற்றவனையும்‌ சத்ருவையும்‌ தூரத்‌ தில்விலக்கவேண்டும்‌, 
இந்த ஈான்குவிதமானமனுஷ்யஸ்‌ இிதியை௮னுளரிக்கின்றரா ஜஸேவக 
னிடத்தில்‌ அரசனுடையபர்‌ திக்குக்காரணமான அ இரண்டாகத்துண்‌ 
டி.க்கப்படுகிற த. இந்தரசாதமர்களைக்காட்டிலும்‌ வேறானவர்களும்‌ 
இதற்கு மாருனநில்ைமையை அனுஷ்டிக்றெவெர்களுமான மனிதர்க 
ளோடு சேர்க்கையை அடையவேண்டும்‌, விமீராதத்தை எவ்விதத்‌ தி 
இலைம்அடையக்கூடா து. சா ஜபர்‌.துக்களோடும்‌ பலமுள்ளவர்‌ களான 
மனிதர்களோடும சேர்க்கையை மல்லதாகஎண்ணவேண்டும்‌, எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ விரோதத்தை த்தேடிக்கொள்ளக்கூடாது. முற்கூறப்‌ 
பட்ட இரண்டுவிதமானநிலைமைகளுக்கும்‌ விரோ தமாகடடக்கும்‌ பலக்‌ 
குறைவுள்ளஒருமனிதனுக்கு முதலில்‌ சாஜப்ரீஇக்கு எதுமூலமோ 
அது துணிக்கப்படும்‌ ; இரண்டாவது பயமும்கேரும்‌, கர்வமுள்ள 
வர்களுடையவேஷத்தையும்‌ கபடமுளளவர்களுடையவேஷத்தையும்‌ 
அரச.னுடையவேஷத்தையும்‌ வெளிப்படையாகத்தரிப்பவன்‌ வருத்தி 
யடையமாட்டான்‌. சாஜவேஷர்தவிர மற்றஇிரண்டுவேவுங்களையும்தரி 
ப்பவன்‌ பந்‌.துக்களால்பரிஹாலஞ்செய்யப்படுவான்‌, புருஷர்களல்லாத 
புருஷர்களோடும்‌ ஸ்த்ரீகளோடும்‌. ஸ்த்ரீகளைப்பார்க்கன்‌ றஸ்வபாவ 
முள்ளபுருஷர்களோடும்‌, கூடுமானால்‌, ஓரிடத்திலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
ஸம்பாஷணஞ்செய்யக்கூடாது, இம்மூவர்களோடும்பேசுனெ்ற அறி 
வற்றமனிதன்‌, கழுகானது மாம்ஸத்தைஅபஹரிப்பதபோலத்‌ தன்‌ 
னுடைய2ச்வர்யத்தை !அபஹரிக்கறான்‌, (காரணமில்லாமல்‌) காச 
ணமிருப்பதுபோல்‌ அரசனிடமிருர்‌ தஸம்மான த்தைப்பெறுறெவர்க 
1 இழர்துவிடவானென்பதுசருத்து. 


விராடபர்வம்‌, ௨௩ 


ளோடும்‌ சற்றாசர்களுடையதூதர்சுளோடும்‌ ஒருபொழுதும்‌ சேர்‌ 
க்கைபெறலாகாது, சாஜக்ருஹத்இல்வஸிக்கின்ற புத்திசாலியான 
மனிதன்‌ அரசனால்‌உத்தரவளிக்கப்படாமல்‌ மற்றொருவனுடையஸ்தா 
னத்தைஅடையக்கூடாத. அரசர்கள்முன்னிலையில்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்யக்கூடாது, அப்படிப்‌ புகழ்வதான அ தரித்திரர்களுக்கும்‌ அதி 
கமான அப்ரியத்துக்குக்காரணமாகும்‌. பொருளிலஆசைகொண்டு 
எந்தஸ்த்ரீ அரசனை அடைக்‌ திருக்கறாளோ அப்படி ப்பட்டவளை ஆவ 
லுடன்பார்க்கின்றவேலைக்காரன்‌ கெடு தியையடைவான்‌. ஆதலால்‌, 
அவ்விதமாக அடுத்‌ இருக்கென்‌ றஸ்‌ கரியை ஸமர்கீதன்‌ உற்றுப்பார்க்‌ 
தக்கூடா து. அவ்வாறே தும்மலையும்‌ அபானவாயுவையும்‌ காறி 
, எச்சிலுமிழ்வதையும்‌ மெதுவாகச்செய்யவேண்டும்‌. பரிஹாஸவார்த்‌ 
தைகளில்‌ ஒருபொழுதும்‌ சிரிக்கக்கூடாது, அப்படி ச்செய்வகான து 
அறிவின அடையசெய்கையென்‌ று எண்ணப்படுறெது. (அரசனு 
டைய) பரீ தியினாலுண்டான சிரிப்பை மெதுவாக வெளியில்சாட்ட 
வேண்டும்‌, ஒருகாலத்தும்‌ !உதகெளை அசைக்கக்கூடாது. கைகளை 
யும்‌ ஆட்டக்கூடாது, அரசனுடையவார்த்தையை ஆேேபிச்கக்‌ 
கூடாது. குறுக்காகப்பார்க்கவும்கூடா க, நன்றாகக்‌ கண்களால்‌ 
பார்க்கவேண்டும்‌. அாசலுக்கருகில்‌ புருவத்தைரெரிக்கலாகா து. கட்‌ 
டைவிரல்களால்‌ பூமியைக்கிறலாகாது, ஒருபொழுதும்‌ ஈன்றாகக்‌ 
கொட்டாவிவிடக்கூடாது, அந்தஅரசனுடையமுனனிலையில்‌ ப்ரியர்‌ 
களும்‌ ஹிதர்களும்‌ புகழபபட்டாலும்‌ ,இகழப்பட்டாலும்‌ தான 
புகழவங்கூடாஅ ; அஸடுயைபாராட்டவுங்கூடாத, ப்ரியர்களையும்‌ 
ஹிதர்களையும்பார்க்கும்பொழுதும (அவர்களுடைய) வாக்யங்களைக்‌ 
கேட்கும்பொழுதும்‌ அம்ருதம்போல்‌ அவர்களை வர்ணிக்கவேண்டும்‌. 
அசலுக்கு ப்ர இகூலகார்யங்களைச்‌ செய்பவன்‌ புத்னானாலும்‌ ப்ரா 
தாவானாலும்‌ ௮சசனுக்குச்சமானனானாலும்‌ ஸுஃகமுடையவனாகான. 
புத்திசாலியானவன்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ அரசனைப்பூர்ணமான நல்லஒழுக்‌ 
கத்தாலும்‌ முயற்சியினாலும்‌ பற்பலவிதமானசு த தியினாலும்‌ஆனந்தப்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌. ஸ்கானஞ்செய்வதும்‌ சுத்தவஸ்த்ரம்தரிப்பதும்‌ 
சரீரஸம்பந்தமாககத்தியென்று சொல்லப்படுகின்றன. அற்பமான 
, வஸ்துக்களில்பற்றுதலற்றிருப்ப து இரண்டாவ அசுத்தியென றுசொல்‌ 
லப்பககிறது, எவன்‌ ராஜா, போஜன்‌, விராட்‌, ஸம்ராட்‌, க்ஷத்ரியன்‌, 
பூபதி, ந்ருபன்‌ என்றஇவ்கிதசப்தங்களால்புகழப்படெரானோ அவனை 
எவன கான பூஜிக்கத்தக்கவனல்லன்‌ 9 ஆதிலாஷ்‌ புத்தியுள்ளவன்‌, 


ர்க்க? 
க்கா 


1 ்‌ வேறுபாடம்‌. 


௨௪ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


பச்‌ இியுள்ளவ அம்உண்மைபேசுறெவனும்‌ இந்த்ரியங்களை ௮டக்கெ 
வனும்‌ மேதாவியும்‌ தைர்யமுள்ளவனுமாக அரசனை ஆச்சயிக்கவேண்‌ 
டும்‌, ஈன்றியறிவுள்ளவனும்‌ கற்றறிந்தவனும்‌ அல்பஸ்வ! ராவமில்லாத 
வனும்‌ உறுதியான அன்புள்ளவனும்‌ இந்தரியங்களை௮டக்கினவளும்‌ 
வ்ருத்தியடைசன்றவனும்‌ ஈல்லநிலைமையிலிருக்கின்றவ னுமான அர 
சனை அடுக்கவேண்டும்‌, பார்த்தரே ! ராஜஸேவகர்கள்‌ூச்வர்யத்தைப்‌ 
பெறுவதற்குரிய ஈல்லொழுக்கமானத சாஸ்தரமுறைப்படி உங்களு 
க்குஎன்னால்உரைக்கப்பட்ட அ. இர்தஒருவாஷமுழுமையும்‌ இவ்வித 
மானஸ்வபாவமுள்ளவர்களா யிருங்கள்‌. அதற்குப்பிறகு உங்களுடைய 
தேசத்தையடைர்‌ த இஷ்டப்படி வஸிப்பீர்கள்‌ ” என்றுகூறினார்‌. 

சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்கின்றபார்த்தர்கள்‌ ரெத்தியுடையவ , 
ரும்‌ பிதாவுக்கொப்பானவருமான அந்தத்தெளம்யரைப்பார்த்து ' அவ்‌ 
வாறேஅகட்டும்‌” என்றுசொல்லி ஸக்‌தோஷமுடையவர்களாக அவரை 
வந்தனஞ்செய்து புறப்பட்டார்கள்‌. ப்ராம்மணசான தெளம்யர்புறப்‌ 
படும்‌அவர்களுக்குமங்கள த தின்பொருட்டும்‌ ராஜ்யலாபத்‌ தன்பொரு 
ட்டும்‌ வீர்யத்தின்பொருட்டும்‌ விஜயத்‌ இின்பொருட்டும்‌ மந்த்ரங்களை 
ஜபித்தார்‌. பிறகு, அந்தபராம்மணர்‌, அவர்கள்‌ தரவ்யங்களை மீண்டு 
அடைவதற்கும்‌ சக்ருக்களுடையலிராச தீ திற்கும்‌ ஆசீர்வா தங்களைச்‌ 
செய்த, ** உங்களுக்கு கேஷமமுண்டாகட்டும்‌; வழியானது மங்கள 
காமாகட்டும்‌. மறுபடியும்‌ இரும்பிவருகன்றஉங்களை நான்‌ பார்ப்‌ 
பேன்‌. ” என்றவார்த்தையைச்சொன்னார்‌. புத்திமொனானஅர்தத்தெள 
ம்யாசார்யர்‌ இவ்வா றசொல்ல, யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட 
பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ ஸந்தோ ஷமடைந்தமன த்துடன்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌, 


ஆறாவது அத்யாயம்‌, 
பாண்ட.வப்ரவேசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
அ 

(ப ண்டவர்கள்‌ தேளம்யரைவிட்டு விராடநகரத்தை அடுத்தது.) 

அந்தப்பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ அச்கியையும்‌ புசோஹி 
தரானப்சாம்மணரையும்‌ ப்ரதக்ஷிணஞ்செய்து ஈமஸ்கரித்‌துப்‌ பிறகு 
புறப்பட ஆரம்பித்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தெளம்யரைப்பார்த்து, '* (ப்ரா 
ம்மணோத்தமரே !) ' உம்மால்‌ சான்கட்டளையிடப்பட்டேன்‌. உமக்கு 
மக்களமுண்டாகட்டும்‌. மாதாவானகுர்தியையும்‌ புகமுள்ளதந்தை 


விராடபர்வம்‌. 


யையும்தவிர எங்களுக்கு இவ்விதமான உபதேசத்தைச்செய்பவர்‌ ஒரு 
வருமில்லை. அக்கத்தைத்தாண்மிவதற்கும்‌ (அஜ்ஞாதவாலத் அக்கா 
கப்‌) புறப்பவெதற்கும்‌ கேரமததிற்கும்‌ எதுஅடுத்துச்செய்யத்தக்க 
தோ அதை நீர்சொல்லவேண்டும்‌ ” என்றார்‌. பிறகு, அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ ப்ரயாணப்படும்பொழு த; தெளம்யர்‌ மந்த்சக்களாலும்‌ ஹவ 
யங்களா லும்பூஜிச்சுப்பட்ட அக்கியை நன்றாகஜ்வலிக்கச்செய்து எல்‌ 
லாஇடையூறுகளையும்போக்கக்கூடியனவும்‌ அவ்வாறே எல்லாக்கார்ய 
ஸித்திகளையும்‌ உண்டுபண்ணக்கூடி.பனவுமான மந்த்ரக்களைஜபித்தார்‌. 
பிறகு மஹாரதர்களானபாண்டவர்களனைவர்களும்‌ ஆயுதங்களைத்‌ தரித்‌ 
துக்கொண்டும தரெளப தியைமுன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ ஒருவன த்‌ தினி 
“ன்று மற்றொருவன ததுக்குத்‌ தெளம்யருடன்வேகமாகச்சென்றார்கள, 
கட்டப்பட்டகத்தியுள்ளவர்களும்‌ விற்களைபும்அம்புகளையும்‌ தூணீசங்‌ 
களையுமுடையவர்களும்‌ பயங்காமானவில்லுள்ளவர்களுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவவீரர்கள்‌ காம்யகவனச்‌இனின்று புறப்பட்டுத்‌ தசார்ணதேச 
தீதுக்குவடபுறமாகவும்‌ பாஞ்சாலராட்டுக்குத்தென்புறமாகவும்‌ யக்‌ 
ருல்லோமதெசம்‌ சூரஸேன? தசம்‌ இவைகளின்ஈடுவா கவும்சென்‌ று 
யமுனாசதியைவர்தடைந்தார்கள. பிறகு அவர்கள்‌ காலால்நடந்து யமு 
னையினுடையகென்கசையை௮டைந்து காடுவிட்டுக்காடுபுகுர்து மேற்‌ 
குமுசமாகச்சென்றார்கள்‌. வில்லாளிகளானபார்த்தர்கள்‌ ரமணீயமான 
வன தர்க்கங்களிலும்‌ அழகானசிறியதடாகங்களிலும்‌ ஈதிகளுடைய 
ஸங்கம்ஸ்தலங்களிலும்‌ பறிபலவிதமான வடி வங்களுளளவைகளும்‌ பற்‌ 
பலகொடிகளால்சூழப்பட்டவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்நிறைந்தவைக 
ளும்‌ மனத்தக்குப்ரியமானவைகளும்‌ ஈல்லவாஸனையுளளவைகளும்‌ 
மனத்‌.துக்ன்பமானவைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ விளங்குகிறவைகளு 
மானமாங்களைப்பார்க்கின்றவர்களும்‌, மனத்‌ துக்கன்பமானபுஷ்பவாஸ்‌ 
னைகளையும்‌ பழங்ககருடையவானை களையும்‌ மோர்‌. துபார்க்கின்றவர்‌ 
களுமாக வஸித்‌. துகொண்டிருந்தார்கள்‌. பெரியவில்லையேர்‌ தியவர்க 
ரூம்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ சத்ருக்களுடையபட்டணங்களை ஜயிக்கும்‌ 
தன்மையுடையவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ ம்ருகஸகூஹங்களை அடி தீ 
துக்கொண்டு பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ வனவாஸஞ்செய்‌ தவிட்டு, அப்‌ 
பொழுது கங்களை வேடர்களென்‌ றுசொல்லிக்கொண்டு மத்ஸ்யராஜ 
னுடையசேசத்திஃ்ப்ரவேசித்தார்கள்‌. பெரியவில்லுள்ளவர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ தெளம்யரை விட்டுவிட்டார்கள்‌. அச்‌ 
தத்தெளம்யரும்‌ ஓர்‌ஆச்ரமச்தில்‌ ௮க்கிஹோத்ரீத்தைச்செய்‌.துகொ 
ண்டு ஒருவருக்குந்தெரியாமல்‌ வஸித்துவந்தார்‌. மஹாத்மாக்களான 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


௮க்தப்பாண்டவர்கள்‌ சென்றபிறகு இர்தாளேனன்முதலானவர்கள்‌ 
தீர்மபுதரர்சொற்படி த்வாரகையையடைகர்‌ து தேர்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு மனக்கவலையற்று ஸுாகமாக மலறக்‌ துவஸி 
தீதுக்கொண்டிருக்தார்கள்‌, பிறகு த்ரெபதியானவள்‌ ஒிசாடதேச 
தீதைபடைர்து ராஜாவைப்பாாத து, “ராஜ சா! வயலில பசுமதை 
களிருக்கும்‌ இடத்தை அடைந்‌ இருக்கின்ற ஓற்றையடிப்பாதைகள 
காணப்படுநின்றவற்றைப்‌ பாரும்‌. சொமங்களுபையவும்‌ ஈசாத்தினு 
டையவுமானபூர்தோட்டங்களிலுள்ள மரங்களையும்‌ பாரும்‌. வீராட 
னுடையசாஜதானியானது தூரத்‌ இலிருக்குமென்பது வெளியாகிற ௮, 
இவ்விடத்தில்‌ இர்தப்பின்னிர வுமுழுமையும்‌ வாஸஞ்செய்வோம்‌. 
எனக்கு ச்ரமம்‌ அதிகமாயிருக்றெது ” என்‌.றுதெரிவித்தாள்‌, ௪ 
யுதிஷ்டிரா, “'மாத்ரிபுத்‌ திர / நகுல! தாமரையிதழ்போன்றகண்‌ 
களையுடையவளான இந்தத்ரெளப இயைக்‌ கைகளால்தூக்கெ்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஈடந்துபோ, ஐ. பரதச்சேஷ்ட ! பிறகு, விராட 
னுடையாகாமானது ஸமீபிக்கப்போகிறது. ராஜதானியில்‌ வஸிப்‌ 
போம்‌. வனம்‌ ஈம்மால்‌ விடப்பட்டது போலும்‌” என்‌ றுநியமிச்க, 
நகுலன்‌, “£ராஜரே! முற்பகலிலவேட்டையாடிக்‌ கானகத்தில்‌ ம்ரு 
கங்கள்‌ என்னால்கொல்லப்பட்டன. ம்ருகங்களைக்கொல்வதில்‌ விரு 
ப்பமுற்றவனும்‌ வேகமாகஓடுன்றவனுமான கான்‌ மேடுபள்ளமுள்‌ 
ள தும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடியாததுமான காட்டில்‌ வெகு 
தூசம்‌ நடர்‌ இருக்கின்றேன்‌, அதிகவெய்யிலால்மிக்கதாபத்தைய்டைந்‌ 
திருக்றெகொன்‌ இவளைஎடுத்‌ அச்செல்வதற்குச்‌ ௪க்‌ இயற்றவன்‌ ” என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஓ.) ஸஹதேவ ! நீ த்ரேளப தியை 
எடுத்துக்கொண்டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌'செல்‌. விராடராஜதானியில்‌ 
வஸிப்போம்‌, வனம்‌ நம்மால்‌ விடப்பட்டதுபோலும்‌”” என்றுநிய 
மிக்க, ஸஹ தவன்‌, ““(ராஜரே !) நானும்‌ தாகமுள்ளவனும்‌ பசியி 
னால்‌ தன்பமுற்றவனுமாயிருக்கிறேன்‌ ; அதிகச்ரமத்தைஅடைந்திருக்‌ 
றேன்‌. உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. நான்‌ இவளைஎடுத்துக்‌ 
கொண்டுசெல்வதற்குச்‌ ௪க்தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌ ”' என்று மறு 
மொழிகூறினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ** ஓ! வீரனே / அகன்றகண்களையுடைய 
வனே ! அர்ஜுனா ! நீ தாமரைப்பூவின்‌ இதழ்போன்றகண்ணையுடைய 
வளும்‌ த்ருபதரரஜனுடையகுமாரியுமாெ இர்தத்ரெளபஇயை விர 
ஸிம்மம்போல இரண்டுகைகளா லும்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஒருமுகூர்த்த 
காலம்‌ க்தமமாகச்செல்‌. “ராஜதானியில்‌ வஸிப்போம்‌. வனம்‌ ஈம்‌ 
மால்விடப்பட்ட துபோலும்‌ ” என்‌ றுநியமித்தார்‌. பிறகு, குருவான 


விராடபர்வம்‌. ௨௭ 


தர்மபுத்ரருடையவார்த்தையைக்கேட்டு மிக்கமனக்களிப்புற்றவ னும்‌ 
பொறிகளை அடக்கினவனும்‌ சிறக்தகைகளுள்ளவனுமான அர்ஜுு 
னன்‌, தோஷமற்றவளும்‌ இனியே தாற்றமுடை.யவளுமானராஜகுமா 
ரியை இரண்டுகைகளாலும்தாக்கக்கொண்டு சென்றான்‌. ஜடையுடைய 
வனும்‌ மரவுரியுடு திதவனும்‌ அமபுகளேயும்‌ அம்பமாத்தூணிகளையும்‌ 
வில்லையும்தரித்தவ னுமான அர்ஜுனன்‌, ச்ரேஷ்டமான 1 இடையை 
யுடையவளும்‌ சிறுமியும்‌ நீண்டகண்களை யுடையவளுமான த்ரெள 
பதியைத்‌ தோளில்தூக்கிக்கொண்டு விராட௩கரத்‌ தின்‌ ௮ருகலெவர து 
இறக்கினான்‌, 





ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_ ஆக 


(பாண்டவர்கள்‌, தங்கள்‌ தயுதங்களைக்கட்டிவைத்ததும்‌, தங்களுக்த 
ஸங்கேதழான பேயர்களைவைத்துக்கோஸ்டதும்‌,) 


க்கத்‌ தர்மராஜர்‌, விராடராஜதானியைஅடைத லும்‌, அர்ஜு 
னனைப்பார்த்து, “ஓ! புருஷுச்சேஷ்ட ! பரந்தப! இக்தஆயுதங்கள்‌ 
எவவிடத்‌ திலவைக்கத்தக்கன ? இவைகளைப்பா அகாப்பது எவவிதம ? 
அப்பனே ! நாம்‌ ஆயுதங்களோடுகூடியவர்களாகவே பட்டண த்தில்‌ 
ப்ரவேசிப்‌போமானால்‌ இந்சகசாத்‌ ஜனங்களுக்கு ஸு தஹமின்றிப்‌ 
பயக்தைஉண்பெண்ணுஃவாம்‌, ஈரச்ரேஷ்ட ! காண்டிவமோ மூவுல 
கங்களிலும்‌ ப்ரஸித்திபெற்றது, ய” இந்தவில்லைஎடுத்‌ துக்கொண்டு 
ஜனங்களுள்ளபட்டணத்தில்‌ சாம்ஸஞ்சரிப்போமானால்‌ தீருதராஷ்ட்ர 
புத்னான அர்யோதனளுக்கு எவ்வாறு தெரிவிக்கப்படாதவர்களா 
வோம்‌ ? ஸம்சயமில்லா மல்‌ மனிதர்கள்‌ ஈம்மை விரைவாக அறிவார்கள்‌, 
அ௮ஜ்ஞாதவாஸகாலத்தைத்தாண்டாமல்‌ நம்முள்‌ எவனாவது அறியப்‌ 
பட்டால்‌ மறுபடியும்‌ காம்‌ பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ வனத்தில்ப்ரவே 
திக்கவேண்டும்‌. அதலால்‌, சஸ்தரங்களையெல்லாம்‌ ஏதாவது ஓரி 
டத்தில்‌ மறைத்துவைத்துவிட்டு உத்தமலானஇந்தப்பட்டணத்தில்‌ 
ப்ரவேடிப்போம்‌. அப்படிச்செய்தால்‌ ஈன்‌ குசெய்யப்பட்ட தாகும்‌ ”' 
என்றுகூறினார்‌. மஹாரேத்இயுள்ளவனும்‌ சத்ருவிசர்களைக்கொல்லு 
கின்றவனுமானர்ஜுஈனன்‌, அதர்க்கு கண வார்க்க தனலை 
கேட்டு அவரைப்பார்த்து, *' ராஜூ. பயங்கர மழ னனெகளுள்ள அம்‌ 


[த்‌ க ப ர்க எரகைகைவளாள னக ராரனவிலை சபத யயணிதமஅின வய வஆது பவடய குயயயானதகை கட 


ர 6 1 வசாசோஹா0' என்ப திமூலம்‌. 





உ-ம்‌] மீமஹ்ர்பர்ரதம்‌, 


ஏறமுடியாததும்‌ பெரிதுமானஒருவன்னிமாமானது இதோ கானகத்‌ 
இல்‌ சுடுகாட்டினருடல்‌ காணப்படுகிறது, இந்சமாமானது வழியை . 
விட்டுவிலியஇடத்தில்‌ முளை த்‌ இருப்பதால்‌ மனிதர்களால்‌ அடையப்‌ 
படுறெதில்லை. இது விசாலமானதும்‌ நான்குபக்கத்தி அம்பரவியிருக்‌ 
இன்றகொகளுள்ள தும்‌ காக்சைகளால்‌ அடையப்பட்ட துமாயிருக்கி 
றது. இந்தவன்னிமாத்தை "ஸ்ரேஹத்தோகூடியதாகவும்‌ஏறமுடி 
யாததாகவும்‌ கான்‌ காண்கிறேன்‌. இந்தச்சுடலையினருகில்‌ விசேஷமாக 
யாதொருவிட்டையுங்காணோம்‌, ராஜர ! இந்தமரத்தில.இயுதங்க 
காக்கட்டிவைத்‌.துவிட்டு நாம்‌ ஈகரத்‌ இல்‌ ப்ரவேசிப்போம்‌. பார்த்தரே ! 
இந்தவன்னிமாத்தினிடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ ஒருவரும்காடமாட்டார்கள, 
தொல்மயிர்‌எ லஓம்புஇவைகளால்மூடப்பட்ட தம்‌, வில்லினடையநாண்‌, 
குயிற்‌/ றினால்சுற்றப்பட்ட தமான ஒருபுருவஸ்வரூபத்தை விற்களால்‌ 
அமைத்துக்‌ கழுத்தில்சுருக்கிட்ட உயிரைவிட்டவன்போல்‌ மரத்தில்‌ 
கட்டி ஆயுதங்களை இதில்‌ இவ்வாறுவைத் தவிட்டு நாம்‌ ஈகாத்‌ தில்ப்ர 
வேடிப்போம்‌. இவ்வாறு செய்தால்‌ வனத்‌ தில்ஸஞ்சரிக்கின்‌ றமனி தர்‌ 
கள்‌ இம்மாத்தைஅணுகமாட்டார்கள்‌. மனிதர்கள்யாவரும்‌ இவ்வி 
டத்தில்‌ அயுதமிருக்கிறதென்பதை அறியமாட்டார்கள்‌”? என்றான்‌, 
பாதச்ரேஷ்டரே அந்தத்தனஞ்சயன தாமாத்மாவானராஜாவைப்பார 
த்து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுச்‌ சஸ்த்ரங்களைவைப்பதற்குஆாமபித்‌ 
தான்‌. 65 தமலைகளுக்கொப்பான ச துபாண்டவர்களும்‌ ௮க்தஎல்லா 
ஆயுதங்களையும்‌ தூணீரங்களையும்‌ நிகரற்றஓளிபொருர்‌ இயகத்‌ இகளை 
யும்சேர்த்துக்கட்டினார்கள்‌, பிறகு யு இஷ்டிரசாஜர்‌ ஸஹதேவனைப்பார்‌ 
த்து, “ஏ! வீரனே ! 8 இந்தவன்னிமரத்திலேறி இதில்‌ ஈம்முடைய 
ஆயுதங்களை வை” என்‌ அசொன்னார்‌. இவ்வாறு குந்திபுதீரரும்‌ பரத 
ச்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌, அர்தஸஹதேவனைப்பார்‌ த்‌ துக்‌ கட்டளை 
யிட்டு ஆயுதங்களை அந்தமரத்‌ தில்வைப்பதற்கா க மறுபடியும்‌ தனஞ்சய 
னைப்பார்த்துச்சொல்லினர்‌, சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்பவலும்‌ குரு 
நந்தனனுமானவுர் ஜுஈனன்‌, தேவர்களையும்‌ மனுஷ்யர்களையும்‌ பிசா 
சங்களையும்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ சாக்ஷஸர்களையும்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ 
பெளலோமர்களையும்‌ ஒருவசாலும்‌ஜயிக்கமுடியாதவர்களான காலகே 
யர்களையும்‌ இன்‌ லும்மற்றவர்களையும்‌ ஒற்றைத்தேராளியாகவேஜயித்த 
தும்‌ செல்வத்தால்மிகுக்த மற்றத்தேசம்சளையும்ஜயித்ததும்‌ உக்ர 
ஸ்வரூபமுள்ள அம்‌ மஹாகோரமான தும்‌ சத்ருக்களுடையகூட்டக்‌ 
களை அழிக்கும்ஸ்பாவமுள்ள தும்‌ பயங்காமுமானகாண்டீவத்தை 


கசய்‌ பய ய பவப்‌ ய யய அட அனவையட யய சைய பவத பபயட பாவைய்வு அடைடடகடடத அதைன யய, 


1 வளப்பம்‌, தைலம்‌, புஷ்டி, 


விராடபர்வம்‌, ௨௯ 


நாண்கயிறற்றதாகச்செய்தான்‌. வீரரும்‌ சத்ருக்களை த்தவிக்கச்செய்ப 
வரும்‌ அரசர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ அதிகமானதேஜஸுள்ளவரும்‌ தர்ம 
நந்தனரும்‌ பாண்டுபுத்ரருமானயு இஷ்டிரர்‌, குருக்தத்ரத்தைக்காப்‌ 
பாற்றின அம்‌ எல்லாஉலகங்களையும்வசப்படுத்துவதும்‌ ஸர்ப்பத்தி 
னுடையஉடல்போன்ற தும்‌ மணிகளாலும்‌ ஸ்வாணங்களா லும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட தும்‌ எப்பொழு தும்‌௮ஸுரர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ பய 
மடையும்படிசெய்ன்ற தம்‌ உத்தமமுமானவில்லை நிமிர்‌ த்தபின்வைப்‌ 
பதற்காக நிமிர்த்தார்‌. கோபமுள்ளவலும்‌ பாண்டுபுதரனுமான பீமஸே 
னன்‌ ஒருவனாகவே முன்பு திக்விஜயகாலத்தில்‌ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களைஜயித்ததும்‌, அமேசுசத்ருக்களை த்தடுத்ததும்‌, வஜ்சத்தால்பிளக்‌ 
ஏப்பட்டமலையின்‌ஒலிபோன்றராணொலியைக்கேட்கச்செய்து பகை 
வர்களைத்துரத்திபதும்‌, ஸிர்‌துராஜனைஜயித்துப்பிடித்ததும்‌, கர்தமா 
தனபர்வதத்தில்‌ க்சோதவசர்களைக்கொன்றதும்‌, அ௮த்புதமானசெங்‌ 
கழுநீர்மலரை அபஹரித வந்ததும்‌, போரில்த்ரிகர்த்தர்களை ஜயித்து 
ச்ர்கர்த்தராஜனைவசபபடுத்‌ திய துமானவில்லி னுடைய இந்தா னுடைய 
வஜ்ராயுதத்தையொதீதஸபர்சமுள்ள தும்‌ வஜ்ரங்களா லும்ஸ்வர்ணங்க 
ளா ஓம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான நாண்கயிற்‌ை றஅந்தப்பீமஸேனன்‌ 
அவிழ்த்தான்‌. மஹாராஜரவானயு திஷ்டிரர்‌, மறுபடியும்‌ ககுலனை அழை 
த்து, எதனால்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ எல்லாச்ச தீருக்களையும்‌ 8 கொல்லவிரும்பு 
கறாயோ, எரந்தவில்வினால்‌ ஈல்லதேசங்களைஜயித்தாயோ அப்படிப்‌ 
பட்டதும்‌ சார்ங்கத்துக்கும்காண்டீவத்துக்குமொப்பான தும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தினால்சித்வேலைசெய்யப்பட்ட தும்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ இந்த்ரா 
யுதத்லுக்குஒப்பான அம்‌ உத்தமமான தும்‌ உனக்குத்தகுந்ததும்‌ ஈன்‌ 
முகச்செய்யப்பட்டதும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான இந்தத்தனுஸை 
வைப்பதற்காக நாண்கபிற்றைஅவிழத்‌ துக்கொண்டுவா”” என்றார்‌, மாத்‌ 
ரிபுத்ரனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ சிவக்கயுகத்தையுடையவ 
னும்‌ மிதபாஷியும்‌ பாண்டவலும்‌ குலத்திலும்ரூபத்திலும்தனக்‌ 
குஸமானனில்லா த அபற்றி ஈகுலனென்‌ அசொல்லப்பட்டவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ (சத்ருக்களை) அ௮லறச்செய்கன்றவனும்‌ சூலுமான அந்த 
ககுலன்‌ எந்தவில்லினால்‌ மேற்குத்‌ திசையைநீயித்தானோ அர்தவில்லி 
. னுடைய நாண்கயிற்றை௮விழ்த்தான்‌. தர்ம௩ந்தனர்‌ ஸஹதேவனைப்‌ 
பார்த்‌ து மறுபடியும்‌ சொல்லலானார்‌. “்‌ சத்ருக்களை அழிப்பவனே யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவனானநீ பகைவர்சளான களிங்கர்களையும்‌ 
தென்னாட்டுவீரர்களையும்‌ மகதலவீரர்களேயும்‌ எ தனால்யுத்தத்தில்‌ கொ 
ளூத்இினுயோ௮ந்தவில்லை சாணை ததளர்த்தி வைப்பதற்குக்‌ கொண்‌ 


௩0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டுவா” என்றார்‌. ப்ரபுவும்‌ சிறந்தஒழுக்கமுள்ளவலும்‌ வீரனுமான 
ஸஹதேவன்‌ எந்தவில்லினால்‌ தென்‌ திசையைவென்றுானோ அர்த 
வில்லை ராணை௮விழ்த்துவிட்டான்‌. பாண்டவர்கள்‌ ஒளிபொருக் திய 
வைகளும்‌ (பகைவர்களை தீ) அண்டிக்கும்‌ திறமையுள்ள வைகளும்‌ மிகக 
உறுதியுளளவைகளும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள வைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
பிடிகளுள்ளவைகளும பற்பலவிதங்களுமானகத்திகளையும்‌ நாராசங்‌ 
களையும்‌ முபப அங்குலத்‌ துக்குமேல்மீண்டிருக்கன்ற கத்திகளைபும 
அம்புகளையும்‌ ௮ம்பருததூணிகளையும கதாயுதங்களையும்‌ ஒன்றாகச 
சேர்ததுவைத்தார்கள்‌. பிறகு பகைவர்‌ களைவாட்டகின்றவரான தர்ம 
ராஜர்‌, ஸஹுதேனைப்பார்த்து, “வீரனே? இந்தவன்னிமரத்‌ இன்‌ 

தேறி இநதமரத்தில்‌ நம்முடையஆயுதங்களை வை, வீர! இதோ ஸம்‌ 
பத்தில்‌ பசுஎன்கிறஓ ரும்ருகமான து உயிரைஇழர் த அறிவறறிருக்‌ 
இறது. இதை அறுத்து (இதன்தோலினால்‌) ஈம்முடையதனுஸு-ுகளை 
நாற்புறத்திலஞ்சற்று” எனறுகட்டளையிட்டார்‌, இவ்வா று சொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ மிக்கபா ஹ-பலமுள்ளவனுமான ஸஹதேவன்‌ தர்மபுத்‌ 
ரர்கூறியபடியே வனனிமரத்திலேறி விரைவாக வில்லுகளை (அதில்‌ 
கட்டி மாட்டுத்மிதாலினால்‌) நன்றாகச்சுற்றினான்‌. பகைவர்களால்ஜயிக்‌ 
கமுடியாதவனும்‌ வீ£னுமானஸஹ தவன்‌ குளிர்‌ காற்று வெய்யில்‌ 
களினாலுண்டாகும்பயத்‌ தினின்‌ றும்‌ மழையினின்‌ றும்‌ ஒருவிதமான 
கெடுதியும்‌ கான்குபக்கத்திலுமுண்டாகாமல்‌ பா துகாக்கவேண்டுமெ 
ன்று எண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ ௮ந்தஆயுதங்களை 
நன்றாகச்சுற்றி ஈல்லமூட்டமுள்ளவைகளாகச்செய்து மழைபெய்யும்‌ 
பொழுது எந்தஇடத்தில்‌ குறுக்காகமழைச்சரால்‌ அந்தஆயுதங்களில்‌ 
அடிக்கும்‌்என்றுஎண்ணினானோ அர்தஇடத்தில்‌ அந்த.தயு தங்களை 
உறுதியுள்ளகயிற்றினால்‌ ஈன்ராகக்கட்டி இறுக்கொன்‌, பிறகு பாண்‌ 
டவர்கள்‌ 'ப்சாயோபவேசத்தினால்‌ உலர்ந்ததும்‌ ஈரம்புஎலும்புதோல்‌ 
இவைகளோடுகூடியதும்‌ ஸமீபத்திலிருக்கின்றதுமான உஞ்சவருத்தி 
செய்றெவனுடைய (உயிரில்லாத) ஒருசரிரத்தைக்கொண்டுவர்‌ து 
வில்‌ லுகளின்மத் தியில்‌ கட்டினார்கள்‌. உபாயத்தில்ஸமர்த்தரான அவர்‌ 
களனைவர்களும்‌ உரக்கக்கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு, ““கட்டப்பட்டிருக்கின்ற 
இர்தச்சவத்‌தினுடைய வூர்க்கர்தத்‌ இனால்‌ வனத்தில்ஸஞ்சரிக்கனெற 
மனிதர்கள்‌, * இரதவன்னிமரமானது சவத்துடன்கூடியது” என்று 
அரத்திலிருக த விலக்கிவிவொர்கள்‌ ?” என்று சொல்லிக்கொண்டார 
கள்‌, கள்‌, பிறகு தீர்ம்புத்தியுள்ள அந்த பு திஷ்டி ௦மஹாராஜர்‌ ஓர்‌ ஸஹுதேவ 

ப ஆஹாரயில்லாமல்பூமியில்பதெதலாடியஒருவ்ரதம்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௩௧ 


னைப்பார்த்து, “ஓ! பாண்டவ ! நல்லறிவுள்ளவனே ! இந்தப்ராம்‌ 
மணசரிரத்தைக்‌ கயிறுகளால்‌இறுக்கிக்கட்டி இக்தமாத்தில்‌ விஸ்தார 
மானவையும்‌ அடியில்உறுதியுள்‌ ளவையுமானகிளைகளின்மீது ஈன்று 
கக்கட்டி விடு” என்று சொன்னார்‌. ஸஹூதெவன்‌ அர்தவார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அந்தப்பிண சுதை அவ்ளிடத்‌இல்கட்டினான்‌, யு இஷ்டிரர்‌, சூத்த 
ராயிருற்‌துகொண்டு, '£ வரன்களை க்கொடுக்கன் றபாம்மதேவரையும்‌ இர்‌ 
தனையும்‌ குபேசனையும்‌ வருணனையும்‌ வாயுவையும்‌ ருத்ரரையும்‌ 
யமனையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ சர்தரஸ-டுர்யர்களையும்‌ தர்மதேவதையை 
யும்‌ பூமியையும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ அவ்வாறேமூலைத்‌ 
தசைகளையும்‌ வஸுக்களையும்‌ மருத்‌ துக்களையும்‌ ௮ இகதேஜஸுஈள்ள 
ஊுக்கியையும்‌ மனத்‌ இனால்ஈமஸ்கரித்‌.தும்‌ இவ்வுலகத்‌ இல்‌ பகலிலும்‌ இர 
விலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றவைகளாகச்சொல்லப்பட்ட ப்சாணிகளைஈமஸ்க 
ரித்‌,தும்‌ ஈல்லவரதத்தையுடையமற்றவர்களையும்‌ ஈமஸ்கரித்‌ தும்‌ அவர்‌ 
களை சான்‌ சரணமடைக்தேன்‌. அதிகபலமுள்ளவைகளான எல்லாஆயு 
தங்களையும்‌ மஹாதேவர்‌, வாயு, வனஸ்பதிகள்‌, மலைகள்‌, சந்தன்‌, 
ஸூர்யன்‌ இவர்களிடத்தில்‌ கான்‌ அடைக்கலாமாகக்கொடுத்‌ தருக்கி 
றேன்‌, இவை பதின்மூன்றாவ,துவாஷம்முடிந்தவுடனே என்னிடத்தி 
லாவது அர்ஜுனனிடத்திலாவ து கொடுக்கத்கக்கன பீமனிடத்தில்‌ 
கொடுப்பதுகூடா து, இஈதவருகோ தான்‌ கோபமுள்ள வன்‌; தீருதசாஷ்‌ 
ட்சருடையபு த்ரர்களிடத்தில்‌ பொறுமையினால்‌ எப்பொழுதுமே கோ 
பங்கொண்டவன்‌, கோபத்துனுலுண்டான மாத்ஸாயத்தையுடைய 
அவன்‌, குறித்தகாலம்‌ நிறைவேறுவதற்குளளாகவே த்ருதசாஷ்ட்ர 
குமாரர்களை அடிப்பான்‌, அதனால்‌ எமக்கு மறுபடியும்‌ எப்பொழு தும்‌ 
வனவாலஞ்செய்யும்படி நேரிடும்‌, அர்தக்காலம நிறைவேறினபிறகு 
தார்த்தராஷ்ட்ரர்களைக்‌ கொல்லப்போடிறோம்‌. இப்படிச்செய்வது தர்‌ 
மமும்‌ அர்த்தமும்‌ காமமும்‌ கீர்த்தியும்‌ நிறைந்தபுகழுமாகும்‌, இவை 
யனைத்தும்‌ உயிரும்‌ என்னுடைய அதினமாக இருக்கின்றன ; ஸம்சய 
மில்லை” என்றுகூறினார்‌. சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்பவசே ! தேவதை 
களைஈமஸ்சரித்து வன்னிமாத்தையும்‌ ப்ரதக்திணஞ்செய்து ஈகாத்தைக்‌ 
குறித்‌ அுச்செல்வதற்குப்‌ புறப்பட்‌ டி. ருக்கின்‌றவர்களும்‌ தர்மத்தை அறி 
ந்தவர்களும்‌ ப்ராதாக்களுமான அவர்களனைவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
மாட்டிடையன்முதல்‌ அட்டிடையன்வரையிலுள்ள வேளாண்மைத்‌ 
தொழில்செய்பவர்களுள்‌ யாராவ துஒருவன்‌ தற்செயலாய்‌ அர்தஇடத்‌ 
இல்வருவனேயாகில்‌ அவனைப்பார்த்து அடிக்கடி (௮ர்தவன்னிமாத்‌ 
தைக்‌) காட்டி, '' நூற்றெண்பதுபிராயமுள்ளவளும்‌ வெகுகாலம்‌ ஜீவி 


௩௨ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


.த்திருந்தவளுமான எங்களுடை.யதாயானவள்‌ இதோ ஷமீபத்தில்‌ ம்ரு 
த்யுவுக்குவசமானாள்‌. (எங்களுடைய) குலதர்மப்படி இவள்‌ அக்னி 
ஸம்ஸ்காரஞ்செய்யப்படவில்லை. எங்களுடைய குலதர்மம்‌ இப்படிப்‌ 
பட்டது” என்று இவ்விதம்‌ சொன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸர்தோஷ 
முடையவர்களாக, “£ துக்கங்களால்பிடி க்கப்பட்ட எக்களுடையஇந்த 
த்தாயானவள்‌ இர்தஇடத்தில்‌ ஸ்வாக்கத்தை அடைந்‌ துவிட்டாள்‌. மரி 
த்தவளை ௮க்னிஸம்ஸ்காரஞ்செய்யாமல்‌ இவவாறு மரத்தில்கட்வெது, 
கானகத்‌ தில்ஸஞ்சரிக்கன்ற காட்டாள்களும்‌ வேடர்களுமானஎங்க 
ளுக்கு, முன்னோர்களால்‌ பண்டைக்காலம்தொட்டு அலுவ்டிக்கப்‌ 
பட்வெருகின்‌ ற குலதர்மமாயிருக்கின்ற து ” எனகிற வார்த்தையை 
எல்லோரும்‌ கேட்கும்படி சொல்லிக்கொண்டு திசையனை த்தையும்‌ ௪ இ 
சொலிஇடும்படி செய்தார்கள்‌. இவவாறு அவர்கள்‌ ஆயுதங்களை ஈன்‌ 
மூகக்கட்டி. ௮ந்தவன்னிமாத்தில்வைச்‌.து நான்குபக்கத்திலும்‌ கோ 
ஷித்‌ துக்கொண்டு விராடஈகாத்‌இனருகில்‌ வந்தார்கள்‌. பிறகு பீம 
ஸேனனும்‌, அர்ஜுனனும்‌, மாத்ரிபுத்ர்களான ஈகுலலஹதேவர்க 
ளும்‌, யுதிஷ்டிரரும்‌, ராஜபத்னியும்‌ அழயெஇடையுள்ளவளுமான க்ரு 
ஷ்ணையும்‌ அப்பொழு அ முன்சொல்லிக்கொண்டதுபோல விராடகக 
ரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரா, விராடதேசத்தில்‌ மத்ஸ்ய 
ராஜனான விராடனுடையஸமீபத்‌ தில்‌ பதின்மூன்றாவஅவர்ஷம்‌ ௮ஜ்‌ 
ஞாதவாஸஞ்செய்வதற்காக விரைவாகத்‌ தங்களுக்கு ஜயன்‌, ஜயே 
சன, விஜயன்‌, ஜயத்ஸேனள்‌, ஜயத்பலன்‌ என்கிற மறைவானீபெயர்‌ 
களையிட்டார்‌. £ அபத்துநேருங்காலங்களில்‌ இர்தப்பெயர்களா லேயே 
நாம்‌ பரஸ்பரம்‌ அழைத்‌ துக்கொள்வோம்‌ ” என்‌ றும்‌ வரையறைபண்ணி 
னார்‌. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ பஇனமூன்றாவதுவர்ஷம்‌ விராடரஈகாத்‌ 
இல்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்வதாக ப்ர இஜ்ஞைபண்ணினபடி பெரிதான 
விராடாகரத்தில்‌ புகுந்தார்கள்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவட்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


_—- அர 
(யுதிஷ்டிரர்‌ துர்க்காதேவியை ஸ்தோத்சம்சேய்தது.) 





மனேஜ்ஞமானவிசாடாசாத்தைக்குறித்துச்செல்லுசன்ற யுதி 
ஷ்டிரர்‌, மூவுலகங்களுக்கும்‌எ.ச்வரியும்‌ யசோதையின்கர்ப்பத்‌ தில்தோ 
ன்றியவளும்‌ காசாயணருடைய உத்தமமானபரி திக்குப்‌ பாத்சமான 


விராடபர்வம்‌. கர 


வளும்‌ ஈக்தகோபருடையச்ருஹத்தில்‌உ இத்தவளும்‌ மங்கள கரியும்‌ 
வம்சத்தைவருத்‌ ்‌ இசெய்டன்‌ றவளும்‌ கம்ஸனைதட்டினவளும்‌ ௮ஸ*ரர்‌ 
களுச்குகாசத்தைஉண்பெண்‌ ணுன்‌ றவளும்‌ (கம்ஸனால்‌) கல்லில்‌ 
மோதப்பட்டுசாயத்தைசோக்கிச்சென்றவளும்‌ வாஸுஈதேவருக்கு 
ஸஹோதரியும்‌ திவயபுஷ்பமாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ 
திவ்யவஸ்த்ரமுடுத்‌ தியவளும்‌ (சத்ருஸம்ஹாரத்தால்‌) விளையாடுகின்‌ 
றவளும்‌ கத்திகேடயங்களை த்தரித்தவளூமான தர்க்காதேலியை மன 
தீதினால்‌ ஸ்தோத்ரஞ்செய்தார்‌, எவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மங்களஸ்வ 
ரூபிணியாயிருக்கின்ற துர்ச்காதேவியைப்‌ பாபங்களுடையபாரத்தை ! 
இறக்குவ்தற்காகவும்‌ புண்யத்தின்பொருட்டும்‌ நினைக்கிறார்களோ 
வர்களை, அவள்‌, சேற்றிலகப்பட்ட பலஹீனமான பசுவைக்‌ கரையே , 
ற்றுவ துபோலப்‌ பாபத்‌ இதனின்‌ றுகரையேற்றுடறாள்‌, யுதிஷ்டிரமஹா ! 
ராஜர்‌ அர்க்காதேவியைஅழைத்து தம்‌்இனையலஹோதரர்களோடு 
ப்ரத்யக்ஷமாகத்தர்‌ப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவராக மறுபடியும்‌ பற்பல 
விதமானஸ்தோ தீரங்களூக்காகஎற்பட்டிருச்த நாமங்களாலே புகழ 
த்தொடங்கனார்‌. 

1! வரன்களைக்கொடுப்பவளே ! கறுத்தநிறமுடையவளே ! நித்ய 
யெளவனமுள்ளவளே ! வேதத்தில்ஸஞ்சரிப்பவளே ! பாலஸ-டூர்ய 
னுக்கொப்பான வடிவமுடையவளே ! பூர்ணசந்த்ரனுக்கொப்பான 
முகத்தையுடையவளே ! நான்குகைகளையுடையவளே ! நான்குமுகள்‌ 
கனையுடையவளே ! பருத்திருக்னெற !ஸ்தனங்களையுடையவளே ! 
மயிலுடைய தோகையின்கிறம்போன்ற கங்கணங்களையுடையவளே ! 
கடகங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்தீரித்தவளே ! உனக்கு ஈமஸ்கா 
ரம்‌, ஏ! தேவி! ஸ்ரீமர்நாசாயணருக்குப்‌ பத்னியாயிருக்கின்ற 
ஸ்ரீம ஹாலக்ஷ்மிபோலவிளங்குரொய்‌.எ! ஆ கா௪த்‌ இல்ஸஞ்சரிப்பவளே! 
உன்னுடையஸ்வரூபமும்‌ ப்ரம்மசர்யமும்‌ நிர்மமமானவை, நீ நீல 
மேகம்போலக்‌ கறுத்தநிறமுடையவளும்‌ ஸங்கர்ஷணருடையமுகம்‌ 
போன்ற முகமுடையவளுமாக இருக்கிறாய்‌, இந்த்ரத்வஜம்போல்‌ 
நீண்டும்‌ பருத்‌ அமிருக்கன்ற இரண்டுகைகளைத்தரித்தவளாகவும்‌ பாத்‌ 
சத்தையும்‌ தாமனாப்பூவையும்‌ மணியையும்‌'பாசத்தையும்‌ வில்லையும்‌ 
மஹாசக்ரத்தையும்‌ இன்லும்பற்பலவிதஆயுதங்களையும்‌ தரித்துப்‌ 
புவியில்‌ பரிசுத்தஸத்ரியாகவுமிருக்றொய்‌, தேவி . நீ குண்டலங்களால்‌ 
நிறைந்‌ ககா அகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளாகவும்‌ சந்தரலுக்கொப்‌ 
பானமுகமுள்ளவளாகவும்‌ விளங்குகிறாய்‌. விசித்மானமகுடத்தோ 

ட்‌ ஒருசொல்விடப்பட்ட அ. 


D௫ 


௩௪ மஹாபாரதம்‌, 


டும்‌ அழயெ முடியப்பட்டுள்ளகூக்தலோடும்‌ விளங்குகிறாய்‌. ஸர்ப்‌ 
பத்தினுடையஉடல்போன்றதும்‌ ப்ரகாசிக்சன்ற தமான கடிஸ தரத்‌ 
தோடுகூடிய நீ வாஸுடகயிலனுடையதேகத்‌ இனால்சுற்றப்பட்டி.ரக்‌ 
ன்ற மர்தாபர்வசம்போல இப்புவியில்விளங்குகறாய்‌ ; மயில்தோகை 
கீளால்செய்யப்பட்ட தும்‌ உயாத்தூக்கக்கட்டப்பட்டதுமான கொடி 
யினாலும்‌ விளங்குகிறாய்‌, தேலி! கெளமாரவரதத்‌ இலிருர்‌ தகொண்டு 
தேவலோகமானது உன்னால்‌ பரிசுத்தமாக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, நீ 
தேவர்களால்‌ ஸ்சோத்ரம்செய்யப்படுகிருய்‌ ) பூஜிக்கவும்படுகிறாய்‌, 
மூவுலகற்களையும்‌ரக்ஷிப்பதற்காக மஹிஷாஸுரனைக்கொன்றவளே ! 
எனக்கு நீ ப்ரஸன்னையாகவேண்டும்‌, தேவர்களுள்‌ மேன்மைபெற்‌ 
றவளே.! நீ கருணைபுரியவேண்டும்‌. ரீ மங்களத்தை உண்டுபண்‌. 
$ணுகிறவளாகவேண்டமுிம்‌, நீ ஜயஸ்வரூபிணியாகவும்‌ விஜயஸ்வரூபிணி 
யாகவுமிருக்து யுத்தத்தில்‌ ஜபத்தைக்கொடுப்பவளாகவிள ங்குறாய்‌. 
வாங்களைக்கொடுப்பவளானடீ இப்பொழுது எனக்கும்‌ விஜயத்தைக்‌ 
கொடு, எ! காளி! காளி! மஹாகாள்‌ ! சாராயத்திலும்‌ மாம்ஸத்‌ 
இலும்‌ பசுக்களிலும்‌ ப்ரியமுள்ளவளே ! பர்வீதங்களூள்‌ ச்சேஷ்ட 
॥மானவிர்த்யபாவதமான து உனக்குச்சாச்வதமான வாஸஸ்தானம்‌. 
8 பூதங்களால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டவள்‌ ; இஷ்டங்களைக்கொடப்பவள ; 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவள்‌. எக்தமனிதர்கள்‌ குஷ்டத்தைநீக்கக்கொள்‌ 
வதன்பொருட்டு உனனைநினைக்றொர்களோ, புவியில்‌ எர்தமனிதர்கள்‌ 
'விடியற்காலத்தில்‌ உன்னைஈமஸ்கரிக்கனெறார்களோ அவர்களுக்குப்‌ 
'புத்சர்கள்‌ ச்வர்யமுதலியஎல்லாம்‌ கிடைப்பதுுரிதன்று. தர்க்கா 
தேவி! நீ தர்க்கத்திலிறார்து (ப்சாணிகளைக்‌) கமையேற்‌.றுவ இனால்‌ 
ஜனங்களால்‌ அர்க்கைஎன்றெண்ணப்பட்டிருக்கறோய்‌. அரண்யங்க 
ளில்கஷ்டப்படுறெவர்களும்‌ மஹாஸமுத்ரத்‌ தில்மூழ்குகன்றவர்களும்‌ 
திருடர்களால்‌ வழிமறிக்கப்படகிறவர்களுமான மனிதர்களுக்கு ௩ீ,உத்‌ 
தமக தியாயிருக்கறாய்‌. ஏ! மஹாதேவி! ஜலத்தைத்தாண்டும்மம 
யத்திலும்‌ ௮ரண்யங்களிலும்‌ ப்ரவேரிக்கமுடியா தமலைச்காடகெளிலும்‌ 
எந்தமனிதர்கள்‌ உன்னைநினைக்கறொர்களோ அவர்கள்‌ கஷ்டத்தை 
அடையார்கள, நீயே ரெத்தி; ஸ்ரீதேவி; தைர்யலக்ஷமி; கார்ய 
ஸித்தி; 'ஹ்ரீ; கல்வி; ஸந்ததி; புத்தி; ஸந்த்யை) ராத்ரி; ஒளி; 
உறக்கம்‌; நிலவு; கார்தி; பொறுமை; தயை, நீ பூஜிக்கப்படுவையே 
யாகில்‌ மனிசர்களுடையபர்தத்தையும்‌ மோஹத்தையும்‌ புத்ராசத்‌ 
தையும்‌ தனக்ஷ்யத்தையும்‌ வ்யாதியையும்‌ ம்ருச்யுவையும்‌ பயத்தை 


அ வன்‌ ய 


! அகார்யத் தில்உண்டாகும்‌ வெட்கம்‌. 


க கிர்ர்ட்பர்‌ வம்‌, .... ௬௫ 
யும்‌ விலக்குவாய்‌, ஏ! தேவி! தேவர்களுக்கெல்லாம்தலைவியே ! ராஜ்‌ 
யத்தினின்று தவறியிருக்கன்ற அப்படிப்பட்டகான்‌ உன்னைச்சரண 
மடைந்தேன்‌ ; உன்னை முடியினால்வணங்னேன்‌. தாமரையிதழ்போ 
ன்ற கண்கநீயுடையவளே ! என்னை நீ பாதுகாப்பாயாக. ஏ! ஸத்ய 
ஸ்வரூபிணி ! நீ எங்கள்விஷயத்‌ இல்‌ ஸத்யமாயிருப்பாயாக. வ்‌! தூரக்‌ 
கையே ! பக்தர்களைக்காப்பாற்றுபவளே ! பச்தரிட,த்‌ இல்‌ அன்புடைய 
வளே ! நீ என்னை*ரஷஷிப்பாயாக ” என்று ஸ்‌தோத்ரம்செய்தார்‌. இவ்‌ 
வாறு ஸ்தோதாஞ்செய்யப்பட்ட அந்தத்தேவியானவள்‌ பாண்டுபுத்ா 
ரான யுதிஷ்டிரராஜருக்குத்‌ தன்ஸ்வரூபத்தைக்காண்பித்து அருகில்‌ 
வந்து அவரைப்பாரத் துப்‌ பின்வருமா அசொல்லலா னாள்‌. “ராஜனே ! 


கேள்‌, 


மிக்கபாஹுபலமுளளவனே ! ப்ரபுவே! என்வார்த்தையைக்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சீக்ரம்‌ உனக்கு விஜயமுண்டாகப்போகிறது. என்னு 
டையஅனுக்ரஹத்தினால்‌ கெளாவஸேனையைக்கொன்று ஜயித்து 
ராஜ்யத்தில்‌ சத்ருக்கள்‌ இல்லாமல்செய்து மறுபடி பும்‌ பூமியைஅனுப 
விக்கப்போகிழுப்‌, ராஜனே ! ப்ராதாக்களோடுகூடிப்‌ பூர்ணமான ப்ரி 
தியை அடையப்போறோய்‌. என்‌ டைய அனுக்ர ஹத்தினால்‌ உன 
க்கு ஸெளக்யமும்‌ ஆசோக்யமுழுண்டாகும்‌. உலகத்தில்‌ தோஷ 
மற்றவர்களானஎவர்கள்‌ என்னைஸ்தோ சரமசெய்வார்களோ அவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ ரான்‌ தருப்தியடைர்து அவர்களுக்கு ராஜ்யத்தையும்‌ 
ஆயுளையும்‌ சரீரத்தையும்‌ புத்ரனையும்கொடுப்பேன்‌, ராஜனே ! உன்‌ 
னால்‌ நான்‌ எவ்வாறு நினைக்கப்பட்டேனோ, இவ்விதமாக எவர்கள்‌ 
தேசாந்தரத்திலும்‌ ஈகரத்திலும்‌ அல்லது யுத்தத்‌ இலும்‌ சத்ருக்களால்‌ 
ஸங்கடம்நேர்ந்தகாலத்‌ திலும்‌ காட்டிலும்‌ பிரவேசிக்கமுடி.யா தகான 
கத்திலும்‌ ஸமுத்ரத்திலும்‌ கொடிகளாலும்‌ செடிகளாலும்‌ அடர்‌ 
ந்தமலையிலும்‌ நினைப்பார்களோ அவர்களுக்கு இவ்வுலகில்‌ கிடைக்க 
௮ரிதானவஸ்து ஒன்றும்‌இராது. ஏ. பாண்டவர்களே ! இர்தஉத்‌ 
தமமானஸ்தோத்ரத்தை எவன்‌ பக்தியோடுகேட்பனோ, அல்லது 
படிப்பனோ அவனுடையகார்யங்களெல்லாம்‌ ஸித்தியை௮டையும்‌, 
என்‌ னுடையபாஸாதத்‌ தினால்‌ விராடாகாத்‌ இலிருக்கன்ற உங்களனைவ 
ர்களையும்‌ கெளரவர்களோ அல்லது அங்குவஸிக்கன்றமனிதர்களோ 
அறியமாட்டார்கள்‌” என்றாள்‌. வசங்களைக்கொடுப்பபளான ர்க்‌ 
காதேவியானவள்‌ சத்ருக்களைஸம்ஹரிக்கும்‌ இிறமையுள்ளயு திஷ்டிர 
ரைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லிலிட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக்கு ரை 
யைச்செய்து அவ்விடத்திலேயே மறைந்தாள்‌. 


௩௬ ீமஹாபாரத ம்‌, 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
௮ 


(யுதிஷ்டிரர்‌, ஸந்யாஸிவேஷம்தரித்து விராடனுடையஸபையில்‌ பர்‌ 
வேசித்ததும்‌, மர்யாதை சேய்யப்பேற்று அங்கேவஸித்த தும்‌.) 


பி றகு, அந்தப்பாண்டவர்கள பரிசுதசஜலமுடைய தும்‌ மங்களத்‌ 
தைஉண்டுபண்‌ னுகன்ற தும்‌ தோஷமற்ற தும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ கர்‌ 
தர்வர்களாலும்‌ அடையப்பட்ட ஜலமுளள தம்‌ மூஙுலகங்களுக்கும்‌ 
மனோஜ்ஞமான.தும்‌ ஜஹ்றுமஹாஷியிலுடையபுத்ரியுமான கங்கை 
யில்‌இறங்‌ ரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ (மர்த்ரத்‌ தடட 
ன்கூடின தீர்த்தத்‌ இனால்‌) தருப்‌ இசெய்வித்தார்கள்‌. சாஜாவானயு இல்‌ 
டிரர்‌, (கமதுபிதாவான தர்மராஜர்‌) கொடுத்‌ திருக்கன்றவாத்தைநினை 
தீது அச்நிஹோத்ரஸாதனமான ஹவிஸை ஹாமஞ்சேய்து மங்கள 
கசமானஜபங்களைச்செய்து இர்தரனைத்தேவதையாகக்கொண்டழேத்‌ 
தஇசையைரோக்கிக்‌ கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு (தம்‌ பிதாவான) தர்‌ 
மசாஜாவைச்‌ சாணமடைந்து மெதுவாகறுழைத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌, 
££ வரங்கனேக்கொடுப்பவரும்‌ ப்ரஜைகளுக்குப்பதியும்‌ எனக்குப்பிதாவு 
மாயிருக்னெற தர்மதேவர்‌ ப்ஸன்னமானமனத்துடன்‌ எனக்குவரத்‌ 
தைஅளித்தார்‌. தாகங்கொண்டு ஜலத்தைவிரும்பிய என்னுடையஸ 
ஹோதாரர்கள்‌ என்னால்‌ ஏவப்பட்டு ஒரு தடாகத்தில்‌ பரவேசித்தார்கள. 
அவர்கள்‌, மஹாயுத்தத்இில்‌ வஜ்ரபாணியான இந்தரனால்‌ ௮ஸுரர்கள்‌ 
தள்ளப்பட்டதுபோல உத்தம்ரானஒருயகஷரால்‌ வனத்தில்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டார்கள்‌. கான்‌ சென்று அவருடையஎல்லாவினாக்களுக்கும்‌ விடை 
சொல்லி, வரன்களைக்கொடுப்பவரும்‌ (எனக்குப்‌) பிதாவுமான அவரை 
ஸந்தோஷப்படுத்‌ இனேன்‌. ம ஹிமையுடையவரான அவர்‌ ப்ரஸன்னராகி 
எனக்கு வரனைஅளித்தார்‌. அவ்வாறே நேசத்துடன்‌ என்னைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு, '( பாண்டுநந்‌ தன! நீ விரும்புறெதைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌, 
ஆகாயத்‌ தில்நிற்ிறேன்‌; வானைக்கொ டுப்பவனாயிருக்கிறேன்‌. என்னைப்‌ 
பார்‌” என்று சொன்னார்‌. நான்‌, வரதரும்‌ பிதாவும்‌ ப்ரபுவுமான அவ 
ரைப்பார்தது, £ பரபுவே என னுடையபுத்தியான த எப்பொழுதும்‌ 
தர்மத்‌தில்பற்றுள்ள தாயிருக்கவேண்டும்‌. என்னுடையஇர்தஇரேய 
ஸஹோதரர்கள்‌ பிழைக்கவேண்டும்‌, அவ்வாறே நாங்கள்‌ (அஜ்ஞா,தீ 
வாஸத்அக்குரிய) ஸவரூபத்தையும்‌ ஜயத்தையும்‌அடையக்கடவோம்‌. 
விரும்பியபடி. ௭ க்க்ளுக்குப்‌ பொறுமையும்‌ ர த்‌ தியும்‌ உண்டாகவேண்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௩௭ 


டும்‌, எங்களவ்‌ரதமான து ஸத்யமாக நிறைவேறவேண்டும்‌” என்று 
வேண்டினேன்‌. அந்தவரம்‌ கேட்கப்பட்டபடி எனக்கு இப்பொழுது 
இடைக்கவேண்டும்‌, அந்தத்தேவச்ரேஷ்டர்சொன்னது பொய்யா 
காது” என்றுசொன்னார்‌. தர்மாத்மாவானயுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுத்‌ தர்மதேவதையையே த்யானஞ்செய்தார்‌, அப்பொழு 
தே அவர்‌அலிக்ரஹத்தினால்‌ யுதிஷ்டிரருக்கு ஒருரூபம்‌ தானாகவே 
உண்டாயிற்று, அப்பொழு அ அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ ஈல்லயெளவனமுடைய 
வரும்‌ தரிதண்டங்களைப்‌ பிடித்தவரும்‌ கமண்ட அவையும்‌ தலைப்பாகை 
யையும்தரித்தக்ரும்‌ ஈன்றாகச்சிவக்‌ திருக்கின்றதும்‌ உத்தமமுமானகா 
ஷாயவஸ்த்ரத்தைத்தரித்தவரும்‌ குடுமியுள்ளவரும்‌ பவீத்ரத்தைக்கை 
_யிலணிந்தவருமான ப்ராம்மணராகக்காணப்பட்டார்‌. அப்படித்தோற்‌ 
றியது ஆச்சர்யமாயிருந்தது. ராஜரே! தர்மத்தை திஷ்டிப்பவாக 
ளும்‌ மஹாத்மாகச்களும உத்தமமானதர்மத்‌தினுடைய உயர்ந்தபலத்‌ 
தைவிரும்புகின்றவர்களுமான அந்தப்பீமஸேனன்முதலானவர்களுக்‌ 
கும்‌ அவ்விதமாகவே ஒருக்ஷணத்திலுள்‌ (அஜ்ஞாதவாஸக்துக்குத்‌) 
தக்கபூஷணங்களும்‌ வஸ்த்ரங்களும்‌ மாலைகளும தோன்றிவிட்டன. 
பு தியஉருவமுள்ளவரும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான யுதிஷ்டிசமஹாராஜர்‌ 
! அதர்வரூபத்‌ இனால்‌ விளங்கினார்‌, பிறகு, முதலில்‌, அந்த அரசர்‌ வை 
டூர்யமிழைக்கப்பட்டவைகளும்‌ வெண்ணிறமுடையவைகளும்‌ தங்கத்‌ 
தால்செய்யப்பட்டவைகளுமான பாச்சிகைகளைத்‌ அணியால்‌ சுற்றிச்‌ 
கொண்டு, நிறைக்ததேஜஸாுள்ளவனும்‌ மிக்ககார்‌ தியால்விளங்கும்‌ 
அக்நிபோன்றவனும்‌ கடுமையானவிஷமுள்ளஸர்ப்பம்போல நெருங்க 
முடியாதவனுமானவிராடனைத்‌ தூரத்திலிருர்‌துபார்த்தார்‌, அப்பொ 
மு.து அவர்‌, ஸபைபில்விற்றிருப்பவலும்‌, கைகளைக்குவித்துக்கொண்‌ 
டி.ருப்பவர்களும்‌ விசத்ரமாயும்பீற்பலவிதமாயுமிருக்னெற சஸ்த்ரங்‌ 
களைக்கையில்பிடித்தவர்களுமான மனிதர்களால்‌ சூழப்பட்டவளும்‌, 
சிகையையும்‌ அ௮க்ஷரங்களையம மந்தரங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ 
காணிக்கைக்குவியல்களோடு ப்ரவேடிக்கின்‌ றவர்களுமானப்ரா ம்மணர்‌ 
களால்சூழப்பட்டவனும, யானைகளாலும்கு திரைகளா லும்‌ சூழப்பட்ட 
வனும்‌, ம்ருகங்களா லும்‌ யானைகளா அம்‌ கனர்களுடையகூட்டங்களா 
லும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌சூழபபட்டவலும்‌, வெண்ணிறமுள்ள தும்‌ 
உயர்க்ததுமான தலைப்பாகையினால்மறைக்கப்பட்டிருக்கன்ற தலைமயி 
ருள்ளவலும்‌, விசிதாமானவைடூர்யத்‌ தினாலிழைக்கப்பட்டகுண்டலங்‌ 
களையுடையவனுமான விராடனை, தேவலோசத்தில்‌ ப்ருஹஸ்பதி 


க எ வச்‌ கசலைள்கை ஸர ஒக 


1 ப்ராம்மணனாபத்தினால்‌ ' என்பத பழையஉரை, 


8.௮0) ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌, 
இர்த்ரனைஅடைவ அபோல்‌ வந்தடைந்தார்‌. மனிதர்களுக்கதிபனான 


அர்தவிராடராஜன்‌, வருகின்ற அந்தப்பாண்டவரைக்‌ கண்களிக்க 
ஈன்றாகப்பார்த்‌து ௮வரைக்குறித்து அப்பொழுது தன்னுடையஸபை 
யிலிறாந்த ப்ராம்மணர்களைப்‌ பலமுறை கேட்கலானான்‌. 
££ ப்ராம்மணாகளே ! காந்தியினால்‌ குபோன்போன்றவரும்‌ சிறந்த 
ரூபத்தால்பூமியைவிளங்கச்செய்பவரும்‌ என்னுடையஸபையை நாடி. 
வருகின்றவரும்‌ யெளவனமுள்ளவருமான இந்தப்ரம்மணருடையதர்‌ 
சனத்தை யாராவது இதற்குமுன்‌ அறிந்ததுண்டா ? கிறந்தஸிம்மம்‌ 
போன்றவரும்‌ யானைக்கூட்டத்தலைவன்‌ போன்றவருமான இவர்‌ ஸுவ 
ர்ணபர்வதம்போல விளங்குகிறார்‌. அக்னிபோலவும்‌ ஸடுர்யன்போல 
வும்‌ சந்தா லுடனும்‌ ஈக த்ரங்களுடனும்கூடின சிரணங்களுள்ள க்ரஹ. 
ம்போலவும்‌ விளங்குகிறார்‌. இவருக்கு வேலைக்காரனும்‌, யானையும்‌, உய 
ரத்‌ தூச்கிப்பிடிக்கப்பட்டதும ஸ-டுர்யனைமறைக்கக்கூடிய துமான 
குடையும்‌ காணப்படவில்லை, இவருக்குக்‌ குண்டலமும்‌ தோள்வளையும்‌ 
மாலைகளும்‌இல்லை. ஈாலுகுதிரைகளுள்ள அம்‌ விசித்ரமான அவயவங்‌ 
களுள்ள தமான ரதழமுமில்லை, சிறர்தயானைக்கும்‌ புலிக்கும்‌ பெரிய 
காளைக்குமஒப்பாயிருக்கிற இவர்‌ க்ஷதரியரூபத்தை நன்கு தரிக்கறொர்‌. 
தமக்குஎ இரில்வரும்‌ இவர்‌ அலங்காரமில்லாதவாரயிருக அம்‌ உதித்தி 
ருச்கற பாலஸ-டுர்யன்போல விளங்குகிறார்‌, இவர்‌ எல்லாவிதத்‌ இலும்‌ 
க்ஷத்ரியாகவே தோன்றுகிறார்‌. இரத்ரனுக்குஸமானராயிருக்றெ 
இவர்‌ இப்போது நான்குலமுத்ரத்‌ இற்குட்பட்டபூமியையும்‌ தள த்தகு 
இயுள்ளவராயிருக்கிழுர்‌. இவர்‌ நிச்சயமாய்‌ க்ஷதரியாதாம்‌. இவர்‌ ராஜ்‌ 
யாபிஷேகஞ்செய்துகொண்டவர்ரக எனக்குத்‌ தோன்றுகிறார்‌, ஏனெ 
னில்‌, இவருடை.யரூபம யானைக்கும ஸிம்மத்‌ திற்கும ரிஷபத்‌ இற்‌ 
கும்‌ ஒப்பாயிருக்கிறது. இரத பராம்மணர்‌ எறதஇஷ்டத்தைத்‌ 
தேடுகராரோ இவருடையறுந்தஇஷ்டத்தையெல்லாம்‌ நிச்சயமாய்‌ 
நிறைவேற்றவேண்டும்‌, இப்படிப்பட்டபுருலருடையதர்சனம்‌ என 
க்கு மிகவும்ப்ரியமானது. இவர்‌ என்னுடையப்ரதானமானப்ராம்‌ 
மணர்களிலும்‌ அதிதிகளிலும்‌ பொருள்‌ களிலும்‌ ரத்னங்களிலும்‌ பசுக்‌ 
களிலும்‌ வீடுகளிலும்‌ இஷ்டபபடித தடையின்றி ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌”” 
என்று இவ்விதம்‌ அந்தயுதிஷ்டி.ரரைக்குறித்‌ துச்‌ சொன்னான்‌. அரசன்‌ 
அளவிடக்கூடாத தேஜஸுடன்விளங்குகறெவரும்‌ தரிதண்டத்தையும்‌ 
கமண்டலத்தையும்‌ அங்குசத்தையும்‌ உறியையும்தரித்தவரும்‌ வேறு 
வேகத்‌ துடன்ஸமீபத்‌ தில்வருகிறவருமான அவரைப்பற்றி இவ்வாறு 
சொல்லிக்கொண்டு டாடாப்புடன. எழுந்திருந்தான்‌. ஸடையில்வர்த 


விராடபர்வம்‌. ௩௯ 


வரும்‌ சாஹுவினுடையமுகத்‌ இதனின்‌ றுவெளிப்பட்டுக்‌ ரெணங்களால்‌ 
தீபித்‌ தக்கொண்டிருக்றற ஸடுர்பன்போன்றவருமான அர்தயுதிஷ்‌ 
டிரரைப்பார்த்து விராடராஜலுடன்‌ கூடியதும்‌ ப்ரம்மக்ஷத்ரியவைச்ய 
சூதீரர்களால்நிரம்பின தமான அந்தலபையானது எழுந்‌ திருந்தது. 
ப்ராம்மண'வேஷமுள்ளவரும்‌ ஜயமடையத்தக்கவருமான அந்தயு திஷ்‌ 
டிரரால்‌, * இவவுலகில்‌ உமக்கு ஜயமுண்டாகட்டம்‌” என்று முதலில்‌ 
சொல்லப்பட்டவனும்‌ வெற்றிபெற்றுவ்ருத்‌இியடைர்தவ னுமான அந்த 
விராடராஜன்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு எஇர்சென்று அவரைநமஸ்கரித்‌ 
தான. பூமியில்‌ ப்ரஸித்தனான அந்தவிராடராஜன்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு 
அவரைப்பார்த்து மஅரமான அக்ஷதரங்களூள்‌ வார்‌ ததையைச்‌ சொல்‌ 
ஸத்தொடங்கனான்‌. ? 

“ஓ! பகவானே ! நீர்‌ எவவிடமிருக்‌ அவந்தீர்‌ ? எதனைகிரும்பு 
இறீர்‌? எங்கேபோடிறீர? ப்ராம்மணரே ! நான்‌ உமக்கு என்னசெய்ய 
வேண்டும்‌ ? நீர்‌ எனக்கு உம்முடையகல்லியையும்‌ க்க குலத்‌ 
தையும்‌ கோத்ரத்தையும்‌ அப்படி யே பெயரையும்‌ தேசத்தையும்‌ 
்‌ சொல்லும்‌. ரைதக்கள்‌ உண்மையான ப்ர திஜ்ஞையுள்ளவர்களாசுவே 
யிருப்பார்கள்‌, ஸர்யாஸீகளானப்ராமமணாகள்‌ விசேஷமாய்‌ மெய்யே 
சொல்லுவார்கள்‌. சான்‌ உமக்குத்தகுக்தபடி கடந்‌ துகொள்ளுகிறேன்‌. 
உம்மை அவமானப்படுத்‌ அுகற தில்லை. உம்முடையவார்‌த்தையைமிறி 
நடக்கறதநில்லை, ஏனெனில்‌, அக்னிக்குச்சமமான ப்ராம்மணாகள 
பூஜிக்கப்படாவிட்டால்‌ விஷீத்‌ துடன்‌ கூடிய ஸர்ப்பங்கள்போலக்‌ குல 
ததை நீறாக்கிவிவெரர்கள்‌, ப்ராம்‌உணச்‌ரேஷ்டசே ! பூமிமுழுமையை 
யும்‌ உமக்குக்கொடுக்ச ஸித்த னபிறாக்ி றன்‌. ஸேனைகளும்‌ பொக்க 
சங்களுமுளள பட்டணத்தையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, நீர்‌ எந்த 
அரசனுடைய தேசத்தினின்று இவ்விடம்‌ வருகிறீர்‌ ? இவ்விடத்தில்‌ 
என்னகார்யம்செய்கிறீர்‌ ” என்‌,று வினவினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, இங்கனம்‌ 
வினவிய அந்தஅரசனைப்பாத்து, அடிக்கடி. தர்மத்தைக்கவனித்து, 
“ராஜரே ! இந்தஸபையில்‌ வார்‌ தீதைசொல்வதற்கு எவன்தான்‌ 
தையமுடையவனாவான்‌, ஆயினும்‌, ப்ரநிஜ்ஞைசெய்தபடி நான்‌ 
உண்மையைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, என்னுடையகல்வியையும்‌ 
சிலத்தையும்‌ குலத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ பிறப்பையும்‌ தேசத்தை 
யும்கேளும்‌, குருவின்‌உபதேசத்தினாலும்‌ நியமத்தாலும்‌ எனக்கு 
இர்தவாகமான ஏற்பட்டிருக்கிற. குலமுறையை அனுஸரிப்பதற்‌ 
காகப்‌ பித்ருக்கள்‌ எனக்குக்‌ கட்டளையிட்டி ருக்கிறார்கள்‌. ப்ரபுவே ! 
ப்ராம்மணனாயிருக்ன்ற நான்‌ வரதத்தைறுஷ்டிப்பதற்காக செள 


௪0 ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


ரஞ்செப்‌துகொண்டும்‌ ஸந்யாஸஞ்செய்‌துசொண்டும்‌ தரிதண்ட சத்தைப்‌ 
பிடி த. துக்கொண்டுமிருக்கறேன்‌. இது, நானே செய்துகொண்ட 
தன்று. ந துபூதங்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்கன்ற என்னுடைய 
இந்த மானிடசரிரத்தைப்‌ பாரும்‌, இவ்வுலகில்‌ என்னுடைய ஐந்து 
இந்த்ரியங்களையும்‌ சரீரத்தையும்‌ பார்க்கின்றவர்கள்‌ 89ர துபேர்களை 
யே பிதாக்களாகச்‌ சொல்லுகிறார்களென்று கேள்வி, அந்தவர்க 
ளும்‌ மனுஷ்யர்களாயிருப்பார்களென்‌ று நான்‌ எண்ணவில்லை. கான 
ஸ்வபாவத்‌ தினால்‌ பித்ருக்களுக்குச்‌ சமானனாகவுமிருக்கவில்லை. ராஜ 
ரே! நான்‌ வரதஞ்செய்துகொண்டிருக்றெ ப்ராம்மணன்‌. எனக்கு, 
கங்கன்‌ ” என்றுபெயர்‌. உம்முடையதேசத்‌ இற்குவர்‌ திருக்கிறேன்‌. 
நான்‌ என்னுடையகர்மாவினால்‌ சொக்கட்டானாடி வறுமையுற்றிருக்‌இ 
றேன்‌; இப்பொழுது ஸத்யவசனமுள்ள தபஸ்வியாக ஸஞ்சரிக்கி 
றேன்‌. நான்‌ முந்தி யுதிஷ்டாருக்கு ஸ்கேஹிதனாகஇருந்தேன்‌, 
அவர்‌ வீட்டில்‌ வஸித்துக்கொண்டு அவருடைய சரீரமாகவேயிருந்‌ 
தேன்‌. நான்‌ அவருடையவிட்டில்‌ ஸுகமாக வஸித்‌ துக்கொண்டி. 
ருந்தேன்‌; முன்‌ அவருடையாகரத்திற்கு ராஜாவாகவேயிருந்தேன்‌. 
அ௮வருடையவீட்டில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ என்னுடையஉத்தாவுப்படி நடந்தார்‌ 
கள்‌, எனக்கு ப்ரீதியையுண்டுபண்ணுகிறதற்காகக்‌ குதிரைகள்‌ அட 
ங்கயிருந்தன. நான்‌ முன்‌ அவருடையபட்டணத்தில்‌ எதைச்செய்‌ 
தேனே அதை ஒருபோதும்‌ ஒருவனும்‌ மா ற்நின தில்லை. முன்‌ அவ 
ருக்குஓப்பான பிராயமுளள ஸ்நேஹிதனாயிருந்த நான்‌ மிக்கதுக்கத்‌ 
துடன்‌ பூமிமுழுதும்‌ ஸஞ்சரித்தேன்‌. நான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ மனம்‌ 
ஸமாதானமடையஙில்லை, வரதஉபதேசத்தினாலும்‌ நியமத்தினாலும்‌ 
பாரத்தைவ ஹித்‌ அக்கொண்டிருக்கிறேன்‌, ராஜரே ! நான !£ வயாக்ர 
பாதர்‌ ' என்னும்‌ ரிஷியினுடைய கோத்ரத்தில்பிறக்தவன்‌. நான்‌ யுதி 
ஷ்டிரரிடமடைர்த) அந்த ஸெளக்யத்தையே தேடுகிறேன்‌. ஆத்மா 
வுக்குஸமமான யு இஷ்டி ரருடையநடக்கையை நான்‌ நன்றியறிவுள்ள 
வனாயிருப்பதால்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இந்தஸர்யாஸாச்சமத்தை 
அடைந்திருக்கும்‌ எனக்கு யுதிஷ்டிரரும்‌ நீரும்‌ ஸஎமமானகுணமுடை 
யவர்களே. எனக்குத்‌ தாயில்லை ; தகப்பனில்லை ; பர்‌. துக்களில்லை ; 
ரூபமில்லை ; ஸுகமில்லை; ஸந்ததியில்லே, எனக்கு இப்போது 
ஸுகமும்‌ அக்கமும்‌ விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ போறெ தும்‌ வருறெதும்‌ 
! புலிபோல்பஃப்வசால்‌ யமனுக்கு “வ்யாச்ரபாத என்றுபெயர்‌ ; ஆசை 
யால்‌, தாம்‌ 'வ்யாசீரபாத என்னும்‌ யமனுடைய புத்ரரென்பது உண்மைப்‌ 
பொருள்‌, ்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௪௬௧ 


ஸமமாகவேயிருக்கன்றன. கானஆசையினாலும்‌ தனத்தினாலும்விடப்‌ 
பட்டவனாயிருக்றேன்‌, இப்போது உம்முடையக்ருஹத்‌ இல்வஸிப்‌ 
பதற்காக இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌. ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாதகார்யத்‌ 
தைச்செய்யும்‌ என்னுடைய இர்தவ்ரதமோ இவ்விடத்தில்‌ ஒருவர்‌ 
ஷத்தோடுமுடிவுபெறும்‌. பிறகு, கான்‌ என்னுடையசெய்கைகளால்‌ 
உம்மை ஸந்தோஷழமுள்ளவாரகச்செய்து மறுபடியும்‌ எவ்விடத்திற்‌ 
குப்போக எனக்குலிருப்பமிருக்குமோ ௮வ்விடத்திற்குப்போவேன்‌. 
நான்‌ எப்போதும்‌ பாச்சிகைகள்‌ ஆடுவ இல்‌ இறமையுள்ளவன்‌, பக்ஷி 
களின்சப்தங்களையும்‌ ம்ருகங்களுடைய !சப்தங்களையும்‌ அறிந்தவ 
னனநான ௮பஜயமடைந்து அஆச்ரயமற்று ஸர்யாஸம்பெற்று பிக்ஷு 
தகைழருக்கிறேன்‌ ” என்‌ றுசொன்னார்‌. 

அவர்‌ இவ்விதம்‌ வார்த்தைசொன்னவுடன்‌ வீராடராஜன கை 
கூப்பிக்கொண்டு அந்தஸந்யாஸியைப்பார்த்‌து ஸக்தோஷமுளளமன த்‌ 
னுடன்‌ மங்களகரமான அக்ஷரங்களுள்ள அம்‌ மனத்திற்குஇசைந்த அம்‌ 
ஸபைமுமுவ அம்‌ பரவிய தமானவார்த்தையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கி 
னான்‌. “நீர்‌ அபேக்ஷிக்கிறவரத்தை நான்‌ உருக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
உமக்குவிருப்பமிருர்கால்‌ மத்ஸ்யதேசத்தை ஆண்டுகொண்டிரும்‌, 
அக்ஷ்யித்யையை அறிந்‌ இருக்னெறசூதாடிகள்‌ எனக்கு ப்ரியமானவர்‌ 
கள்‌. ரும்‌ சூ. துவிளையாடுகிறவராயிருக்குகீர்‌, ஆகையால்‌, நீர்‌ என்னு 
டையராஜ்யத்தை௮டைவதற்குத்‌ தக்கவராயிருக்கிறீர்‌, சக்ரவாத்தக்‌ 
கொப்பரனவரே ! வாஹனத்தையும்‌ ஆஸனத்தையும்‌ வஸ்தரத்தையும 
போஜனத்தையும்‌ அரேகமாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ வாஸனை 
த்சவ்யங்களை அணிதலையும்‌, நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னோடுஸமானமாக 
வே அனுபவிக்கத்தக்கவர்‌. உம்மை எப்பொழுதும்‌ பார்த்துக்கொண் 
டி ருப்பதை நான்‌ ப்ரியமாகஎண்‌ ணுடுறேன்‌. அனர்த்தங்களால்பீடி க்‌ 
கப்பட்ட உத்தமப்சாம்மணர்களாவது இதாஜனங்களாவது (தங்க 
ளுக்குரேர்ர்‌ இருக்னெறகஷ்டக்தை நிவ்ருத்திசெய்வதற்காக) உம்மி 
டத்தில்‌ ஓடிவருவார்களானால்‌, நீர்விரும்புகிறபடி அவர்களுக்குச்‌ 
செப்யவேண்டியகார்யங்களனை த்தையும்‌ சான்‌ செய்வேன்‌. எனக்கு 
இந்தவிஷயத்‌ இல்‌ ஸம்சயமில்லை. எவன்‌ என்பக்கத்தில்‌ உமக்கு௮ப்ரீ 
யத்தைச்செய்வனோ அவனைச்கவனித்து நாட்டைவிட்டு தட்டு வேன்‌, 
ஜிதேந்த்ரியரானநீர்‌ எனக்குள்ளபொருள்களுக்குத்‌ தலைவசாயிருர்‌ து 
கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்யும்‌ ” என்‌ றுகூறினான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லத்தொடங்குனார்‌. “£ இதைக்காட்டிலும்‌ என 
க்குமேலானஇஷ்டம்‌ ஒன்றும்‌இல்லை. என்னால்ஜடிக்கப்பட்டபொரு 
1 இற்குாசொல்லிடப்பட்டது. 

D௯ 


௪௨ மஹாபாரதம்‌, 


ளைச்‌ சிறிதும்‌ நான்வைத்‌ அக்கொள்ளுடற இல்லை. யாதொருவிதமான 
போஜனத்தையும்‌ சான்திண்டேன்‌. நான்‌ ஹவிஸைப்‌ புஜிப்பவன்‌ ; 
இரவில்‌ தரையில்பப்பவன்‌. வரதத்தின்உபதேசத்ை அனுஸரித்‌ த 
உறுதியுள்ள ப்ரதிஜ்ஞை என்னால்செய்யப்பட்டிருக்கி றது, ராஜரே! 
ஒருவர்மேலும்‌ சான்‌ கோபமடையத்தக்கவனல்லன்‌, ரரீஜரே! இவ்‌ 
விதமான ப்ரதிஜ்ஞையுடன்‌ இங்குவஸிப்பதில்‌ எனக்கு எண்ணமிருக்‌ 
கிறது; வேறுவிதமாகஇல்லை. மத்ஸ்யராஜரெ ! மாசற்றவரே ! இவ்‌ 
விதவரத்தை நீர்கொடுக்கவேண்டுமென்‌ று நான்வரிக்கறேன்‌, இந்த 
வரத்தினால்‌ நான்‌ தனயனாவேன்‌ ” என்றுகூறினர்‌. 

இவவாறு மத்ஸ்யராஜனுக்கும்‌ யுதிஷ்டாருக்கும்‌ முதன்மை 
யானசேர்க்கையான து உண்டாயிற்று, விஷ்ணுவுக்கு வஜ்ரபாணி 
யானஇந்த்னோடுசேர்க்கையுண்டான அபோல, விராடராஜனுக்கு அர்‌ 
தயுதிஷ்டிரரோடு சேர்க்கையுண்டாயிறறு, ஆஸனகத்தில்வீற்றிருபப 
வரும்‌ ப்ரியமானரூபமும்‌ காட்சியுமுள்ளவருமான அவரைப்பார்த்த 
அரசனுக்கு (போ துமென்கிற) தருப்‌ இஉண்டா கவில்லை, யு திஷ்டிரரும்‌ 
இந்த்ரன்‌ தன்னுடையகாக்தியினால்‌ .ஸ்வர்க்கக்த விளங்கச்செய்வ அ 
போல அந்தஸடையை வீளங்கச்செய்‌ தகொண்டிருந்தபர்‌, ராஜாவும்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டரும்‌ வீரருமான அர்தயுதிஷ்டி.ரர்‌ இவவிதம்‌ அப்பொ 
முத விராடராஜனோடுசேர்க்கைபெற்று விசேஷமாகப பூஜிக்கப்பட்டு 
ஸுசமாச வாஸஞ்செய்துவந்தார்‌, அவருடைய அவ்விதஒழுக்கத்‌ 
தை ஒருவரும்‌ அறியவில்லை, 

பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ர வேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அ பட்டப்‌ 
(பீமன்‌ சமையற்காரவேஷந்தரித்து விராடஸபையில்‌ ப்ரவேசித்ததும்‌, 
விராடன்‌ அவனைச்‌ சமையலஅதிகாரத்தில்‌ நீயமித்ததும்‌.) 


பி ற்கு, பயங்கரமான? தாறறமுடையவனும்‌ ஸிம்மத்‌ தினுடைய 
பராக்ரமம்போன்ற பராக்ரமத்தையுடையவனுமான பீமன்‌ சாணை 
பிடிக்கப்பட்டிருக்கன்ற இரண்டு சிறந்தகத்‌ திகளை (இடையில்‌) கட்‌ 
டி.க்கொண்டும்‌ கரண்டியையும்‌ மத்தையும்‌ கையில்பிடித்‌துக்கொண் 
டும்‌ (த்ராக்ஷரஸமுதலான 8ச்துரஸங்கள்சேர்‌ ததச்செய்யப்பட்ட 
பஞ்சஸாரம்‌என்றெ பானகத்தினாலும்‌) (தேன்‌ சர்க்கரைமுதலான 
மதுரவஸ்துக்களின்‌ சேர்க்கையினுலுண்டுபண்ணப்பட்ட) சாகம்‌என்‌ 


்‌ விராடபர்வம்‌. ௪௩ 


கிற ரஸத்தினாலும்‌ ஷாடபம்‌என்‌றெரலத்தினாலும்‌ ஈன்றாக ஈனைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ நன்றாகப்‌ பதம்செய்யப்பட்ட தமான பசுமாட்டத்தோலை 
யும்‌ இஞ்சி ரஸலத்தோகடின 2ம்புடத்தையும்‌ இருப்புப்பாதரத 
தையும்‌ கையில்பிடித்து மேற்குத்திசையில்‌ காணப்பட்டான்‌. கம்பீர 
மானரூபமுள்ளவலும்‌ கறுத்ததடை உடுத்தவனும்‌ பர்வதசாஜலு 
டைய பலம்போன்றபலமுடையவனுமான அவன்‌ சிறர்ததேஜஸினால்‌ 
ஸூர்யன்போல இவ்வுலகத்தை ப்ரகாரிக்கச்செய்துகொண்டு மத்ஸ்ய 
ராஜனைஅடைர்து நின்றான்‌. யானைக்கூட்டத்தலைவன்‌ போன்றவனும்‌ 
ஆயிரலகண்களையுடைய இந்த்ரனுக்கு இனளையஸஹோதரனான உபேர்‌ 
தீரனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவலும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ தலைவா 
களான இறந்த்பாதிதேவர்களுக்கு அதிப தியான ஸ்ரீமக்நாராயணரைப்‌ 
போன்றவனுமான பீமன்‌, சந்த்ரன்‌ இரவைவிளங்கச்செய்வதுபோல 
விராடனுடையஸபையை விளங்கச்செய்லுகொண்டு வந்தான்‌, வரு 
இன்றவனும்‌ யானைக்கூட்டத்தலைவன்‌் போன்றவனும்‌ பாலஸூர்யன்‌ 
போன்ற காந்தியுளளவனுமான அ௮வனைப்பார்தத விராடராஜன்‌ மனத 
தில்‌ பயத்தினால்‌ கலக்கத்தையும்‌' துக்கத்தையுமடைந்து அடிக்கடி 
எல்லாத்‌ இக்குக்களையும்‌ நன்றாக உற்றுப்பார்த்‌ துக்கொண்டு நல்லநிலை 
மையினின்றும்‌ தவறின்‌. அவன்‌, ஒரேதடையுடுத்தவனும்‌ பகை 
வர்களுடையபடைகளை த்‌ தடுப்பவனும்‌ ராஜகுமாரனுமான அர்தப்‌ 
பீமனை ஸபைக்குக்‌ கொஞ்சதுரத்தில்‌ கண்டு மன ததளர்ச்சிறுடைந்‌ 
தான்‌. அங்குள்‌ளஜனங்களும்‌ மிக்கபயமுற்றவர்களாக மெள்ள நான்கு 
பக்கத்திலுஞ்சென்றார்கள்‌, பிறகு, மத்ஸ்யதேசத்தாருக்குப்‌ பதி 
யான விராடன்‌ மிகுந்த துன்பத்தையடைந்து உஷ்ணமாகப்‌ ௫ 
ப கன்தத க்ப்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களைப்‌ பார்த்து, “ஓ; ! ஜன 
ங்களே ! என்னுடைய இச்சலபையை நோக்கி வருகின்றவனும்‌ கஜ 
ராஜனுக்கு ஓபபானவனும்‌ யெளவனமுடையவளுமான இவன்‌ யார்‌ ? 
அகன்றமார்பும்‌ தோள்களுமுளளவ னும்‌ ம்ருகராஜன்போலப்‌ பலத்‌ 
தால்‌ மேம்பட்டவலும்‌ ஸிம்மத்தையும்‌ புலியையும்போல ஈடப்பவ 
னும்‌ இவ்யபுருவன்போல ப்ரகாசிப்பவனுமான இவனை என்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ யாராவ அஒருவர்‌ இதற்குமுன்‌ பாரத்ததுண்டோ ? பொன்‌ 
மலையினுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுடையவனான இவன்‌ சாஜலக்ஷமி 
யினால்‌ ஒர்‌௮7சன்போல விளங்குகிறான்‌. நிச்சயமாகவே இவன்‌ க்ஷத 
ரியனாக இருக்கவேண்டும்‌. எனென்றால்‌, இவன்‌ ஆயிரம்கண்களை 
புடையவனான மஹேந்த்ரனுக்கு ஸமானனாயிருக்கறான்‌. ரூபதீதால்‌ 


ன ல ஆக்‌ பம்‌. ரு வ கனை கபட ல்‌ அலாய்‌ அரசாக ன்‌ 


1, 2, வேறுபாடம்‌. 


ச்சி ஸீமஹாபாரத்ம்‌, 


ஒப்பற்றவனான இந்த மஹாபுருஷன்‌ இர்தானைப்போல இந்தப்பூமியை 
ஆளுவான்‌. இவன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பெருஞ்செல்வத்திலிருர்‌.து ஈழுவி 
விழுர்த ஈஹுவூனுடைய புத்ரனன யயாதிபோல ூச்வர்யத்தி 
னின்‌அதவறின ஓர்‌அரசனே என்றும்‌ என்னுடையஎண்ணம்‌ ” என்‌ 
ரன்‌. அர்தவிராடன்‌, பலவிதமாக ஊஹித்‌துக்சொண்டி ருக்கும்பொ 
முதே, பாண்டுபுத்சனான வ்ருகோதான்‌, ஸபையைத்தாண்டி அரச 
ளைப்பார்த்து, “£ ஜயமடைவாயாக ”' என்றுசொல்லியும்‌, ஸபைத்தலை 
வளையும்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களையும்‌ ஸுகப்சச்னம்செய்தும்‌ ஸந்தோ 
ஷிக்கச்செய்தான்‌. 

பிறகு, பாண்டுகந்தனன்‌, (௮ரசன்‌। எவ்வாறு தன்னிடத்தில்‌ 
நாளடைவில்‌ கருணையுள்ளவனாவனோ ௮வ்வாருனவாக்யத்தை அவனை 
கோக்கி உரைக்கலானான்‌, “ சத்ருக்களை க்கொல்பவே / நான்‌ உம்மை 
அண்டிப்‌ பிழைப்பதற்காக வந்திருக்கிறேன்‌. நீரே உலகத்தில்‌ சிறந்த 
ஆதாரம்‌, ஓ! ராஜரே ! நான்‌ சூத்ரன்‌ ; !நரலாவதுவர்ணத்தைச்‌ சார்‌ 
க்தவன்‌ ; குருவினுடையஉபதேசத்தால்‌ பரிசாரகத்தொ ழிலைச்செய்ப 
வன்‌ ; ஈல்லபருப்புக்களையும்‌ ிறந்தரஸங்களையும்‌ செய்யும்விதத்தை 
அறிவேன்‌ ; ஈல்லமாம்ஸங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ பழங்களைச்சார்‌ 
ந்த பலவிதமான ஈஸாயனங்களையும்‌ பக்வஞ்செய்வேன்‌, மடைப்‌ 
பள்ளியில்‌ எனக்கு ஸமமான சமையற்காசன்‌ இல்லை” என்று கூறி 
னான்‌. மத்ஸ்யராஜன்‌ அவனைப்பார்த்து மிகுந்த ஸந்தோஷமுள்ள 
வன்போல, “குபேரனும்‌ சந்தரலும்‌ இநத்ரனும்‌ ஸடுர்யனும்போல 
ப்ரகரசிப்பவனே ! உன்னிடத்தில்‌ ஒருவிதமான. சூத்ரத்தன்மையை 
யும்‌ நான்‌ காணவில்லை ”” என்று வணக்கத்துடன்‌ ப்ரியமாயும்‌ கம்பீர 
மாயும்‌ மதுசமாயுமிருக்கன்ற வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌, ££ அக்‌ 
நிக்கும்‌ ஸர்ப்பத்‌ துக்கும்நிசசான தேஜஸுளள உனக்கு மடைப்டள 
ளியில்‌ இவவிதமானதொழில்‌ தகுக்ததன்மு, கருடனுக்கும்‌ கந்தர்வ 
னுக்கும்‌ மஹாஸர்ப்பத்‌ துக்கும்‌ ஒப்பானவனே ! நீ சமையற்காரனாச 
இருப்பதற்குக்‌ தருந்தவனல்லை. நீ இப்பொழுது என்னுடைய 
ஸேனைத்தலைவனாகவும்‌ த்வஜமுடையவனாகவும்‌ தத்‌ இன்மீதேறினவ 
கைவும்‌ என்னுடைய யாளைப்படைகளுக்குத்‌ தலைவஞசைவும்‌ இருப்‌ 
பாயாக. நீ இழிவானதொழிலைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லை, 
நீ இந்தப்பூமியை ஆளுவதற்குத்‌ தகுக்தவனாயிருக்கிறாய்‌ ” என்று 


கூறினான்‌. பீமன்‌, ' உக்ரமான ஆஜ்னஞையுடையவரே ! நான்‌ நான்‌ 


1  பீமஸேன ' என்கற நான்கு கூரங்களடங்கிய பெயருடை யவனென்‌ 
பதி உண்மைப்பொருள்‌, வர்ணம்‌ ஜாதி, எழுச்து. 


விராடபர்வம்‌, ௪௫ 


காவதவர்ணத்தைச்‌ சேர்ந்தவனாயிருக்கிறேன்‌. உம்மிடத்தினின்‌.று 
இவ்விதமான பதத்தை நான்‌ விரும்பவில்லை, நான்‌ ஜாதியில்‌ சூத்‌ 
ரன்‌ ; வலலனென்று பெயருடையவன்‌. உம்முடையதேசத்தை அண்‌ 
டிப்‌ பிழைக்கவேண்டுமென்‌ று எண்ணங்கொண்டு வந்தவன்‌. நான்‌ 
முற்காலத்தில்‌ யுதிஷ்டிரருடைய மடைப்பள்ளியில்‌ (எல்லோருக்கும்‌) 
அனனபானங்களைக்கொடுப்பவனும்‌ எல்லாச்‌ சமையற்காரர்களுக்கும்‌ 
தலைவனுமாயிருக் தேன்‌. அரசரே! ஆயினும்‌, என்னை ரீர்‌ எற்றுக்‌ 
கொள்ளாவிட்டால்‌ நான்‌ வர்தபடியே இவ்விடத்தினின்‌ று திரும்பிப்‌ 
போவேன்‌. ஏ! நரதேவரே! நீர்‌ என்னை அன்னங்களை நன்றாகப்‌ 
பக்வஞ்செய்யும்‌ தொழிலில்‌ ஏவும்‌, ரான்‌ உமக்குச்‌ சமையற்காசனா 
யிருக்கிறேன்‌. ராஜரே! பலத்தினால எனக்கு ஸமானமாக ஒருவ 
னும்‌ இல்லை, நான்‌ எப்பொழுதும்‌ கைச்சண்டைசெய்வதையே ஸ்வ 
பாவமாகக்‌ கொண்டவன்‌. ஓ! மாசற்றவரே! நான்‌ யானைகளையும்‌ 
ஸிம்மங்களையும்‌ எதிர்த்து எப்பொழுதும்‌ உமக்கு ப்ரியத்தைச்செய்‌ 
வேன்‌, ஓ! பரபுவே! பலங்குறைநதவனும்‌ இழிவானசெய்கையுடை 
யவனுமான என்னைப்போன்‌ றவீன்‌ உம்முடையனேனைக்குத்‌ தலைவனா 
யிருக்கக்கூடாது, ராஜரே! நாங்கள்‌ எங்களுக்குரியதொழில்களால்‌ 
தீருப்தியடைகிறவர்கள்‌. உமக்கு விருப்பமானால்‌ சமையற்காரனுடை 
பஸ்தானத்தில்‌ எனக்கு அதிகாரங்கொடும்‌. பலத்தினாலும்‌ வீர்யத்தி 
னாலும்‌ (உலகத்தாரால்‌) ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட மல்லர்களோடு உம்மு 
டையு ப்ரி தியின்பொருட்டுப்‌ போர்புரிமீவன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 
பீமஸேனன்‌ இக்கனம்கூற, மத்ஸ்யமீதசா இபஇியான விராட 
ராஜன்‌, அவனைப்பார்த்து மிகுந்தழனக்களிப்புற்றறன்போல மறு 
மொழிகூறலானான்‌. “ நான்‌ அந்தத்தொழிலான அ உனக்குத்தகுந்த 
தென்று எண்ணவில்லை. நீ கடல்சூழ்ஈதபூமியை அளுவதற்குத்‌ 
தகுந்தவனாயிருக்கறோய்‌, நீ மூவுலகங்களையும்‌ ச௯திக்கிறெவன்‌ போல 
விளங்குவதுடன்‌ இப்பொழுது எனக்கு விஷ்ணுபோலவும்‌ அதிக 
மாக விளங்குறொய்‌. உன்விருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது. என்‌ 
னால்‌ மர்யாதைசெய்யப்பட்டவனாக என்னுடையமடைப்பள்ளியில்‌ 
இரு. அவ்விடத்தில்‌ என்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்கும இக்கப்பட்டி (க்‌ 
இன்ற என்னுடையமனிதர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. நீ இப்பொழுது 
என்னால்‌ அவர்களுக்குத்தலைவனாக ஏற்படுத்தப்பட்டவனாக இரு” 
என்றான்‌. ராஜரே ! அந்தப்பீமன்‌ விராடராஜ.லுடையமடைப்பள்ளி 
யில்‌ அவ்விதமாகஏற்படுத்தப்பட்டு அவனுடைய அன்புக்குஉரியவனாக 
வாஸஞ்செய்‌ அவந்தான்‌, அவனைப்‌ பாமாஜனங்கள்‌ ஒருவரும்‌ அறிய 
வில்லை; அவனுடையவேலைக்காரருளளும்‌ ஒருவரும்‌ அறியவில்லை, 


௪௬ முமஹாபர்ரதம்‌, 
பதினோராவது அத்யாயம்‌. 


பாண்டவட்ரவேசபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
அகட 
(அர்ஜுனன்‌ நபும்லகவேஷம்தரித்து விராடனுடையஸபை 
யிலப்ரவேசித்ததும்‌, அவன்‌ விராடனுல்பெண்களுக்த 
நாடயம்கற்பிக்தம்படி ஏவப்பட்டதும்‌,) 


பிறகு, இறந்தநிறமுள்ளவனும்‌ யெள்வனமுள்ளவனும்‌ ஸ்த்ரீ 
வேஷம்பூண்டவலும்‌ மிக அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ பவளக்களால்‌ 
விசித்ரமான இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌, அங்குமிங்குமாக அசைந்‌ து 
ஆடிக்கொண்டிருக்கின்ற இசண்டுசங்குவளைகளையும்‌ அணிந்தவனும்‌, 
கறுப்பும்சிவப்புமான இரண்டுவஸ்த்ரங்களேத்தரித்தவனும்‌ சிறந்தசரீர 
த்தையுடையவனும்‌ சுக்சலுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்குமழ்பபான ஒளி 
பொருந்தியவலும்‌ மிகு தியானநிண்ட கூந்தல்களை விரித்துக்கொண்ட 
வனும்‌ பெரியகைகளையுடையவனும்‌ மதங்கொண்டபெரியயானையி 
னுடைய வல்லமைபோன்ற வல்லமைபொருந்‌ இனவனுமான மற்றொ 
ருவன்‌ காணப்பட்டான்‌, அவன்‌ ஈடையினால்‌ அப்பொழுது பூமி 
யைநடுங்கும்படி செய்னெறவனாக ஸபையின்‌அருல்‌ விராடனை 
அடைந்து ஆகாயத்தில 'க்ரஹத்தால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டசந தான்‌ 
(போல நபும்ஸகவேஷத்‌ தினால்‌ விளங்கியும விளங்காமலுமஇருகந்தான்‌. 
ஸ்பையில்‌ வர்‌ திருக்னெறவ னும்‌ ?சபடச்சால மறைக்கபபடா தலும்‌ 
சத்ருக்களை மர்த்தனஞ்செய்கின்றவனும்‌ நன்றாக விளங்குகிறவலும்‌ 
தேவராஜன்போன்ற காந்தியுள்ளவ னும்‌ தேவராஜனுடைய புதானும்‌ 
சிறந்தயானை போன்ற பராக்ரமுமுடையவனுமான அவனை அரசன்‌ 
பார்த்துத்‌ தன்ஸம்பத்திலுள்ள எலலாரையும்நோக்கி, 4 இவன்‌ எவ 
விடமிருர்‌.துவருகிறான்‌ 2 முன்‌ கான்‌ இவனைப்பற்றிக்‌ கேள்வியுற்ற 
இல்லை” என்றுவினாவினான்‌. அப்பொழுது அங்குள்ளமனிதர்கள்‌ 
அவனை அறிந்ததாகச்சொல்லவில்லை, அரசன்‌ வியபபுற்று இவ்வித 
மானவாக்யத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. '“கஜேர்தானுடைய லிலைபோ 
ன்ற லிலையுடையவனும்‌ ஸிம்மம்போன்றநடையுடையவனும்‌ காளையி 
னுடையகண்கள் போன்ற கண்களையுடையவனும்‌ தேவகுமாரன்போல 
உக்ரமான தேஜஸையுடையவனும்‌ பருத்ததோள்களையும்‌ கைகளையு 
முடையவனும்‌ ஸ்வர்ணம்போல்‌ சுத்தனுமான _ இந்த்மனிதன்யார்‌, 


வக்க ண்ட சனல்‌ டால டயம்‌ ர 





I ! சாஹுகே துஸ்கிரூபங்களானசாயாச்ரஹங்கள்‌.. 
2 செயற்சையாலன்றி இயற்கையாகவே பேடிவடிவமடைந் தவன்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௪௭ 


என அகரத்தில்‌ ப்ரவேசித்இிருக்கறான்‌ ? இவனைப்பார்த்து, தேவே 
ந்த்ரனுடையகுமாரனோ ப்ரம்மாவினுடையபுத்ரனோ ப்ரம்மதேவன்‌ 
தானோ பார்வதிபுத்ரனோ குபேரனுடையபுத்ரனோ என்று எனக்கு 
ஸந்தேணம்‌ உண்டாயிருக்கன்றது” எனமொழிந்தான்‌. சத்ருக்‌ 
களைஅழிப்பவனும்‌ இர்த்ரனுக்குஓப்பானவனுமான அர்கனர்ஜு 
னன்‌, ஸபையிலுள்‌ எ அனேகர்கள்பார்க்கையில்‌, ஸபையைத்தாண்டி 
அரசனிடம்வர்‌ த, “ ராஜரே! நான்‌ ப்ருஹன்னளைஎன்னும்‌ பெயருள 
ளவள்‌ ; நாட்யமாடுகறவள்‌, நான்‌ பின்னலை நன்றாகப்‌ பின்‌ னுவேன்‌ ; 
அழகானகுண்டலங்களே இடுவேன்‌ ; மாலைகளைத்‌ தொடுப்பேன்‌ ; 
உடைகளை ஸித்தஞ்செய்வேன்‌ ; ஸ்ரானம்செய்விப்பேன்‌ ; கண்ணாடி 
யைத்‌ தடைக்‌ துஷைப்பேன்‌. திலகங்களிவெதிலும்‌ எனக்கு ஸாமர்த்‌ 
இயமஉண்டு, ஈபும்ஸகாகளுக்கும்‌ பாலர்‌ களுக்கும்‌ மற்றுமுள்ளஜனங்‌ 
களுக்கும்ஈர்த்தனம்பழக்குவ இலும்ளிக்யாப்யாஸ(முறைகளைக்கற்பிப்ப 
இலும்‌ எனக்குத்‌ திறமைஉண்டு  பினனல்களில பூக்களைக்தைப்பேன்‌, 
அக்‌ தச்செய்கையில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ என்னைக்காட்டி. லும்‌ ஸாமர்த்தியத்தில்‌ 
மேலாயிருக்கமாட்டார்கள்‌ ” என்று சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ இவ்‌ 
வாறு தன்னுடையசெய்கையை விதிபபடி சம்பீரக் துடனே விராட 
ராஜனிடத்தில்‌ தெரிவித்துரின்றான்‌. அதிக£ீர்‌ த்‌ இயுள்ளவனான விராட 
ராஜன்‌, தன்ஸமீபத்‌ தில்வர இருக்கின்றவனும உயாந்தவ னஅமான அவ 
னைக்கண்டு அச்சர்யமடைக்து, “£ அஸாரமான இர்தவேஷம்‌ உனக்குத்‌ 
தகாது, சிக்கம்போன்ற அரசனே ! ஆண்மையில்லாமலிருப்பது உனக்‌ 
குதி தகாது. ப்ரபுஃவ ! உன்னுடைய 'மேனியான து பூதபதியினு 
டையமேனி போல மங்களகரமானவேஷ்ஹங்களா லும்‌ பூஷணங்களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. மேகங்களால்‌ அடர்ந்து வியாபிக்கப்‌ 
பட்டி.ருக்கிறஅகாய்தில்‌ இரணக்கூட்டங்களையடைய ஸூர்யனுடைய 
வடி.வம்போல உன்னுடைபவடி.வம்‌ விளங்குகிற அ. பருத்தும்‌ மிக 
நீண்டுமிருக்கின்ற உன்‌ னுடைய இருசைகளையும்‌ வில்லான பிடிக்கப்‌ 
பட்டால்‌ விளங்கச்செய்யுமென்‌ று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. உனக்குத்‌ 
தகுந்ததான வில்லைப்பிடி சது மிகவும்‌ உறுஇிபுள்ளவனாக இப்பொழு து 
இந்தத்தேசத்தையும்‌ இர்தப்பட்டணததையும்‌ காப்பாற்றுவாயாக, 
ப்ருஹன்னளையே ! நீ என்னுடைய புத்ரனுக்குஒப்பாக இரு, கான்‌ 
பிராயமுதிர்ர்தவனாயிருக்கிறேன்‌ ; உனக்குப்‌ பொருளைக்‌ கொடுக்க 
றேன்‌. ப்ரபுவே ! என்னுடைய இந்தப்பட்டணமுழுதையும்‌ நீ காப்‌ 
பாயாக, ரான்‌ உனக்கு ஒருவிதமான நபும்ஸகத்தன்மையையும்‌ 
காணவில்லை, நீ மத்ஸ்யதேசத்தை விரைவாக வருத்திபடையச்செ 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உக்ர க க்‌ 

எனன செய்யப்போரொனென்‌ ப ட்டி ௮ இவன்‌ 

| ௮ அதியவிருப்பம்கொண்டு அவனு 

டைய முன்னிலையில்‌ ரீண்டவைசகளும்‌ வரணமுள்ளவைசளும்‌ நாண்‌ 
கயிறுள்ளவைகளும்‌ பலமுளளவைகளுமான தன்னுடைய்‌ அநேக 
விற்களை அவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பிறகு அர்ஜுனன்‌, “£ப்ரபுவே ! 
என்னால்‌ இவ்விதமானவில்லான து எடுக்கப்பட்ட தில்லை ; இப்படிப்‌ 
பட்ட வில்லானது ஓரிடத்திலும்‌ பார்க்கப்பட்ட துமிலலை, என்னைப்‌ 
போன்ற !வில்லாளிகளும்‌ பூமியில்‌ இல்லை. கான்‌ காட்யமாடுவேன்‌ ; 
பாடுவேன்‌ ; வாத்யங்களை வாசிப்பேன்‌. நர்த்தனசகை செய்விக்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ எனக்கு விசேஷமான ஸாமர்த்தியமுண்டு, அத, 
லால்‌, ராஜே! உத்தரைக்கு ஈர்த்தன தீதைக்‌ கற்பிக்கறதற்காக என்னை 
ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. நான்‌ தேவிக்கு ௩ர்த்தனத்தைக்‌ கற்பிக்கறவளர 
வேன்‌” என்று மிக்க ஆண்மையற்ற வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 
விராடராஜன்‌, *ப்ருஹன்னளையே ! உனக்கு அவவிதமானவரத்தைத்‌ 
தருகிறேன்‌. என்பெண்ணையும்‌ என்பெண்ணைப்போன்ற மற்றுமுள்ள 
ஸ்த்ரிகளையும்‌ நாட்யமாடும்படி.செய்‌ ” என்று சொல்லிவிட்டு, பிறகு 
அழூயஇடையையுடையவளும்‌ அழகியவளுமான தன்புத்ரியைத்‌ 
தரனேஅழைத்துச்‌ சர? தாஷமுள்ள மனத்தோடு அவளைப்பார்த்து, 
“ அழகிய சரிரமுடையவளே / ப்ருஹன்னளையென்கிற இவள்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தோழியாயிருக்கட்டும்‌. பெண்ணே ! இவள்‌ மிக்க ப்ரீ தயால்‌ 
ஈன்குகட்டப்பட்ட ஸ்நே ஹமுள்ளவளாகவும்‌ எப்பொழுலும்‌ உனக்கு 
உயிருக்கு ஒப்பாகவும்‌ 'வேண்டியபக்ஷணங்களை யும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
வஸ்த்ரக்களையுமுடையவளாகவும்‌ மங்களகரியாசுவும்‌ எல்லாஜனஙக 
ஸீடங்களிலும்‌ தடையற்றவளாகீவும்‌ எஞ்சரிச்சட்டும்‌. கெட்ட 
குலதீதில்பிறந்தவர்களுக்கு இவ்விதமான வடி.வம்‌இசாது. இப்படிப்‌ 
பட்ட ஒருத்தி நகடைத்தவறுதலுள்ளவளாயிருக்கமாட்டாள்‌ ” என்று 
கூறினான்‌. அரசன்‌ தன்னுடைய பற்பல மந்த்ரிகளோடு ஆலோ 
இத்து அந்தஅர்‌ஜுனனை ஸ்த்ரிகளைக்கொண்டு விரைவாகப்‌ பரீக்ஷிக்‌ 
கச்செய்து (அர்தஸ்த்ரிகளால்‌) அவ னுடைய உறுதியான நபும்ஸகத்‌ 
தன்மையையும்கேட்டுப்‌ பிறகு அவனைக்‌ கன்னிகையினுடைய அர்‌ 

தப்புரத்திற்கு அனுப்பிவிட்டான்‌, ப்ரபுவான அந்தத்தனஞ்சயன 

விராடனுடைய குமாரிக்குக்‌ கானத்தையும்‌ வாத்தியம்வாசிப்பதையும்‌ 

கற்பித்தான்‌, அவ்வாறே அர்தஉத்தரையினுடைய தோழிசளுக்கும்‌ 


ந வ யமயல்‌. வெவய பு யய பையைப்‌ படம பவ்ய அதது வெய்‌ சய ஆப அசபை அடைபட அவதகைத கைக யடடவம ப ணைவத வகள்வி ௮௭. 


1 இ, குறிப்புமொழியாகச்‌ சொள்‌ள வேண்டும்‌. 





விராடபர்வம்‌, ல்‌ 


பரிசாரிசைகளுக்கும்‌ கற்பித்தான்‌, அந்தப்பாண்டவன்‌ அர்தடத்த 
சையினுடைய ப்ரிதிக்கும்‌ உரியவனானான்‌, றந்த கோட்பாகெளை 
யுடைய அந்தத்தனஞ்சயன்‌ அவ்வாறு அவர்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்‌. அகொண்டு அவர்களோடு அந்த அசதப்புரத்திலேயே வாஸஞ்‌ 
செய்தவர்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ அந்தநிலைமையை அடைக்திருக்‌ 
இன்ற அர்ஜுனனை வெளியிலிருக்கும்‌ ஜனங்களாவ து மற்ற ஜனங்க 
ளாவது அறியவில்லை. 





பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவட்ரவேசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
re 
(நதலன்‌ விராடனைஅடைந்து தனக்க ௮ச்வசாஸித்ரத்திலுள்ள 


ஸாமர்த்தியத்தைக்கூறியதும்‌, விராடன்‌ நதலனுக்தக்‌ ததி 
ரைகளை ர கஷிக்தம்‌அதிகாரத்தைக்கோடுத்ததும்‌, ) 


பிறகு, விராடராஜன்‌ குதிரைகளைப்பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது ப்ரபுவான மற்றொரு பாண்டுகுமாசன்‌ காணப்பட்டான்‌, வரு 
இன்றவனான அந்தப்பாண்டவனை ஸாமான்யஜனங்கள்‌ மேகத்தினி 
ன்று விபெட்டிருக்கின்ற சந்த்ரமண்டலத்தைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, 
அவன்‌ இங்குமங்கும்‌ அதக்‌ குதிரைகனைப்பார்த்தான்‌. பார்க்கின்ற 
அந்தககுலனை மத்ஸ்யராஜன்‌ கண்டான்‌, பிறகு, அர்தவிராடன குரு 
குலோத்தமனான அர்‌ தீநகுனைப்பார்த்‌து அப்பொழு அ ஸடையிலிருக்‌ 
இன்றவர்களையெல்லாம்‌ வினவினான்‌, ' * யெளவனமுள்ளவலும்‌ என்‌ 
னுடையஸபையைநோக்கி வருகிறவனுமான இவனை யாராவது இத 
ற்குமுன்‌ பார்த்ததுண்டா ? இவன்‌ எனக்கு ப்ரியனாயிருக்கிறான்‌, 
இவனுடையதர்சனமும என்பனத துக்குப்‌ பிடித்திருக்றறது. யாரா 
வ.து ஒருவன்‌ இவனைப்பார த்‌ இருந தால்‌ சொல்லட்டும்‌. இவன்‌ என்‌ 
னுடைய குதிரைகளை அடிக்கடி. பார்க்கிறான்‌. ஆதலால்‌, நிச்சயமாக 
இவன்‌ குதிரைகளுடைய ஸ்வபா வங்களை அறிந்தவனாகவும்‌ ஸமர்த்த 
னாகவுமிருக்கவேண்டும்‌, இவள்‌ விரைவாக ௮ருகில்ப்‌?'2வ௫ிக்கும்‌ 
படி. செய்யப்படலாம்‌, இக்தவீரன்‌ தெய்வம்போல விளங்குகிறான்‌ ” 
என்றான்‌. மத்ஸ்யராஜன்‌ இங்கனம்‌ ஆலோசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே கெளாவர்களுள்‌ சிறந்தவனான நகுலன்‌ ஸ்பையை விரை 
வாக அடைந்தான்‌, பிறகு, கெளாவர்களுள்‌ உத்தமனான நகுலன்‌, 
விராடராஜனைஈமஸ்கரித்‌ அஅருகில்வர்‌து அவனைப்பார்‌ தீத, “ராஜ மர! 

உ ௪ 


௫௦ மஹாபாரதம்‌, 


நரன்‌ சம்பளத்தையும்‌ போஜன த்தையும்விரும்பிப்‌ பிழைக்கவேண்டு 
மென்று எண்ணங்கொண்டு இப்பொழுது உம்முடையபட்டண த்தை 
வந்து அடைந்தேன்‌. கான்‌ உம்முடையகுஇரைகளைக்‌ சட்டுறெவனும்‌ 
உம்மால்‌ ஈன்றாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டவனுமாயிருக்க விரும்புகிறேன்‌. 
உமக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ என்னைக்‌ குதிரை களுக்குத்‌ தலைவனாகளற்‌ 
படுத்தும்‌” என்‌.றுசொன்னான்‌. விராடன்‌, “நான்‌ உனக்கு வாஹ 
னங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ சம்பளத்தையும்‌ கொடுக்கறேன்‌. நீ 
குதிரைக்காரனாயிருப்பதற்குத்‌ தகுர்தவனல்லன்‌, நீ எவ்விடத்‌ இலிரு 
ந்து வருகிறாய்‌ ? நீ யாசைச்சார்ந்தவன்‌ ? நீ எவ்வாறு இங்கு வந்தாய்‌? 
உன்னிடத்தில்‌ எவ்வித சில்பவித்யையிருக்றெது ? கொல்‌” என்று 
வினவ, நகுலன்‌, '* பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ 8வருள்ளும்‌ ராஜாவானயு இஷ்டி. 
ரர்‌ ஜ்யேஷ்டர்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே ! அவரால்‌ நான்‌ முற்கா 
லத்தில்‌ குதிரைகளவிஷயத்தில்‌ அதிகாரம்‌ கொடுக்ஃப்பெறறிருர்‌ 
தேன்‌. நான்‌ குதிரைகளுடைய ஸ்வபாவத்தை அறிவேன்‌ ; பலவித 
மான அச்வசிகைையையும்‌ அஷ்டக்குதிரைகளை அடக்கும்விதத்தை 
யும்‌ குதிரைகளுக்குச்‌ செய்யத்தக்க எல்லாச்‌ சுத்ஸையையும்‌ அறி 
வேன்‌. என்னிடமிருக்கும்‌ குதிரைகள்‌ பயப்படமாட்டா, பெண்‌ 
குதிரைகளும்‌ என்னிடத்தில்‌ துஷ்டத்தனம்செய்யா, அவ்வாறிருக்க, 
ஆண்குதிசை எவ்வாறு துஷ்டத்தனஞ்செய்யும்‌? என்னுடையதிற 
மையை அறிந்தே அந்தப்பாண்பெத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ :: காந்‌ இகன்‌ * 
என்றே என்னைப்‌ பேரிட்டுழைப்பர்‌, ்‌ தேவராஜ னுக்கு காதலி 
போலவும்‌ தசரதமஹாராஜ னுக்கு ஸுமந்த்ரர் போலவும்‌ ஜமதச்னியி 
னுடையகுமாசசான பரசுராமருக்கு ஹம ஹன்போலவும்‌ நான உம 
க்கு ஸாரதியாயிருக்து உம்முடையகுதிரைகளைப்‌ பழக்குகிறேன்‌. 
மஹாராஜரே ! மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரருடைய 
கட்டளையினால்‌ நான்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவுமுள்ள 
குதிரைகளுக்கு சக்கனாகஇருக்தேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 

விராடன்‌, ““என்னிடத்திலுள்ளவா ஹனங்களான குதிரைகளெல்‌ 
லாம்‌ இப்பொழுதே உனக்கு ௮தினமாயிருக்கட்டும்‌. மேலும்‌, என்னு 
டைய குதிரைவீரர்களும்‌ ஸாரதிகளும்‌ உனக்குஸ்வாதீனர்களாயிருக்‌ 
கட்டம்‌, தேவதைக்குஒப்பானவனே ! இவ்விதமான உன்னுடைய 
இஷ்டம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது. மற்றும்‌ உன்னால்‌ ௭ திர்பார்க்கப்‌ 
பட்டி ருக்கின்‌ றவாத்தைச்‌ சொல்‌. குதிரைத்தொழில்‌ உனக்குத்‌ தகுதி 
யாகக்காணப்படவில்லை, கீ அரசன்போலவிளங்குறோய்‌. உனக்குக்‌ 


ப்‌ த்‌ த்‌ 


1 சட்டி அட்ச்குகிறவன்‌, 





விர்ர்டபர்வம்‌. ௫க்‌ 


குதிரைத்தொழில்‌ தகாது. பார்ப்பதற்குஇனியவனே ! எனக்கு உன்‌ 
னுடையஇந்தத்தர்சனமான த யுதிஷ்டிரருடைய தர்சனத்துக்கு ஓப்‌ 
பானதாகவேடுருக்தெது. இகழத்ககாதவரான அர்தப்பாண்டவா 
வேலைக்காரர்சளைவிட்டுநீங்கி எவ்வாறு கானகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கிராசோ? 
எப்படி. ஸுகமாகவஸிக்கிருரோ?”” என்றான்‌, உத்தமனானகந்தாவ 
னுக்குஒபபானவனும்‌ யெளவனமுளளவனுமான அரதககுலன, ஸு 
தோஷமுற்றலீராடூராஜனால்‌ அவ்வாறு பூஜிக்கப்பட்டான்‌. ப்ரியமாக 
வும்‌ மொத தியாகவும்‌ வஸித்‌ அவருகின்றஈகுலனை அஜஞாதவாஸகால 
த்தினிடையில்‌ எவவிதத்தினாலும்‌ யாரும்‌ அறியவில்லை, 





பதின மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அழ 
(ஸஹதேவன்‌ இடையனுடையவேஷம்தரித்து விராடநகரத்தில்சென்‌ 
றதும்‌, விராடன்‌ ஸஹதேவனுக்கப்‌ பசுக்களை ரக்ஷிக்கும்‌ 
அதிகாரம்‌ கோடுத்ததும்‌,) 


[ிறகு, சந்தான்போன்றவனும்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிஸ-ாகளால்‌ 
ர ஹா மம்செய்யப்பட்ட அக்னிபோ ன்றவனுமான மற்றெருவன்‌ காண 
ப்பட்டான்‌, அவன்‌ உலகத்தைவிளங்கச்செய்கன்ற பாலஸ-டாயன்‌ 
போல: அழயெதோற்றமுசாளவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. வருகின்ற 
அர்தலஹதேவனை, முர்தியிருக்கன்றவிராடராஜன்‌ உடனே கண்‌ 
டான்‌, எல்லா ௬ுடையமன தீதையும்‌ கவ்ரும்காந் தியுள்ளவனும்‌, யெள 
வனமுள்ளவனும்‌, பகைவர்களை ௮ மிக்கும்‌ திறமையுடையவ னும்‌, மேக 
தீதினின்று விடுபட்ட ரதன தவனும்‌ (ஸபையை 
நோக்கி) வருன்றவனும்‌, அளவுள்ள கோலுள்ளவனும்‌, அழயெ 
தோற்றமுள்ளவனும்‌, அம்புகளையும்‌ அணேகயிற்றையும்‌ சாண்சயிற்‌ 
றையும்‌ நீண்டதும்‌ ப்ரகாசமுள்ள அனேகமயிர்களாலே ஈனறாகச்‌ 
சேர்த்து முறுக்கப்பட்ட தமான சரட்டையும்‌ பின்புறத்தில்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டிருப்பவனுமான அந்தஸஹதேவனை அந்தஸடையிலுள்ள 
ஜனங்கள்‌ தனித்தனியாகக்‌ கூடிக்கொண்டு பார்த்தார்கள்‌, வீர்ய 
வானான அந்தஸஹதேவனும்‌ ௮சசனைநோக்கி, *ராஜரே?. என்னைப்‌ 
பசுக்களுக்குக்‌ தலைவனாக ஏற்படுத்தும்‌. என்னால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
உம்முடைய பசச்கள்‌ தெளிவான நித்ரையுள்ளிவைகளாயிருக்கும்‌, 
நான்‌ இறமையுள்ளஇடையன்‌, (என்னால்‌ ஈன்றாகப்போஷிச்சுப்படும்‌ 


௫௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


உம்முடைய பசுக்களுக்கு) துஷ்டம்ருகங்களிடமிருந்தும்‌ சோகத்தி 
னிடமிருக்‌தும்‌ காட்டுத்தியினிடமிருந்தும்‌ திருடனிடமிருந்தும்‌ பய 
முண்டாகாது. ராஜரே ! உம்முடையபசுக்கள்‌ ௮திகப்பாலுள்ளவை 
களும்‌ எண்ணிக்கையினால்‌ அதிகப்பட்டவைகளும்‌ பிணியற்றவைக 
ளும்‌ ஈல்ல புஷ்டியுளளவைகளுமா கும ” என்று கூறினான்‌. அரசன, 
ஸஹ தேவனுடைய வார்த்தையைக்‌ கட்டு, அவனைப்பார்த்து ஸந்‌ 
கோஷித்துப்‌ புகழ்ந்து, “விர உன்னிடதக்‌இல்‌ இடையர்களின்‌ தன்‌ 
மையை நான பார்க்கவில்லை. உறுஇயுள்ள உன்னுடையசரீரமான த 
தைர்யத்‌ இனால்‌ கூஷத்ரியனுடைய சரீரம்போலவும்‌ குருவம்சத்‌ தில்பிற 
ந்தவனுடைய சரீரம்போலவும விளங்குகிறது. உன்னுடையசரீர 
மானது பாண்டி. த்யமில்லாததாகக்‌ காணப்படவில்லை, நீ இந்தசாஜ்‌ 
யத்தில்‌ எனக்கு ஆலோசனைசொல்லுறெ மந்த்ரிஸ்தான த்தை வஹித்‌ 
அக்கொண்டிரு. ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌ இக்தானுடன்‌ கூடி.ன தேவர்‌ 
களைப்போல நீ அரசர்களோடு கூடின இந்த மத்ஸ்யதேசத்தை 
ஆண்டுகொண்டிரு. அழக வேஷமுள்ளவனே ! நீ என்னுடைய 
எல்லாச்சேனைகளையும்‌ காப்பாற்று. உனக்குத்‌ தகுதியான கத்தியை 
எடுத்துக்கொள்‌, ஸேனையை ரக்ஷிக்கிற பாரத்தைப்பொறுத்‌,து, என 
னுடைய ஸைன்யத்தக்கு 6 தலைவனாயிரு. வில்லைக்‌ சையில்‌எடு ” 
என்று ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தோடு கூறினன்‌. விராடராஜனால்‌ 
(இப்படி ச்‌) சொல்லப்பட்டவலும்‌ குருவம்ச த்‌ தில்‌ பிறர்‌ தவர்களுள்‌ 
உத்தமனும்‌ அதிபுத்திசாலியுமான ஸஹுதேவன்‌ மத்ஸ்யதேச த்‌ இல்‌ 
மிகச்கிறந்தவனான விராடராஜனைப்‌ புகழ்ச்து ஈமஸ்காசஞ்செய்‌.து, 
ராஜே! ஸாரமான என்னுடைய வாக்யத்தைக்‌ கேளும்‌, ரான்‌ ஈறு 
வன்‌ ; ஒருவிதஜா தியால்‌ தோஷமுள்ளவன்‌. நீதிகளில்‌ தகுந்த ஆலோ 
சனையுடன்‌ கூடியிருக்கும்‌ தன்மை எனக்கு இப்பொழுது எவ்வாறு 
உண்டாகும்‌? தோஷமற்றவ:.! அரசரே ! நாங்கள்‌ எங்கள்ஜா திக்கு 
ரிய தொழில்களாலேயே ஸர்தோஹஷமடைறெவர்கள்‌. ( ஆதலால்‌,) பசு 
க்களைக்‌ காக்கும்விஷயத்தில்‌ எனக்குக்‌ கட்டளைஇடும்‌, நான்‌ வைச்‌ 
யன்‌. எனக்கு அரிஷ்டகேமியென்று பெயர்‌, கான்‌ குருச்ரேஷ்டர்‌ 
களான பாண்டவர்களுடைய பசுக்களைக்‌ காக்கும்‌ அதிகாரத்தில்‌ 
இருர்மீதன்‌, ராஜச்ரேஷ்டர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இருக்கு 
மிடத்தை நான்‌ அறியவில்லை. ப்ரஜைகளுக்குத்‌ தலைவரே! உம்மி 
டத்தில்‌ வாஸஞ்செய்ய விருப்பமுற்றிருக்கிறேன்‌. ப்ரபுவே ! இதைத்‌ 
தவிர வேறுதொழிலால்‌ ஜீவிப்பதற்கு என்னால்‌ முடியாது. உமமைத்‌ 
தீவிர வேறொருவரும்‌ என்‌ மனத்துக்கு பரியமில்லை” என்௮ுசொன்‌ 


ந 
விராடபர்வம்‌ 


னான்‌. விராடன்‌, '£ சத்ருக்களை அழிப்பவனே ! நீ ப்ராம்மணனோ ? 
அல்லத ராஜாவோ ? ஸமுத்ம்சூழ்கத பூமியைதளும்‌ அரசனுடைய 
ரூபமுடையவனாக இருக்கறாப்‌ ; உண்மையைச்சொல்‌, உன்னிடத்தில்‌ 
இடைச்தன்மையான து பொருத்தமாயில்லை, எர்தஅரச னுடைய ராஜ்‌ 
யத்திலிருந்து இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிறாய்‌? எவ்விதமான சிறந்தசில்‌ 
பம்‌ உன்னிடத்‌ திலிருக்கின்றது 2 நீ எங்களிடததில்‌ எவவிதமாக எப்‌ 
பொழுதும்‌ வஸிக்கப்‌போகிராய்‌ ? உனக்கு இங்கு என்ன வசனம்‌ 
வேண்டும்‌ ; சொல்‌” என்று வினவ, ஸஹ தவன்‌, “£ ராஜே / பாண்டு 
புத்ரர்கள்‌ வருள்ளும்‌ யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஜ்யேஷ்டர்‌. அவருக்கு எட்டு 
லக்ஷம்‌ பசுக்களுடைய வர்க்கங்கள்‌ தூறு நாறாகஇருந்தன. வேறு 
பதினாயிரம்‌ பசுக்களுமிருந்தன. அபபடியே இன்னும்‌ வேறான இரு 
பதினாயிரம்‌ பசுக்களும்‌ இருநதன அவைகளுக்கெல்லாம்‌ கான்‌ 
இடையனாக இருந்தென்‌. என்னைத்‌ தர்தர்பாலனென்று எல்லோ 
ரும்‌ சொல்வார்கள்‌. (கான்‌ இருக்குமிடத்துக்குச்‌) சுற்றிலும்‌ பத்து 
யோஜனை தூரம்வரையில்‌ ஒரிடத்திலாவ து பசுக்களைபபம்றியனவான 
சென்றதும்‌ நிகழ்வதும வருவதும்‌ பறறதுமான ஒன்றும்‌ என்னால்‌ 
அறியப்படாததாக இராது. மஹாதமாவான அர்தயு இவஷ்டிரருடைய 
குணங்கள்‌ என்னால்‌ ஈன்றாய்‌ அறியப்பட்டிருகதன. குருதேசத்தரச 
ரான அந்தயு இஷ்டி சரம்‌ என்னால்‌ ளுதோஷப்படுத்தப்பட்டவசானார்‌. 
என்னால்‌ எண்ணப்பட்டிருக்கின்ற பசுக்கள்‌ கணக்கிட்டு அறியமுடியா 
தவைகளும்‌ மிகப்பெரியவைகளும்‌ அதிகப்பாலுளளவைகளும்‌ அரே 
கங்களும்‌ கன்‌.றுகளுள்‌ எ வைகளும்‌ ஈல்லஸ்வபாவமுள்ளவைகளுமாகி 
ன்றன. பசுக்கள்‌ (ஏன்னால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டால்‌) விரைவில்‌ அதிக 
மாகன்றன. அபபசுக்களிடத்தில்‌ இப்புவியில்‌ ஒருவிதமான ரோக 
மும்‌ உண்டாகிற தில்லை, அந்த அர்தஉபாயங்களால்‌ என்னால்‌ இஃது 
அறியப்பட்டிருக்கன்றது. இவைகள்தாம்‌ என்னிடத்திலுள்ள சில்‌ 
பங்கள்‌, ராஜரே! எந்தக்காளகளுடைய மூத்ரத்ைதை மோந்து 
பார்த்து மலட்டுப்பசுவும கன்றைஈனுமோ அவ்விதமான உயர்ந்த 
லக்ஷ்ணமுள்ள காளைகளையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌ ”' என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. 

மத்ஸ்யதேசா திபதியான விராடன்‌, ஸக்தோஷத்‌ தினால்‌ குளிர்க்த 
மனத்துடன்‌ மாத்ரிபுத்னான பாண்டவனைப்பார்த்து, “£ இழிவான 
தொழிலை உனக்கு (ஏற்படுத்த) கான்‌ ஸம்மதிக்கவிலலை, இந்தப்பூமி 
முழுமையையும்‌ நீ சக்ஷிப்பதற்குத்தகுர்தவனாயிருக்கிறாய. ப்ரபுவே / 


! சம்பளம்‌, 


௫௫ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 


அல்லது உனக்கு இப்பொழுது விருப்பமிருர்தால்‌ இஷ்டப்படி 
எனது பசுக்கூட்டத்தை நீ பாதுகாத்துவா. என்னுடைய பசுக்கள்‌ 
உன்னிடத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டவைகளாகட்டும்‌, இடையர்‌ களுடன்‌ 
கூடப்‌ பசுக்களை உனக்கு கான்‌ தருகி3றன்‌, ஓவ்வொருகிறத்திலும்‌ 
தனித்தனியாக லக்ஷக்கணக்கான பசுக்கூட்டங்சளிருக்னெறன. உன்‌ 
லை விரும்பப்பட்ட வரத்தை கான்‌ உனக்குக்சொடுக்கி றன்‌. என்‌ 
னுடையபசுக்கள உன்னிடத்தில ஒபபிக்கபுபடடவைகளாகட்டும்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌, 

மஹாத்மாவும்‌ பாண்டுபுத்சனுமான ஸஹ மீதவன்‌ இவ்வாறு 
விராடனோடு சேர்க்கைபெற்று இஷ்டப்படி. பசுக்களுக்கு ரக்ஷகனா 
யிருச்கும்‌ கில்ைமையைஅடைர்‌ ௮, ௮ஸ்‌ தகிரியில்‌ பரவேசித்‌ இருக்கின்ற, 
ஸூர்யன்போல, அஜ்ஞாதவாஸஞ்செய்‌ துகொண்டு வஸித்தான்‌. பழு 
தற்றபராக்ரமமுள்ள பாண்டவர்கள்‌ கடலால்‌ சூழபபட்டபூமியை 
ஆள்வதற்கு முயற்சியுள்‌ளவர்களாக, உள்ளபடி ௮ஜ்ஞாதவாஸத்தை 
அனுஷ்டிப்பதற்காக பாநிஜ்ஞைசெய்தபடி.2ய இவவிதமாசு விராட 
னிடத்தில்‌ வஸித்துவாதார்கள்‌. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 


பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


ட ஆல்‌ - 
(த்ரெளபதியானவள்‌ அலரத்த்ரிவேஷத்தரித்த ஸுதேஷ்‌ ணயி 
னுடைய அரண்மனையில்‌ வஸித்தது,) 


பிறகு, அழகியகூர்தலையுடையவளும்‌ பார்க்கத்தகுஈ தவளும்‌ 
சுத்தமான சிரிப்புடையவளும்‌ பருத்த வட்டமான கொங்கைகளை 
யுடையவளும்‌ மங்களமுள்ளவளும்‌ கறுததகண்களையுடையவளும்‌ 
கறுத்தநிறமுடையவளும்‌ க்ருஷ்ணைஎன்கிற பெயருடையவளும்‌ பய 
ந்தவளுமான அந்தத்ரெளபதியானவள்‌ ம்ருதுவான பின்னல்மயிர்களை 
உயரத்தூக்க முடிந்து வலப்பக்கத்தில்‌ மறைத்‌ துக்கொண்டும்‌ அதிக 
மாக அழுக்கடைந்த அம்‌ பெரிதுமான ஓஒருவஸ்த்ரத்தை உடுத்துக்கொ 
ண்டும்‌ ஸார்‌ த்ரியினுடையவேஷத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டும்‌ விராட 
நகாத்‌ இல்புகுந்து அயரத்தை அடைந்தவள்‌ போலச்‌ சென்றாள்‌. அவ 
னைப்‌ பார்ப்பதற்காக அங்குள்ளபுருஷர்களும்‌ ஸ்தரிகளும்‌ நான குபக்‌ 
கத்திலிருர்‌ தும்‌ தடி.வர்து அவளைப்பார்த்து, * பெண்ணே /நீ யார? 
எதைச்செய்ய விரும்புகிறாய்‌?” என்று வினவினார்கள்‌. ராஜேந்தரரே ! 


TT கணவனை எல்‌ ர அன. ட க்க 


பது ஸைரர்த்ரீவேஷ ஸம்யுதா' என்பது விடப்பட்டது. 


விராடபர்வம்‌. 


அந்தத்ரெளப இயானவள்‌ அவர்களைரோக்டி, (ஓ! ஈகரவாஸிகளே 7) 
வர்‌ இருக்கின்றான்‌ ஸைரர்தரி; என்னைக்‌ கரப்பாற்றுகிறவளுக்கு ஊழி 
யத்தைச்‌ செய்பவிரும்பு றன்‌ ” என்று மறுமொழிகூறினாள்‌. அர்த 
தீரெளபதியினுடை.ய ரூபத்தினாலும்‌ வேஷத்தினலும்‌ இன்சொல்லா 
லும்‌, சோற்றுக்காக வர்‌ இருக்கிறவளாக அவளை ஜனங்கள்‌ ஈம்ப 
வில்லை, கேகயராஜகுமாரியும்‌ விராடரரஜ னுடைய மனத்துக்கு இனிய 
மனைவியுமான ஸுதேஷ்ணையானவள்‌, உப்பரிகையிலிருஈது நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ பார்க்கின்றவள்‌ தாரு கீரெளபதியைக்கண்டாள்‌, 
விராடனுடையமனைவியான அந்த ஸுதேஷ்ணாதேவியானவள்‌ அவ்‌ 
விதஷபத்தையுடையவளும்‌ நாகனற்றவளும்‌ ஒற்றைவஸ்த்ரத்தை உடு 
த.இயவளும்‌ ஸ்தரிகளாலும்‌ புருஷாகளாலும்‌ நான்‌ குபக்கத்திலும்‌ 
சூழப்பட்டவளுமான அவளைக்கண்டு காருண்யத்‌ இனால்‌ உண்டான பர 
பரப்புடன்‌, “£ அவளிடத்‌.இனின்‌ று ஜனங்களை விலக்கி, ரீற்களெல்லோ 
ரும்‌ அவளை இங்கே அழைத்‌ துவாருங்கள. பதிவரதையான அந்தப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பார்த்தபொழுதே என்மனம்‌ நடுங்குகிறது. ஆதலால்‌, உங்‌ 
களுக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ ௮ர்தப்பெண்ணை விரைவாக இங்கு அழை 
த்துவந்து (எனக்குக்‌) காண்பியுங்கள்‌ ' என்‌ அ சொல்லி, தன்பக்கத்‌ 
இலுள்ளவர்களான ஸ்த்ரீகளையும அவனை ௮ழைத்துவருவதல்‌ விரு 
ப்பமுள்ளவர்களான வருத்தஸ்த்ரிகளையும அனுப்பினாள்‌. அவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அந்தஸ்த்ரிகள்‌ ஒருங்கு?சோஈது தீரெள்ப தியினுடைய 
அருகில்சென்று அவளை அழைத்துவந்து அவனைப்பார்த்து எல்லா 
விதத்தாலும்‌ மதுரமான அக்ஷரங்களுடன்‌ கூடின வாக்யத்தை உரை 
க்சுலானார்கள்‌. ££! கல்யாணி ! உப்பரிகையிலிருக்கின்ற ஸுதேஷ்‌ 
ணாதேவி உனனைப்பார்க்க எண்ண க்கொண்டு உனக்காக எங்களை 
யனுப்பினாள்‌. அவளைப்பார்க்க உனக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ எங்களால்‌ 
நீ பாதுகாக்கப்பட்டவளாக உன்னிஷ்டப்படி. இப்பொழுது வா” 
என்று சொன்னார்கள்‌. (பிறர்களுடைய) சொற்களின்‌ பொருள்களை 
அறிவதில்‌ ஸமர்த்தையான தரெளப.இி அவர்களுடைய அவ்விதமான 
வார்த்கையைக்கேட்டு, தன்னால்‌ விரும்பப்பட்ட சார்யத்தினுடைய 
அதிகலாபத்தினால்‌ ஸர்தோஷமடைர்து, அரண்மனையைரோக்‌8 வந்‌ 
தாள்‌, த்ரெளபதியானவள்‌, எந்தஇடத்தில்‌ ப்ரதான ராஜஸ்த்ரி 
இருக்கிறாளோ அந்த ராஜமாளிகையைுடைந்து, கீர்த்தியுள்ளவ 
ளும்‌ சாஜபத்னியுமான ஸுதேஷ்ணையை வந்தடைந்தாள்‌. கறுத்த 
நீண்டசண்களையுடையவளும்‌ நாணமுள்ளவளும்‌ இளல்கொடி.போல 


நடுக்கமுற்றவளும்‌ அழயெ இடையுள்ளவளும்‌ மங்களமுள்ளவளும்‌ 


௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எல்லாலக்ஷணகங்களும்‌ பொருர்தியவளுமான ௮ர்தத்ரெளபதியான 
வள்‌, கறுத்தநிறமுடையவைகளும்‌ மெல்லியவைகளும்‌ நீண்டவைக 
ளும்‌ சுறாண்டு மென்மையாயிருக்கன்ற அனிகளையுடையவைகளும்‌ 
அழகயவைகளுூமான கூந்தல்களை உயாஎடுத்து முடி தீ அக்கட்டி வல 
ப்பக்கத் தில்‌ மறைத்துக்கொண்டு விராடனுடைய அந்கப்புரத்தில்‌ 
அழைந்து எ இிரில்சென்று, ரத்னங்களாலிழைக்கப்பட்ட விரிப்புடன்‌ 
கூடின ஸ்வர்ணபீடத்‌ திலிருப்பவளும்‌ இவர்ததும்‌ மெல்லியதமான 
ஆடையையுடுத்தவளும்‌ மேகத்திலுள்ள மின்னல்கொடிபோன்றவ 
ளும்‌ பற்பலநிறங்களுள்ள (ரத்னகர்ந்திகளால்‌) விசத்ரமாயிருப்பவ 
ளும்‌ எல்லா ஆபரணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ ௮ழூபபுரு 
வங்களும்‌ கூந்தல்களும்‌ இடையுமுளளவளும்‌, கூனா களுக்கும்‌ குள்‌ 
ளர்களுக்கும்‌ மத்‌ இயிலிறாப்பவளும்‌, யாகத்தில்‌ அரேகபுஷ்பங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பூமியிலுள்ள யாகமேடைபோன்றவளும்‌ எல்லா 
அலங்காரங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வளும்‌ ச்வர்யமுள்ளவளும்‌ 
அனேக ராஜபுத்ரிகளால்‌ சூழப்பட்டவளும்‌ ராஜமஹிஷியுமான ஸு 
தேஷ்ணையைக்‌ கண்டாள்‌. அர்க உத்தமஸ்த்ரிகளெல்லாரும்‌ தரெள 
பதியைப்பார்தீது மனவருத்தமடைர்து இஸனத்‌ திலிருந்து விரைவாக 
எழுந்திருந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ (க்ரெளபதியைவர்‌ த) சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ (தேவலோகத்திலிருர்து) வந்‌ 
திருக்னெற தேவியான இர்த்ராணியைப்போல அந்தத்செளபதியைப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. மறைகதிருக்கின்ற கணுச்கால்களையுடையவளும்‌, உத்‌ 
தமமான !இடையையுடையவளும்‌, சிவந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கின்ற கண்க 
ளேயுடையவளும்‌, எல்லாவிதத்திலும்‌ மேன்மைபெற்றவளும்‌, தோஷ 
மற்ற அங்கங்களையுடையவளும்‌, வணங்கின சரீர. த்தையுடையவளும்‌, 
அழகெ இடையையுடையவளும்‌, ௮ திக குறுமையும்‌ நெடுமையுமில்லா 
தவளும்‌, அனேகம்‌ புற்களால்‌அடர்ந்த காட்டிலுள்ள பெண்மான்‌ 
போன்றவளும்‌, இகழத்தகா சவரம்‌, அழகிய கூர்தலையுடையவளும்‌, 
மான்போன்றவிழியையுடையவளும, பயக்திருக்கன்ற பெண்மான்‌ 
போன்றவளும்‌, கூட்டத்திலிருர்‌து தவறியிருக்கின்ற பெண்யானை 
போன்றவளும்‌, லக்ஷ்மிேவிபோன்றவளும்‌, அகன்ற கண்களையுடைய 
வளும்‌, &ீர்த்திபொருஈ திய விதயைபோனறவளும, ஈக்ஷதரஙகளுள 
சோஹிணிபோன்றவளும்‌,ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிஜ்வால்போன்றவளும்‌, 
ருத்ரபத்னியாயே பார்வதி2பான்றவளும்‌,ம?ஹா த தியினுடைய கரை 
போன்‌ றவளும்‌, ஈடிககன்னிசைகளுள்‌ ஸ -லபைபோன்றவளும்‌, பெண்‌ 


அ கலை அண ண ஆர்டரை அகா கஅப்‌ ல வல்கிகுடயதடதகை கறட வன்ன கற்காலக்‌ கருவம்‌. பவ ர்‌ 


1 மூவுத்‌இில்‌ வேறு, 





அணுக கன அவனடி லட 


விராடபர்வம்‌, ௫௭ 


மான்களுள்‌ இன்னரிபோன்றவளும்‌, கங்கையைப்போல்‌ பரிசுத்‌ சமான 
அங்கங்களுடையவளும்‌, சரத்காலத்தைச்சேர்ந்த ராத்ரிபோன்றவ 
ளும்‌, உலகத்தில்‌ ( இவ்விதமான ஸ்வரூபமுடையவளென் று) எண்‌ 
ணத்தகாதவளும்‌, இளாதேவிபோல்‌ உத்தமமான கீர்த்தியைப்பெற்ற 
வளும்‌, ஸாவித்ரியைப்‌ போல (எவ்விதத்‌ இனாலும்‌) அவமதிக்கத்தகாத 
வளும்‌, ப்ரம்மதேஜஸோடு கூடியவளும்‌, ஸீதையைப்போல்‌ பதிவர 
தையும்‌, அருக்‌௬இிமபால்‌ சத்தையும்‌, ப்ரியமுள்ளவளுமான அக்க 
த்ரெளபதியை ஸுதேஷ்ணேயானவள்‌ அச்சர்யத் தினால்‌ மலர்ந்தகண்‌ 
களையுடையவளாகப்‌ பின்வருமாறு கேட்கலானாள்‌. 

“ தோஷமற்ற எல்லாஅங்கங்களையுமுடையவளே ! நீயார்‌? நீ 
எவ்விடத்தனின்று இங்கே வர்திருக்கிறாய்‌ ? நீ எவனைச்சார்ந்தவள்‌ ? 
விசாலமான கண்களையுடையவளே ! நான்‌ உனக்கு எதைச்‌ செய்யக்‌ 
கடவேன்‌ ? மறைந்‌ இருக்கின்ற கணுக்கால்களுடையவளும்‌, (8ீண்டும்‌ 
கு அடுயுமில்லாமல்‌) ஸமமான இரண்டு துடைகளையுடையவளும்‌, 
(சப்தம்‌, புத்தி, காபிஇம்‌) மூன்றுகளிலும்‌ ஆழ்க்கவளும்‌, (மூக்கு 
இரண்கெண்கள்‌ காது ஈகங்கள்‌' ஸ்தனங்கள்‌ பிடரி இந்த) ஆறுகளி 
லம்‌ உன்னதமாயிருப்பவளும்‌, சிவந்திருக்சன்ற (உள்ளங்கை உள்‌ 
ளங்கால்‌, கடைக்கண்‌, உதடு, ரா, ஈகம்‌ இந்தி லக துஇடங்களிலும்‌ 
பளபளப்புள்ளவளும்‌, ஹம்ஸம்போல்‌ கத்கதஸ்வாத்‌ துடன்‌ பேசுபவ 
ளும்‌, அழக கூந்தலையடையவளும்‌, அழகிய குசலுடையவளும்‌, 
யெளவனத்தின்‌ மத்தியிலிருப்பவளும்‌, பருத்திருக்கின்ற கொங்‌ 
கைசளுள்ளவளும்‌, குடிலமான இமைமயிர்களுள்ள கண்களையுடை 
யவளும்‌, கோவைப்பழம்‌ போன்ற உதட்டையுடையவளும்‌, மெலி 
ந்த இடையுள்ளவளும்‌, சங்கம்போன்ற கழுத்தையுடையவளும, 
மறைர்திருக்கன்ற ஈரம்புகளையுடையவளும்‌, பூர்ணசர்தரனுக்கொப்‌ 
பான முகத்தையுடையவளும்‌, விலாஸங்களுடன்‌ கூடியவளுமான நீ, 
அஸுுரஸ்த்ரியோ ? இன்னரியோ ? கச்தாவஸ்த்ரியோ ? வனகேவதை 
யோ ? அப்ஸாஸ்த்ரியோ ? நாககன்னிகையோ ? தாசையோ? அலம்‌ 
புஸையோ ? மிச்ரகேசியோ ? புண்டரிகையோ ? மாலினியோ? நீ 
யார்‌? அந்தஅுர்த லகணத்துடன்‌ சீடின காச்மீரதேசத்தில்‌ பிறந்த 
பெண்குதிரையைப்போல விளங்குகிறாய்‌. நீ இந்த்ராணியோ ? ருத்ர 
பத்னியோ ? ஸ்வதையோ ? ரதிதேவியோ ? ஏ.! தேவி! தேவர்களுள்‌ 
பரஸித்‌ திபெற்றவளான எந்தத்‌ தேவஸ்த்ரி, இங்கு வர்திருக்கன்‌ 
ரேய்‌? சொல்‌. உன்னுடைய ரூபமானது பூஷனீங்களால்‌ விபெட்‌ 


த 





க வடை ரணகள அட, அகத பவனை யப படக்‌ ன்ன டயர்‌ ம பணம்‌ நண்ணா. 


1 ஒருசொல்விட ப்பட்ட அ. 
D௮ 


௫௮ மஹாபாரதம்‌, 


டிருந்தாலும்‌ ஒப்பற்றதாக விளங்குறெது. லோககர்த்தாவான ப்ர 
ம்மதேவர்‌ உன்னைப்‌ படைத்துவிட்டு (வேறு ஸ்த்ரகளைப்படைப்‌ 
பதினின்‌ ஓ) ஒழிர்‌ திருப்பாரென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. உன்னைப்‌ 
பார்த்து ஸ்தர்களே தருப்திபெறுகிரார்களில்லை, புருஷர்களுக்கு 
எவ்வாறு ௮சையுண்டாகாமலிருக்கும்‌? தளிர்களாலும்‌ புஷ்பங்களா 
௮ம்‌ பூங்கொத்துகளாலும்‌ கான்குபக்கத்திலும்‌ நிறைந்த வனதேவ 
கைகளும்‌ உன்னுடைய ரூபத்தின்‌ நிறைவினால்‌ வியப்புற்று உன்‌ 
னையே பார்க்கன்றார்கள்‌. வ! கல்யாணி! அர்தப்புசத்திலுள்ள ஸத்‌ 
ரிகளும்‌ ம்ருகங்களும்‌ பக்ஷிக்கூட்டங்களும்‌ புருஷர்களும்‌ எல்லாரும்‌ 
மிக்க வியப்புற்று உன்னையே பார்க்கின்றார்கள்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ 
உன்னைப்போன்ற ஒரு ஸுந்தரியானவள்‌ இதற்குமுந்‌ திப்‌ பார்க்கப்‌ 
படவுமில்லே; கேட்கப்படவுமில்லை. நீ அழயெ கண்ணுள்ளவளா 
யிருக்கிறாய்‌” என்று கூற, த்ரெளபதியானவள்‌ (பின்வருமாறு) மறு 
மொழி கூறலானாள்‌. 

“நரன்‌ தேவஸ்தரியுமல்‌ லன்‌ ; கந்தர்வஸ்தரியுமலலேன்‌ ; யக்ஷ 
ஸ்த்ரியுமல்லேன்‌ ; இன்னாஸ்த்ரீயுமலலேன்‌ ; கான்‌ ஸைரத்த்ரிஜாதி 
யைச்‌ சேர்ந்தவள்‌; காட்டிலுள்ள கிழங்குகளையும்‌ பழங்களையும்‌ உண்‌ 
பவள. என கணவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நான்‌ 
ஏதோ ஒரு காரணத்தினால்‌ ( ஒருவனால்‌) கூந்தலில்‌ பற்றி இழுக்கப்‌ 
பட்டு, பயந்‌ தகொண்டு கானகம்‌ சென்றேன்‌. அழயெ புருவங்களை 
யுடையவளே ! கான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ நிலையற்றவளாகவும்‌ காட்டிலுள்ள 
கிழங்குகனிகளைப்‌ பக்ஷிக்கன்றவளாகவும்‌ பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ 
அந்தக்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டிருக்து உன்னருகில்‌ வந்த 
டைந்தேன்‌. நான்‌ அழகாகக்‌ கூந்தலைப்‌ பின்னவும்‌ விசித்ரமான 
மணிகளைக்‌ கோக்கவும்‌ அறிவேன்‌ ; மல்லிகைகளையும்‌ கருரெய்தல்‌ 
களையும்‌ தாமரைப்பூக்களையும்‌ சேர்த்து மாலைகளைத்தொடுக்க அறி 
வேன்‌; ஸிர்துவாரகபுஷ்பங்களாலும்‌ ஜாதிபுஷ்பங்களா லும்‌ தலையல 
ங்காரங்களை ஒழுங்காகச்‌ செய்வேன்‌) கஸ்தூரியினா லும்‌ காரல்‌ 
சார்தினாலும்‌ பத்ரலேகனத்தையும்‌ செய்வேன்‌ ; சிறந்த சந்தனத்‌ 
தைச்‌ சேர்ப்பேன்‌, பற்பலவிதமும்‌ மிக்க மங்களகரமுமான மாலை 
களையும்‌ தொடுப்பேன்‌. க்ருஷ்ணனுக்கு ப்ரியமுள்ள பார்யையான 
ஸத்யபாமையை நான்‌ இராதித்தேன்‌. அவ்வாறே பாண்டவர்களின்‌ 
பார்யையும்‌ ஸ்த்ரீகளுள்‌ உத்தமியுமான தரெளபதியையும்‌ ஆராதித்‌ 
தேன்‌. அழயெ புருவக்களையுடையவளான அந்த த்ரெளப கிதேவி 
யினால்‌ எனக்கு,வேண்டிய வஸ்‌.இக்களைக்கொடுத்து மிகவும்‌ ஸந்தோ 


விராடபர்வம்‌. டுக்‌ 


லூப்படுத்தப்பட்டேன்‌. த்ரெளபநிதேவியானவள்‌ எனக்கு மாலினி 
யென்று தானே பெயரிட்டாள்‌, தாமரைப்பூவிதழ்போன்ற கண்ணை 
யுடையவளான அந்தக்ருஷ்ணேயானவள்‌ எனக்கு உயிருக்கொப்பான 
தோழி. மங்களகரமான முகமுள்ளவளே ! நான்‌ ஓரிடத்திலாவத 
நெடுங்காலம்‌ வஸிபபதற்கு விரும்பமாட்டேன்‌. இதுதான்‌ எங்க 
ரூடையவரதம்‌, இப்படிப்பட்ட இந்தச்‌ செய்கையானது எக்க 
ரூடையகுலதர்மம்‌, எவன்‌ எங்களுடையபொருளையும்‌ தேசத்தையும்‌ 
ஆடையையும்‌ கவர்வனோ, அவன்விஷயத்‌ இலும்‌ எங்களால்‌ கோபம்‌ 
பாசாட்டத்தக்கதில்லை. (எனென்றால்‌,) எங்களுடைபகுரு மிக்ககோ 
பமுளளவர்‌, அப்படிப்பட்ட நான்‌ பர்த்தாக்களுடைய சோகத்தி 
னால்‌ ஆக்ரமிககப்பட்ட அங்கங்களையுடை.யவளும்‌ பர்த்தாக்களோடு 
ஸமானமாக வாதத்தை அனுஷ்டி.ப்பவளுமாயிருக்து எவ்விடத்தில்‌ 
ஸுூர்யாஸ்தடனமாகிறதோ அவ்விடத்தையே இருப்பிடமாகக்கொ 
ண்டு செல்ல முடியாத காடுகளிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ தடாகங்களி 
லும்‌ பற்பலவிதமானவைகளும்‌. மனத்துக்கு இனியவைகளுமான 
மலைகளிலும்‌ ஸழுத்ரகாமிகளான்‌ நதிகளிலும்‌ ப்ரவேசிக்கமுடி.யாத 
பூமியிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கி2றன்‌. இனியசொல்லையுடையவளே ! என்னு 
டையபதிகள்‌ ஸஞ்சரித்‌துக்கொண்டிருக்குங்கால்‌ வீரர்களைப்‌ பதியா 
கக்‌ கொண்டவளும்‌ தேவியுமான கான்‌ தெய்வச்செயலால்‌ குழரகதை 
களைவிட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்டபொழுது உன்னுடைய பர்த்தாவினுடைய 
நன்னடக்கையைக்‌ கந்தமாதனபர்வதத்திலிருர்தே கேட்டிருக்க 
றேன்‌, ப்ராம்மணர்களிடமிருந்‌ து மஹிமையைக்கேட்டு அந்தக்‌ கந்த 
மாதனபர்வதத்இனின்றே உன்னை அடைவதற்கு நான்‌ விருப்பமுற்‌ 
றேன்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌. எனக்குத்‌ தர்ம 
ராஜனும்‌ வாயுவும்‌ இந்தானும்‌ ௮வவாழே அச்வினீதேவர்களும்‌ 
குருக்கள்‌, அவர்களுடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ என்னை ஒரு புருஷ 
னாவ அ அவம திக்கச்‌ சக்‌ இயுள்ளவனாகான்‌ ”' என்று கூறினாள்‌. தரெள 
பதியானவள்‌ இவ்வாறு அந்த ஸுதேஷ்ணையைப்பார்த்‌ துச்‌ சொல்லி 
விட்டுக்‌ கைகளைக்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு நின்றாள்‌. 
ஸுதேஷ்ணாதேவியானவள்‌, ஸ்த்ரீகளுள்‌ சிறந்த தரெளபதி 
யைப்பார்த்து வியப்புற்று, “£ கல்யாணி ! உன்னை நான்‌ போஷிக்கமாட்‌ 
டேன்‌. எனக்கு ஸந்தேஹம்‌ உண்டாயிருக்கின்றது. இந்தராஜா 
உன்னைப்பார்த்தால்‌ (உன்னிடத்தில்‌) கெட்டஎண்ணம்‌ கொள்வார்‌. 
(ஆதலால்‌) நீ இந்தனரண்மனையில்‌ வஸிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவளல்லை 
யென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அழகிய இடையுளளவளே ! இங்கு 


௬0 ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


வனிப்பதில்‌ இவ்வித தோஷமிருக்றெ.து. பயந்தவளே ! மீ எவ்விதம்‌ 
எண்ணுகிறாய்‌? சிறந்த ஒளிபொருக்கியவளே ! ராஜக்ருஹத்திலும்‌ 
என்னுடைய க்ருஹத்திலுமிருக்கிற ஸ்த்ரீகளெல்லாரும்‌ உன்னொ 
ருத்தியையே ஆச்சர்யத்தோடு பார்க்கன்றார்கள்‌. என்னுடைய வாஸ 
ஸ்தானத்தில்‌ ஸமீபத்திலிருக்கிற இந்தமரங்களையும்‌ நீ பார்‌. உன்‌ 
னைப்பார்த்து இந்தமரங்களும்‌ வணங்குகின்றன. நீ எந்தப்புருஷனை த 
தான்‌ அவலுள்ளவனாகச்‌ செய்யமாட்டாய்‌ ? மீ மனிதர்களுக்குரிய 
ரூபத்தை மீறின தும்‌ ஆச்சர்யகரமும்‌ உத்தமமுமான ரூபத்தைத்‌ தரி 
க்கருய்‌, இகழத்தகாத அங்கல்களுடையவளை ! உன்னுடைய ரூப 
த்தை விலங்குஜா தியில்‌ சேர்ர் தவைகளும்‌ ஆச்சர்யத்துடன்‌ உற்றுப்‌ 
பார்க்கின்றன. (அவ்வா றிருக்‌ ௪,) பூமியிலுள்ள! மனிதாகள்‌ உன்னை 
ஆச்சர்யத்‌.துடன்‌ பார்பபார்களென்ப நில்‌ ஸம்சயமென்ன இருச்சின்‌ 
றது? அழகிய இடையுடையவளே ! !விசாடராஜர்‌ உன்னுடைய உத்‌ 
தமமான சரிரத்தைப்பார்தனு, என்னை விட்டுவிட்டு முழுமனத்துட 
இம்‌ உன்னையே அடைவார்‌. நிண்டகண்களையுடையவமீள ! தோஷ 
மற்ற அுங்கங்களையுடையவளான நீ மனமகிழ்ந்து எந்தமனிதனைப்‌ 
பார்பபாயோ அவன்‌ காமனுக்கு வசப்பட்டவனாவான்‌. நல்ல மங்‌ 
களஸ்நானஞ்செய்து அலங்காரங்களை அணிந்து, எந்தமனிதனை நீ 
பார்ப்பாயோ அவனுக்கு வாட்டமாவது துக்கமாவது ஆலஸ்யமா 
வது தோல்வியாவது உண்டாகாது. தோஷமற்ற எல்லா அங்கங்களையு 
முடையவளே ; ! நீ நன்றாக அலங்கரித்துக்கொண்டு எவனை அடை 
வாயோ அவனுக்குச்‌ சோகமாவது மனக்கொதிப்பாவது கோபமா 
வது உண்டாகாது. கான்‌ பொய்சொல்லவில்லை, ௮ழகிய புருவல்‌ 
களையுடையவளே ! உத்தமியான நீ எவனுக்குடன்பட்டு மடியின்மீது 
ஏறினவளாவையோ அவனுக்குப்‌ பிணியும்‌ மூப்பும்‌ பசியும்‌ தாகமும்‌ 
உண்டாகா. தகுந்த உன்னுடைய இருகைகளாலும்‌ எவனை நீ கட்டி 
அணைவாயோ அவன்‌ மரித்தவனானாலும்‌ பிழைத்‌்துவிரவானென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌, எவனுக்கு நீ மனைவியாவையோ, ஸதா 
ஷத்தோடு எவனைக்‌ கட்டிக்கொள்வாயோ அவன்‌ எல்லாத்தேவர்க 
ளுள்ளும்‌ மஹேர்தான்போல மேன்மைபெற்று வாழ்வான்‌. அழகிய 
துடைகளையுடையவளே ! ஒருமனிதன்‌ ஒருமாத்தின்மீதேறி அந்த 
மரத்தையே வெட்டுவ.து.2பால ராஜக்ருஹத்தில்‌ நீ எனக்கு ஆவாய்‌, 
அழயெ புருவங்களையுடையவளே ! பெண்ரண்டான து எவ்வாறு கர்ப்‌ 
பத்தைத்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவாகத்‌ ே தேடிக்கொள்ளுறெே தா அவ்வாறே 
.. 1 இங்கு ஒருசெர்ல்‌ விடப்பட்ட 





விராடபர்வம்‌ ௬௧ 


உன்னுடைய சேர்க்கையை நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஸைர்தீரி ! உன்‌ 
ளைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகறேன்‌. எவ்விதத்தாலும்‌ நான்‌ உன்னை அவ 
மதிக்கவில்லை, கல்யாணி! என்‌ கணவனுடைய சீலத்தினிடமிருக்து 
உண்டான பயத்தினால்‌, நீ என்னிடம்‌ வஸிப்பதை நான்‌ விரும்ப 
வில்லை” என்றாள. 
த்ரெளபதி, “ (தேவி!) நான்‌ விராடராஜராலாவது வேறோருவரா 
லாவது தேவகர்தர்வயக்ஷா களாலாவ அ கெட்டஎண்ணததடன பார்‌ 
ப்பதற்குமுடியாதவள்‌, ௩ற்குலத்‌ இல்பிறந்தவர்களும்‌ ஈல்லவரதமுள்‌எ 
வர்களும்‌ தேவா திதேவர்களுககுப்‌ புத்ராகளும்‌ ஸடர்யனுக்கும்‌ அக்‌ 
னிக்கும்‌ ஒப்பான காந தியுடையவர்களுமான 8 தகர தர்வர்கள்‌ 
ன்னைக்‌ காக்கன்றார்கள்‌. கெட்ட ஸ்வபாவமுள்ள எந்தமனிதன்‌ 
கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ என்னைத்‌ தொடுவனோ அவன்‌ அந்த இரவி 
லேயே உலக்கைகளால்‌ அடிக்கப்படடு விரைவாக விழுவான்‌, அக 
ன்றகண்களையுடையவளே ! எவன்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள வனாக என்‌ 
னைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசுவனோ ௮ஈதமனிதலுக்குப்‌ பந்துக்கள்‌ பூர்ண 
மாக மூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கோடிக்‌ 
கணக்காகவும்‌ இருந்தாலும்‌ அவன்‌ உன்‌ முன்னிலையிலேயே மாண்டு 
போவான்‌. அப்படிப்பட்ட மனிதனை என்றும்‌ முப்பதுவயஅபபருவ 
நிலையைப்பெற்ற ம தவர்களாவ.து ௮ஸ்‌-₹ரர்களாவது பன்னசாகளா 
வது அந்தக்‌ கந்தர்வராஜர்களிடமிருர்‌து பாதுகாக்கமாட்டார்கள்‌, 
ஸமசயமில்லை. ஸுதேஷனையே ! நீ என்னை ஸ்வஜனக்களுள்ளாவது 
பர்‌ துக்களுள ளாவது ஒருத்தியாக எண்ணி என்னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கை 
வை, நரன்‌ மனிதர்களால்‌ பார்க்கத்தக்கவளல்லேன்‌. என்னுடைய 
நடக்கை இவ்விதமான தன று. எவன்‌ எனக்கு எச்சிலைக்கொடுக்க 
மாட்டானோ, எவன்‌ என்னைத்‌ தன்கால்களைக்‌ கழுவும்படிசெய்யமாட்‌ 
டானே அந்த மனிதனுடைய அருகில்‌ வாஸஞ்செய்வ தினால்‌ என்னு 
டைய கணவர்களான கந்தர்வர்கள்‌ ப்ரிதியடைவார்கள்‌, எந்தமனி 
தன்‌ மற்ற ஸாமான்யஸ்த்ரிகளைப்போல என்னை விரும்புவனோ அர்த 
மனிதன்‌ அன்றிரவிலேயே வேறுசரிரத்‌ இல்‌ ப்ரவேசிப்பான்‌. ராஜ 
பத்னி ! சான்‌ ஒருவராலும்‌ (ஈல்லொழுக்கத்தினின்‌ று) தவறச்செய்வ 
தற்கு முடியாதவள்‌. (அஷ்டர்களுக்கு| துன்பத்தை விளைவிக்கும்‌ 
தன்மையுடையவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான அப்படிப்பட்ட கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ எனக்கு ப்ராணநாதர்கள. இவ்வாறு (கந்தர்வர்களால்‌ சக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டு) வஸித்துவருகன்ற என்விஷயத்தில்‌ உனகீகுப்‌ பயமே வேண்‌ 
டாம்‌” என்று மறுமொழிகூறினாள்‌. 


௬௨ ஸ்ரீமஹ்ராபாரதம்‌, 


ஹை ர்த்ரி இப்படிச்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட ஸுதேஷ்ணையர்ன 
வள்‌, ££ கல்யாணி! உன்‌ ஒழுக்கம்‌ இவ்விதம்‌ இருக்குமானால்‌ நீ என்‌ 
னிடத்தில்‌ இங்கு வாஸஞ்செய்‌. பெண்ணே! எந்தப்புருஷன்‌ தான்‌ 
போஜனம்செய்த மிகுதியை உனக்குக்‌ கொடுப்பான்‌? புத்திமா 
னான எந்தமனிதன்‌ லக்ஷமியைப்போன்ற உன்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கால்‌ 
களை நீட்டவோன்‌ ? இவவாறு ஆசாரத்தால்‌ நிறைந்தவஞம்‌ இவ்வித 
மாகத்‌ தேவர்களைக்‌ கதியாகஉடையவளுமான நீ ப்சாம்மணர்களுக்கு 
ஸாவித்ரிபோல ப்ராணிகளுக்கு ரக்ஷிக்கத்தக்கவளாயிருக்கிறாய்‌, கல்‌ 
யாணி ! தேவதைபோல்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளாகவும உத்தமமான தேஜ 
ஸுள்ளவளாகவும்‌ என்னிடத்தில்‌ ப்ரீதியுளளவளாகவும்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்‌. பெண்ணே! ஸர்வாபீஷ்டக்களா லும்‌ கிரம்பஸாதோஷமுள்‌. 
ளவ்ளாகவும்‌ மனக்கலக்கமற்றவளாகவும ஸுகமாக வாஸஞ்செய்‌. 
எனக்கு உன்னிடத்தில்‌ பரி இபிருக்கின்றது”” என்று சொன்னாள்‌. 
ஸுதேஷ்ணேயினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ௮௩௧ த்ரெளப தியான 
வன்‌ மிச்ச ப்ரீ இியுடையவளாகவும்‌ அழகிய சிரிப்புடையவளரகவும்‌ 
ஸர்தேஹமற்றவள்‌ கவு! விராடனுடைய அநதப்பு7தீ தில்‌ ஸு கமாக 
ப்ரவேசுத்தாள. ஜன்மேஜயமஹாராஜரே ! பணிவிடைசெய்யப்படத்‌ 
தகுக்தவளான தீரெளபதியானவள, ஸுமீதஷ்ணைக்கு உளமியம்செய்‌ 
தகொண்டு மிகுகதகஷ்ட குடன்‌ (அங்கு) வாஸஞ்செய்தாள்‌, இவ்‌ 
வாறு பாண்டவர்கள்‌, ஒருவ ருக்கும்‌)தெரியாமல்‌ வாஸஞ்செய்யக்கருதி 
அடக்கப்பட்ட மன த்துடனும சாம்பலில்‌: மறைக திருக்கின்ற அக்னி 
போல மூடப்பட்ட தேஜஸுடனும விராடனிடத் இல்‌ வஸித்தார்கள்‌, 
அவ்வாறே மங்களஸ்வரூபிணியான க்ருஷ்ணேயும்‌ அந்தப்புரத்தை 
படைந்து வாஸஞ்செய்தாள ” என்று கூறினர்‌. 


பாண்டவப்ரவேசபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஹமயபாலனபாவம்‌. 
_—- அ — 
(பாண்டவர்கள்‌ தங்களுடையசேய்கைகளால்‌ விராடனை ஸந்தோ 
ஷீக்கச்‌ சேய்ததும்‌, பீமன்‌ மஹாமலலனைக்கோன்றதும்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, “ இப்படி விசாடககரத்தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ 
உண்மையான பரீ£க்ரமமுள்ளவர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌ அதற்குமேல எனனசெய்தார்கள்‌ ?'” என்றுவினவ, 


விராடபர்வம்‌, ௬௩. 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. ** இங்கனம்‌ அந்தவிராட 
நகரத்‌ இல்மறைர்‌ துவாஸஞ்செய்னெறவர்களும்‌ குருகுலத்தில்‌உதித்த 
வர்களுமான அரந்தப்பாண்டவர்கள்‌ விராடராஜன்‌ தீருப்தியடையும்‌ 
படி. எந்தக்கார்யத்தைச்செய்தார்களென்பதைக்கேளும்‌. வேந்தரே! 
ஸ்பா,ச்யக்ஷரானயு இஷ்டிரர்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே 
புத்ரர்களையுடையவிராடனுக்கும்‌ அன்புடையராயிருந்தார்‌, சூதின்‌ 
ரஹஸ்யத்தை ௩ண்கு அறிந்தவரும்‌ பாண்டுபுத்ரருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டி.ரர்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட பக்ஷிசளைப்‌ பொலக்‌ சூதினால்‌ கட்‌ 
ட.ப்பட்டிருக்கன்ற விராடன்முதலான ஸபைபிலுள்ளவர்களை த தம்‌ 
இஷ்டப்படி சூது விளையாடச்செய்தார்‌. புருஷச்ரேஷ்ட.ரான தர்‌ 
ராஜர்‌ (சூதாட்டத்தில்‌) பொருள்களை ஜயித்து விராடனக்குத்‌ தெரி 
யாமல்‌ ஸஹோதரர்களுக்கு யதேஷ்டமாகக்‌ கொடுத்‌ வந்தார்‌, பீம 
ஸேன னும்‌ மத்ஸ்யரா ஜனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட. மாம்ஸங்களையும்‌ பற்பல 
பணிபாசங்களையும்‌ வீற்பவன்போல ப்சாதாக்களுக்குக்‌ கொடுத்‌ துவர்‌ 
கான்‌. அர்ஜுனன்‌ அர்தப்புரத்‌ இல்‌ கிடைத்த பழையவஸ்தரங்களை 
விற்பவன போலப்‌ பாண்டவர்களுக்கெல்லாம்‌ கொடுத தவந்தான்‌. 
நகுலனும்‌ குதிரைகளுக்குத்தகுர்தகார்யத்தைச்செய்து, ஸந்தோஷ 
மடைர்த அர்தவிராடராஜனிடத்திலிருந்து பெர்ருளைப்பெற்றுப்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்துவர தான்‌. பாண்டுபுத்னார ஸஹதேவ 
னும்‌ இடையர்களுடைய வேஷத்தைத்தரித்துத்‌ தயிரையும்‌ பாலை 
யும்‌ நெய்யையும்‌ பாண்டவ்ர்ளுக்குக்‌ கொடுத துவந்தான்‌, க்கிக்‌ 
கத்தக்கநில்மையையுடையவளும்‌ கோபமுள்ளவளுமான தீரெள 
பதியும்‌, ட்ராதாக்களான அரதப்‌ பாண்டவர்களனைவர்களையும்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டு பிறர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ வஸித்துவர்தாள்‌. மஹா 
ரதர்களான அவர்கள்‌ அப்பொழுது ஒருவருக்கொருவர்‌ இவ்வாறு 
உபகாரஞ்செய்தகொண்டு மறுபடியும்‌ கர்ப்பத்‌ இல்வஸிப்பவர்கள்‌ 
போல (மிக்க கஷ்டத்தோடு) விராடஈகரத்‌ தில்‌ வஸித்‌ தவர்தார்கள்‌. 
வேந்தரே ! பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ அப்பொழுது தருதசாஷ்ட்ரகுமாரனான 
அர்யோ தனனிடத்தில்‌ உண்டாயிருக்சின்ற பயத்தினால்‌ மனக்கவலை 
யற்று க்ருஷ்ணயைப்‌ பாதுகாத் துக்கொண்டு மறைந்து வாஸஞ்செய்‌ 
துவந்தார்கள்‌, 

பிறகு, நான்காவதுமாஸத்தில்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ புராஷர்க 
ளுக்கு மிகவும்‌ ப்ரியமாயுள்ளதும்‌ ஸம்ருத்தியுள்ள தமான சங்கா 
மஹோத்ஸவமான து வந்தது. அரசரே! அர்த மீஹோத்ஸவத் இல்‌, 
பருத்தசதேஹமுள்ளவர்களும்‌ அதிகவிர்யமுள்ளவர்களும்‌ காலகேய 


௬௫ மஹாபாரதம்‌, 


ர்களென்ற அஸாரர்கள்போன்றவர்களும்‌ வீர்யத்தினால்‌ அதிக 
மதங்கொண்டவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ மேலாயிருப்பவர்களும்‌ ராஜாவீ: 
னால்‌ ஸம்மானஞ்‌செய்யப்பட்டவர்களும்‌ ஸிம்மம்போன்ற தோளையும்‌ 
இடையையும்‌ கழுததையமுடையவர்களும்‌ நல்ல சுத்தஸ்வபாவமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ உதாரமான மனத்தையுடைபவர்க ரூம்‌ அடிக்கடி சங்க 
ஸ்தலத்தில்‌ அரசனுடைய ஸர்கிதானத்‌இல்‌ (௪ண்டைசெய்து) ஜயி 
கீதவர்களுமான மல்லர்கள்‌, ஆயிரக்கணக்காக கான்கு இக்குக்களிலு 
மிருந்தும்‌ அந்த விசாடஈகாத்துக்கு வந்தார்கள்‌, அந்த மல்லர்களுள 
ஒருவன்‌ மஹாபலிஷ்டனாபிருந்தான்‌. அவன அங்குள்ள மல்லாக 
ளனைவர்களையும்‌ சண்டை.க்கு அழைத்தான்‌. அங்குநிற்கும்‌ அவன, 
கர்ஜனஞ்செய்து, கம்பீரமாக ஈடகது (கனு கர்வக்தோன்றத்‌) அள்‌: 
ரூறெவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, அந்த மல்லர்களனைவர்களும்‌ மனஞ்‌ 
சலித்துப்‌ புத்தியையிழந் து தலைகுனிந்து பயமுற்று (துக்கத்‌ தனால்‌) 
மனமழிந்தவர்களானார்கள்‌, மனவருத்தங்கொண்ட இன்னும்‌ லெ 
மல்லர்கள்‌ உயிரைஇழப்பதை விரும்பினார்கள்‌, சிலர்‌ பூமியில்புக 
விரும்பினார்கள்‌. சிலர்‌ ஆகாயத்தில்‌ செல்வதற்கு எழுந்தார்கள்‌. 
விராடராஜனுடைய அந்த மல்லா களனைவரும்‌ மல்லராஜனால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பயர்தவர்களும்‌ அமைதியுள்ளவர்‌ களும்‌ அன்பமுற்ற அங்‌ 
கங்களையுடைபவர்களும்‌ சப்தமற்றவர்களும்‌ சஞ்சலமானபார்வை 
யையுடையவர்களும்‌ கர்வத்தையும்‌ ஒளியையும்‌ இழக்தவர்களுமாகி 
ஒன றுஞ்‌ சொல்லாமலிருக்‌ அவிட்டராகள்‌." மல்லராஜன்‌, அந்த மல்‌ 
லர்கள்‌ பயந்திருப்பதைக்கண்டு, (௮ரசனை கோக்க) “ஓ! வேந்தரே! 
(இவ்விடம்‌) வந்திருக்கிற என்னை அகண்டபூமண்டலத்தில்‌ ஸிம்மக்‌ 
கூட்டங்களோடும்‌ புலிக்கூட்டககளோடும்‌ சேர்ந்து விளையாடுகின்ற 
மல்லராஜனென்று அறியும்‌” என்றுசொன்னான்‌, விராடன்‌, பலமும்‌ 
கொழுப்புமுள்ள மல்லராஜனுடைய வார்த்‌ சதையைக்கேட்டுப்‌' பயந்தி 
ருக்கின்ற அந்த மல்லர்களைப்‌ பார்த்து, “(ஓ ! மலர்களே !) இந்த 
மல்லனோடு எந்தமனிதன்‌ சண்டைசெய்வ தற்கு வல்லமையுளளவன்‌ ?” 
என்று வினவினான்‌, ஓ.! மன்னரே! விராடன்‌ இவ்வாறு சொல்லிய 
தைக்கேட்ட அந்த மல்லர்களெல்லாம்‌ பேசாமலிருக்து விட்டார்கள்‌. 
பிறகு, அரசன்‌ கோபமடைந்து, “ இந்த மல்லர்களுக்கு விட்டிருக்‌ 
இன்ற மான்யக்ராமங்களையும்‌ ஏற்பட்டிருக்கிற சம்பளங்களையும்‌ 
நரன்‌ நிறுத்திவிடப்போடிறேன்‌ ' என்றுசொன்னான்‌.” பிறகு, யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ விராடராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, “ மஹாசாஜரே ! 
முன்பு கான்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்தில்யார்த்த ஒரு மல்லனிருக்றொன்‌. ராஜ 


விராடபர்வம்‌. ௬௫ 


ரே! அவன்‌ இந்த மல்லனோடு போர்புரிவதற்கு வல்லமைபொருர்தி 
பவன்‌. அரசரே ! பு இஷ்டிரருடைய பட்டணத்தில்‌ நான்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ பார்த்த அந்தமல்லன்‌ இப்பொழுது உம்முடைய மடைப்பள்ளி 
யில்‌ வஸிக்கிறான்‌ ”” என்றார்‌. யு இிவ்டிசருடைய வார்‌. ச்தையைக்கேட்டு 
விராடராஜன்‌, “ இப்பொழுது இரக குட்‌ போர்புரிவதற்கு அவ 
னும்‌ விரைவாக அழைக்கப்படலாம்‌ ” என்று வெளிப்படையாகச்‌ சொ 
ன்னான்‌. விராடனால்‌ அழைக்கப்பட்டு அவ்வா,று (மல்லயுத்தத்‌ இன்‌ 
பொருட்டு) ஏவப்பட்ட பீமஸேனன்‌, (அரசனைப்பார்க்‌.து,) **ஓ ௮௪ 
சசே ! நான்‌ (மல்லனோடு) போர்புமிவதற்கு வல்லமையுள்ளவன்‌, புரு 
ஷச்சேஷ்டசே! ராஜேர்த்ரரே! உம்முடைய ப்ரபாவத்தினாலும்‌ லச்‌ 
வாயத்‌ இலும்‌ வல்லமையினாலும்‌ ஆஜ்ஞையின ஓம்‌ இந்த மல்ல 
னோடு போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ள வனாயிருக்கிறேன்‌. அரசரே! 
! உம்முடைய ூச்வர்யத்‌தனலும்‌ மஹாதேவ ருடைய பக்‌ தியினாலும்‌ 
நரன்‌ இந்தமல்லனைக்‌ கழதளளுவேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. (ராஜா 
வினால்‌) ஏவப்பட்ட விரனான பிமஸேனன்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ புழு 
இயை எடுத்துப்‌ பூசிக்கொண்டு மல்லனை யுத்தத்துக்கழைத்து ஜனக்‌ 
கூட்டங்களுடைய மத்‌ இயில்‌ போர்புரிவதற்காக ஆயத்தமாககின்றான்‌, 
பீமன்‌ மத்தகஜம்போலப்‌ பகைமல்லனோடு மீபார்புரிவதற்கு ஆரம்‌ 
பித்தான்‌. பிறகு, மத்ஸ்யராஜன்‌ சமையற்காரனானவலலனோடு அந்த 
மல்லனைப்‌ போர்புரியும்படி செய்வித்தான்‌, பாம பீமன, (விரா 
டனால்‌) தூண்டப்பட்டவனாகி அவனைப்பார்த்து, “ ராஜசே ! கான்‌ (யுத்‌ 
தஞ்செய்ய) சக்‌ இியற்றவனாயிருக்தாலும்‌ ராஜாவானஉங்கள் கட்டளை 
யைமறுப்பதற்குக்‌ கூடாதவனாயிருக்கிறேன்‌ ” என்று வருத்தத்தோடு 
(மல்லயுத்தம்செய்வ தில்‌) மன த்தைச்செலுத்‌ இனவன்போலப்‌ பாராட்‌ 
டினான்‌. பிறகு, புருவச்சேஷ்டனான அர்தப்பீமஸேனன்‌, புலிபோல 
மெதவாசப்பதுங்கிலஞ்சரித்து விராடரசாஜனைஸர்‌ ?தாஷிக்கச்செய்து 
விசாலமானயுத்தரங்கத்‌ தில்‌ பரவேசுத்தான்‌, பிறகு குக்திபுத்ரன்‌ அங்‌ 
இருக்கும்‌ ஜனங்களை ஸக்தொவஷிக்கச்செய்து சச்சையைஇறுக்கிக்கட்‌ 
டிக்கொண்டான்‌. பிறகு, பீமன்‌, மல்லர்களுள்‌ ப்ரஸீத்தமானபராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ வருத்ராஸ-பானுக்கொப்பானவனுமான ஜீமூதன்‌என்‌ 
இற அந்தமல்லனை அவ்விடத்தில்‌ சண்டைக்குஅழைத்தான்‌, பிறகு, 
பீமன்‌ ௮ர்தமல்லனைக்‌ கஷ்கத்‌ இல்பிடித்‌ துக்கொண்டு ஸிம்மம்போல 
மிகவும்கர்ஜி த்தான்‌. அவ்விருவர்களும்‌ அதிகஉத்ஸாஹத்துடன்கூடி 
யவர்கள்‌. . இருவர்‌ களும்‌, பருத்ததேஹமுள்‌ளஎவைகளும்‌ அறுபது 


க _— _—-—-— ப வால ய யத ரகக. எவவ ரம ஆணையை க்கள்‌ ம கல 


1 இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 
D௯ 


௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வய தசென்றவைகளுமான இரண்டுமதயானைகளைப்போலப்‌ பயங்கர 
மானபாா கரமமுள்ளவர்கள்‌. பிறகு, ஈரச்சேஷ்டர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
மிகுந்தமனக்கிளர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ ஒருவனை மற்றொருவன்‌ ஐயிப்‌ 
பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ மிகுக்தஸக்தோஷமுடைய 
வர்களும்‌ புருஷர்களுக்கு இருச்சக்கூடியபலத்தைமீறியிருக்னெற 
பலமுடையவர்சளும்‌ ஒருவனுக்குமற்றொருவன்‌ தன்பத்தைவிளைவிக்‌ 
கக்கூடிய ஸமயத்தைஎ திர்பார்க்கன்றவர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ பற்பலவிதமான க்ருத 
2 ப்ரதிக்ருதங்களா லும்‌ பலத்‌ இனால்‌ ௮.இிகரித்‌ இருக்கின்ற கைகளாலும்‌ 
3 ஸந்நிபாதம்‌, 4௮வதூதம்‌, $ப்ரமாதம்‌, உன்மதனம்‌, ?7க்ஷேபணம்‌, 
8 முஷ்டி, வராஹோத்தூதம்‌, !நிஸ்வனம்‌ இலவகளாலும்‌ உள்ளக: 
கை அறைதல்களாலும்‌ !1வஜ்சநிபா தங்களாலும்‌ அவ்வாறே !2ப்ரஸ்ரு 
ஷ்டைகளாலும்‌ !3சலாகாபாதங்களாலும்‌ !4ஈகபாதங்களாலும்‌ பயங்‌ 
கரமான !$பாதோ த்தூ தங்களா லும்‌ முழங்கால்‌ இடிகளா லும்‌ 16 அச்ம 
நிர்ச்கோஷங்களா லும்‌ தலைஇடிகளாலும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ மல்ல 
யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌, உத்ஸவத்தில்‌ வர்‌ திருச்கன்ற சூரர்களுடைய 
கூட்டத்துக்கு ௪ திரில்‌ ஆயு தமில்லாமலே புஜபலத்தாலும்‌ தே ஹ 
பலத்தாலும்‌ மனோபல்த்தாலும்‌ அந்த யுத்தமானது கோரமாக ஈட்‌ 
தது. ராஜரே! வருத்ரனும்‌ இந்தரனும்போன்ற பலசாலிகளான 
அவ்விருவர்களுடையயுத்தத்தில்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பெருங்கூச்ச 
இடலும்‌ ஸிம்மகாதத்‌துடலும்‌ எழுந்திருக்துநின்று மிகக்களிப்புற்‌ 
றார்கள்‌. அவ்லிருவர்களும்‌ 17ப்மகர்துண 18ஆகர்ஷணங்களில்‌ அப்‌ 
யாகர்ஷ விகர்ஷணங்களால்‌ பரஸ்பரம்‌ இழுத்தார்கள்‌, முழங்கால்‌ 
களால்‌ இடித்துக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, ௮சன்றமார்பும்‌ நீண்ட 
கைகளுமுடையவர் களும்‌ கைச்சண்டையில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ மிகஆரவாரித்து ஒருவரையொருவர்‌ உறுக்கி இரு 
ப்புமயமான பரிகாயுதங்கள்போன்றகைகளால்‌ கட்டி இறுக்கினார்‌ 
கள்‌, பிறகு, பிமன்‌ வேகத்தோடு மேலேகிளம்பி அந்தமல்லனைக்‌ 
கஷ்கத்தில்பிடித்தான்‌ ; கையினால்‌, அவனை விலாப்பக்கத்‌இல்பிடி 
தது வீழ்த்தினான்‌. சத்ருக்களைக்கொல்‌ லுன்றபிமன்‌ அந்தமல்லனை 
இருகைகளாலும்‌ மேலேதூக்கி அவனைப்பார்த்து அட்டஹாஸஞ்‌ 
செய்துகொண்டு புலியானது யானையைஇழுப்பதுபோல மிழுத்தான்‌. 
சிறர்தகைகளுள்ளவனும்‌ வீர்யமுள்ளவலுமானபீமன்‌ அந்தமல்ல 
னைத்‌ தூக்கச்‌ சுழற்றினான்‌. பிறகு, அம்குள்ளமல்லர்களும்‌ மத்ஸ்ய 
1) 2 3 4.56) 7) 89, 1௦) 11, 12, 13514 15, 16, 17, 18 மல்லயுத்தத்‌இன்வசைகள்‌, 





விராடபர்வம்‌, ௬௭ 


தேசத்‌ இலுள்ளஜனங்களும்‌ அதிக அச்சர்யத்தையடைர்தார்கள்‌. 
மஹாபாஹுவான வ்ருகோதான்‌, பலத்தைஇழந்தவலும்‌ ப்ரஜ்ஞை 
யற்றவனுமான அந்தமல்லை நூறுதடவைசுழற்றிப்‌ பூமியில்டோட்‌ 
டுத்‌ தேய்த்தான்‌. உலகத்தில்பாஸித்‌ திபெற்ற ஜீமூதனென்டற அந்த 
மல்லவிரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே விராடன்‌ பந்துக்களோடு அதிக 
ஸ்தோஷத்தையடைந்தான்‌, பெரியமனமுள்ளவிராடசாஜன்‌ மிக்க 
ஸக்தோஷத்‌ இனால்‌ அந்தப்பெரியஅரங்கத்‌ இல்‌ வலலனுக்குக்‌ குபே 
ரனைப்‌போல அதிகமான பொருளைக்‌ கொடுத்தான்‌. இவ்வாறு அந்‌ 
சீப்பிமன்‌ அனேகமல்லர்களையும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களான அனே 
கபுருஷர்களயும்‌ கொன்று மத்ஸ்யராஜனுக்கு அதிகப்ரி தியைஉண்டு 
பண்ணினான்‌. விராடன்‌, எப்பொழுது ்‌ இந்தப்பீமனோடு (சண்டை 
செய்வதற்கு) ஸமானனான ஒருமனிதன்‌ அங்குஇல்ல்யோ அப்பொ 
முது புலிசளோடும்‌ சிங்கங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ பீமனைப்‌ 
போர்புரியச்செய்தான்‌. அந்தப்பீமன்‌, விராடனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட. 
வைகளும்‌ விசித்ரமும்‌ பற்பலவிதமுமானபொருள்களை அங்குள்ள 
மனிதர்களுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தன்‌இருப்பிடம்சென்றான்‌. அர்‌ 
தவருகோகன்‌ மறுபடியும்‌ அர்சப்புரத்தைஅடைந்து ஸ்த்ரீகளுடை 
யமத்தியில்‌ விராடனுடைய மஹாபலமுள்ள யானைகளோடும்‌ சிங்‌ 
கங்களோடும்‌ போர்புரிந்தான்‌. பாண்டுகுமானான அர்ஜுனனும்‌ 
பாட்டினும்‌ ஆட்டத்தினாலும்‌ விராடனையும்‌ அந்தப்புரஸ்த்ரிக 
ளெல்லாரையும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்தான்‌. நகுலன்‌ ஈன்றாகப்பழக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளும்‌ ஆங்காங்கு ஒன்றுகூட 
டப்பட்டவைகளுமான குதிரைகளால்‌ ராஜச்‌ரேஷ்டனான விராட 
ராஜனை ஸந்தோஷப்படுத்‌இனான்‌, விராடராஜன்‌ ப்ரிதியுடன்‌ அந்த 
ஈகுலனுக்குக்கொடுக்கத்தக்கபொருள்களை மிகு இயாகக்கொடுத்தான்‌. 
புருஷச்ரேஷ்டனானவிராடன்‌, ஸஹதேவனால்‌ நன்றாகப்பழக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ அவனுக்கு நான்குபக்கத்திலும்‌இருக்னெறவைகளுமான 
எருதுகளைக்சண்டு அவனுக்குப்‌ பற்பலபொருள்களைக்கொடுத்தான்‌. 
ராஜரே ! தீரெளபதியானவள்‌ வருத்தமுற்றவர்களும்‌ மஹாரதாகளு 
மான அவர்களனைவர்களை யுங்கண்டு ௮ திகஸக்தோஷமில்லா த மனத்‌ 
தையுடையவளாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டி.ருந்தாள. இவவாறு 
அந்தப்புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ அந்தவிராடராஜ னுக்கு 
அப்பொழுது ஊழியங்களைச்செய்துகொண்டு மறைந்‌ அு.௮ர்தவிராட 
நகரச்‌ இல்‌ வாஸஞ்செய்‌ துவந்தார்கள்‌. 
ஸமயபாலனபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


க்கா, (வழசனாதான் காக்க. 


௬௮௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
தசகவதபர்வம்‌. 
அக்கட 
(கீசகன்‌, த்ரேவபதியின்மிது தனக்தள்ள காதலை ஸுதேஷ்ணைக்தம்‌ 
த்ரேவபதிக்தம்‌ தேரிவித்தது,) 

ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! மஹாசதர்களான*பார்த்தர்கள்‌ மத்‌ 
ஸ்யராஜனுடைய நகரத்தில்‌ அப்பொழுது மறைந்து வஸித்துவருக்‌ 
கால்‌ பத்துமாஸங்கள்‌ சென்றன, பணிவிடை செய்யப்படத்தக்கவ 
ளான தசெளபதியும்‌ ஸுதேஷணை க்குப்‌ பணிவிடைசெய் தகொண்டு 
மிகுந்தகஷ்டத்‌ தோடு வஸித்‌துவர்தாள. அவ்வாறு ஸு தஷ்ணேயி்‌ 
னுடைய அரண்மனையில்‌ வஸிக்னெற பாஞ்சாலியானவள்‌ அர்த ஸு 
தேஷ்ணாதேவியையும்‌ அந்தப்புரத்திலுளள ஸ்த்ரிகளையும்‌ ஸக்தோஷ 
மடையும்படி செய்தாள்‌, அரத வர்ஷஜமான அ அனேகமாகச்‌ சென்ற 
போது, மஹாபலசாலியும்‌ விராடனுக்கு ளேனாபதியுமான சேகனான 
வன்‌ த்ரெளபதியைக்‌ கண்டான்‌. தேவகன்னிகைபோல விளங்குகின்‌ 
றவளும்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற தேவதைஃபான்றவளுமான அவளைக்‌ 
கண்டு சேகன்‌ மன்மதபாணங்களால்‌ பிடி.க்கபபட்‌ட அவளை விரும்பி 
னான்‌. காமாக்னியினால்‌ மிகவுமவாட்டபபட்டவலும்‌ ஸேனாபதியுமான 
அவன்‌ ஸுதேஷ்ணேயிடம்வர்‌ து அட்டஹாஸத்‌ துடன்‌ பின்வருமாறு 
வசனிக்கலானான்‌. 4 இந்த விராடனுடைய அரண்மனையில்‌ மங்களமுள்‌ 
ளவளான இந்த சாஜஸ்தரீ இதற்குமுன்‌ என்னால்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
பார்க்கப்பட்ட இல்லை. ஈல்ல வாஸனையுடன உண்டாக்கப்பட்ட கள்‌ 
ளானது மதிமயக்கத்தை உண்பெண்‌ணுவதுபோல இந்தப்பெண்‌ 
ரூபத்தினல்‌ எனக்கு அதிக மதிமயச்கத்தை உண்பெண்‌ ணுகிறாள்‌. 
ஓ! மங்களமுள்ளவளே ! தேவதையினுடைய ரூபம்போன்ற ரூப 
முடையவளும்‌ மனத்துக்கு இன்பமுள்ளவளுமான இவள்‌ யார்‌ ? மங்‌ 
களஸ்வரூபியே ! இவள்‌ எவனைச்சார்்தவள்‌ ? எவ்விடமிருக்து இங்கு 
யர்‌ இருக்கின்றாள்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்‌, என்னை மனங்கலங்கச்செய் து 
தன்வசமாக்கிக்கொள்ளுறொள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ வேறுமருர்து இரு 
ப்பதாக நான்‌ எண்ணவில்லை, ஆச்சர்யம்‌! மங்களமுள்ளவளான 
உன்னுடைய இரத வேலைக்காரியானவள்‌ புதியரூபமுடையவளாக 
எனக்குத்‌ தோன்றுகிறாள்‌. இவள்‌ நிலைமைக்குத்‌ தகாத்தான தொழி 
லையன்றோ உன்னிடத்தில்‌ செய்‌ வருகிறாள்‌ ? இவள்‌ என்னையும்‌ 
என்னிடத்திலுள்ள பொருள்களையும்‌ ஆளட்டும்‌, அதிகமான யானை 


ராடபர்வம்‌, ௬௯ 


கரூம குதிரைகளும்‌ ரதங்களுமுளள தும மஹிமையுளள ஜனங்க 
ளால்‌ நிறைந்ததும்‌ ச்வர்யமுள்ள தும்‌ பற்பலவிதமான பானபோஜ 
னங்களுடையதும்‌ மனத்துக்கு இன்பமானதும்‌ பொன்மயமான 
சானாவித பூஷணங்களுள்ள தும்‌ பெரிதுமான என்னுடையவிட்டை 
இவள விளங்கச்செய்யட்டும்‌”' என்றான்‌. பிறகு, சேகன்‌, ஸுதே 
வ்ணாதேவியினிடத்தில்‌ விடைபெற்று, ராஜபுத்ரியான த்ரெளபதி 
யினிடம்‌ வந்து, காட்டில்‌ ஒருகமியான து பெண்சிங்கக்குட்டியைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பேசுவதுபோல அப்பொழுது அவளை நல்வார்த்தைகளால்‌ 
மனச்சமாதானமடையுமபடி. பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, 
“£ கல்யாணி? நீ யார்‌ ? எவனைச்‌ சார்ந்தவள்‌ ? இறந்த முகமுள்ள 
வேளே! நீ எவ்விட மிறர்‌ த விராட நகரத்தை வந்தடைகதாய்‌ ? மங்கள 
முளனளவளே ! உண்மையை உரைப்பரய்‌, உன்னுடைய ரூபமானது 
சிறந்தது) அவ்வாறே காந்தியும்‌ சிறப்புள்ள து ; மென்மைத்தன்மை 
யும்‌ ஸர்வோத்தமமானனு ; உன்னுடைய அழுக்கற்ற முகமானது காந்‌ 
இயினால்‌ சந்த்ரன்போல விளங்குகிறது. அழகிய புருவங்களையுடைய 
வனே! உன்னுடைய இருகண்களும்‌, அதிக விஸ்தாரமுளளவைக 
ரூம்‌ தாமரைப்பூவிதழ்களுக்கொபபானவைகளும்‌ மங்கள கரங்களு 
மாயிருக்கின்றன. அழயெ ல்லா அங்கங்கு மள ளவளே ! உன 
னுடைய வசனமானது கோலெத்தினுடைய சபதத்துக்கொப்பா 
யிருக்கின்ற து. ௮ழயே இடையையுடையவளே ! இகழத்தகாதவ ளே ! 
உன்னைபபோன்ற இவ்வித”ரூபமுள்ள வேறொருஸ்தரீயைப்‌ பூமண்ட 
லத்தில்‌ நான்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்த தில்லை, அழகிய இடையையுடை 
யவளே ! நீ யார்‌? தாமரையை வாலல்தானமாகக்கொண்ட மஹா 
லக்ஷ்மியோ ? நீ வீசுவர்யாபிமானி தேவதையோ ? ஹ்ரீயோ ? ஸ்ரீயோ? 
தர்த்தியோ ? அல்லது காந்தியோ ? இறந்தமுகமுள்ளவளே / இவர்க 
ளூள்‌ நீ யார்‌? நீ மன்மதனுடைய அங்கத்தில்‌ விளையாடுகின்றவளும்‌ 
அதிக ரூபமுள்ளவளுமான ர இதேவி2யா ? அழகிய புருவங்களையுடை 
யவளே ! சந்தானுடைய சிறந்த ஒளிபோல நீ அதிகமாக விளங்கு 
றாய்‌. நிலவுபோல மனத்துக்கு ஆஹ்லாதகரமான கொஞ்சம்‌ மலர்த்‌ 
தீப்பட்டிருக்றெ இமைமயிர்களுடன்கூடியதும்‌ மேலும்‌ மங்களகர 
பானதும்‌ இவ்யமான இரணங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ சிறந்த காந்தி 
யினால்‌ மனத்துக்கின்பமாயிருக்கின்றதும்‌ ஒப்பற்ற ஒளியுளளது 
மான உன்னுடைய முகசந்தானைக்கண்டு இவவுலசமனை ததிலும்‌ எந்த 
மனிதன்தான்‌ காமனுக்கு வசப்படாமலிருப்பான்‌? அழக புருவம்‌ 
களையுடையவளே ! உன்‌ இடை ய இரண்டு கொங்கைகளும்‌, ஹாரத்தை 


௪0 ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


௮ணிவதற்குத்‌ தகுந்தவைகளும்‌ மிக்க மங்களகாங்களும்‌ அழயெ 
வைகளும்‌ கார்‌ தியுள்ளவைகளும்‌ பருத்தவைகளும்‌ வட்டமானவைக 
ளும்‌ இடைவெளியற்றவைகளுமாயிருக்கன்றன. அழயெ சிரிப்புள்‌ 
ளவளே ! தாமரைமொட்டுக்கள்போன்ற உன்னுடைய இரண்டுஸ்த 
னங்களும்‌ மன்மதனுடைய கொறடாக்கள்போல என்னைத்‌ அன்பத்‌ 
அக்கு ஆளாக்குகின்றன. மெல்லிய இடையையுடையவளே / உன்‌ 
னுடைய இந்த இடையானது (மூன்று) மடிப்பினால்‌ அழகியதும்‌ 
ஸ்தனபாத்‌ தினால்‌ அதிகமாக வளைக்கப்பட்ட தும்‌ நுனிக்கையினால்‌ 
பிடித்து அளக்கத்தக்கதுமாயிருக்கறது, சோபமுள்ளவளே ! நதி 
யிலுள்ள மணற்குன்றுக்கொபபான உன்னுடைய அழகிய ஜகனத்‌ 
தைக்கண்டே அஸாத்யமான காமோயானது என்னைக்‌ சுவருகிறது 
உன்னுடன்‌ சேர்க்கைபெறுவதிலுளள எண்ணத்தினால்‌ வளர்கின்ற 
இந்தக்‌ காமாக்னியான து தயையீல்லா மல்‌ காட்டுத்திப்போல ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு எனனை எரிக்னெறது, உத்தமமான இடையையுடை 
யவளே ! (என்னிடத்தில்‌) ஜ்வலிக்கன்ற காமத்தீயை உன்னுடைய 
தேஹத்தைக்‌ கொடுப்பதாகிற மழையுடன்கூடின உன்‌ சேர்க்கையா 
இற மேகத்தினால்‌ தணிததுவிடு, சந்த்ரனுக்கொப்பான முகத்தை 
யுடையவளே ! கரியகடைக்கண்களையுடையவளே ! என்‌ மனத்துக்கு 
! உன்மாதத்தை உண்டுபண்ணுகன்றவைகளும்‌ உன்னிடம்‌ சேருவதி 
ஓள்ள ஆசையினால்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளுமான 
மன்மதனுடைய பாணக்கூட்டக்கள்‌ என்னுடைய இருதமனததைப்‌ 
பிளந்து உட்செல்லுகின்றவைகளும்‌ தயையற்றவைகளும்‌ வேகமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ உக்ரமும்‌ அதிபயங்கரமும்‌ அளவில்லாத உன்மாதத்தி 
னுடைய தொடக்கத்‌ துக்குக்‌ காரணமும்‌ எனக்கு ப்ரீ தியையும்‌ சித்த 
ப்ரமத்தையும்‌ உண்டுபண்ணுகிறவைகளுமாயிருக்கின்றன. நீ இப்‌ 
பொழுது உன்தேஹுத்தை எனக்குக்‌ கொடுப்பதினாலும்‌ ஸம்போகங்க 
ளாலும்‌ எனனை (இந்த ஆபத்‌ தினின்‌ று) கரையேற்றுவதற்குத்‌ தஞுர்‌ 
தவள்‌, விலாஸங்களையுடையவளே ! விரித்ரமான மாலைகளை அணிச்‌ 
தீவளும்‌ உடைகளைத்‌ தரித்தவளும்‌ எல்லா ஆபாணங்களாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவளுமாக என்னுடன்‌ சேர்ந்து வேண்டியவரையில்‌ காம 
ஸுுகத்தை அனுபவி, செருக்கிய நடையுள்ளவளே ! ஸுகத்தை 
யனுபவிப்பதற்கே தகுந்தவளான நீ ஸாுகத்தை இழந்து இவ்விடத்‌ 
தில்‌ கஷ்டத்துடன்‌ வஸிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவளல்லை, எனனிடத்தி 
னின்று 8 நெந்தி ஸுகத்தை அடை. ருசியுள்ளவைகளும்‌ அம்ரு 
!இத்தப்சமம்‌. 


விராடபர்வம்‌, எக 


தீம்‌ போன்றவைகளும்‌ பற்பலவலகப்பட்டவைகளும்‌ மனோஜ்ஞம்‌ 
களுமான குடிக்கத்தக்க வஸ்துக்களைக்‌ குடிக்கின்றவளும்‌ ஸுகமாக 
சமிக்கின்றவளுமாயிருர்து பற்பலவிதமான போகோபசாசங்களையும்‌ 
நிகரற்ற ளெளபாக்யத்தையும்‌ அனுபவி, மஹாபாக்யமுளளவளே ! 


போகங்களோடு பானம்பண்ணக்‌ 


கூடியதைக்‌ குடி, தோஷமற்றவளே ! கோபமுள்ளவளே ! ச்ரேஷ்ட 
மான இந்த உன்னுடைய ரூபமான அ நாயகனால்‌ அனுபவிக்கப்படாம 
லிருட்பதனால்‌ இப்பொழுது பயனற்றதாயிருக்கறெ.து. ஸுுந்தரி / மங 
சளஸ்வரூபிணியும்‌ சிறந்தவளுமான நீ சூட்டி.க்கொள்ளப்படாததும்‌ 
உத்தமமும்‌ சுபமுமான பூமாலைபோல விளங்காமலிருக்கறாய்‌, அழகிய 
இரிப்புடையவளே ! “எனக்கு இதற்குமுன்‌ னுள்ளவர்களான மனைவி 
களைவிட்டுவிகிறேன்‌. அவர்கள்‌ உனக்கு அடி மையாகட்டும்‌, ஸு௦ந்‌ 
தரி! கானும்‌ உனக்கு அடிமைபோலிருக்கிறேன்‌. உத்தமமான முக 
முள்ளவளே ! நான்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்கு வசப்பட்டவனாக இருப்‌ 


பேன்‌ ” என்று கூறினான்‌, 


ச்ரெஷ்டமும்‌ மங்களகரமுமான 





பதினேழாவத அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அவக 
(த்ரெளபதியானவள்‌ தன்மீது ஆசைவைத்த கீசகனைக்‌ 
_ கடூத்சோற்களால மறுத்தது.) 


அராத்மாவான சேகனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவளும்‌ 
தோலமற்ற அங்கங்களுள்ளவளும்‌ ஸைரந்த்ரிவேஷத்தைத்‌ தரித்த 
வளுமான த்ரெளபதியானவள்‌, அந்தக்‌ சேகனைப்பார்த்து, “ஏ! 
ஸ௫தபுத்ரரே ! வேண்டத்தகா தவளும்‌ ஹீனஜா தியில்‌ பிறந்தவளும்‌ 
வேலைக்காரியும்‌ ௮ருவருக்கத்தக்கவளும்‌ கூந்தல்‌ பின்னுகிறவளுமான 
என்னை நீர்‌ ஆசைப்படுகறீர்‌. கான்‌ பிறருடைய மனைவியாயிருக்கி 
றேன்‌. உமக்கு மங்களமுண்டாகும்‌. இது உமக்குத்‌ தகாது, மனி 
தீர்களுக்கு மனைவிகள்‌ அன்புக்கு விஷயமாயிருப்பார்கள்‌. தர்மத்தை 
நன்றாக ஐலோசித்துப்‌ பாரும்‌, பரதாரங்களிடத்தில்‌ புத்தியானது 
ஒருபொழுதும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ உம்மால்‌ செலுத்தத்தக்கதன்று, 
அகார்யத்தை விட்டுவிடுவது தான்‌ ஸத்புருஷர்களுடைய வாதம்‌, 
விணான பேசாசையுள்ளவலும்‌ பாவத்தில்‌ மனதீதைச்‌ செலுத்திய 
வனும்‌ புத்திமயக்கத்தை அடைந்தவனுமான மனிதன்‌ கோரமான 


௭௨ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


௮பரத்‌ தியையும்‌ மிக்க பயத்தையும்‌ அடைவான்‌” என்று மறு 
மொழி கூறினாள்‌. ஸைரர்த்ரியினால்‌ இங்ஙனம்‌ சொல்லப்பட்டவளும்‌ 
காமத்தால்‌ மயக்கழுற்றவலும்‌ மிக்ககெட்டபுத்‌தியுடையவனும்பொறி 
களை அடக்காதவனுமான அந்தக்‌ சேசுன்‌ பரதாரங்களைத்‌ தண்டும்‌ 
விஷயத்‌ தில்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடியலைகளும்‌ அனேகங்களும்‌ உயிரைப்‌ 
போக்சக்கூடியவைகளும்‌ எல்லாஉலகத்தாரா லும்கிர்‌ திக்கத்தக்கவை 
களுமான தோஷங்களை அறிந்தவனாயிருக்‌ தும்‌ (மிகவும்‌ கெட்டஎண்‌ 
ணங்கொண்டு த்ரெளபதியைபபார்க து, “ ச்ரேஷ்டமான இடையை 
யுடையவளே ! சிற்த முகமுடையவ எ ! 
யவளே / உன்னிமித்தமாக மன்மதாவேசம்கொண்டி. ப ்்‌ என்னை 
இவ்வாறு நிராகரிப்பதற்கு நீ க்‌ பயரதவளே ! கறுத்த 
கடைக்கண்களையுடையவள ! நி, உன்‌ வசப்பட்டவனும்‌ ப்ரியமான 


அழகான சிரிப்பையுடை 


வார்த்தையைச்‌ லு றவ ன்‌ என்னை நிராகரித்‌ தவிட்டு, 
பிறகு, நிச்சயமாகப்‌ பச்சாத்தாபத்தை அடையப்போகிறாய்‌, அழ 
இய புருவங்களையுடையவளே ! அழ பெ இடையையுடையவளே / 
நான்‌ இந்தராஜ்யம்‌ அனைத்துக்கும்‌ பாபுவும்‌ (ஜனங்களை | அடக்கி 
ஆள்பவனும்‌ புவியில்‌ விர்யத்தில்‌ ஓப்பற்றவனுமாயிருக்கிறன்‌, ரூப 
ததினாலும்‌ யெளவனத தினம்‌ ஸெளபாக்யத்தினாலும்‌ மங்களகர 
மானவைகளும்‌ சிறக்தவைகளுமாயிருக்கன்ற போகங்களாலும்‌ இப்‌ 
பூமண்டலத்தில்‌ எனக்கு நிசசானமனிதன்‌ வேறொருவலுமில்லை, கல்‌ 
யாணி! விரும்பக்கூடிய க்கல்‌ பாய்‌ ளாலும்‌ கிறைந்தவைக 
ளும்‌ நிகரில்லாதவைகளுமான போகங்கள்‌ அனுபவிக்கத்தக்கனவா 
யிருக்கும்போது ஏன்‌ அடிமைத்தொ ழில்செய்வ இல்‌ பற்துளளவளா 
யிருக்கிறாய்‌? சுபமான முகத்தையுடையவலிள்‌ ! என்னால்‌ இக்தாாஜ்‌ 
யம்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது, நீயே தலைவி, ச்ரேஷ்டமான 
இடையுடையவளே / என்னை நீ பரீதியுடன்‌ அடைவாய்‌ ; ச்ரெஷ்ட 
மான போகங்களை அனுபவிப்பாயாக '” என்றான்‌. சேகன்‌ இவ்வாறு 
மங்களமான வார்த்தை சொல்லியதைக்‌ கட்ட அர்தப்‌ பதிவாதை 
யான தசெளபஇயானவள்‌ அவனுடைய அவ்விதமான வார்த்தையை 
நிந்தித்து அவனைப்பார் தீ. துப பின்வருமாறு உரைக்கலானாள்‌. 

ஓ! ஸூதபுத்ர! மதிமயக்கக்கொள்ளாதே ; இப்பொழுது உயி 
ரைவிடாதே, நீ என்னைக்‌ கோரஸ்வளுபமுள்ள லர்‌ அபுருஷர்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ரசுஷிக்சப்பட்டவளாக அறிந்துகொள்‌, நான்‌ உன்னால்‌ 
அடையத்தக்சவளல்லேன்‌. எனக்குக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ பராணநாதர்கள்‌, 
அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ கோபங்சோண்டால்‌ உன்னைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௪௩ 


இவ்விதம்‌ செய்யாதே, வீணாக நாசமடையாதே. நீ புருஷர்களாலே 
நடப்பதற்கு அரிய வழியில்‌ செல்வதற்கு விரும்புறொய்‌. மர்தபுத்தி 
யுள்ள நீ புத்தியில்லாத ஒருசிறுவன்‌ ஈ இயினுடை.ய ஒருகரையினின்‌ று 
மற்றொருகரையில்‌ தாண்ட விரும்புவதுபோல இக்கார்யத்தைச்‌ செ 
ய்ய விரும்புகிறாய்‌. நீ (இவ்விதமான கெட்டகார்யத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு) பூமிக்குள்‌ அழைந்தாலும்‌ அகாயச்தில்‌ பறந்தாலும்‌ ஸமுத்‌ 
த்தின்‌ அக்கரைக்கு ஓடினாலும்‌ அர்க்‌ கந்தர்வர்களிட மிருந்து உன 
க்கு விடுகலை உண்டாகாது. காயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களான 
தேவகுமாரர்கள்‌ சத்ருக்களை நாசஞ்செய்யும்‌ தன்மையுடையவர்கள்‌, 
சக! நீ ரோயினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஒருமனிதன்‌, !காளராத்ரியை 
விரும்புவதுபோல என்னை இப்பொழுது பிடிவாதத்துடன்‌ ஏன்வேண்‌ 
டுகிறாய்‌ ? தாயினுடைய மடியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ சசிவான அ சந்த்சனை 
ப்பிடிக்கவேண்டுமென்‌ று விரும்புவஅபோல, நீ ஏன்‌ என்னைக்கைப்பற்‌ 
தவிரும்புகிறாய்‌ ? சேக! அவர்களுடைய ப்சாணகாயகியான என்னை 
வேண்டுகிற உனக்குப்‌, பூமண்டலத்திலாவது அல்லத ஸ்வர்க்கத்துக்‌ 
குப்போனஇடத்திலாவது ரக்ஷிக்றெமனிதன்‌ ஒருவ னும்‌ ஏற்படமாட்‌ 
டான்‌. சுபத்தைவிரும்பும்புத்தியான த உனக்கு இல்லை, (பரதா 
ரத்தினிடம்‌ பற்றில்லாமலிருப்பதென் னும்‌) அர்‌ தச்சுபமானபுத்தி 
யிருந்தால்‌ உனக்கு உயிர்வாழ்தல்‌ கூடும்‌” என்றாள்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
க்சகவதபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 

(கீசகன்‌ த்ரெவபதியைத்‌ தன்னிடம்வுனுப்பும்படி ஸுதேஷ்‌ 
ணையை வேண்டியதும்‌, ஸுதேஷணை த்ரேளபதியைக்‌ 
கபடமாகக்‌ கீசகனிடம்‌ அனுப்பியதும்‌, ) 

பாஞ்சா லியினால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவ லும்‌ காமத்தால்மோ ஹல்‌ 
கொண்டவனுமான சேகன்‌ சாஜமாளிகையில்‌ அழைக்‌ து தன்ஸஹோ 
தரியினுடைய எ திரில்நின்றான்‌. எல்லையைக்கடந்ததும்‌ கோசமுள்ள 
அமான காமத்தினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட 
கடல்போல மோஹத்தினால்கெடுக்கப்பட்டவனும்‌ அதிக அக்கத்தால்‌ 
பிடி.க்கப்பட்டவனுமான அந்தக்சேகன்‌, ௮ழூய கூந்தல்‌ நுனியையுடை 
யவளும்‌ _ ப்ரிபயஸ ஹோ தரியுமான ஸ-ுதேஷ்ணையைப்பார்த்‌ அத்‌ தன 
1 ரப்சசயசாலத்துஇவு,. ட. 
ட க 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌., 


தலையில்‌ இருகைசளையும்‌ குவித்‌ துச்சொண்டுஅவளுடைய இசண்டுகால்‌ 
களிலும்‌ (வணக்க) அடிக்கடி. பெருமூச்சுவிட்டுச்கொண்டு ப்ரகாச 
மில்லாததும்‌ ம்ருதுவுமான ஈலவசனத்தை அடிக்கடி. குரல்தளர்ச்சி 
யடையச்‌ சொல்லலானான்‌. (£ ஹுதேஷ்ணேயே ! ஸைரந்தரியானவள்‌ 
விருப்பத்துடன்‌ என்னைச்சேரத்தக்க உபாயத்னதச்‌ சீக்ரம்‌ செய்‌, 
கான்‌ இப்பொழுது உயிரைவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, தோஷமற்ற 
அங்கங்களுள்ள இந்த ஸைரர்த்ரியானவள்‌ தெளிந்தமன த்‌ தடனே 
இனியாவது என்னைலிரும்பாமல்‌பொவா ளானால்‌ நான்‌ யமனுடைய 
விட்டை அடைவேன்‌ i என்றுசொன்னான்‌, 

கறுத்தகண்களையுடைய ஸுதேவ்னை ப்ரியஸஹோதானான 
அந்தக்‌சகனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு ப்ராதாவினுடைய உயிலாக்காப்ப 
தற்காக அவனுக்குத்‌ தேறுதல்சொல்லி, £இசக! அழயெ இடை 
யுடையவளான அந்த ஸைரந்த்ரி என்னைச்‌ சரணமடைர் திருக்கிறாள்‌. 
நான்‌ அவளுக்கு அபயம்‌ கொடுத்திருசக்கிறேன்‌. அவள்‌ ஈல்லொழு 
க்கமுள்ளவள்‌, உனக்கு க்ஷமமுண்டு, நான்‌ அவளை இப்பொழுது 
(இவ்விதம்‌! சொல்வதற்குப்‌ பொறேன்‌. அவளோ பிறரால்‌ கெட்ட 
எண்ணத்தோடு ஸ்பர்‌சிப்பதற்கு முடியாதவள்‌, அவளை ந்துகக்‌ 
தர்வர்கள்‌ ரக்ஷிக்றோர்களாம்‌; ஸர்தோஷப்படுத்‌ தறொர்களாம்‌. அவள்‌, 
முதலில்‌ (என்னுடன்‌) சேர்க்கைபெறுங்காலத்தில்‌ இவலிதமாகச்‌ 
சொல்லியிருக்கிறாள்‌. யானைத்‌ துதிக்கை போன்ற தடைகளையுடைய 
அந்த ஸைரந்த்ரி என்னிடம்‌ உண்மையாக அவவாறு சொல்லியிருக்‌ 
கிறாள்‌. மஹாத்மாக்களான அந்தக்‌ சுந்தர்வர்கள்‌ கோபித்துக்கொள்‌ 
வார்களானால்‌ உன்னுடைய ப்ராணனை நாசஞ்செய்வார்கள லலரோ ? 
ராஜாவும்‌ இவ்விடத்தில்‌ இவளைப்பார்த்து மோஹமடைந்தார்‌, அர 
சர்‌ என்னால்‌ உண்மைமொழிகளை ச்சொல்லி வேண்டிக்கொள்ளப்பட்‌ 
டார்‌, அவரும்‌ இவளை எப்பொழுதும்‌ பார்த்து மனத்தினால்‌ மாத்‌ 
ரம்‌ புகழ்கிறார்‌. உயிரைப்போக்குகின்றவர்களும்‌ சிறந்தவாகளுமான 
கந்தர்வர்களுடைய பயத்தினால்‌ அரசர்‌ மனத்தினாலும்‌ இவளை நினைக்‌ 
கிறதில்லை. மிக்க மனாதைர்யமுள்ளவர்களும்‌ கருடலுக்கும்‌ வாயு 
வுக்குமோப்பான தேஜஸுஈள்ளவர்களுமான அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ 
கோபித்தால்‌ ஸூர்யன்‌ யுகாந்தகாலங்களில்‌ மூவுலகங்களையும்‌ கொ 
ளுத்துவதுபோலக்‌ கொளுத்துவார்கள்‌, ஸைரர்த்ரியினால்‌ அந்தக்‌ 
கர்தர்வர்களுடைய இந்த மிக்கபலமானது என்னிடத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கிறது, ரஹஸ்யமான இந்த வரலாற்றை நான்‌ பர்துவா 
கையால்‌ நேசத்தினால்‌ உன்னிடத்‌ இலும்‌ சொல்லுறேன்‌. 


x 


விராடபர்வம்‌. ௭௫ 


தானும்‌ அடையத்தகாத அர்க்கதியை நீ ௮டையவேண்டாம்‌. பல 
சாலிகளான அந்தக்‌ கந்தர்வர்கள்‌ உன்னுடைய குலத்துக்கும்‌ தனத்‌ 
துக்கும்‌ கெடுதியை உண்டுபண்ணுவார்கள்‌. ஆதலால்‌, உனக்கு ப்ரா 
ணன்மீ௫ விருப்பமிருந்தால்‌ இவளிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ 
தாதே; எனக்கு ப்ரியத்தைச்செய்யவிரும்பினால்‌ இவளை நினை 
யாதே. இவளிடம்‌ நீ செல்லாதே” என்று கூறினாள்‌. இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட. வனும்‌ கெட்டஎண்ணமுடையவனுமான சேகன்‌ 
ஸஹொலரியைப்பார்த்து, (ஏ! ஸு தஷ்ணேயே !) நூற்றுக்கணக்‌ 
காகவும்‌ அட கதவுப்‌ பதினாயிரக்கணக்காகவும்‌ கந்தர்வர்‌ 
கனை நான்‌ ஒருவனாகவே கொல்வேன்‌. லூர்து கநதாவர்களைப்பறறி 
என்ன ஆலாசனை இருக்கிறது ? ஸ்த்ரிகளுக்குரிய முக்யமான சஹஸ்‌ 
யத்தை நீ அறியவில்லை. பு,த்ரனானாலும்‌ போனானாலும்‌ மனவுறுதி 
யுள்ள ஸஹோதரனானாலும்‌ யகாந்தத்தில்‌ பலவித வாஸனைகளால்‌ 
அலங்கரி கப்பட்ட ஒருமனிதனைப்‌ பார்த்தால்‌ ப திவாதைகளாயிருந்‌ 


வேறுபடுகின்றதென்று நாம்‌ 


தாலும்‌ ஸ்த்ரிகளுடைய மனமானது 
கேட்டிருக்கிறோம்‌, (ஆதலால்‌), சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்க 
ரூடையவனும்‌ எல்லா ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனு 
மான என்னைபபார்த்து ஸைர்தரியானவள்‌ *மன்மதனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு என்வசப்படுவாள்‌, நான்‌ உயிரோடிருப்பது உனக்கு விருப்ப 
மானால்‌ அப்படிப்பட்ட £ இவளைப்பார தது இவவிஷயத்தைச்‌ சொல்‌” 
என்று கேட்டுக்கொண்டான்‌, இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸுதேஷ்‌ 
ணேயானவள்‌ சோகத்தால்‌ மிகப்‌ படிக்கப்பட்டும்‌ அவனுடைய தூரத்‌ 
தசையைக்கண்டு மிகுந்த மனவருத்தமடைந்தும்‌, “£ இவன பாதாளத்‌ 
இல்‌ விழுகிறான்‌ ; கத்த றல்‌ வட கணநக விழுகிறான்‌. 
அந்தோ ! அக்கம்‌! அந்தோ ! கஷ்டம்‌! அந்தோ பாபம்‌ !” என்று 
அழுதாள்‌. (மறுபடியும்‌ ஸுஃதேஷ்ணையானவள்‌, சேகனைப்பார்த்து) 
! உன்னிமித்தமாக என்னுடைய ஸஹோதரர்களும்‌ ஸ்நேஹிதர்க 
ளும்‌ ஈசிக்கப்போகிறார்கள்‌, நீ இவ்வாறு அன்பப்படுக்காலத்‌ இல்‌ 
என்னால்‌ எது செய்யத்தக்கது? நீ நன்மையை அறிகறுயில்லை; காமத்‌ 
தையே ௮னுஸரிக்கிறாய்‌. பாபி! இவ்வாறு காமத்தினால்‌ புத்தி மயக்‌ 
கம்கொண்டிருப்பதால்‌ நிச்சயம்‌ நீ தயுள்‌இழந்தவனே. மனிதர்க 
ரூள்‌ இழிவானவனே ! செப்யத்தகாத பாபத்தில்‌ எனனை நீ ஏவுகி 
ஐய்‌. மேலும்‌, ' ஒருவன்‌ பாபத்தைச்செய்றுன்‌. அதனால்‌ அவனு 
டைய ஜாதியே கெடுக்கப்படுறெ.து" என்று நிபுணர்களான உத்தம 


1 மூலத்தில்‌ ) வேறுமாதிரியாயிறாக்றெது, 


௭௬ ஸீமஹாபாரத்ம்‌, 


புருஷர்களால்‌ முந்தியே இவ்விஷயம்‌ கூறப்பட்டிருக்றெது, நீ யம 
தீர்மாஜ னுடைய தேசத்தை அடைர்துவிட்டாய்‌. இதில்‌ யேமில்லை, 
தோஷமற்ற இந்த உறவினர்களையெல்லாம்‌ ஈரசஞ்செய்யப்போகிறாய்‌, 
விஷயங்களை ௮றிக்தவளான நான்‌, ப்ராதாவினிடத்திலுள்ள அன்பி 
னால்‌ (தெரியாதவள்‌ போல) செய்யப்போகிறேனென லும்‌ இததான்‌ 
எனக்கு மிகுந்த துக்ககரமான விஷயம்‌. குலம்‌ பங்க ல்‌ 
பிறகு நி ஸந்தோஷமுள்ள வனாயிரு, நீ இவ்விடத்தினின்‌ று விரை 
வாக மங்களகரமான உன்னுடைய வீட்டையே அடை. ஏதோ ஒரு 
கார்யத்தை உத்தேசித்து மத்யத்தையும்‌ அன்னத்தையும்‌ இயத்தஞ்‌ 
செய்‌. அன்னமும்‌ மத்யமும ஸிததஞ்செய்யபபட்டவுடன்‌ எனக்‌ 
கொருவனை அனுப்பு. மதயத்தையும அன்னத்தையுங்கொண்டு 
வருவதற்காக அவளை நான்‌ உன்னிடம்‌ அனுப்புவேன்‌. பிறகு உன்‌ 
னிடம்‌ அனப்பப்பட்டவளும்‌ தடையற்றவளுமான அவளை ஜனங்க 
ளில்லாதஇடத்தில்‌ உன்‌ ஈல்வார்த்தையைப்‌ பொறுபபாளானால்‌ கர 
மப்படி ஈன்மொழிகளால்‌ அவள மனத்துக்கு ஸமாதான ததை உண்டு 
பண்ணு. இவையனைத,தும்‌ தற்காலத்தில்‌ செய்யத்தக்கவை, இவ 
விஷயத்தில்‌ இனி ஸம்பவிக்கக்கூடி யதைத தொடர்சசியாக ஆலோ 
சனைசெய்‌” என்று சொன்னை. 

ஸு தஷ்ணேயினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட சேகன்‌, கால 
னால்‌ தூண்டப்பட்டு வீரைவாக ராஜக்ருஹத்இலிருந்து தன வீடு 
நோக்கிச்‌ சென்றான்‌ ; தன்வி ட்டுக்கு வர்துசேர்ந்து மத்யத்தையும்‌ 
நேர்த்தியான அன்னத்தையும்‌ வெள்ளாடுசெம்மறியாட்டிறைச்சி 
களையும்‌ பலவிதமான ம்ருகங்களின்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ ஏராளமாக 
தன்கு பக்வஞ்செய்வித்தான்‌. சேகன்‌, அப்பொழுது ஸமர்த்தர்க 
ளான சமையற்காரர்களைக்கொண்டு பற்பலவிதங்களும்‌ அனேகங்க 
ளும்‌ (ருசியினால்‌) ஒன்றுக்கொன்று மாறுபட்டவைகளுமான பக்ஷ 
ணங்களையும்‌ ௮ன்னபானங்களோடு கன்றாகப்‌ பக்வம்‌ செய்வித்தான்‌, 
மூடா த்மாவான சேகன்‌, விரைவாகப்‌ பசுப்போலக்‌ காலபாசத்தினால்‌ 
கழுத்தில்‌ சுற்றப்பட்டு ஸமீபத்தில்‌ வகதிருக்கின்ற மாணத்தைத்‌ 
தெரிர்துசொளளவில்லை, சாராயம்‌ வருவிக்கபபெற்றும்‌ உணவு நன்‌ 
ரகப்‌ பக்வம்செய்யபபட்மெ ஸஜ்‌ஜமானவுடன்‌ சேகன்‌ மறுபடியும்‌ 
ஸுதேவ்ணையிடமவர்து, ''ஸுதேஷ்ணேயே! பலவிதமான மத்யமும்‌ 
மாம்ஸமும பலவிதமான பக்ஷணங்களும்‌ செய்யப்பட்டிருக்கன்றன, 
அர்த ஸைரந்த்ரியானவள்‌ ஏதாவது ஓருகார்யத்தினால்‌ எவ்வாறு என்‌ 


வீட்டுக்கு வருவளோ அவ்வா ற்‌ அவளிடத்தில்‌ சொல்‌, இப்பொழுது 


வீரர்டபர்வம்‌, ௭௪ 


எனக்கு விருபபததைச்‌ செய்வதற்காக 8 அதிக வேகத்தைப்பாரா 
ட்டு, நான்‌, * எனக்கு ஸைசர்தரியினுடைய சேர்க்கையையாவது 
மாணத்தையாவது கொடும்‌” என்று வருஷபக்கொடியையுடையவ 
ரான தேவரைச்‌ சாணமடைகேேன்‌”” என்னும்‌ வசனத்தைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌, அர்த ஸுதேஷ்ணையானவள்‌, அவனைப்பார்த்‌ துப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு, ££ (சேக !) நீ உன்னுடைய வீட்டுக்குத்‌ திரும்பிப்‌ 
போ. இதோ நானும ஸைரந்த்ரியை மத்யத்தை வாங்வெருவதற்‌ 
காக விரைவாகச்‌ கட்டனைஇடுகிறேன்‌ ?' என்றாள்‌, இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்டவலும்‌ பாபத்தில்‌ மனமுள்ளவனும்‌ அதிக வேகமுள்ளவலு 
மான செகன்‌ ஸைசந்தீரியை அடை.ஈ இருக்கிற மனத்தையுடையவ 
கவே மறுபடியும்‌ விரைவாகத்‌ தன்வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. ௮வன்‌ 
விரைவாகத்‌ தன்விடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தானென்பதை அறிந்து, ஸுதே 
ஷ்ணேயானவள்‌, பிறகு ஸைரந்தரியை அழைத்து, “£ஸைரந்த்ரி ! என்‌ 
னுடைய ப்ரிதிக்காக நீ சேகன்‌ ளீ ட்டுக்குப்போ. அழகிய இடை 
யுடையவனே 7 விலாஸமுடையவளே / எனக்குத்‌ தாஹமாயிருக்கி 
றது. மத்யததை வாங்கிவா” என்ற வாக்யத்தைச்‌ சொன்னாள்‌, 
ஸ ேதஷ்ணையினால்‌ இவ்வா அ சொல்லபபட்ட ராஜகுமாரியான அநத 
தசெளபதியானவள்‌ சோகத்தினால்‌ மிகவும்‌ “வாட்டமுறலுப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, '* (அம்மா !) நான்‌ அங்கே போகமாட்டேன்‌. 
கல்யாணி! காமத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுததினவனான ஸதபுத்ரன்‌ 
என்னை விரும்புசருனல்லனோ, மாஜபுத்ரி/ நான்‌ அவன்வீட்டுக்குப்‌ 
போகமாட்டேன்‌. : அம்மா ! அவன்‌ வெட்கமில்லாமலிருக்கிரானென்‌ 
பதை நீயே அறிந்திருக்கிறாய்‌, மங்களமுள்ளவளே ! நான்‌ இக்கு 
வஸிக்குங்காலத்‌ தில்‌ வேறுபுருவனை அடையமாட்டேன்‌ என்றெ சப 
தமான து (உன்னிடம்‌) முதலில்வர்‌ து சேருங்காலத்தில்‌ பண்ணப்பட்‌ 
டிருக்றெ.து. அழகிய கூர்தல்‌ துனியையுடையவளை ! சேகனோ 
மூடன்‌ ; மன்‌ மதனால்‌ கர்வமுளள வன்‌. அவன, இங்கு இருக்குமபொ 
முதே என்னைக்கண்டு அவமதிக்க முயல்கிறான்‌. பர்துக்களில்லாமல்‌ 
அவன்‌ இருப்பிடத்தை அடைர்திருக்னெற என்னை எவ்வாறு ஸஹிப்‌ 
பான்‌? ஏ ! ராஜபுச்ரி! அ௮னேக'வெலைக்காரர்கள்‌ உனக்கு ஸ்வர தனர்‌ 
களாயிருக்கின்றார்கள்‌, கைகேயி! வேறொருத்தியை அனுப்பு. நீ 
இர்தஸமயத்தில்‌ என்னை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, தேவி! பயத்தினால்‌ 
நடுக்கமுற்றகான்‌ சேக,னுடையதஇருப்பிடத்தை ௮ணுகமாட்டேன்‌ ; 
செய்ய மிகக்கடினமான வேறு எந்தஎர்தக்கார்யமிருக்காலும்‌ அதை 
அதை நான்செய்ேன்‌ ” என்று கேட்டுக்கொண்டாள்‌. பாஞ்சாலி 


எ] ிமஹர்பர்ர்தம்‌. 


யினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டவளும்‌ கேகயராஜகுமாரியுமான 


கோபங்கொண்டு 


விராடனுடையபத்னியானவள்‌ தெய்வவசத்தால்‌ 
மறுபடியும்‌ அவனைப்பார்த்து, “நான்‌ உன்னை வற்புறுத்‌ துகிறேன்‌, 
நீயே சேசனிடம்போ, உன்னைப்போல வேறுவேலைக்காரி எனக்கு 
இல்லை, நீயே மிகவும்விரைவாகச்‌ செல்‌, அவச்யம்‌ நீயே போக 
வேண்டும்‌; எதற்காக என்னோவவொதாடுகிழூய்‌ ; காம்போ ; விரைவு 
பண்ணு; எனக்கு ப்ரியமானகார்யத்தைச்செய்‌, எனப்ராதாவான 
வன்‌ இவ்வித ஸ்வபாவமுள்ளவனல்லன்‌, நீ ஏன்‌ ஸர்தேஹப்படு 
கறுய்‌?'” என்றுசொல்லித்‌ தனக்குள்ள ப்ரபுத்வத்தினால்‌ அவ 
ளைப்‌ போகும்படி வலிந்துகட்டளையிட்டு, அவளிடத்தில்‌, “£ நல்ல 
வாஸனையுள்ள அம்‌ நன்றாக இறக்கப்பட்ட துமானமத்பத்தைக்‌ கொ 
ண்டுவா ” என்று இஜ்ஞைசெய்து, மூடியுள்ள சான ஒருஸ்வர்ணபாத்‌ 
ரத்தைக்கொடுத்தாள்‌. அந்த த்ருபதகுமாரியானவள்‌ ஸந்தே ஹமடை 
ந்து நடுக்கமுற்று ௮ழு௮ுகொண்டு தேவதைகளுக்கும்‌ தன்மாமனார்‌ 
களுக்கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து, கான்‌ பார்த்தர்களைத்தவிர வேறொரு 
புருஷனையும்‌ அறியா மலிருப்ப,து ஸத்யமாயிருந்தால்‌ அர்தஸத்யத்இி 
னால்‌ சேகன்‌ என்னைக்கண்டு தனக்குவசப்படுத்தாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, நான்‌ பாண்பெத்ரர்கள ீவர்களையும் தவிர வேறொருபுருஷனை 
யும்‌ அடையாமலிருப்பது ஸத்யமானால்‌ அந்தஸத்யத்‌ இனால்‌ சேகன்‌ 
என்னைக்கண்டு தன்வசப்படுத்தாமலிருக்கவேண்டும்‌” என்று இவ 


விதம்கூறினாள்‌. 





பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— அரக 

(த்ரேளபதி, ஸுூர்யன்ழதலானதேவர்களை ப்ரார்த்தித்ததும்‌; கீசகன்‌ 
அவளை வேண்டியதும்‌, அவள்மறுத்ததும்‌, அவன்‌ ௮வளைஉதைத்ததும்‌, 

ஸுீர்யலைஅனுப்பப்பட்ட ராக்ஷஸன்‌ கீசகனைக்‌ கீமேதள்ளியதும்‌, 

க்சகனைக்கோல்லா$னைத்தபிமன்‌ யுதிஷ்டிரரால தடுக்கப்பட்ட தும்‌,) 

அழபயெஇடையுள்ளத்ரெளபதியானவள்‌, தர்மராஜனையும்‌ இந்‌ 
தனையும்‌ ஸ-இர்யனையும்‌ வாயுவையும்‌ ௮ச்வினீ 2தவர்களையும்‌ குபே 
ரனையும்‌ வருணனையும்‌ யமனையும்‌ ருதாரையும்‌ அக்னியையும்‌ பகனையும்‌ 
விஷ்ணுவையும்‌ ஸுப்ரம்மண்யரையும்‌ பூஷாவையும்‌ ஸாவித்ரியுடன்‌ 
கூடின ப்ரம்மதேவரையும்‌ ஸ்தோ தரஞ்செய்தாள. மான்குட்டியின்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௭௯ 


கண்போன்ற கண்ணையுடையவளும்‌ அழக இடையையுடையவளும்‌ 
தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவளும்‌ மனுஷ்யபலத்தை இழந்தவளுமான 
அந்தத்ரெளபதியானவள்‌, அப்பொழு து ஒருமுஹூர்த்தகாலம்‌ ஸூர்‌ 
யனை மந்திரங்களால்‌ ஸதோதரம்செய்தாள்‌. மெல்லியஇடையுடைய 
வளான தரெளபதியினுடைய அந்த வருத்தார்தமனைத்தையும்‌ ஸூர்‌ 
யன்‌ தெரிக்‌துகொண்டான்‌ ; பிறகு அவளைரக்ஷிப்பதற்காக ஒருராக்த 
ஸனை மறைந்திருக்கும்படி ஏவினான்‌, அப்பொழுது அந்தராக்ஷ்ஸ 
னும்‌ புகழ்பெற்றவளான அந்தத்ரெளப தியை எல்லாநிலேமைகளிலும்‌ 
விட்விலகாமலி;ருந்தான்‌, அழயெ கூர்தல்துனியையுடைய அந்த 
தரெளபதியானவள்‌ அடிக்கடி விசைகின்றவளாகவும்‌ பரவசையாக 
'வும்‌ காலவிளம்பம்‌ 'செய்பவளாகவும்‌ சேசனுடையவிட்டைக்குறித்‌ 
இப்‌ புறப்பட்டாள்‌. சேகன, பெண்மான்‌ போலப்பயர்தவளும்‌ (தன 
க்குமுன்‌) வருனெறவளுமான அந்தக்ருஷ்ணையைக்கண்டு (தியின்‌) 
கரையிலிருக்கறவன்‌ ஓடத்தைக்கண்டு எழுர்திருப்‌ | தபோல ஆஸ 
னத்தினின்‌ று விரைவாக எழுர்‌ இருந்தான்‌. காமத்‌ இனால்‌ வருத்தியடை 
ந்தவனும்‌ துசாத்மாவும்‌ தன்னைத்தான்‌ புகழ்ர்துகொள்பவனும்‌ மூட 
னுமான அந்தக்சேகன்‌, தன்விட்டில்வர்‌ இருக்கன்றவளும்‌ தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களையுடையவளுமான அர்தத்ரெளபதியைட்பார்‌ 
தீது, “ அழயெ கூந்தல்‌ நுனியையுடையவளே ! உனக்கு ஈல்வரவா ? 
இன்றுஇரவு எனக்கு நல்ல விடி.வாகவிடிர்தது. சுபமுடையவளே 7 
நெடுக்காலம்கழித்து என்னுடையவிட்டுக்குத்‌ தலைவியாக நீ வந்து 
சேர்ந்சாய்‌, என்னிடத்தில்‌ ப்ரி தியைப்பாராட்‌ட, என்னை உன்வசப்‌ 
படுத்துக்கொள்‌, உனக்காகவே என்னால்‌ ஸித்தஞ்செய்யப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற போகங்களை நீஎற்றுக்கொள்‌, முற்றிலும்‌ ரத்சமயமாயிருக்கெ 
மாலையையும்‌ ஸ்வர்ணமயமானகுண்டலங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ சந்த 
னத்தையும்‌ மாலையையும்‌ வாளனைப்புகையினால்‌ சுத்தமாயிருக்கிற மத்‌ 
யத்தையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கு மங்களம்‌. விருப்பப்படி விளை 
யாடிக்கொண்டிரு, தகாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளே ! 
இனியகாட்சியையுடையவளே ! ப்ரீ இயினலை என்மீது கருணைபுரிவா 
யாக, வெண்மையும்‌ மென்மையுமாயிருக்றெ உறையுள்ளசயனம்‌ ஈன்‌ 
ரக விரிக்கப்பட்டிருச்கறது. இதன்மீதேறி என்னோடுசேர்ந்து இவ்‌ 
விதமான உத்தமமத்யத்தைக்குட்‌. அகன்றகண்களையுடையவளே ! 
என்னை அன்புடன்‌ அடை. நான்‌ உனக்குத்தகுர்தகணவனாயிருக்கி 
றேன்‌, உத்தமமான !அங்கத்தையுடையவளே ! மஹாமேருவை ஸூர்‌ 


கை ரல காஸ்‌ 


I மூலம்‌ வேறு, 


௮0 மஹாபாரதம்‌. 


யனுடைய ஒளிஅடைவதஅபோல நீ என்னைவந்து அடை ” எனறான்‌, 
அந்தவிட்டில்வர்‌ இருக்கன்‌ றவளும்‌ கேசனால்‌ இவ்வா று உரை க்கப்பட்‌ 
டவளும்‌ உத்தம ஸெளர்தர்யமுள்ளவளுமான அந்தத்ரெளப தியான 
வள்‌ கெட்டஒழுச்கமுள்ளவனான அரந்தக்சேகனைப்பாதஅ, (வ! 
சேக !) இவ்விதமானவார்த்தையைச்‌ சொல்வதற்கு நீ தகுந்தவனலலை, 
ஈாய்மாம்ஸத்தைப்பக்வம்செய்‌ த உண்பவனான புலையனால்‌ பராம்மண 
ஸ்த்ரீ தொடத்தகாதவள்போல, நான்‌ உன்னால்‌ தொடத்தக்கவ 
எல்லன்‌, கெட்டபுத்தியள்ளவ'ன ! பிறரமனைவியைப்‌ புணரு 
இன்றவர்களும்‌ (உலகத்திலுள்ள) வரம்பைக்கடந்தவர்களும்‌ புழுப்‌ 
போல அசுபங்களுக்கு ஆதாரமானவர்களுமான அனேகமனிதர்கள்‌ 
செல்லுறெதும்‌ யாரும்ப்ரவேசிக்கமுடியாத இடைவெளியுள்ள அ 
மான நரகத்தைஅடைவதற்கு விரும்புகருய்‌ ஸுுதசஷ்ணேயான 
வள்‌ என்னை மத்யம்கொண்வெருவதற்காக உன்னுடையவீட்டுக்கு 
அனுப்பினாள்‌, உன்னுடைய உடன்பிறந்தாள்‌ தாஹித்திருக்கி 
முள்‌. (கொடுத்தால்‌) அவளுக்கு மத்யத்தைக்‌ கொண்டுபோவேன்‌, 
கேகயராஜகுமாரியான ஸுதேஷ்ணேயானவள்‌ தாஹம்மேலிட்டு 
என்னை விரைவாக (மத்யம்வாங்கிவரும்படி) கட்டளை இட்டாள்‌. ஸ௫த 
புத்ர! ஆதலால்‌, மத்யம்‌ சீக்ரம்‌ என்னிடம்கொடுக்கப்படலாம்‌; கான்‌ 
போகிறேன்‌ ”” என்றுகூறினாள்‌. சேகன்‌, “கல்யாணி! சாஜபுத்ரி 
யான (ஸுதேஷ்ணைக்கு) இந்தமத்யத்தை வேறுஸ்த்ரீகள்‌ கொண்டு 
போவார்கள்‌, கல்யாணி! 8 எதற்காகச்செல்ல3வேண்டும்‌? எனக்‌ 
காக ரீ இங்சேவந்‌ இருக்கிறாய்‌: என்றுசொன்னான்‌, ஸ-டுதபுதீரன்‌ 
இவ்வா றுசொல்லிவிட்டு (த்ரெளபதியினுடைய) வலக்கையைப்‌ பித்‌ 
தான்‌. அந்தத்ரெனப தயானவள்‌ கையைஉதறிக்கொண்டு பாத்ரத்‌ 
தைப்‌ பூமியில்‌2பாட்டுவிட்டு ராஜாவான புதிஷ்டிரரிருக்றே ஸபை 
யைச்‌ சரணமடைவதற்காக ஓடிவந்தாள்‌. விரைவாகஜடுகின்ற அர்‌ 
தப்பாஞ்சாலியை ஸதபுத்ரனா।'னேசகன தலைமயிரிலபிடித்துப்‌ பூமி 
யில்தள்ளி ஸடையிலுள்ளமஹாத்மாவான விராடராஜனும்‌ மூத்தோர்‌ 
களான ப்ராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே காலால்‌உகைத்தான்‌. காலால்‌உதைக்கப்பட்ட அர்தத்ரெள 
பதியினுடையமுகத்தினின்‌ று ரக்தம்பெருயெது, பாரத. பிறகு 
ஸ-டுர்யனால்‌ஏவப்பட்ட அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ விரைவாகக்‌ காற்றுவேகத்தி 
னல்‌ சேகனைத்‌ தரத்தில்‌ விலக்கித்கள்ளினனை. ராக்ஷஸனுடைய 
பலத்‌ இனால்‌ விலக்கித்தள்ளப்பட்ட அந்தக்சேகன்‌ அப்பொழுது சழ 
ற்ரியடைர்‌து கைகால்அசைவற்று வேரோடெறுத்துத்‌ தள்ளப்பட்ட 


விராடபர்வம்‌. க 


மரம்போல்‌ பூமியில்விழுர் கான்‌. அவளைக்கண்டு அர்‌. சஸபையிலுள்‌ 
எவர்கள்‌ ஈரன்குபக்கத்திலும்‌ கூச்குரலிட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, 
“ ஸா௫தெபுத்ர்‌! சேக! நீ இளமைப்பருவத்‌ இலிருப்பவளும்‌ எளிமை 
யுடையவளும்‌ பர்துக்களை இழர்தவளுமான இந்தப்பெண்ணே ஏன்‌ 
கொல்லுகிறாய்‌ ? இது சகாதகார்யம்‌ ” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌, அர்த 
ஸபையில்‌ ப்ராதாக்சளான அந்தப்பார்த்தர்கள்‌, அவ்வாறு சேகனால்‌ 
காலால்‌ உதைச்சப்படுஇின்ற க்ருஷ்ணையைப்பார்த்‌ தப்‌ பொருதவர்க 
ளானார்கள்‌. அவளைக்கண்டு பீமஸேனனுக்குக்‌ கோபத்தால்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருயெது ; உஷ்ணமான பெருமூச்சுஉண்டாயிற்‌று; இரண்டுகண்க 
ளும்‌ மேலேதூக்கப்பட்ட. இமைகளுள்ளனவாயின. வெயர்வையுடைய 
தும்‌ பயங்கரமுமான புருவரெறித்தலான த நெற்றியில்கோன்றியது. 
மிக்க மனோதைர்யமுள்ள பீமன்‌ அராத்மாவான அந்தக்‌சேகனைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்கற எண்ணம்கொண்டு அப்போது கோபத்‌ 
தால்‌ பற்களால்‌ பற்களைக்‌ கடித்தான்‌, மறுபடியும்‌ கொபத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டு இஸனத்தினின்‌ று விரைவாகளஎமுச்திருந்து (சேகனைக்‌ 
கொல்லுவதற்காக) நீண்ட ஒருமாத்தையும்பார்த்து அரசனையும்பார்‌ 
தீதான்‌. அந்தயுதிஷ்டிரர்‌, துராத்மாவான சேகனுடையவதத்தில்‌ 
விருப்பமுற்ற அந்தப்பீமனை முகக்குறியினலேயே தடுத்துவிட்டார்‌. 
குர்‌ திபுத்ரரும்‌ ராஜா வுமானயு திஃடிரர்‌, கோபாவேசமுள்ளவ னும்‌ புத்‌ 
திசாலியுமான அந்தப்பிமஜேன லுக்கு மெல்லக்‌ குறிப்பித்தார்‌. அப்‌ 
பொழு அ கக்கசென்னும்பெயர்பெற்ற யுதிஷ்டிரர்‌, * சமையற்கார ! நீ 
ஸா ஹஸம்செய்யாதே, இந்தமரமான இ. கனிசளுடன்கூடி இருக்கறது. 
இந்தமாத்தில்‌ உலர்ந்தவிறகுகளில்ல்‌ சில உபயோசமில்லாத விறகு 
கள்‌ இருக்கின்றன, உனக்கு விற்குவேண்டுமானால்‌ ஈகரத்தைவிட்டு 
வெளியில்சென்‌ று மரத்தை வேரோடுபிடுங்‌ச்தள்ளு. உனக்கு ச்ரம 
முண்டாகா அ. ஒரு பச்சைமரத்தினுடைய குளிர்ந்தநிழலை அடைந்த 
மனிதன்‌ (அந்தமரத்தினால்‌) தான்‌ முர்திஅடைந்த உபகாசத்தைநகிளை 
தீது அதன்‌ இலைவிஷயத்‌ இல்கூட தரோஹம்செய்யக்கூடாத. சமை 
யற்கார ! உன்கோபத்திற்கு இதுஸலமயமன் று. சபலப்படாதே. இந்த 
மரமானது பூர்ணமாசவில்லை; இரண்டுபக்ஷங்களால்‌ குறைவுபட்ட்‌. 
ருக்கின்ற,து. பலசாலிகளுக்கு இது பெரிதானகார்யமன்‌ று ” என்று 
அப்பொழுது தடுத்துச்சொல்லினர்‌. பிறகு, தர்மராஜர்‌ அத்தரு 
ணத்தில்‌ விராடராஜன்‌ அறிர்துகொள்வானென்றெ, பயத்தினால்‌ தம்‌ 
சைச்கட்டையிரலால்‌ கால்கட்டைவிலைஅமுததி அ௮ர்தப்பிமஸேன 
னைத்‌ தடுத்தார்‌. பகைவர்களுடைபபட்டணங்களை ஜயிப்பவலும்‌ 
D கக 
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தைர்யமுள்ளவ.லுமான பீமஸேனனோ அந்தவாக்யத்தைக்கேட்டு 
வேகத்துடன்உண்டான கோபத்தை வலிந்து அடகனொன்‌. ப்ரா 
தாலினுடைய இங்தெங்களை அறிந்த அந்தவருகோதரன்‌ சும்மாஇரு 

ந்துவிட்டான்‌, பீமனுடைய ஆடம்பாத்தையும்‌ அந்தத்தர்மராஜரு 

டைய செய்கையையும்பார்த்து அர்தத்ரெளபதியானவள்‌ கோபத்தி 

னால்‌ அடிக்கடி அதிகமாக அழுதாள்‌. சிவந்தும்‌ நீண்டு நிருக்னெற 

கண்களையுடையவளும்‌ ௮ழகியஇடையையுடையவளும்‌ தருபதபுத்ரி 

யமான க்ருஷ்ணேயானவள்‌ சேகனால்‌ பின்தொடாப்படுவசனால்‌ ஸ்பை 

மின்வாயிலைகாடி அழுதுகொண்டே பயங்காமானகண்ணால்‌ எரிக்‌ 

கிறவள்போல, தைன்யமுற்றமன த்தையுடையவர்களான அந்தப்‌ பர்த்‌ 
தாச்சனைப்பார்த து, தன்னுடையமனத்‌ திலிருக்கிற கோபத்தைக்‌ காட்‌ 
டச்கூடிய அங்கவிகாரத்தை மறைத்து, தீர்மத்தடன்கூடின பாதிஜ்‌ 
னாயைப்‌ பாதுகாதீதுக்கொண்டு பின்வரும்‌ வாக்யத்தைச்‌ சொல்ல 
லானாள்‌. “£ப்ரியர்களிடத்திலும்‌ கொல்லத்தக்கவர்களிடத்‌ இலும்‌ ஸம 
புத்தியைப்‌ பாராட்கின்றவர்களும்‌ ப்ரஜைகளுடையரக்ஷணத்தையே 
ஸ்வபாவமாகக்கொண்டவர்களும்‌ அளவற்ற தேஜலையுடையவர்க 
ளும்‌ தர்மத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ தம்முடைய 
குடிகளிட. தீதிலும்‌ தம்புத்ரர்களிடத்திலும்‌ வேற்றுமைபாராட்டாத 
வர்களூமான அரசர்களுக்குக்‌ கார்யாகூஷணமானது எப்பொழுதும்‌ 
செய்யத்தக்க து, விவாதம்சேர்ச்திருக்கும்‌ ஸமயங்களில்‌ தர்மாஸனத்‌ 
தில்‌ விற்றிருக்கின்றவலும்‌ பக்ஷ்பாதமின்றிக்‌ கார்யத்தைப்‌ பரிசில 
னம்செய்பவ மான அரசனால்‌ இரண்‌ ெலகங்கஞுநம்‌ ஜயிக்கப்படன்‌ 
றன. அரசரே! தர்மாஸனத்தில்‌ விற்றிருக்கிறரீர்‌ நிரபரா தியான 
என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌. மஹாராஜரே! நீர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே நிரபசாதியானரான்‌ துராத்மாவானசேகனால்‌ தாஸி 
போல்‌ காலால்உதைக்கப்பட்டேன்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே ! உமக்குமுன்‌ 
னாலேயே நான்‌ பூமியில்‌ தேய்க்கப்பட்டேன்‌. குற்றமற்றவளும்‌ இரக்‌ 
கப்படத்தச்கவளும்‌ ஸ்த்ரியுமான என்னை நீர்‌ காப்பாற்றும்‌. ஈசேச்வ 
ரே ! சேகனிடத்தில்‌ பபந்தவளானஎனனைக்‌ காப்பாற்றும்‌, தர்மத்‌ 
தைக்‌ கைதவறவிடாதீர்‌. மத்ஸ்பதேசா இபரே ! தகப்பன்‌ தன்வயிற்‌ 
தில்‌ பிறர்தபிள்ளைகளைக்‌ சாப்பதுபோல ப்ரஜைகளைக்காப்பாற்றும்‌, 
மதிமயக்கங்கொண்டவனும்‌ அதர்மமாகக்‌ கார்யங்களைச்செய்றெவ 
லும்‌ தராத்மாவுழான அரசனைப்‌ பகைவர்கள்‌ சக்ரம்‌ தம்வசப்படுத்‌ இக்‌ 
கெரள்ளுகிறார்கள்‌. நீர்‌ மத்ஸ்யராஜாச்களூடைய குலத்தில்‌ பிறர்‌ தவ 
ரன்றோ? அவர்களுக்கு ஸத்யமே முக்யமான து. தர்மத்தையே முக்ய 


விரர்டபர்வம்‌. ௮௩ 


மாகக்கொண்ட குலத்தில்‌அன்றே இவவிதஸ்வபாவமுள்ளநீர்‌ பிறர்‌ 
இருக்கிறீர்‌ ? ஈராதிபரே! ஆதலால்‌, (எனக்கு) ரக்ஷ்சசாவதற்காக 
உம்மை கான்‌ கூவி அழைக்கிறேன்‌. ஓ! ராஜேரந்த்ரே ! பாபியான 
சேகனிடக்‌ இனின்று என்னை இப்பொழுது நீர்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌. 
புருஷா கமனைசேகன்‌ என்னை இர்தஸமயத்தில்‌ நாதனற்றவள்‌ 
என்றறிந்து உகைக்கிறான்‌. இழிந்தவனை இந்தக்சேகன தாமத்‌ 
தையே கவனிக்கவில்லை. அகார்யங்களைச்செய்யாமலும்‌ கார்யங்க 
ளைத்‌ தவருமல்செய்துகொண்டும்‌ ப்ரஜைகளிடங்களில்‌ ஈன்னடக்கை 
புளளவர்களாயிருக்கிற மன்னர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ௮டைகருர்கள்‌. 
கார்யாகார்‌ பவிசேஷங்களை அறிந்‌ இருர்தும்‌ தமதுஇச்சைபபடி குடி.க 
ளிடங்களில்‌ பாவத்தைச்செய்கிற மன்னர்கள்‌ தலைழோக நரகத்தில்‌ 
விழுகிறார்கள்‌, அரசர்கள்‌ செய்யவேண்டியகார்யத்தைச்‌ சரியாகச்‌ 
செய்வதனால்‌ எவ்விதமான தர்மத்தை ௮டைகிறார்களோ அவ்விதமான 
தர்மத்தை யஜ்ஞங்களாலும்‌ தானங்களா லும்‌ குருசுச்ரூஷையினாலும்‌ 
அடைகறதில்லை. மேலும்‌, முற்காலத்தில்‌ ப்ரம்மதேவர்‌ ( தர்மவிஷய 
்‌ மான ஸம்சயநிவருத்‌ திக்காக) வினவிய இந்த்ரனுக்கு உலகத்தில்‌ கார்‌ 
யம்‌ அகார்யம்‌இரண்டும்‌ எவ்விதம்‌ ப்ரதானமாயினவென்பதையும 
பின்னும்‌ தர்மாதர்மங்கள்‌ இரண்டும்‌ க்ரியைகள்‌ அக்ரியைகள்‌ இரண்‌ 
டும்‌ புண்யபாபங்களைஅடை.விப்பதில்‌ எவ்வாறு தனித்தனியா கப்பிரி 
க்கப்பட்டிருக்கின்றனவென்பலையும்உரைத்து (மறுபடியும்‌ மஹேச்‌ 
தானைப்பார்த்து,) 4 முற்காலத்‌ இல்‌ பரஜைகளை ஸ்ருஷ்டித்தபொழுது 
(அந்த ப்ஜைகளைப்பார்த்து,)  மனுஷ்யர்களே ! (கார்யம்‌ அகார்யம்‌, 
தாமம்‌ அதர்மம்‌, க்ரியை அக்ரியைஎன இம்‌) மூன்று இரட்டை 
களும்‌ பூமியில்‌ உங்களால்‌ ஈன்றாகஅனுஷ்டிக்கத்தக்கவை ' என்பது 
என்னால்‌ கூறப்பட்டிருக்கற து. இவ்விதமான ஈல்லொழுக்கத்திலும்‌ 
தியொழுக்கத்திலும்‌ மனிதன்‌ கர்மங்களால்‌உண்டான பலனைஅடை. 

மூன்‌, ஈல்லகார்யத்தைச்செய்பவன்‌ ஈன்‌ மையைஅடைகிறான்‌. பாப 
தீதைச்செய்பவன்‌ பாபத்தைஅடைறோன்‌. அவ்விகமான நல்வினை 
திவினைகளால்‌ ஸ்வர்க்கநரகற்களுடைய ஸம்பந்தத்தைப்‌ பெறுக 
றான்‌. ஒருமனிதன்‌ அஜ்ஞானத்தினால்‌ ஈல்லசெய்கையையோ கெட்‌ 
டசெய்கையையோ செய்து மரணமடைந்து தன்புத்தியினால்‌ பச்‌ 
சாத்தாபமுற்று வருத்தமடைறொன்‌ ” என்று மறுமொழிகூறினார்‌. 
இவ்வாறு சிறந்தவசனத்தைக்கூறி ப்ரம்மதேவர்‌ ,இர்த்ரனை அனு 
ப்பினார்‌. இந்த்ரனும்‌ பரம்மதேவரிடத்திலிரு்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு தேவராஜ்யபரிபாலனம்‌ செய்தவர்தான்‌. ராஜேக்த்ரரே ! 


௮௪ ஸ்ரீ மஹுாப்‌ ர்‌ ர தீ ழ்‌ 
I பாமேஷ்டியானப்சம்மாவினால்‌ தேவா இ அக்கரு உளச்ச்கப்பட்டது 
போல நீரும்‌ கார்யாகார்யககளில்‌ நிலைபெத்திரும்‌”' என்றுகூறி 


னுள்‌ ய்‌ 





இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஓகை கட்ட 
(கீசகனை சிக்ஷியாமையாஃ, த்ரேனபதி விராடனை டுகழ்ந்ததும்‌, 


விராடன்‌ தரேளபதியை ஸமாதானத்செய்ததும்‌, கந்தர்வர்கள்‌ 

கீசகனைக்‌ கோல்வரேன்று த்ரேளபதி ஸுதேஷ்ணைக்தச்‌ சேடல்லியதும்‌.) 

இவ்வாறு பாஞ்சாலி புலம்புகையில்‌, பலத்‌ தினால்கர்வமடைக் தி 
ருந்தசேகனை ௮வவிட த்தில்‌ சிக்ஷிப்பதற்குச்‌ சக்‌ இயற்றவனும்‌ மத்ஸ்ய 
தேசத்தார்களுள்‌ உத்தமனுமான விராடராஜன்‌ செகனை ஈல்வார்த்‌ 
தையினாலேயே தடுத்தான்‌. இகழத்தகா தவளும்‌ தேவகன்னிகை 
போன்றவளும்‌ கெட்டகார்யத்தைச்செய்தவனான சகன்‌ விஷயத்‌ இல்‌ 
செலுத்தத்தக்க ராஜரீதிகளுடையமுறைகளை அறிர்தவளுமான பாஞ்‌ 
சாலராஜகுமாரியானவள குற்றஞ்செய்தவலும்‌ மத்ஸ்யராஜாவினால்‌ 
குற்றத்துக்குத்தகுர்தீ தண்டனையினால்‌ சிக்ஷிக்கபபடா தவ னுமான 
சேகளைக்கண்டு உத்தமமானதாமத்தை நினைத்து ராஜாவைப்பார்த்து 
மறுபடியும்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌, சிற்த இடையையுடைய பாஞ்‌ 
சாலியானவள்‌ அந்தஸபையில்‌ ராஜாவைஅனுஸரிபபதில்‌ நோக்க 
முடைய ஸபையிலுள்ளவர்சளனைவர்களையும்‌ அயரா இயான சேகனை 
யும்‌ பார்த்து, அச்சத்தினால்‌ கவரப்பட்டமனத்துடன்‌ விராடனை 
கோக்க, “ராஜரே! நீர்‌ சேகன்விவயத்தில்‌ அரசன்போல ஒன்முஞ்‌ 
செய்யவில்லை. இருடரகளுடைய ஸ்வபாவம்‌ போன்ற உம்முடைய 
ஸ்வபாவமானது ஸாலுக்களிடங்களில்‌ கிலைபெற்றிராது. செகலும்‌ 
தனக்குரியதர்மத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை, மத்ஸ்யராஜரும்‌ தமச்‌ 
குரியதர்மத்‌ இல்‌ எவவிதத்தாலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. இவரை 
உடாஸிப்பவர்களான இந்தஸபையிலுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்தை௮றிந்த 
வர்களல்லர்‌, சேகன்‌ தர்மத்தைஅறியவில்லை, அவ்வாறே ௮அரசரு 
டைய வேலைச்காரர்களும்‌ தர்மத்தை அறியவில்லை, அரசரும்‌ ஈல்லொ 
ழுக்கத்தைச்‌ கற்பிக்கிறாரில்லை, மந்த்ரிகளும்‌ ௮.றிகிறார்களில்லை, 
அரசரே 7 ராஜஸபையில்‌ விராடரான உம்மை நான்‌ நிர்‌ இக்சவில்லை, 
மத்ஸ்யதேசத்து அரசரே! உமக்குஅருகல்‌ இந்தக்செகனால்‌ கான்‌ 

! உத்தமமான ஸ்தாளத்தில்‌ இருப்பவர்‌, 


விரர்டபர்வம்‌ வடு 


உதைக்கத்தக்சவளல்லேன்‌, தர்மத்தை மீறிஈடர்தவனான்‌ சேசனை 
ஸ்பையிலுள்ளோர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌, விராடராஜரே! குற்றமற்றவ 
ரேம்‌ 5ாதனதற்றவளுமான என்னைப்பாரும்‌. அல்டரிடத்தில்‌ ஈல்ல 
வார்த்தை பயன்படாது. துஷ்டரிடத்‌இல்‌ தண்டனையை விதிக்க 
வேண்டும்‌, தண்டிக்கத்தகாதவர்களைத்‌ தண்டிப்பவ னும்‌ தண்டிக்கத்‌ 
தீக்கவர்களைத்‌ தண்டியா தவனுமான அரசன்‌ உலகத்தில்‌ ராஜாஎனகிற 
சொல்லுக்கு உரியவனாகமாட்டான்‌. பூமியை.ஆளுகன்றவன்‌, துயர 
முற்றவாகள குருடர்கள்‌ தரித்ரர்கள ௪க்தியற்றவர்கள்‌ நொண்டிகள்‌ 
கூனர்கள்‌ புத்தியினர்களமுதலான மனுஷ்யர்கனளையும்‌ நாதனற்றவர்‌ 
களும்‌ பாலர்களும்‌ முதியவர்களுமான ஸ்த்ரீபுருஷர்களையும்‌ அஷ்‌ 
டர்களாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட.வர்களையும்‌ ரக்ஷி 
க்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ நாதனற்றவர்களுக்கு நாதனாகவும்‌, தகப்ப 
னில்லா தவர்களுக்குத்‌ தகப்பனாகவும்‌, தாயில்லா தவர்களுக்குத்‌ தாயா 
கவும்‌, கு ப்ப தவா கரக்ட்‌ குருவாகவுமிருக்கவேண்டும்‌, கதி 
யற்றவர்களுச்கு அரசனே கதி. மனிதர்களுக்கு அரசனே முக்ய 
மானஆதாரம்‌, உத்தமனான.அரசன்‌, துஷ்டர்களான வேறுமனிதர்க 
ளால்‌ தொடப்பட்டவளும்‌ பதிவாதையும்‌ நாதனற்றவளுமான ஒரு 
ஸ்த்ரியைத்‌ தன்பெண்போல விசேஷமாகப்‌* பாதுகாக்கவேண்டும்‌, 
ராஜரே ! இவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ உம்முடைய அமண்மனையில்‌ உமது 
பெண்ணைக்காட்டி லும்‌ மேலாகவஸித்துவந்த நான்‌ சசேகனால்‌ உதைக்‌ 
கப்பட்டேன்‌, என்னைப்பாரும்‌”' என்று புலம்பினாள. விராடன்‌, 
: (ஸைரந்தரி!) என்கண்‌ ணுக்குப்புலப்படா தஇடத்தில்‌ உங்களிருவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈடக்தசண்டையை நானறியேன்‌. கார்யக்களுடையதத்வ 
தீதைஅறியாமலிருக்றெ எனக்கு எவ்வாறு அமங்கள ம்உண்டாகும்‌?” 
என்று கூறினான்‌, 

திரெளபதி! 4! எவர்களுடைய விசோடுயானவன்‌ காலால்பூமி 
பயைத்தொட்டுக்கொண்டு உறங்குகிறுனில்லையோ அவர்களுடைய 
மஹிமைதகங்கெமனை வியானஎன்னை ஸடதபுதான காலால்‌உதைத்‌ 
தரன்‌, எவர்கள்‌ (பிறர்களுக்கே) கொடுப்பார்களோ, எவர்கள்‌ (பிற 
ரிடமிருக்‌ த) இரச்கமாட்டார்களோ, எவர்கள்‌ ப்ராம்மணர்களிடங்களி 
லும்‌ வேதங்களிடங்களிலும்‌ விச்வாஸமுள்ளவர்களோ, எவர்கள்‌ ஸத்‌ 
பவாதிகளோ, எவர்களுடையகாணொலியானது அர்துபிவாத்தஇயத்‌ 
இன்‌ சப்தம்போல ௮.திகம7கக்கேட்கப்படுமோ அவர்களுடைய 
ப்மியமுள்ள மனைவியான என்னை ஸாமிதபுதீரன்‌ காலால்‌ உதைத்தான்‌. 
எவர்கள்‌ தேஜஸ்விகளும்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகணாம்‌ 


அ௬ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


கெளசவமுள்ளவர்களும்‌ பெரிதானவில்லுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சூசர்களும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ ஆண்மையைச்சிறப்பா கக்கொண்ட 
வர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவர்களுடைய சிறந்தமனைவியான 
என்னை ஸ-டுதபுதான்‌ காலாலுதைத்தான்‌. மஹாபலசாலிகளான 
சவர்கள'கொபம்கொண்டால்‌  இவவுலகமனைத்தையும்‌ அழிப்பார்‌ 
களோ அவர்களுடையமன தச்‌ துக்கனியமனைவியான என்னை ஸ-௫ுத 
புத்ரன்‌ காலால்உதைத்தான்‌. வீர்யத்திலும்‌ த்யத்திலும்‌ பலத்தி 
௮ம்‌ இந்த்ரியங்களை அடக்குவதிலும்‌ எவர்களுக்கு நிகரானவன்‌ ஒரு 
வனுமில்லையோ அவர்களுடைய மனத அக்னியமனைவியான என்னை 
ஸ-முதபுதான்‌ காலால்‌உதைத்தான்‌. தனமுதலானவைகளால்‌ பூமி 
யில்‌ எவர்களுக்குலஓப்பானமனிதன்‌ ஒருவனுமில்லையோ அவர்களு 
டைய மனத்துக்கினியமனைவியான என்னை ஸு௫தபுதரன காலா 
லுதைத்தான்‌. வேந்தரே! பூமிக்குகா தராயிருப்பவசே ! ப்ரஜைகளு 
க்குரன்மையைப்பயப்ப தில்‌ விருப்பமுள்ளவரானரீந்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே உம்முடைய திரில்‌ அந்தக்சேகனால்‌ இப்பொ 
முது அதிகமாக ரான்௮டிக்கப்பட்டேன்‌. எவர்கள்‌, தம்மைச்சாண 
மாகவந்து அடைந்தவர்களுக்குச்‌ சரணமாகின்றார்களோ அதிசபல 
முள்ள அவர்கள்‌, இப்பொழுது உலகததில்‌ எங்கு மறைந்து ஸஞ்ச 
ரிக்கின்றார்கள்‌ ? பலசாலிகளும்‌ அதிகதேஜஸையுடையவர்களூமான 
அவர்கள்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌ போல, ஸூதபுத்ரனால்‌ துன்பமடைகன்ற 
வளும்‌ கற்புடையவளுமான காதலியைப்பார்த்து எவ்வாறு பொறுக்‌ 
இன்றார்கள்‌ ? அவர்களுடைய கோபம்‌எங்கே ? அவர்களுடைய அவ்‌ 
விதவீர்யமும்‌ பலமும்‌ எங்க? அவர்கள துராத்மாவான சேகனால்‌ 
ஹிம்ஸிக்கப்படுசன்ற தங்களுடைய. மனைவியை (இரந்த ஆபத்‌ தினின் று 
மீட்டுக்‌) கைப்பற்றுவதற்கு விரும்புகிறார்களில்லைய, குற்றமற்றவ 
ளும்‌ துன்பஞ்செய்யப்படுகின்றவளுமான என்னை, எவன்‌ பார்த்துப்‌ 
பொறுத்துகொண்டிருக்றுனோ அப்படிப்பட்ட தர்மதூஷ்கனான 
விராடன்விஷயத்‌ தில்‌ என்னாலும்‌ என்னசெய்யமுடியும்‌ ? எவன்‌ ஸபை 
யில்விற்றிருக்குமபொழுது தர்மம்‌ அதர்மத்தால்‌ அடிக்கப்படுமோ, 
அர்தத்தர்மமான அ எவர்களால்‌ அவ்வித அதர்மத்தினிடத்திலிருந்‌ த 
விலக்கப்படவில்ல்யோ அவனும்‌ அச்சபையிலுள்ளவாகள்‌எல்லா 
ரும்‌ அடிக்கப்படுனிறுர்கள்‌. எந்தஸபையில்‌ எல்லாரும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொ முதே, தர்மம்‌ அதர்மத்தினாலும்‌ ஸத்யம்‌ அஸத்‌ 
யத்‌ இனாலும்‌ அடிக்கப்படுின்றனவோ அந்தஸபையிலுள்ள எல்லா 
ரும்‌ ௮டி.ச்கப்பகிறுர்கள '' என்றுகூமினாள்‌, 


விராடபர்வம்‌, அஎ 


பிறகு, அர்தஸபையிலுள்ளவர்களனைவர்களும்‌ அந்த ஸைரந்த்ரி 
யினுடைய உருக்கமான அர்தப்புலம்பலைக்கேட்டு, அவளைக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்கள்‌ ; “ ஈல்லது! நல்லது!” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌ ; சே 
கனையும்‌ நிக்தித்தார்கள, சிலர்‌ க்ருஷ்ணேயைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, சிலர்‌ 
சேகனை நிந்தித்தார்கள்‌, சிலர்‌ அரசனை நிந்தித்தார்கள்‌. லெமனி 
தர்கள்‌ அற்தஸுதேஷ்ணாதேவியை நிந்தித்தா்கள்‌. ஸபையிலிருர்‌ 
தவர்கள்‌, ** எந்தமனிதலுக்கு அழகிய எல்லா அங்கங்களுமுடையவ 
ளும்‌ நீண்டகண்களையுடையவளுமான இவள்‌ பார்யையோ ௮வனன்‌ 
றே பெரும்‌ பேறுபெற்றவன்‌. அவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ துன்பத்துக்கு 
ஆளாகான்‌. எவளுடையசரீரமானது மங்களகரமாகவும்‌ புஷ்டியுள்‌ 
ளதாகவுமிருக்கிறம தார, எவளுடையமுகம்‌ தாமரைமலரையும்‌ ஈடை 
அன்னப்பறவையையும்‌ சிரிப்பு குருக்கத்திப்பூவையும்‌ ழ்ப்படுத்து 
இன்றனவோ அப்படிப்பட்டஇவள்‌ காலாலுதைக்கத்தக்கவளல்லள்‌, 
எவளுடைய முப்பத்‌ இரண்டுபற்களும்‌ வெண்மைநிறழமுள்ளவைகளும்‌ 
சதைப்பற்றுள்ளவைகளுமாயிருக்கின்றன வோ, கூந்தல்கள்‌ பளபளப்‌ 
பாயும்‌ மெதுவாயுமிருக்கன்றனவோ அப்படிப்பட்டஇவள்‌ காலால்‌ 
உதைக்கத்தக்கவளல்லள்‌, எவளுடைய உள்ளங்கையில்‌ (ேகைவடி வங்‌ 
களான) தாமரைமலரும்சக்சமும்‌ கொடியும்‌ சங்கும்‌ உப்பரிகையும்‌ சுறா 
மீனும்‌இருக்கன்றன வோ அவ்விதமான இவள்‌ காலுதையை அடையத்‌ 
தகுந்தவளல்லள்‌. எவளுக்கு வலமாகச்சுழன்ற நான்கு 'சோமாவர்த்‌ 
தங்கள்‌இருக்கன்றனவோ, எவளுக்குச்‌ சரீரமான அ (கு.றுகியும்‌ உயர்‌ 
ந்‌ துமில்லாமல்‌) ஸம்மாகவும்‌ மங்களகரமாகவும்‌ பளபளப்பாகவுமிருக்‌ 
இறதோ அவள்‌ காஇதையைஅடையத்தகுந்தவளல்லள்‌. இடைவெளி 
யில்லாத கைகால்களைஉடையவளும்‌ இடைவெளியில்லாத பற்களையு 
டையவளுமாக எவள்‌இருக்கறுளோ தாமரையிதழ்போன்ற கண்ணை 
யுடையவளான அந்தப்பெண்ணா।னவள எவ்வாறு காலுதையை அடை 
யத்தகுந்தவளாவள்‌ ? லக்ஷணங்களுள்ளவளும்‌ பூர்ணசந்தாரலுக்கொப்‌ 
பான முகமுள்ளவளும்‌ திவ்யஸெளந்தர்யமுடையவளும்‌ அழயெமுக 
முள்ளவளுமான அப்படிப்பட்ட இவள்‌ காலாலுதைபடுதற்குத்‌ தகா 
தவள்‌. தேவஸ்த்ரீபோல அழலெசிறந்தவளும்‌ இந்த்ரனுடையதேவி 
போல மங்களகரியும்‌ ரூபத்திலுடையஒற்‌ றுமையினால்‌ அப்ஸாஸ்தரி 
போன்றவளுமான இவள்‌ காலால்‌ உதைபடத்தகுந்தவளல்லள்‌ ” 
என்று அங்கு ஸபையிலுள்ளவர்கள்‌ க்ருஷ்ணையைப்பார்த்துப்‌ புகழ்க்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது ஒருவிஷயத்தைச்சொல்ல எண்ணங்கொண்டி 


பா... மமயிர்ச்சழிகள்‌. 








௮௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


ருக்னெற யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து ௮ழயெஇடையையுடையவளான 
அக்தத்ரெளபதியானவள்‌ பெருமூச்சுலிட்டுத்‌ தலைகுனிர்து பூமியைப்‌ 
பார்த்‌. துக்கொண்டு பேசாமல்‌ நின்றாள்‌. யுதிஷ்டிரருடைய நெற்றியில்‌ 
கோபத்தால்‌ வேர்வைஉண்டாயிற்று, பிறகு ஸக்யாஸிவேஷர்தரித்த 
தர்மபுத்ரர்‌ ஸைரந்த்ரிவேவுந்தரித்திருக்கின்ற தமக்கு ப்ரியமஹிஷி 
யான க்ருஷ்ணேயைப்பார்த்து அங்கு ௮ரசனுடைபபக்கத்‌ இல்‌ (சில 
வாக்யங்களை ) உரைக்கலானார்‌. 

“ஏ! ஸைரச்த்ரி ! நீபயப்படாதே, தர்மசிலரும்‌ பாலோகபய 
முள்ளவரும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ தாமமார்க்கச்‌ இலும்‌ நில்பெற்றவருமான 
இர்தவிராடராஜர்‌ உன்னைரக்ஷியா தகாசண த்தால்‌, நீஸோு தஷ்ணேயி 
னுடையவாஸஸ்தானத்தைக்‌ குறித்துச்செல்‌, வீரபத்னிகள்‌ பர்த்‌ 
தாவை அனுஸரித்துத்‌ துன்பத்தை ௮டைவிக்கப்படுகிரார்கள்‌. பதி 
சுச்ருஷையினால்‌ துன்பமடைர்‌ இருக்கின்ற ஸ்த்ரீகள்‌ நிச்சயமாகப்‌ 
பதிலோகத்தை ஜ.பிக்கறாகள்‌. உன்கணவர்கள்‌, கோபத்துக்கு 
இதுகாலமன்றென நினைக்கிறார்களென்று நான்‌எண்ணுகிறேன்‌. ஆத 
லால்‌, ஸருர்யலுடைய தேஜஸ்‌ போன்ற தேஜலையுடை.யவர்களான 
கந்தர்வர்கள்‌ உன்னைப்பாதுகாப்பதற்கு எதிரில்‌ விரைவாகஓடி வரு 
இரார்களில்லை. அழகெயெ கூந்தல்‌ துனியையுடையவளே ! தர்மசாஸ்‌ 
தரத்தை அனுஸரித்துக்‌ குலஸ்த்ரிகளுடை ய தர்மமானது எவ்வாறு 
காணப்படுகிறதா அப்படிப்பட்ட மோக்ஷ்தர்மங்களை ஆச்ரயித்‌ இருக்‌ - 
இன்ற சுதைகளை நீ கேட்டிருக்கலாம்‌. ஸ்த்ரிகளுக்கு ஒருவிதயஜ்‌ 
ஞழுமில்லை ; ச்ராத்தமுமில்லை ; உபவாஸமுமிலலை ; பர்த்தாவினிடத்‌ 
இல்‌ செய்யப்படுகிற சுச்ரூஷையே ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ கரரணமாகன்‌ 
றது. ஸ்தரீகளை இளமைப்பருவத்தில்‌ பிதா ரக்ஷிக்கறான்‌ ; யெளவன 
காலத்தில்‌ பர்த்தா ரக்ஷிக்கிறான்‌ ; மூப்புக்காலத்தில்‌ புத்ரன்‌ பாதுகாக்‌ 
கிறான்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ (ஒருபொழுதும்‌) ஸ்வாதந்தர்யம்‌ பெறுவதற்குக்‌ 
தீகுந்தவர்களல்லர்‌. பயந்தவளே ! மனைவிகள்‌ பகைவர்களால்‌ அனேக 
கலேசக்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்டாலும்‌ பர்த்தாவினிடத்திலிருக் து 
உண்டாறெ பயத்தினால்‌ ஒருபொழுதும்‌ கேரபம்பாரா ட்டுகித இல்லை. 
(பர்த்தாவைத்தவிர) வேறிடத்தில்‌ மனத்தைவைக்கா தவர்களும்‌ சத்‌ 
தர்களுமானஸ்த்ரிகள்‌ புண்யபலோகத்தை நிச்சயம்‌ ஜயிக்கிறார்கள்‌, 
உன்னுடையபதிகள்‌ நிச்சயமாகச்‌ கோபம்பாராட்வெதற்குத்‌ தஞுந்த 
காலமென்று நினைக்கவில்லை, கோபங்கொண்டவர்களான உன்னு 
டையபர்‌ 'த்தாக்களை இந்த்‌ இந்தரன்‌ கூட எ இர்க்கமாட்டான்‌. ஆதலால்‌, சாம 


| தங்சளிஷ்டப்படி ரூபத்தைத்தரிக்கும்‌ ஸ்வபாலமுடையுகர்கள்‌, 


விராடபர்‌் வி! 


ரூபிகளான கந்தர்வர்கள்‌ உன்னை அடையவில்லை. நீண்டகண்‌ணையுடை 
யவளே உன்னால்‌ ஏதாவது ஒரு சபதமானது செய்யப்பட்டிரு௩்‌ 
தால்‌ அதை நி நினைத்துக்கொள்‌, பொறுமையை ஸ்வபாவமாகக்கொ 
ண்டவளே ! பொறுமையான து ஸர்வோத்தமமான தர்மம்‌. பொறு 
மையே தர்மம்‌. பொறுமையே ஸத்யம்‌. பொறுமையே தானம, 
பொறுமையே தவம்‌, பொறுமையுள்ளவர்களுக்கு இவ்வுலகம்‌உண்டு, 
பொறுமையுள்ளவர்களுக்குப்‌ பாலோகமும்‌உண்டு. !இரண்பொகங்க 
ரூடைய அம்‌ பன்னிரண்டுஅுங்கங்களையுடைய தும்‌ 3இருபத்துநான்கு 
பிரிவுகளுடையதும்‌ 4முன்னூற்றறுபத்தாறு ஆரக்கால்களுடையது 
மான (ஸம்வத்ஸரசக்ரமான த) ஒருமாஸக்‌ தினால்‌ குறைவுள்ளதாகஇரு 
க்கையில்‌ எவன்‌ தரன்‌ பொறுமையில்லாமல்‌ இருப்பான்‌? ஓ! ஸைரந்‌ 
த்ரி! நீ போ. கந்தாவர்கள்‌ உனக்கு ப்ரியத்தைச்செய்யப்போரிறோர்கள்‌, 
எவனால்‌ உனக்கு அப்ரியமானகார்யஞ்செய்யப்பட்டதோ (அவனை 
ஸம்ஹரித்‌து) அவர்கள்‌ உன்‌ துக்கத்தை! போக்கப்போகின்றார்கள்‌ ? 
என்றார்‌. இவ்வாறு சொல்லியும்‌, நிற்கின்ற அவனைப்பார்த்து, பின்‌ 
னும்‌ தர்மபுத்ரர்‌, “கல்யாணி! சாஜஸபையில்‌ சொக்கட்டானாடுனெறவர்‌ 
களுக்கு நீ இடையூற்றை உண்டுபண்ணுகிறாய்‌. அழயெஇடையை 
யுடையவளே ! ஆதலால்‌, நீ எனக்கு நட்டுவீஸ்தரீபோலத்‌ தோன்‌ 
அய்‌ ”” என்று கூறினார்‌. பர்த்தாவினால்‌ இவ்வாறுசைக்கப்பட்ட 
அவள்‌ தர்மபுத்சரை நன்றாகப்‌ பார்த்து, ** கற்றறிர்தவசே ! உம்மால்‌ 
உண்மைகூறப்பட்டது. எவர்களுள்‌ மூத்தவன்‌ சூகாடுவதில்‌ ஸாம 
ர்த்யமுடையவனோ: அவர்களுள்‌ ஒருகட்டுவனுடைய ஈட்டுவச்சியாச 
என்னை நீர்‌ அறிந்‌ துகொள்ளும்‌”” என்றுசொன்னாள்‌. 5றர்தஇடை 
யுள்ளவளும்‌ யானைத்துஇக்கையோன்ற அடைகளுள்ளவளும்‌ மான்‌ 
குட்டியின்‌ கண்கள்‌ போன்ற கண்களுள்ள வளும்‌ இடைவெளியில்லா த 
கொங்கைகளுள்ளவளும்‌ புழுதியால்‌ பூசப்பட்ட எல்லா அங்கல்களூ 
முள்ளவளும்‌ கறுத்தமேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்த்ரனுடைய ஒளி 
போன்றவளுமான தீரெளபதியானவள்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பர்‌ 
தீதாவின்‌ தஜ்ஞையை அறிந்து அழயெ தன்முகத்தைத்துடைத்து ரக்‌ 
தத்தால்நனைக்கப்பட்டனவும்‌ அவிழ்த்துவிடபபட்டனவுமான தலை 
மயிர்களைா ஒன்றுசேர்த்துக்கொண்டு (ஸபையினின்றும்‌) நீங்கிப்‌ 


1 சககிணாயனம்‌ ; உச்தராயணம்‌. 


2 பன்னிரண்மொலங்கள்‌. 3 இருபத்துகான்குபுக்ங்கள்‌, 
4 வேறுபாடம்‌. முன்னூற்று அறபத்துஆற அஹோ சராசரங்கள்‌, 
5 மூலம்‌ வேறு, 


D 


௧௬௦ மஹாபாரதம்‌, 


பெண்யானைபோலப்‌ புறப்பட்டாள்‌. எவள்நிமித்தம்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
உயிரையும்‌ இழப்பார்களோ அந்தக்ருஷ்ணேயை அவ்விதநில்மை 
யடைந்தவளாகச்கண்டும்‌, தர்மிஷ்டர்களான அவர்கள்‌ பொறுமை 
யுடன்‌ பெரியகடலான து கரையைக்கடவாத துபோல பச திஜ்ஞையைக்‌ 
சடவா இருந்தார்கள்‌. பிறகு, அழயெ எல்லா அங்கங்களையுமுடையவ 
ளான அவள்‌ ௮இகமாக நடுக்கமுற்று ஸுதேஷ்ணையினுடைய இருப்‌ 
பிடத்தைஅடைர்‌ து அழுதுகொண்டே அவளுக்கெதிரில்‌ நின்றாள்‌. 
விராடபத்நியானவள்‌, அவனைப்பார்த்து, கபடமாக, “(ஸைரந்தரி ! 
தாமரைமலருக்கொப்பான அம்‌ அழயெபற்களும்‌ உதடுகளும்‌ கண்க 
ளும்‌ மூக்குமுடைய அம்‌ பூர்ணசரந்த்ரனுக்குஒப்பான ஒளிபொருந்‌ திய 
தும்‌ கோவைப்பழமபோன்ற உதடுகளையுடையதும்‌ கறுத்த இரண்டு 
சருவிழிகளால்‌ மிக்க அழயெ கார்திபொருந்‌ திய தமான உன்னுடைய 
முகமான அ, அழுகின்ற உன்னால்‌ அடைக்கப்பட்ட கண்ணீரோடு 
கூடியதாக ரேரானகண்களால்‌ ஏன்‌ ஜலத்தைவடிக்கின்ற அ ? அழயெ 
இடையையுடையவளே ! எவன்‌ உன்னைத்‌ அன்பஞ்செய்தான்‌ ? கல்‌ 
யாணி ! நீ ஏன்புலம்புறொய்‌ ? புத்ரர்களோடும்‌ பர்‌ துக்களோடுங்கூடிய 
மனைஙிகளினின்‌ றும்‌ எவன்‌ பீரிவைஅடைகிறான்‌ ? அரசர்‌ இப்பொழுது 
கோபங்கொண்டு எவனுக்கு மரணதண்டனை விஇிக்சப்போகறார்‌ ? 
சொல்‌. உனக்கு எவ்விதமானசெய்கை ப்ரியமான அ ? யாரை ரான்‌ வீட 
வேண்டும்‌? யாரை நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌ ? ” என்று வினாவினாள்‌. . 
க்ருஷ்ணேயானவள்‌ அவன்ப்பார த்‌ அப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, 
(! தெரிந்திருந்தும்‌ ஏன்‌ என்னைக்கேட்றொய்‌ ? ப்ராதாவான சேகனி 
பம்‌ நீயே என்னை அனுப்பிவிட்டு ஏன்‌ இவ்வாறு பிதற்றுறொய்‌ ? 
சகன்‌, மத்யத்தை வாக்கிவருவதற்காக இவ்விடமிருர்‌,த போயிருக்‌ 
இன்றஎன்னை அரசர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அந்த 
ஸபையில்‌, ஜனங்களில்லாதகாட்டில்‌ அடிப்பதுபோல்‌ அடித்தான்‌ ” 
என்று கூறினாள்‌. ஸுதேஷ்னை, “£ அழயெதந்தற்களும்‌ உதடுகளு 
முடையவளே ! எவன்‌ தர்மத்தையுடையவளானஉன்னை உல்லங்கனஞ்‌ 
செய்தானோ, எவன்‌, காமத்தினால்‌ கவரப்பட்டமனமுள்ளவனாகக்‌ 
இடைக்கத்தகாதவளான உன்னை அவமதிக்கறானோ அப்படிப்பட்ட 
௮ந்தக்சசகன்‌ எனக்கு ஸஹோதானாயிருந்தாலும்‌ நீ விரும்பினால்‌ 
அவனைச்‌ கொல்விப்பேன்‌ ; நிச்சயம்‌” என்றாள்‌. திரெளபதி, (ஓ. 
ஹுுதேஷ்ணையே !) எவர்களுக்கு அர்தக்சேகன்‌ அபராதத்தைச்‌ செய்‌ 
தானே, அவர்கள்‌ இப்பொழுதே அவனைக்‌ கொல்லப்‌போறொர்சள்‌. 
இன்றைக்கோ, அல்லது ஈாளைச்கோ, அவன்‌ பாலோகத்தை அடை 


விராடபர்வம்‌, ௯க்‌ 


ய்ப்போகிருனென்று எண்ணுகிறேன்‌. நீ சிக்சமாக இப்பொழுதே 
உன்ப்ராதாவான சேகனுக்கு ஜீவச்ராத்தம்கொடு, அவனை மிக்க 
களிப்புளளவஞாகச்செய்‌. அவன்‌ உயிரைத்‌ தரிக்கப்போடிற இல்லை 
யென்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, என்னுடைய கணவர்களும்‌ தார்மிகா 
களுமான ௮ச்‌.5லவர்களுள்‌ஒருவர்‌ எவராலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ ஜயி 
க்கமுடியாதவ/ ; பூமியில்‌ வலிமையில்‌ நிகரில்லாதவர்‌. அவர்‌ கோபித்‌ 
அக்கொள்வரானால்‌ இந்த ஓர்‌இரவிலேயே இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ 
மனுஷ்யர்களற்றதாகச்‌ செய்வார்‌. காமருபியான அந்தக்கந்தர்வர்‌ 
இதுவரையில்‌ கோபங்கொள்ளவில்லை, சேகன்‌ என்னைக்‌ காலால்‌ 
உதைத்ததை அவர்‌ அதியும்க்தணத்‌ திலேயே, கெட்டஎண்ணமுடை 
யவனும்‌ பாபியுமானகீசகன்‌ புத்ரர்களுடனும்‌ ஸஹோதார்களுட 
னும்‌ பர்‌ தக்களுடனும்சேர்க்‌ த, பாபத்தொழிலைச்‌ செய்தவன்போல 
நிச்சயமாக நாசமடையப்போறோன்‌. மேலும்‌, ஸமர்த்தர்களான 
புருஷச்சேஷ்டர்களால்‌, “ ஒருவன்‌ காலபாசத்துக்கு வசப்பட்டுப்‌ பாப 
ததைச்செய்கிறான்‌. இழிவான அவனுடைய அவ்வித அபராதத்தி 
னால்‌ ௮வனுடையவம்சமே ௮ழிந்‌துவிடுகிறது” என்று இவ்விஷயம்‌ 
முந்தியே உரைக்கப்பட்டிருக்கின்றது '' எனமொழிந்தாள்‌, 
ஹைரந்த்ரியானவள்‌ ஸுதேஷ்ணேயைப்பார்த்‌ து இவவாறு சொ 
ல்லிவிட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ மதிமயக்கங்கொண்டு, சேகனைக்‌ கொல்வ 
தற்கு வரததிகைையை அடைந்தாள்‌. தீரெளபதியானவள்‌ ஸத்ரிக 
ளால்‌ வேண்டப்பட்டவளரீபிருர்‌ தும்‌ ஸு தஷ்ணையினால்‌ ஈன்குமதிக்‌ 
கப்பட்டவளாயிருக்‌ தும்‌ ஸ்நானமும்‌ செய்யவில்லை; போஜனமும்‌ 
செய்யவில்லை ; புழுதியையும்‌ அடைக்கவில்லை; ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்‌ 
சுப்பட்ட முகத்தையுடையவளாகவும்‌ கசக்கப்பட்டகண்களையுடையவ 
ளாகவுமேயிருந்தாள்‌. அவ்வாறு துக்கத்தால்‌ மிகுந்த தாபத்தை 
யடைந்தவளும்‌ மிக௮ழு.துகொண்டிருப்பவளுமான அந்தத்ரெளபதி 
யைப்பார்த்து எல்லாஸ்த்ரிகளும்‌ ஸம்பவிக்கப்போனெற சேகனுடைய 
வதத்தை மனத்தினுள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ ”” என்‌ றுசொல்லினர்‌, 





இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ) 
௮4௩௬-௨ 
(கீசகனுடைய உத்பத்திழதலான வரலாறு,) 
ஜனமேஜயர்‌, '* (வைசம்பாயனரே 1) பதிவாதையும்‌ மஹாபாக்‌ 


யமுள்ளவளும்‌ ஸ்த்ரீகளுள்‌உத்தமியுமான தரெளபதியானவள்‌ சேச 


௯௨ மஹாபாரதம்‌, 


னால்‌ காலாலுதைக்கப்பட்டு அதிகதுக்கத்தை அடைந்துவிட்டாள்‌. 
அந்தோ ! அவள்‌ முன்பு பலாத்காரமாக அபஹரிக்கப்பட்டபொழு த 
தனகணவர்களுடைய ஸ~ஹோதரியும்‌ மங்களகரியுமான துச்சலையை 
நினைத்து ஸீந்துராஜனைச்‌ சபியாமலிருந்தாள்‌. மஹாபாக்யவ தியான 
க்ருஷ்ணையானவள்‌ அராத்மாவான கேகனால்‌ பிடி.க்கப்பட்டும்‌ காலால்‌ 
உதைக்கப்பட்டுமிருக்தும்‌ ஏன்‌ அர்தமையத்தில்‌ அவனைச்‌ சபியாம 
லிருந் தாள்‌ ? தேஜஸினுடையராசியாயிருப்பவளும்‌ தர்மங்களை அறிந்‌ 
தவளும்‌ உண்மையைப்பேசுகன்றவளுமான அர்தத்தேவியானவள்‌ 
கூந்தலில்தொட்டு இழுக்கப்பட்டபோது சக்‌ இியற்றவள் போல ஏன்‌ 
பொறுத்துக்கொண்டிருந்தாள்‌ ? உத்தமரே ! இதற்குக்காரணம்‌ சிறி 
தாயிரானு, நான்‌ இதனைக்‌ கேட்கவிரும்புசிறேன்‌. க்ருஷ்ணையி 
னுடைய துயரமானது என்மனத்துக்கு மிக்கவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணுகின்றது. முனிவரே ! அந்தத்‌துஷ்டனான சேகன்‌, எவனு 
டையவம்சத்‌ தில்‌ பிறநதவன்‌ ? மத்ஸ்யராஜனுடைய மைத்துனனான 
சேகன்‌ எவ்வாறு பலத்தால்‌ மேன்மைபெற்றவனானான்‌ ? ஸ-௫ுதபு.த்ச 
னான சேகனால்‌ உதைக்கப்பட்ட அந்த அன்புடையமனைவியைப்‌ பார்த்‌ 
தும்கூட அந்தவிரர்கள ஏன்‌ கலங்காமலிருந்தார்கள்‌ ? அவனைப்பற்றி 
என்னசெய்தார்கள்‌ ? ” என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 

* ராஜே! உம்மால்வினவப்பட்ட இந்தக்கேள்வியான து குரு 
வம்சத்தில்பிற௩ தவர்களுக்குக்‌ கரத்‌ இயைப்‌ பெருகச்செய்யக்கூடிய து, 
நான்‌, இவைஎல்லாவற்றையும்‌ இப்பொழுது விரிவாகச்‌ சொலலப்‌ 
போடுறேன்‌. ராஜரே! ப்சாம்மணஸ்த்ரீயினிடத்தில்‌ க்ஷத்ரியனுக்‌ 
குப்பிறந்தவன்‌ ஸூதனென்‌ று சொல்லப்படுஇருன்‌. ப்ரதிலோம [ஸாங்‌ 
கர்யத்தினலண்டாறெவர்களுள்‌ அவன்‌ ஒருவனே த்விஜனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. இருபிறப்புடையவர்களுக்குரிய செய்கையுள்ளவ 
னை அவனை சதகாரனென்றும்‌ க்ஷச்ரியனைக்காட்டிலும்‌ க்ழோனவ 
னென்றும்‌ வைச்யனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனென்றும்‌ சொல்லுக 
ரர்கள்‌, முன்பு ராஜாக்களால்‌ ஸ௫தனோடு ஸம்பந்தம்செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கின்றது. அவ்விதமான ப்ரதிலோமஸாங்கர்யத்‌ தினால்‌ (ஸ-௫த 
ஜாதியைச்சர்ந்தவனால்‌) ராஜா” என்றெபெயரான து அடையப்பட 
வில்லை, அரசரே! முற்காலத்தில்‌ ஸ.௫தவம்சத இல்பிறந்தவனால்‌ எந்‌ 
தத்தேசமானது உண்மையாக அடையப்பட்டதோ அந்தத்தேசமா 
னது ஸ-டுதர்களுடையபெயரினால்‌ ஸ௫ததேசமென்று பெயர்பெற்‌ 
றது. ராஜபுத்ரியினிடத்தில்பிறர்தவனும்‌ கேகயனென்று ப்ரஸித்தி 

1 கலப்பு, 


விர்ர்பமார்‌ வகு. ௯௬௩ 


பெற்றவனுமான ஓர்அரசன்‌ அந்தஸட௫தர்களுக்குல்‌ . தலைவனானான்‌. 
அவன்‌ ஸாரத்யத்‌ தில்ஒப்பற்றவனானான்‌, கெளரவர்களுள்‌ சறதவரே ! 
பாரதரே! அவனுக்கு மாலவியினிடத்தில்‌ அப்பொழுது சேகர்க 
ளென்று ப்ரஸித்திபெறற நாற்றாறுபுத்ரர்கள்‌உண்டானார்கள்‌, பர 
புவே! பலச்இனால்கிறகதவனும எல்லாரையும்‌ஜயித்தவனும்‌ பலத்தி 
னால்‌அடங்காத மதங்கொண்டவனுமான சேகனென்பவன்‌ அவர்க 
ரூள்‌ மூத்தவன்‌, அந்தக்சேகனுள்பட மூற்றாறுபிள்ளைகள்‌. குரு 
குலத்தில்பிறந் தவ (௮.௧) மாலவிக்கே இளையஸஹோதரி ஒருத்தி 
இருதாள்‌. அவளிடத தில்‌ கேகயராஜனுக்கு ஸுதேஷ்ணைஎன்றெ 
ஒருபெண்‌ உண்டானாளன. அவனைக்‌ கேகயராஜன்‌ மத்ஸ்யராஜனான 
விராடனுக்கு ஸர்தோஷத்தோடு கொடுததான்‌. கோஸலராஜகுமாரி 
யும்‌ ச்வேதனுக்குத்தாயுமான ஸுரதையானவள்‌ விண்ணுலகமேகிய 
பின்‌ சவேதனும்காணாமற்மீபாக, சஙகனும மாமனுடையவீட்டை 
அடையவே, விராடராஜன்‌ ஸும்தஷ்ணையை மனைவியாகஅடைக் து 
துயாத்தை அகற்றினான்‌. மஹாராஜமர! கேகயசாஜகுமாரியான 
ஸாம தஷ்ணாதேவியும குலத்தினுடைய அபிவருத்திக்காக விராட 
ராஜனிடத தினின்‌ று உததானையும உத்தரையையும பெற்றாள்‌. ராஜ 
ரே! சேகன்‌ சிறியதாயின்பெண்ணும இகழத்தகாதவளுமான அந்த 
ஸுதேஷ்ணைக்கு எபபொழுதும்‌ அன்புடன்‌ பணிவிடைசெய்துகொ 
ண்டு விராடனிடத்தில்‌ ஸுகமாக வஸித்துவநதான்‌., பராக்ரமசாலி 
களான அந்தக்சேகனுடைப்ஸ்ஹோதராகளனைவர்களும்‌ அந்தக்சே 
கனை அனுஸரித்து மிச்சஸுதோஷததோடு விராடலுடையபடைகளை 
யும்‌ பொக்கசத்தையும வ்ருத்திசெய்தார்கள்‌, ராஜரே ! காலேயாக 
ளென்னும்‌ பெயர்பெற்ற அரதததைத்யாகள்‌ பூமியில பெருமபான 
மையாக ப்ரஸித்தியபெறற சேகர்களாகததோனறினார்கள., (அந்த 
௮ஸுரர்களுல்‌) பாணனென்பவன்‌ ஜ்யேஷ்டனாயிருஈதான்‌. அவனே 
எல்லா அஸ்தரங்களையுமுடையவ னம பலசாலியும்‌ பயங்காமானபராக்‌ 
ரமமுள்ளவ னும்‌ (தி) வரம்பைக்கடதவனும்‌ மனிதர்களுக்குப்‌ பயத்‌ 
தைக்கொடேப்பவனுமான சேகனாகத்‌ தோன்றினான்‌. பலத்தினால்‌ 
௮ இகமதங்கொண்ட அந்தக்சேகனைத்‌ (துணையாகப)பெற்று விராட 
ராஜன்‌ முற்காலத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ அ௮ஸுரர்களைஜயித்ததுபோலப்‌ பகை 
வர்களனைவர்களையும்‌ ஜயித்தான்‌. அவன்‌ மேகலம்‌, தீரிகர்த்தம்‌, 
தீசாாணம்‌, கசேருகம, மாலவம்‌, யவனம்‌, ஸிலிர்தம்‌, காச, கோஸ 
லம்‌, கரதம்‌, நிஷித்தம்‌, சவம்‌, முசுலகம்‌, புளிந்தம்‌, களிங்கம்‌, 
தீங்கணம்‌, பரதங்கணம்‌என்‌ற நாடுகளையும்‌ ஜயித்தான்‌, பற்பல 


௯௬௪௫ ஸீமஹர்பாரதம்‌, 


தேசா இப இகள்ரன மற்றும்‌ ௮னேகளூசர்களும்‌ சேகனால்‌ யுத்தத தில்‌ 
முறிய அடிக்கப்பட்டுப்‌ பத்தத்திக்குக்களிலும்‌ ஒடி விட்டார்கள்‌. விரா 
டன்‌ இவ்விதமானவிர்யமுள்ளவனும்‌ பலத்தில்‌ பதினாயிரம்யானைக்‌ 
கொப்பானவனுமான அந்தக்சேகனை அந்தத்தருணத்தில்‌ தன்னுடைய 
னேனாபதியாகநியமித்தான்‌. தசரதகுமாரரான ராமருக்கொப்பான 
விராடராஜனுடைய பத்துஸஹோதரர்களும்‌ அதிகபலசாலிகளான 
அந்தக்கசகர்கனை அனுஸரித்துவந்தார்கள்‌, பயங்கானான அந்தக்‌ 
செகன்‌ இவ்விதமான வலிமையுடையவன்‌, மற்றக்சேகர்களும்‌ அவ 
விதமானவலிமையுடையவர்களாகவே யிருந்தார்கள்‌. அரசனுடைய 
மைத்துனர்களும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவர்களுமான அந்தக்சேகர்கள்‌ 
விராடனுக்கு ஈன்மையைஉண்டாக்குவதில்‌  விருப்பமுள்ளவர்களா 
யிருந்தார்கள்‌. இவ்விதமாகக்‌ சகனுடையபராக்ரமம்‌ முழுதும்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. த்ரெளபதியானவள்‌, அடந்தக்சகனைச்‌ சபியாத 
தற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; என்னிடத்தினின்று கே 
ளூம்‌, ரிஷிகள்‌ கோபத்தினின்றும்‌ தவத்தைப்பாதுகாக்கிறார்கள்‌ ; 
சபிக்றெ தில்லை, அதை உள்ளபடி. அறிந்த த்செளபதியானவள்‌, அவ 
இச்‌ சடிக்கவில்ல்‌, பொறுமையே தர்மம்‌, பொறுமையே தானம்‌. 
பொறுமையே யஜ்ஞம. பொறுமையே தவம்‌, பொறுமையே ஸத்‌ 
யம்‌, பொறுமையே நல்லொழுக்கம்‌, எல்லாம்‌ பொறுமையேஎன்று 
வேதம்கூ றுறெது, பொ அமையுள்ளவர்களுக்கே இவ்வுலகம்‌. பொ 
முமையுள்ளவர்களுக்கே பரலோகம்‌, இவையனைத்தையும்‌ அறிந்தவ 
ளான அர்தத்ரெளபதியானவள்‌ பொறுமையைக்கைக்கொண்டாள்‌, 
பரதகுலத்‌ திலஉ இத்தவரே! விசாலமானகண்களையுடையவளும்‌ பதி 
வ்ரதையுமான அந்தத்ரெள்பதியானவள்‌ வல்லமையுள்ளவளாயிருக்‌ 
தும்‌ பொ ுமையுளளவர்களும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்னெறவர்களு 
மான தன்கணவர்களுடைய கருத்தைஅறிர்து அந்தக்செகனைச்‌ சபி 
யாமலிருந்தாள்‌, அந்தப்பாண்டவர்களனைவர்களும்‌ அக்கமுற்றவ 
ளான த்ரெளப இயைக்கண்டு வெட்கமடைந்து அப்பொழுது கோபத்‌ 
தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, கரையினால்‌ மஹாஸமுதாம்‌ 
தடுக்கப்படுவதுபோலத்‌ தர்மபுத்ரரால்‌ தடுக்கப்பட்டவனும்‌ சிறந்த 
கைகளுள்ளவனுமான பீமன்‌ சேகனைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கோபத்தை 
மனத்‌ இனாலடக்கி இடைவிடாமல்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு ௮ப்‌ 
பொழுது மடைப்பள்ளியில்‌ அன்றிரவு ௮ இக வருத்தத்தோடு படுத்‌ 
இருந்தான்‌. ' 


மர 


விராடபர்வம்‌, 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
ட ௮௮0௭-௨ 
(த்ரேளபதி இரவில்‌ பீமனைவுடைந்து சீசகனைக்கோலலும்‌ 


படி வற்புறுத்தியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்களைக்‌ 
தறித்துத்‌ துக்கித்ததும்‌,) 


பிறகு, ஸு.தெபுத்ரனால்‌ உதைக்கப்பட்டவளும்‌ ராஜகுமாரியும்‌ 
மிகுர்‌ த துன்பத்தையடைக்தவளும்‌ கோபமுள்ளவளும்‌ தீருபதசாஜ 
குமாரியுமாயெ அர்தக்ருஷ்ணையானவள்‌, ஸ-தபுத்ரனுடைய நாசத்‌ 
தைச்செய்யவேண்டுமென்‌ று எண்ணங்கொண்டு அப்பொழுது தன 
இருப்பிடத் துக்கு வந்‌ ஐசேர்ந்தாள்‌. மெல்லியஇடையுடையவளான 
முந்தக்ருஷ்ணையானவள்‌, முறைப்படி சுத்திசெய்துகொண்டும்‌ தன்‌ 
அங்கங்களையும்‌ இரண்டுஆடைகளையும்‌ ஜலத்தால்‌ ஈன்றாக அலம்பிக்‌ 
கொண்டும்‌ ௮ழுதுகொண்டும்‌ அவ்வித அக்கத்தினுடையமுடிவைச்‌ 
சிந்தித்தாள்‌. அந்ததீிரெளபதியானவள்‌, “£ நான்‌ என்னசெய்வேன்‌. 
நான்‌ எவ்விடம்செல்வேன்‌, என்னுடையகார்யம்‌ எவ்வாறுகிறை 
வேறும்‌. பீமஸேனசைத்தவிர வேறுஒருவர்‌ இப்பொழுது என்மனத்‌ 
தினால்‌ விரும்பப்பட்டிருக்றெ விருப்பத்தை நிறைவேற்றமாட்டார்‌ ” 
என்று இவ்வாறு ஆலோசித்து மனத்தினால்‌ அந்தப்பீமனை அடைக்‌ 
தாள்‌. இரவில்‌ ஊரடங்கி நிச்சப்தமாயிருக்கையில்‌, மனத்தில்‌ அதிக 
அக்கத்தையுடையவுளும்‌ நல்லமனத்தையுடையவளும்‌ நாதனுடைய 
வளும்‌ பதஇிவரதையுமான அர்தக்ரெளபீதியானவள்‌ தன்காதனைகிரும்‌ 
பிக்கொண்டு தன்படுக்கையைவிட்டுவிட்டு வேகமாகச்சென்றாள்‌. 
வெண்ணிறமுள்ள சிரிப்புடையவளான அுந்தப்பாஞ்சாலியானவள்‌, 
மடைப்பள்ளியிற்சென்று, பெண்யானையானது பெரிய ஆண்யானை 
யைஅடைவதஅபோலப்‌ பீமஸேனனை அடைந்தாள்‌. !முற்றிலும்‌ வெண்‌ 
மைநிறமுள்ளதும்‌ காட்டில்வளர்ந்ததும்‌ குன்றுவயதுளள தமான 
ஒருபசுவானது கானகத்தில்‌ பெருகிவருகின்ற மலையருவியினருகில்‌ 
உறங்குகின்ற பெரிதான ஒருவ்ருஷபத்தை விருப்பத்துடன்‌ அடை 
வதுபோலவும்‌, பெண்டுங்கமானது நன்றாக உறங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
இன்ற ஆண்டிங்கத்தை அடைவ அபோலவும்‌, பாஞ்சாலியானவள்‌ 
பீமஸேனனை௮டைந்து, கோமதிரதிக்கரையில்‌ மிக வளர்ந்திருக்‌ 
கின்ற ஸாலவ்ருக்ஷ்த்தைப்‌ பூத்திருக்னெற ஒருடிசாடி சுற்றுவது 


ட வைய ௮ கை ன ய்‌ ட ட ன 


!  ஸர்வச்வேதா ? என்ப துமூலம்‌ ; ' பெண்சொக்கு ' என்ப தியழையஉரை, 


௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


போல, .தூங்கக்கொண்டிருக்கின்ற தன்பதியை நீட்டப்பட்டதன்‌ 
இருகைகளாலும்‌ ஈன்றாகக்கட்டிக்கொண்டாள்‌. வேறொரு மஹா 
லக்ஷ்மிபோன்ற திரெளப தியானவள்‌ ஸமுத்ரத்‌ இல்‌ யோகநித்ரைசெய்‌ 
கொண்டிருக்கிற விஷ்ணுவை எழுப்புவ அபோல நித்சைசெய்து 
கொண்டிருக்கிற மஹோத்ஸாஹத்‌துடன்கூடிய தன்னுடையகண 
வனை இரண்டுகைகளாலும்‌ தொட்ளெழுப்பினாள்‌. இர்த்ராணியான 
வள தேவராஜனையும்‌, பார்வதியானவள்‌ சங்கரரையும்‌, ஸாவித்ரி 
யானவள்‌ ப்ரம்மதேவரையும்‌, தேவலஸேனையானவள்‌ ஸ-ப்ரம்மண்ய 
ரையும்‌, பெண்யானையான து ஆண்யானையையும, மஹாலக்ஷ்மியான 
வள்‌ தாமோதரசையும்‌ ௮ முப்புவதுபோல, ௮சைபபடக்கக்க உருவ 
முடையவளான கெளபதியானவள்‌ வெண்பட்டினால்வெளுத்திருக்‌ 
கின்றபடுக்கையில்படுத்‌ திருப்பவனும்‌ வருஷ்பத்‌ இதனுடைய கண்போ 
ன்றகண்ணையுடையவனும்‌ திக்குயானபோன்ற வடிவமுள்ளவனு 
மான பீமனை எழுப்பினாள்‌, விணேபோன்ற இனிமையான சொல்லை 
யுடைய பாஞ்சாலியானவள்‌ குருகுலத்‌ தில்உதித்தவனான பாண்டுதர்‌ 
தனனைப்பார்த்துப்‌ (பின்வருமாறு) காந்தார மென்னும்‌ ஸ்வரத்‌ துடன்‌ 
வசனிக்கலானாள்‌. “£ மீமஸேனரே / எழுர்திரும்‌; எழுக்திரும்‌; மரித்‌ 
தவர்‌ போல ஏன்‌ படுத்‌ துறங்குகிறீர்‌ ? உம்முடையமனைவியைத்தொட்‌ 
டும்‌ ஜீவித்திருக்றெ பாபியானசேகன்‌ சாவவில்லையன்‌ றோ ? அப்படி 
ப்பட்டபாபியும்‌ எனக்குப்பகைவனும்‌ ஸேனாபதியுமான சகன்‌ அவ்‌ 
விதமான (கெட்ட) செய்கையைச்செய் து உயிரோடிருக்கையில்‌ இப்‌ 
பொழுது நீர்‌எப்படி உறங்குகிறிர்‌ ” 2 என்றாள்‌. 
ஸுகமாகத்தூம்க்கொண்டிருந்த குருசிரஷ்டனான அர்தவரு 
கோதரன்‌ அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு அங்குசங்களால்‌ (குத்தப்பட்ட) 
பெரியயானபோல உணர்ச்சியையடைந்தான்‌. அளவிடமுடியாத 
மனோதைர்யத்தையுடையவனை அஅந்தப்பீமன்‌ எநர்தப்படுக்கையில்‌ 
படுத்‌ தறக்குகையில்‌ எழுப்பபபட்டானோ மேல்விரிப்புடன்‌ கூடின 
அந்தக்கட்டிலில்‌ படுக்கையைவீட்டுஎழுர்‌ திருந்து உட்கார்ந்தான்‌, 
ஒருவராலும்‌ அவமதிக்கமுடியாதவனும்‌ குருகுலத்திலு இத்தவனு 
மான பீமன்‌ பாஞ்சாலராஜனுடையகுலத்தை வருத்தியடையச்செய்‌ 
இன்றவளும்‌ ரா ஜபுத்ரியும்‌ ப்ரியமஹிஷியுமான அந்தப்பாஞ்சாலியைத்‌ 
தன்பக்கத்தில்‌ உட்காரச்செய்‌.த, (பின்வருமாறு) வினாவினான்‌. 
“£ என்னகார்யத்துக்காக அதிவேகத்துடன்‌ என்பக்கத்துக்கு வர்‌ 
தாய்‌? இயற்கையான உன்‌ (மேனியிலுள்ள) நிறமானது காணப்பட 


வில்லை, நீ இளேத்தவளாசகவும்காணப்படுகறொப்‌, வெளிப்படையானா 


விராடபர்வம்‌. ௯௭ 


லும்‌, அல்ல துமறைவானாலும்‌,எல்லாவற்றையும்‌ நீ சொல்லவேண்டும்‌, 
நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்படி முழுதும்சொல்‌, ஸுகமோ 
துக்கமோ, சுபமோ அசுபமோ, செய்யத்தகாதகாரியமாயிருந்தா 
லம்‌, (அப்படிப்பட்ட ) கார்யம்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டதென்றே 
நீ நிச்சயமாக எண்ணிக்கொள்‌. க்ருஷ்ணேயே ! எல்லாக்கார்யங்களி 
லும்‌ கானே உன்னால்ஈம்பத்தகுந்தவன்‌. நான்‌ ஆபத்துக்களில்‌ உன்னை 
அடிக்கடி விடுவிக்கறேன்‌. நீ எக்தக்கார்யம்சொல்லவிரும்புகிருயோ 
அதை உன்னிஷ்டப்படி சீக்ரம்சொல்லிவிட்‌டு வேறொருவருக்கும்‌ 


தெரியாமல்‌ உன்படுக்கைக்கேசெல்‌ ” 


என்று கூறினான அந்த த்ரெள 
பதியானவள்‌ லஜ்ஜையைஅடைக்து பயந்து தலைகுனிர்து கண்ணீரி 
னால்கெடுக்கப்பட்டகண்களையுடையவளாகி யாதொரு மறுமொழியும்‌ 
சொல்லாமலிருர்தாள்‌. பிறகு, பயங்காமானபாாக்ரமமுள்ளவலும்‌ 
சிறந்தபலமுடையவனும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ முக்யனென்று எண்ணப்‌ 
பட்டவனலுமான பீமஸணேனன்‌, :' ஸுந்தரி ! அன்புடையவளே / யானை 
போன்ற ஈடையுள்ளவளே ! யான்‌ உனக்கு என்னப்ரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ? சொல்‌ ” என்றுவினவ, தரெளபதியானவள்‌, :* பீம 
னேனரே ! எவளுக்கு யுதிஷ்டிரர்பர்த்தாவோ அவளுக்குத்‌ அக்கப்‌ 
படாமலிருப்பது எவ்வாறு ஸம்பவிக்கும்‌ ? நீர்‌ துக்கஜ்களனை த்தையும்‌ 
௮றிந்துகொண்டே ஏன்‌ எனனைக்கேட்சிறீர்‌ ? ப்ராதிகாமியானவன்‌ 
என்னை அக்காலத்தில்‌ தாஸியென்‌ றுசொல்லி ஸபைக்குஅழைத்‌ அவர்‌ 
தது என்னுடையமர்மஸ்தானங்களைப்பிளக்றெது, (மேலும்‌) ஹஸ்‌ 
தினாபட்டணத் இல்‌ நான்‌ விட்டுக்குவிலக்காயிருக்கும்ஸமயத் தில்‌ அச்‌ 
சாஸனனால்‌ மயிரில்பிடிக்‌ து சாஜஸபையில்‌ (பலாத்காரமாக) இழுக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. சிறந்தகைகளுள்‌ ளவரே ! பகைவர்களைவாட்டுகின்றவசே ! 
அந்தஸபையில்‌ கர்ணன்முதலான க்ஷத்ரியர்களாலும்‌ துர்யோசன 
னாலும்‌ மாமனார்களான பிஷ்மாாலும்‌ புத்திசாலியான விதுசசாலும்‌ 
த்சோணராலும்‌ க்ருபரா லும்‌ பார்க்கப்பட்டேன்‌. பாண்டவசே! நீர்‌ 
உயிரோடிருக்கும்பொழுதே அப்படிப்பட்ட சான்‌ மாமனார்களுடைய 
மத்தியிலும்‌ ப்சாதாக்களுடையமத்தியிலும்‌ மயிரில்பிடித்து ஸ்பை 
யிலிழுக்கப்பட்டேன்‌. பிறகு, விடப்பட்டு, !'ராஜ்யத் இலிருந்து காட்‌ 
டை.யும்‌ அடைர்தேன்‌. அப்படிப்பட்டகான்‌ வழிஈடையினால்‌ மெலி 
ந்து அரண்யத்தில்‌ கஷ்டத்தடன்வஸித்தேன்‌ ; ஐடாஸுானால்‌ நேர்‌ 
ந்ததுன்பத்தினால்‌ மிகவும்‌ அதிகமானபயத்தையும்‌ அடைந்தேன்‌. 
ப்ரபுவே ! த்ரெளபதியைத்தவிர என்னைப்போன்ற்‌ வேறு எந்தராஜ 
"| இக்குஒருசொல்விடப்பட்டத. 
ம ௬௩. 


௬௮) ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


புத்ரி அதிகதுக்கத்தை அனுபவித்துக்கொண்டு ஜீவித்‌ இருப்பாள்‌ ? 
வனவாலஞ்செய்துகொண்டிருக்குங்காலத்‌ தில்‌ தராத்மாவான ஸைந்‌ 
திவனால்‌ நான்‌ அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌. இரண்டாவதான இந்தவிப 
ததை எவள்‌ பொறுப்பதற்குச்‌ சத்தியுள்ளவளாவாள ? பாண்டுகுமார 
சானமீர்‌ ஜீவித்‌ இருக்கும்பொழுதே நான்‌, மேடுபள்ளமாயிருகன்றனவ 
களும்‌ ப்சவேசிக்கமுடியா தவைகளும்‌ துஷ்டம்ருகங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்கன்றவைகளுமான இடங்களில்‌ இரண்டுகால்களா லும்‌ அலை 
நதுதிரிக்தேன்‌ ; அவ்விடங்களில்‌ வனத்திலுண்டான மெங்குகனி 
களை ஆ ஹாரமாகக்கொண்டு பன்னிரண்டுவர்ஷகாலம்‌ வாஸஞ்செய்து 
பதின்மூன்றாவ .அவர்ஷத்தில்‌ ஸுதேஷ்ணைக்கு ஊழிபஞ்செய்பவ 
ளாக இந்தரகரத்தை வந்தடைந்தேன்‌. ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ 
பரதானமாகக்கொண்டு நான அன்யஸ்த்ரீயை உபாஸிக்கிறேன்‌, 
பாண்டவரே ! நீர்‌ ஜீவித்நிருக்கும்போது, நான்‌ விராடராஜனுக்கு 
நாள்தோறும்‌ 'கோசிரஷசத்தையும்‌, 2பத்மகத்தையும்‌ 3ஹரிச்யா 
மத்தையும்‌, சந்தனத்தையும்‌ அரைக்கிறேன்‌. அப்படிப்பட்டரான 
உம்கிமித்தமாக (அனுபவிக்கும்‌) ௮னேகதுக்கங்களை ஆலோசிக்க 
வில்லை; மத்ஸ்யராஜனுக்குமுன்னிலையில்‌ சூதாடியான அர்தக்கங்கர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே செகனால்‌ காலா லுதைக்கப்பட்‌ 
டேன்‌. பாண்டவரே / இவ்வாறு பலவிதமான துச்கங்களால்‌ வருத்தப்‌ 
படுற என்னைப்போன்ற எந்தஸ்த்ரீதான்‌ உயிரோடிருப்பாள்‌ ? குந்தி 
புத்ரரே! என்னை நீர்‌ அறியவில்லை, நான்‌ உயிரோடிருப்பதால்‌ யாது 
பயன்‌ ? நான்‌ தருபதராஜனுடையபுத்ரி ; த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய 
இளையஸஹோதரி ; அக்னிகுண்டத்‌ தினின்‌ றும்பிறந்தவள்‌. பூமியில்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ ஸஞ்சரிக்கமாட்டேன்‌ ; சேகனை நீர்‌ கொல்லா 
விட்டால்‌ கழுத்தில்சருக்கிட்டுக்கொண்டாவது ஜலத்தில்விழுர்தா 
வது உயிரைஇழப்பேன்‌ ; விஷத்தைக்‌ கலக்கக்குடிப்பேன்‌ ; அல்லது 
நெருப்பிலாவ துவிழுவேன்‌, நான்‌ மாத்தின்மீதேறியாவது ழே 
விழுந்‌ து உயிரைஇழப்பேன்‌, கத்தியினலாவ அ தேஹத்தைப்‌ பிளந்து 
கொள்வேன்‌, நரன்‌ உயிரோடிருப்பதினால்‌ யா.துபயன்‌ ? பாரதரே! 
புருஷச்ரேஷ்டரே / விராடராஜ னக்கு ஸேனாபதியும்‌ அவலுக்கு மைத்‌ 
தனனும்‌ அதிக கெட்டபுத்தியுடையவனுமான சேகன்‌, ஸைரர்த்ரி 
வேஷத்தோடு ராஜக்ருஹத்தில்வஸிக்கன்றஎன்னைக்‌ கெட்டஎண்ண 








I வாஸனைச்சந்தனம்‌. 
2 சாமரைமலரின்வாஸனைபோன்ற வாளனையுள்ளசர்‌ தனம்‌. 
3 மாங்கனியின்வாஸனைபோன்‌ மலாளனையுள்‌எசர்சனம்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௯௯ 


தீதுடன்‌ நாள்தொழும்‌, £ மீ எனக்கு மனைவியாய்விடு  என்றுசொல்லு 
இறான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவ2ர ! கொல்லத்தக்கவனான அவனால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்படுகின்ற என்னுடையமனமானது பரிபாசகாலத்‌ 
தினால்‌ பழுத்தபழம்போலப்‌ பிளக்கப்படுகிறது. குக்திபுத்ரரே ! 
நீர்‌ எனக்கு ரக்ஷகராகவேண்டும்‌, பகைவர்களைவருத்‌துநிறவரே ! 
முயற்சியற்றவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌ வீர்யமற்றவருமான யுதிஷ்‌ 
டிரரிடம்‌ நான்செல்லமாட்டேன்‌. இப்படிப்பட்டபுதரனை ஒருத்தியும்‌ 
உண்டுபண்ணியிருக்கவேண்டாம்‌. பாண்டவரே! அதிக பலமுள்ள 
வரே! உம்‌ முடையகோபத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ நான்‌ 
நன்றாக அறிவேன்‌. அதலால்‌, உம்முடை யமுன்னிலையில்‌ நான புலம்‌ 
புகிறேன்‌, புருஷாக்ளிற்கிறக்தவரே ! பாண்டவரே ! அறுபதுவயது 
சென்றதும்‌ மதங்கொண்டதும்‌ யூதபதியுமாயெ ஒருயானையான து 
பூமியில்தள்ளப்பட்டிருக்கின்ற வில்வமரத்தைக்‌ கால்களால்மிதித்து 
நாசஞ்செய்வதுபோல அவனுடையதலையைப்‌ பூமியில்கள்ளி இடக்‌ 
காலினால்‌ அகையும்‌, , அந்தக்சேகன்‌, இரவுவிடிர்‌ த காலையில்‌எழுக்‌ து, 
உதிக்கின்ற ஸ-டூர்யனைப்பார்ப்பானாயின்‌, ரான்‌ ஜீவித்‌ இருக்கவிரும்‌ 
பேன்‌. பரதகுலத்திலு இத்தவே ! நீர்‌ இப்பொழு ௮ சசகனுடையவத 
த்தை ப்‌ரதிஜ்ஞைசெய்யாபற்போனால்‌ என்னுடையப்ராணன்மீ தும்‌ 
அர்ஜுனருடையஸுக்ருதத்தினமீ தும்‌ யுதிஷ்டிரருடையபா தங்களி 
ன்மீதும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களுடை ய உயிர்வாழ்க்கையின்மீ தும்‌ ஆணை 
யிடப்பட்டிருக்கிறிர்‌. எவருடையசெய்கையினால்‌ முடிவற்றதான இவ 
விததுக்கத்தை நான்‌ அடைந்‌? னோ அப்படிப்பட்ட கெட்ட சூதா 
டினவரும்‌ 8 த்த தமையனாருமான யு இஷ்டிரரை நீர்‌ நிந்தனைசெய்யும்‌, 
எவர்களுக்கு மிசவும்முதன்மையான ஜ்யேஷ்ட.ன்குலத்தைக்கெடுப்ப 
வனாபிருப்ப। னோ, பயர்தபுத்‌தியையுடைய அவர்களும்‌ அச்தமூத்தோ 
னையே௮னுளரிப்பார்கள்‌. புத்ர்களோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பந்துக்க 
ளோடுக்கூடின சாஜ்யத்தை எவன்‌ தான்‌ இழந்‌ அவிட்ட மான்தோல்உடு 
த்துப்‌ பெருங்காட்டில்புகுவான்‌.எவரிடத்‌ இலுள்ள ஆயிரக்கணக்கான 
பொருள்களையும்‌ மிகச்சிறந்த மற்றத்தன த்தையும்‌ காலையிலும்‌ மாலை 
யிலும்‌ (பந்தயம்வைத்‌ இச்‌) சூதாடினாலும்‌ பதினாயிரம்வர்ஷம்‌ சூதாட 
லாமோ, தங்கமும்‌ ஹிரண்யமும்‌ வஸத்ரங்களும்‌ வா ஹனமங்களும்‌ 
காளைகளும்‌ செம்மறியாடுகளும்‌ வெள்ளாடுகளும்‌ குதிரைக்கூட்டல்‌ 
களும்‌ கோவேறுகழுதைக்கூட்டங்களும்‌ ஒருகாலத்‌ தம்குறைவடை 
யாவோ பா அப்படிப்பட்ட. அர்தயு திஷ்டிரர்‌ -சூதரீட்டத்தின்வாயிலாக 


ள்‌ மைதயப கரல நொக்கி ௪ வ க்க 








ர . * நிஷ்கார்‌? என்ப துகூலம்‌. 2 பொன்னின்லசை, 


௧00 மீமஹாபாரதம்‌, 


இச்வர்யத்‌ இனிடத்தினின்று ழேதள்ளப்பட்ட மூடர்போலத்‌ தம்‌ 
செய்கைகளை நினைத்துக்கொண்டு பேசாமலிருக்கிறார்‌. முற்காலத்‌ இல்‌ 
செல்லுகையில்‌, பதினாயிரம்யானைகளும்‌ குதிசைகளும்பின்தொடர்க்‌,து 
சென்றுகொண்டிருர்த௮வர்‌ இப்பொழுது சூதாட்ட த்தினால்‌ ஜீவிக்கி 
றார்‌, அவ்வாறே இந்த்ரபரஸ்தத்தில்‌ ராஜாவாயிருந்த எந்தயு திஷ்டிரரை 
அளவற்றகார்தியுள்ள லக்ஷம்ஸ்த்ரீகள்‌ உபாஸித்தார்களோ, எவரு 
டையமடைப்பளளியில்‌ எப்பொழுதும்‌ அனேக ஆயிரக்கணக்கான 
வேலைக்காரிகள்‌ பாத்ரங்களைக்‌ கையில்கொண்டு இசவும்பகலும்‌ அதி 
இகளுக்குப்‌ போஜனம்செய்வித்தார்களோ, எவர்‌ நாள்தோறும்‌ 
காலையில்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஸ்வர்ணங்களைத்‌ தானம்செய்தகொண் 
டிருந்தாரோ, அப்படிப்பட்ட. இந்தத்தர்மராஜா சூதாட்டத தினாலுண்‌ 
டான பெரியஅனர்த்தத்தினால்‌ கவப்பட்டுக்கொண்டிருக்கிறார்‌. (கே 
ளீக்ருஹத்தில்‌) கண்வளர்கின்றஇவரைக்‌ காலையில்‌ நன்கு சுத்தம்பண்‌ 
ணப்பட்ட ரத்நங்களுள்ள காதணிகளை௮ணிக்தவர்களும்‌ ஈலலகுர 
௮ள்ளவர்களுமான அனேக !ஸ-டுதர்களும்‌ 2மாகதர்களும்‌ உபாஸித்‌ 
தார்கள்‌, ஆயிரம்‌ வாலகில்யர்களும்‌, ஜலத்‌ தில்வஸித்துக்கொண்டு 
(கடும்தவம்புரிகன்றவர்களான) ஆயிரக்கணக்கான ரிஷிகளும்‌, கற்க 
ளால்‌ தம்தேஹத்தைக்‌ குட்டிக்கொள்ளூறெ ஆயிரக்கணக்கான ரிஷிக 
ளும்‌, வாயுபக்தணமுள்‌ எவர்களான ஆயிரம்‌ ரிஷிகளும்‌, ஆயிரம்‌ ரிஷி 
பத்நிகளும்‌, ஆயிரம்‌ ப்ரம்மசாரிகளும்‌, ஆயிரம்‌ மெளனிகளும்‌, ஆயி 
சம்‌ ச்ருஹஸ்தர்களும்‌, 3 ஹம்ஸர்களும்‌, பரமஹம்ஸர்களும்‌, யோகிக 
ளும்‌, ப்ராம்மணர்களும்‌, $குடீரகர்களும்‌, பேரிவ்ரட்டுக்களும்‌, இன்‌ 
னும்‌ மற்றவன த்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌, (பிறர்களுடையஸுக துக்‌ 
கங்களில்‌) ஸமபாவனை புள்ள வர்களும்‌, அனேகர்களான ஊர்‌த்வரேதஸ்‌ 
களும்‌, நான்குவேதங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ சிகை மீமாம்ஸை 
இவைகளின்‌ கரைகண்டவர்களுமானப்ராம்மணர்களும்‌, 7கரமபாடிக 
ளான விப்ரர்களும்‌, ஸாமங்களை அத்யயனஞ்செய்திருக்ன்ற ஆயி 
ரக்கணக்கான ரிஷிகளும்‌, தவத்தையும்‌ வேதாத்யயன த்தையுமுடை 
யவர்களும்‌ எல்லாவிருப்பக்களுடலும்‌ எவருடையஸபையைவர்தடை 
ந்து எப்பொழுதும்‌ ஸபையோர்களாயிருந்தார்களோ, எந்தயுதிஷ்டி 
சர்‌ கருணையினால்‌ தம்ராஜ்யத்திலுள்ள எல்லாக்குருடர்களையும்‌ வயது 
சென்றவர்களையும்‌ நாதனற்றவர்களையும்‌ தக்கமடைந்தவர்களையும்‌ 

ர பெளசாணிசர்கள்‌, 2 வம்சாவளியைச்‌ இர்த்சனம்செய்பவர்சள்‌, 

3௨4) 56 துறவிசளின்வசைகள்‌, 

7 வேதம்‌ஓ அல தின்‌ ஒருமுறையைச்கற்றவர்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧௦௧ 


அன்ன த்தைவிரும்புகன்றவாகளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ போஷித்தாரோ 
அப்படி ப்பட்டயு திஷ்டிரர்‌ மதஸ்யராஜனுடைய வாஸஸ்தான ததை 
அடைக்‌ ௮ * கங்கர்‌” என்கிற பெயர்பூண்டு (அர்தமாத்ஸ்யனுக்கு) பரி 
சாரகராக (அவனுடைய) ஸபையில்‌ வணக்கமுள்ளவராயிருக்கொர்‌. 
இந்த்ரப்ரஸ்தத்தில்‌ வஸிக்குங்காலத்தில்‌ மற்ற அரசர்களெல்லாரும்‌ 
எவருக்குக்‌ கப்பமகொடுக்கிறவர்களானார்களோ அவர்‌ அன்யர்களிட 
த்திலிருந்து (தம்முடைய) ஜீவனத்தை விரும்புகிறார்‌. பூமியில்‌ ப்ர 
ஸித்திபெற்ற அரசர்கள்‌ எவருக்கு வசப்பட்டிராரதார்களோ அந்த 
யுதிஷ்டிரா இப்பொ முது அனயராஜாக்களுக்கு வசப்பட்பெ பரவ 
சராயிருக்கிறார்‌. எந்தயு இிஷ்டிசர்‌ ஸ௫ர்யன தேஜஸினால்‌ பூமிமுழு 
வதையும்‌ ஆக்ரமிப்ப ஜ்போல (தம்முடைய பரதாபத்‌ இனால்‌) பூமண்‌ 
டலமுழுவதையும்‌ அடைந்து விளம்கன்ரோ அர்தயுதிஷ்டிரர்‌ இப்‌ 
க விராடராஜனுடைய ஸபையிலுள்ளவசாயிருக்கரர்‌, பாண்‌ 
டவரே ! எந்தயு இஷ்டி சாஜரைச்‌ கிறந்தரிஷிகள ஸபையில்‌ உபாஸித்‌ 
தார்களோ பாண்டுபுத்சசான பண்பு வதம்‌ இப்பொழுது வேறோரு 
வனை உபாஸிக்கிறார்‌ ; பாரும்‌, தோஷமறறவரும்‌ மஹாபுத்தியுள்ள 
வரும்‌ ஜீவிப்பதற்காக மறைர்திருக்கின்றவரும்‌ தர்மராஜாவுமான 
யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து எவனுக்குத்தான ஐயாம்‌ உண்டாகாது? பாத 
ருடைய வம்சத்திலுதித்தவரே ! ஸபையில்விற்றிருக்கும்‌ எவரை 
முன்பு பூமிமுழுஅம்உபாஸித்ததோ பரதகுலத்திலுதித்தனஅுவர்‌ இப்‌ 
பொழுது வேறொருவனை உடாஸித்‌ அக்கொண்டிருக்கிறா7 ; பாரும்‌. 
பிீமஸேனசே! இவ்வாறு பலவிததுக்சங்களால்‌ பிடி.க்கப்படுன்ற 
வளும்‌ சாதனற்றவள்போலிருப்பவளும்‌ சோகமாகறலமுத்சத்திலு 
டைய மத்தியிலிருப்பவளுமான என்னை மீர்‌ என்‌ பார்க்கவில்லை ? பார 
தரே ! உம்மிடத்தில்‌ ரான்‌ சொல்லப்போகிறஇத எனக்கு அதிகதுக்‌ 
கத்தைக்‌ கொடுக்கிறதாயிருக்கிறது. என்னிடத்தில்‌ உம்மால்‌ ௮ஸூ 
யை பாராட்டத்தக்கதன்று, கான இந்தவிஷயத்தைத்‌ அக்கத்தால்‌ 
சொல்லுறேன்‌. நீர்‌ (விராடராஜனுடைய) அரண்மனையில்‌ கேகய 
சரஜகுமாரியான ஸு? தஷ்ணை பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
புலிகளோடும்‌ எருமைக்கடாக்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ யுத்தஞ்செய்கிறீர்‌, அப்பொழுது எனக்கு மோஹமுண்டா 
இறத. என்னுடைய நிலைமையைப்பார்த்து அர்தப்புசத்திலுள்ள 
ஸ்த்ரீகள்‌ ஈகைக்கறொர்கள்‌, பிறகு, கைகேயியானவள்‌ எழுந்திருந்து 
மயக்கத்தினால்‌ சவர்ச்துகொள்ளப்பட்டவள்போன்றவளும்‌ தோஷ 
மற்ற அங்கங்களூள்ளவளுமான என்னைப்பார்த்து அப்பொழுது அழ 


க்‌ ீமஹாபாரதம்‌. 


கிய மந்தஹாஸத்துடன்‌ அங்குள்ள எல்லாஸ்த்ரீகளையும்நோக்க, 
“ஏ! (பரிசாரிகைகளே !) ஸைரந்தரியானவள்‌, ஓரிடத்தில்‌ வஸிப்ப 
இனறாுலுண்டான ஸ்ரேஹத்தினால்‌, யுத்தஞ்செய்னெறவனும்‌ மஹா 
விரயமுடையவனுமான இந்த வலலனைபபாரத்து மிகவருந்‌ துகிறுள்‌. 
ஸைரந்தரி ஈல்லரூபமுடையவள்‌, வலலனும்‌ ஸுந்தரன்‌. ஸ்த்ரிக 
ளூுடையமனமான அ ௮றிவதற்கு௮ரிதான து. இவவிருவர்களும்‌ (ஒரு 
வருக்குஒருவர்‌) இசைகதவர்களென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன. ஸை 
சந்த்ரியானவள்‌ ப்ரியனுன வலலன்‌ (ம்ருகங்களோடு சண்டைசெய்‌ 
தகொண்டு) ஸமீபத்தில்வஸிக்கும்காலக் இல்‌ உருக்கமானவார்‌ த்தை 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாள்‌, இர்தராஜக்ருஹத்தில்‌ இவ்‌ 
விருவர்களும்‌ ஒசேஸமையத்‌ தில்‌ (வந்துசேர்ச்து) வாஸஞ்செய்‌ தவரு 
இன்றார்கள்‌ ' என்று சொல்லுகிறாள்‌, இவ்விதமானசொற்களைச்சொ 
ல்லி அந்தஸுதேஷ்ணேயானவள்‌ எனனைப்பற்றித்‌ தினந்தோறும்‌ 
பேசுறொள்‌. கோபித்துக்கொள்வேளனேயாகில்‌ என்னைப்பார்த்து 
உமதுவிஷயத்தில்‌ என்னிடத்தில்‌ ஸக்தேஹம்கொள்ளுகிறாள்‌” என்று 
கூறினாள்‌. அவள அவ்வாறுசொல்லுங்காலத்தில்‌ பயங்கரமானபராக்‌ 
சமமுள்ளபிமன்‌ கோபத்‌ இனால்‌ சிவக்தகண்களுடன்‌ ஒருவாரத்தையும்‌ 
சொல்லவில்லை. தரெளபதியானவள, பீமன்‌ கோபங்கொண்டானென்‌ 
பதைறிந்து திரும்பவும்‌ (௮வனைப்பார்த்து,) “யு இவ்டிசசால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அக்கத தில்மூழ்கனவளான நான்‌ இனி பிழைத்திரு 
ப்பதற்கு விரும்பவில்லை. ஒப்பற்ற ரதிகராயிருந்து எல்லாத்தேவர்‌ 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ ஜயித்தவரும்‌ யெளவனமுடையவருமான 
அந்தஅர்ஜ-னர்‌, (ஈபும்ஸக) வேஷத்தால்‌ மறைந்‌ துகொண்டு விராட 
ராஜ னுடையகன்னிகைகளுக்கு நர்த்தனம்‌ கற்பிக்கின்றவராகவும்‌ அவ 
ர்களுக்கு ஊழியம்செய்றெவராகவும்‌ இருக்கிறார்‌. அளவிடமுடியாத 
பலத்தைபுடையவரும்‌ காண்டவவன த்தில்‌ அக்னியை தருப்தியடை 
யச்செய்தவரும்‌ ப்ருதையின்குமாரருமான அர்ஜு௦னர்‌, ணெற்றி 
அள்ளரேருப்புப்போல அநர்தப்புரத்தைஅடைக்‌ து ப்ரகாசமற்றிருக்இ 
ரூர்‌, எந்தப்புருஷச்ரேஷ்டரிட த்திலிருந்து எப்பொழுதுமே பகைவர்‌ 
களுக்குப்‌ பயமுண்டோ வுர்தத்தனஞ்சயர்‌ உலகத்தார்களால்‌ இக 
ழப்பட்ட வேஷத்தோடிருக்கிமுர்‌, எவருடையகாணொலியைக்கேட்‌ 
டுப்‌ பகைவர்கள்‌ ஈடுக்கமுற்றார்களோ அக்தர்‌ ஜ.ஈனர்‌ பேடி வடிவத்‌ 
தைஅடைந்தவரும்‌ நர்த்தன. துடன்‌ பாடுகிறவருமா யிருப்பதைக்‌ 
கண்டு என்மனமான து நல்லகிலைமையை அடையவில்லை, ஸ்த்ரீகள்‌ 
அவருடையகரனஸ்வரத்‌ தினால்‌ ஸஎர்தோஷமடைச்து (அவரையே) காற்‌ 
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புறத்திலும்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டிருக்கின்றார்கள்‌, எவருடையமுடியில்‌ 
ஸ-டுர்யலுச்கொப்பான கரீடம்விளங்கயெதோ அர்தத்தனஞ்சயர்‌ இப்‌ 
பொழு.துபின்னலால்‌ விகாரமாக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ஐறுனிமயிர்களுடன்‌ 
கூடியவசாயிருக்கிறார்‌. திவ்யாஸ்த்ரங்களனை த்‌ அம்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்ற 
மஹாபுருஷரும்‌ எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ ஆதாரமாயிருக்னெறவரு 
மானஎவர்‌ குண்டலங்களை த்‌ தரித்‌ அவந்தாரோ, பூமியில்‌ தேஜஸினால்‌ 
ஓப்பற்றவரானளஎவரை, பெரலேகள்‌ கரையைத்தாண்டாததபோல, 
ஆயிரச்கணக்கான அரசர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மீறிகடக்கமாட்டார்க 
ளோ, யெளவனமுடையவரான அந்தலுர்ஜுனர்‌ பேடிவடிவத்தால்‌ 
மறைக்கப்பட்டு, விராடராஜலுடையகன்னிகைகளுச்கு நர்த்தனம்கற்‌ 
பிக்ன்றவரு அவர்களுக்கு ஊழியம்செய்கின்றவருமாயிருக்கிறார்‌. 
பீமஸேனரே / எவருடைய தேரொலியினால்‌ பர்வதங்களோடும்‌ காடுக 
ளோடும்‌ இடைவெளியோடும்‌ ஸ்தாவசங்களோடும்‌ ஜங்கமங்களோடுல்‌ 
கூடியிருக்கன்றபூமி ஈடுங்கியதோ, சிறந்தவில்லுள்ளவரானஎவர்‌ பிற 
ந்தவுடனே குர்திதேவிக்கு அன்பான தபெருயெதொ உம்முடைய 
இளையஸஹோதரரான அந்தஅுர்ஜுனர்‌ இப்பொழுது என்னைக்குறித்‌ 
துத்‌ துக்கமடையவில்லை. அலங்காரங்களாலும்‌ நாற்புறமும்‌ புரண்டு 
கொண்டிருக்கின்ற குண்டலங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ சங்கு 
வளையைக்‌ கையிலணிர்‌ துகொண்டும்‌ வருகின்ற அவரைக்கண்டு என்‌ 
மனம்‌ வாடுறெ.ஐ, பின்னலாகத்திரிக்கப்பட்ட அனிமயிருள்ளவரும்‌ 
கன்னிகைகளால்சூழப்பட்டவரும்‌ முன்பு பயங்காமானவில்லைக்‌ கையி 
லேர்‌ இயவருமான அரஜுனரைக்கண்டு என்மனமானது துக்கத்தை 
அடைகிறது. 'தேவதையினுடைய ரூபம்போன்ற ரூபத்தையுடைய 
வரும்‌ பெண்யானைகளால்‌ நாற்புறத்திலும்சூழ்க்து மறைக்கப்பட்ட 
ஆண்யானைபோலக்‌ கன்னிகைகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டு 
ஸம்‌ தகோஷ்டியபின்‌ மத்தியிலிருக்து அர்சுச்சபையில்வர்‌ இருக்கற 
மச்ஸ்பதேசா திப தியான விராடனைக்‌ (சர த்தனங்களால்‌) பாடுகின்ற 
வருமான இகங்தப்பார்த்தரை நான்‌ பார்க்கும்பொழுது என்மனமான து 
மோஹத்தையடைூறெது. சிறந்தவரான குக்‌ இதேவியார்‌, தனஞ்சயர்‌ 
ஆபத்தடைர்‌ திருப்பதையும்‌ கெட்டசூதாட்டத்தை விளையாட்டாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌ குருகுலத்தில்‌உதித்தவருமான அஜாதசத்ரு (ஆபத்‌ 
தில்‌) முழுகயிருப்பதையும்‌ அறியவில்லையென்ட அ நிச்சயம்‌, பகை 
வர்களனைவர்களையும்‌ அழிக்கும்‌ இறமையுள்ளவருழ்‌ அளவிடமுடி 
யாதபெளருஷமுள்ளவருமான பார்த்தர்‌ ஒருரதத்தை ஸஹாயமாக 
'ச்கொண்டு ந்தம்‌, வாருணம்‌, வாயவ்யம்‌, ப்ராம்மம்‌, ஆக்னே 
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யம்‌, வைஷ்ணவம்‌ என்கிற திவயாஸ்தரங்களால்‌, ௮க்னியைத்ருப்‌ இ 
யடையச்செய்யப்‌ பசைவர்களனைவர்களையும்‌ ஜயித்தார்‌. பாரதரே! 
வாஸுுேதவசைத்‌ துணையாகக்கொண்ட எந்ததர்ஜுஈனர்‌ ஒருரதத்‌ 
தைத்‌ துணையாகக்கொண்டு கெளபோம்‌, வைஷ்ணவம்‌, சைவம்‌ஆயெ 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ மற்றஅஸ்தரங்களையும்‌ அஸ்த்ரவிர்யத்தையும்‌ காண்‌ 
பித்துக்கொண்டும்‌ திவ்யமானகாந்தர்வம்‌, வாயவயம்‌, வைஷ்ணவம்‌, 
ப்சாம்மம்‌, பாசுபதம்‌, ஸதூணாகரணம்‌ என்றெ அஸ்த்ரங்களையும்‌ வெளி 
ப்பதெ திக்கொண்டும்‌ கோசரூபமுடையவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ 
இந்த்ரனுக்குவிரோ திகளுமான பெளலோமர்களையும்‌ கரலமிகயர்களை 
யும்‌ நிவாதகவசர்களையும்‌ ஜமிக்தாரோ அப்படிப்பட்டபார்த்தர்‌ ணெ 
ற்றிலிட்டரெருப்புப்போல அந்தபபுரத்தை அடைந்து ப்ரகாசமற்‌ 
றிருக்கிறார்‌. அதிகமானபலமும்‌ பராக்ரமமுமுடையவரும்‌ கடுந்தவம்‌ 
புரிந்து சூலபாணியானசங்கரரை யுத்தத்தினால்‌ ஸக்தோவிக்கச்செய்த 
வரும்‌ பசுக்கொட்டில்களில்‌ பெரியகாளைபோலக்‌ கன்னிமாடத்தை 
அடைர்திருக்கன்றவரும்‌ ஸ்தரிவேஷத்‌ தினால்‌ விகாரத்தையடைந்த 
வருமான பார்த்தரைக்கண்டு என்மனம்‌ குந்‌ திதேவியைகாடுறெது. 
எவர்‌ எப்பொழுதும்‌ ரூபம்‌, அஸ்த்ரம்‌, மேதை இம்மூன்றையுமுடைய 
வரோ அர்தககுலர்‌ விசாடனுடைய குதிரைகளை ச்கட்டுதிறர்‌. காலத்‌ 
இனுடைய வேறுபாட்டைப்பாரும்‌, ராஜகன்னிகைகளும்‌ தாஸிகளும்‌ 
வைச்யகன்னிகைகளும்‌ சிறப்புள்ள எல்லாஸ்த்ரிகளும்‌ எர்தத்‌ தாம 
க்ரச்திக்கு வசப்பட்டிருக்தார்களோ, விராடனைஅடைக்து குதிரை 
களைக்காண்பித்‌ துக்கொண்டு: ஸேவகத்தொழிலில்‌ இருக்கின்றவரும்‌ 
தர்மராஜர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேகத்தோடு குதி 
ரைகளை ஈடைகளில்பழக்குகின்றவருமான எந்த தீதாமக்ரஈ இயைப்பார்‌ 
ப்பதற்கு ஜனக்கூட்டங்கள்‌ நான்குபக்கத்துலும்‌ சூழ்ந்‌ இருக்கன்‌ 
றனவோ அப்படி.ப்பட்டாகுலரைக்கண்டு நான்‌ அக்கக்கிறேன்‌ ; புலம்‌ 
பவும்புலம்புிறேன்‌. பார்த்தரே! பகைவர்களைவாட்பெவரே ! ! அவ்‌ 
விதமாகவே யுத்தஞ்செய்றெவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ இளையவருமான 
ஸஹதேவரைக்கண்டாவது ஸுகமுள்ளவளாயிருக்றேன்‌ ' என்று 
நீர்‌ என்னைஎண்ணுடிறிரா? என்ன? பாண்டவரே! பசுக்களிடம்க 
ளில்‌ இடையன்வேலைபார்ப்பவரும்‌ கன்றின்தோலிலும்‌ பூமியிலும்‌ 
படுப்பவருமான அர்தஸஹதேவரைக்கண்டு துத்கத்தாலும்‌ சோகத்‌ 
தாலும்‌ கவரப்பட்ட அங்கங்களையுடையவளாக நான்‌ வெண்ணிற 
மடைந்தேன்‌. மஹாபாக்யுமுள்ளவரே ! உண்மையான பராச்ரமத்‌ 
தையுடைய ஸஹ வர்‌ எந்தக்கரரண த்தினால்‌ இவ்விதமான துன்பத்‌ 
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தை அடைகந்தாரோ அப்படிப்பட்டபாபமான து அவருக்குஇருப்ப 
தாக நான்‌ ௮வருடையசரித்சங்களை அடிக்கடி ஆலோசித்தும்‌ காண்‌ 
இறேனில்லை, பரதச்ரேஷ்ட ரே ! பசுக்களின்மத்தியில்‌ பெருங்காளை 
போல மத்ஸ்யராஜனால்‌ பசுக்களிடத் தில்‌ (ரக்ஷகராக) ஏற்படுத்தப்பட 
டவரும்‌ மிகுக்தகோபமுள்‌ ளவரும்‌ சிவந்தகண்களையுடையவரும்‌ கோ 
பாலர்களுக்கு முன்செல்பவரும்‌ விராடனை ஸந்தோஷிக்கச்செய்ச்ற 
வருமான உம்முடைய ப்ரியமானதம்பியைக்கண்டு நான்‌ துக்கத்தை 
அடைகிறேன்‌, என்மனத்தில்‌ கொதிப்புண்டாகிறது. மாமியாரான 
குந்திதேவியானவர்‌ வீரரானஸஹதேவரைக்குறித்து, “பாஞ்சாலி ! 
இந்த ஸஹ தவன்‌ மஹாவம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ; நீதிமான்‌ ; !லேமு 
டையவன ; அகார்யத்தில்‌ வெட்கமடைறெவன்‌ ; உத்தமன்‌ ; தர்மத்‌ 
தை அனுவீடிப்பவன ; என்னுடையபரி இக்குப்‌ பாத்ரமாயிருப்பவன்‌. 
அப்படிப்பட்ட இந்தஸஹதேவன்‌ அரண்யங்களில்‌ சாத்ரிகாலங்களி 
௮ம்‌ உன்னால்‌ பாஅகாக்கத்தக்கவன்‌ ” என்று எப்பொழுதும்‌ என்னி 
டம்‌ புகழ்ந்திருக்கிறார்‌, மேலும்‌, புத்ரரிடத்தில்‌ அதிகஅன்புள்ள 
வசான குக்‌ இதேகலியார்‌ அங்குநின்று அழுதுகொண்டே, மஹா ரண்ய 
வாலத்தைக்குறித்‌ துப்புறப்பட்ட ஸஹுதேவசைக்கட்டிக்கொண்டு, 
என்னைப்பார்த்து, “பாஞ்சாலி! இவன்‌, மேன்மையுள்ளவன்‌ ; 
சூரன்‌; அரசனை அ னுஸரித்திருப்பவன்‌. ஜ்யேஷ்டனைப்‌ பூஜிக்கன்ற 
வனும்‌ விர்யமுடையவனுமான இந்தஸஹுதேனனை நீயே நேராகப்‌ 
போஜனம்செய்யும்படி. செய்‌” என்று இவ்வாறுசொல்லியிருக்கிறார்‌, 
பாண்டவ?! பசக்களிடங்களில்‌ இடையன்‌ வேஷம்‌ பூண்டிருக்கின்‌ 
றவரும்‌ யுத்தஞ்செய்கிறவர்களுள்‌ உத்தமருமான அப்படிப்பட்ட 
ஸஹதேவரைப்பார்த்து நான்‌ உயிசோடிருப்பேனா? யுதிவ்டிரர்நிமித்‌ 
தம்‌ இவ்வாறு ௮னே% துன்பங்களை அடைந்தேன்‌, பாதகுலத்‌ இல்‌ 
உதித்தவரே! பின்னும்‌ நாள்தோறும்‌ வ்ருத்தியடைக்திருக்கினற 
அக்கங்களை க்கேளும்‌. குர்‌ இபுத்ரரே ! அந்தத்‌ அக்கங்கள்‌ என்னி 
டத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ வளர்ச்‌ துகொண்டிருக்கின்றன. மற்றத்துக்‌ 
கங்களையும்சொல்ஐு வேன்‌, நீங்கள்‌ ஜீவித்துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முதே பற்பலதுக்கங்கள்‌ என்சரிரத்தை வறளும்படி.செய்கின்றன, 
அதைக்காட்டிலும்‌ மிகுந்ததுக்கம்‌ என்ன இருக்கிறது ? ஒருபர்த்தா 
வையுடையஸ்த்ரீ ஸாகமாகவேஇருக்கிறாள்‌. எனக்கு 5 தகணவர்க 
ளிருக்கரார்கள்‌ ; இருந்தும்‌, என இடைய அயரமான அ முடிவற்றதா 
யிருக்றெது, ம்‌ 








! வேறபாடம்‌, 


௧0௬ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி, 
அ 


(தரேளவபதி, தன்வைபவத்தைந்னைக்கம்படி சேய்வித்து, 
க்சகனைக்கோலலும்படி பீமனைவற்புறுத்தியது,) 


தான்‌, சூதாடியானயு இஷ்டிர்நிமித்தம்‌ ஸைர்த்ரிவேஷத்தோடு 
அந்தப்புரத்‌ தில்வஸித்‌ துக்கொண்டு ஸுதேஷ்ணேக்கு வசப்பட்டி ருக்கி 
றேன்‌. பகைவர்களைவாட்டுகன்றவரே ! சாஜகுமாரியானஎன் னுடைய 
நிலைமையின்‌ திவரமானமாறாட்டத்தைப்பாரும்‌. நான்‌ காலத்தைஎ திர்‌ 
பார்த்து எல்லாத்துக்கங்களையும்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
மனிதர்களுடைய விபவங்களும்‌ துயரங்களும்‌ நிலையற்றனவென்‌ 
றெண்ணி மீண்டும்‌ பர்த்தாக்‌ களுச்குகோச்கூடிய அபிவருத்‌ தியை 
எ திர்பார்‌.த்‌ இருக்கிறேன்‌. 8ச்வாயங்களும்‌ வ்யஸனங்களும்‌ சக்ரம்‌ 
போலச்‌ சுழன்‌ றுகொண்டிருக்கின்றனவென்றுகிளைத்து மீண்டும்‌ 
பர்த்தாக்களுக்கு வரக்கூடியமேம்பாட்டை எதிர்பார்த்‌ இருக்கன்‌ 
றேன்‌. ஒருமனிதனுக்கு எது 3ததோல்விக்குக்காணமோ அதுவே 
வெற்றிக்குக்காணமாகிறதென்று எண்ணி (வரக்கூடியரான்மையை 
எதிர்பார்த்‌ இருக்கின்றேன்‌, * காலவசத்தால்‌, பிறருக்குக்கொடுத்து 
வந்தபுருஷர்கள்‌ பிறரிடமிருக்‌ ஐ யாசிக்கின்றவர்களும்‌ (பிறரை) அடி 
த்தவர்கள்‌ பிறசால்‌௮டி.ச்கப்படுகின்றவர்களும்‌ (பிறசைத்‌) கள்ளினவர்‌ 
கள்‌ பிறசால்தள்ளப்படுகின்றவர்களுமாகன்றனர்‌ ' என்று கேட்டிருக்‌ 
ட்‌ பலக வள்‌ என்தை மட்டம்‌. ம நபவி னயல்‌. பட்‌ பகல்‌! அத்ற்கு ட்‌ “அண்டு பல்ல த மட்ட! அன்றும்‌ 
த்தாண்டிச்செல்வ அம்‌ மிக்கறுஸாத்யமே' 'என்றெண்ணி மறுபடியும்‌ 
நல்லஅத்ருஷ்டத்‌தினுடையவரவை எதிர்பார்தீதிருக்கறேன்‌. எந்த 
இடத்தில்‌ முந்திஜலமிருந்ததோ அர்தஇடத்தில்‌ மறுபடியும்ஜலம்‌ 
நிற்றற இல்லையென்றெமாறுபாட்டை எண்ணிக்கொண்டு மீண்டும்‌ 
அபிவ்ருத்தியை எதிர்பார்த்திருக்கிறேன்‌, ஈன்றாகமுயற்சிக்கப்பட்‌ 
டிருந்தாலும்‌ எவனுடையப்ரயோஜனம்‌ தெய்வத்தால்‌ அழிக்கப்பட 
இறதோ விவேகமுள்ளஅவன்‌ தெய்வம்‌அனுக லபாவதற்காக எப்‌ 
பொழுதும்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. இப்பொழுது சொல்லிய என்‌ 
ஹுடையவசன லுக்கு யாதுபயனுளது? அக்சமுனை.பவளான என்‌ 
னைக்‌ ளைச்‌ கேளும்‌: கேளாமலிருர்‌ தாலும்‌ நான்‌ உமக்குச்‌. சொல்லு றன்‌. 

த. என்று “செய்வுச்சைப்புகழும்சாஸ்தீரத்தை ரப்‌ நம்புறேன்‌ ” என்‌, என்பது 
பழையஉரை. 


விராடபர்வம்‌, ௧௦௭ 


நான பாணமிபுதராகளுக்குப்‌ பட்டமஹிஷியும்‌ தருபகமஹாசாஜருக்‌ 
குப்‌ புத்ரியுமாயிருந்தும்‌ இவ்விதமானநில்ைமையை அடைக் திருக்க 
றேன்‌. என்னைத்தவிர வேறு எந்தஸ்த்ரி உயிரோடிருக்கவிரும்பு 
வாள ? பகைவர்களை அடக்குறெவரே / பாரதரே ! என்னுடையசோக 
மானது கெளரவர்களளைவர்களையும்ளிட்டுவிட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ வந்து அடைந்திருக்கிறது. நான்‌ ப்ராதாக்க 
ளாலும்‌ மாமனார்களாலும்‌ அரேகபுத்ரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 
கிழேன்‌. இப்படி !பர்துக்களோடுகூடிய எர்தஸ்த்ரீ தான்‌ இவ்வாறு 
துக்கத்தை அனுபவிப்பாள்‌  பரதச்ரேஷ்டரே! நிச்சயமாக நான்‌ 
இளமைத்தன் மையினால்‌ ப்ரம்ம தெவ ருக்கு அப்ரியமானகார்யம்‌ செய்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, (ஆகையினால்தான்‌,) ௮வருடையப்ரபாவத்‌ இனால்‌ 
(இப்படிப்பட்ட) கெட்டநில்மையை ஆடைந்திருக்கிமறன்‌. பாண்ட 
வரே ! என்னுடையநிறமும்‌ விகாரமும்‌ எவவிதமாயிருக்கன்றனவென்‌ 
பைப்‌ பாரும்‌, இவ்விதமானநிறமும்‌ விகாரமும்‌ முன்‌ கரந்த மிக்க 
கஷ்டமான அப்படிபபட்டவனவாலத்‌ திலும்‌ உண்டாகவில்லை, பீம 
ஸோேனசே! பார்த்தரே ! முற்காலத்தில்‌ நான்‌ எவ்விதமானஸுகத்தை 
அனுபவித்தேனென்பதை நீரெ அறிந்திருக்கிறீர்‌. ௮வ்விசமானகான்‌ 
இப்பொழுது அடிமைப்பட்டிருக்கறேன்‌ ; என்மனத்துக்கு ஆறுத 
லுண்டாகவில்லை. பயங்காமானவில்லையேர்‌ இய கும்திபுத்ரான தன 
ஞ்சயர்‌ அர்தமஹாஸடையில்‌ தணிச்தரெருப்புபபோல (வீர்யமற்ற 
வரா)யிருந்தவிஷயத்‌ை தயும்‌ தெய்விகமென்றே நான்‌ எண்‌ ணுகிறேன்‌, 
பார்த்தே! ப்ராணிகளுடையக தியான மனிதர்களால்‌ அறிவதற்கு 
ஸாத்யமாகாது. எதிர்பாராமல்‌ உங்களுக்குகோக்‌ இருக்கின்ற இந்த 
ஆபசதைப்பாரும்‌, இந்த்ரனுக்கெப்பானமிங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பார்‌ 
தீதுக்கொண்டிருந்தமுகத்தையுடையவளும்‌ சிறக்தவளும்‌ ஈல்லவளு 
மானநான்‌ தாழ்ந்தவர்களா னவேறுபெண்களுடையமுக த்தைப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. பகைவர்‌ களுடையகர்வத்தை அழிப்பவரே ! 
பாண்டுநந்தனரே ! நீங்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ 
பொழுது நான்‌அடையத்தகாததான என்னுடையநிலைமையை நீர்‌ 
பாரும்‌. ஸமுத்ரம்வரையிலுள்ள பூமண்டலம்‌ எவளுக்குவசப்பட்டி ௬ 
ந்ததோ அப்படிப்பட்டபாஞ்சாலியானவள்‌ இப்பொழுது ஸுதேஷ்‌ 
ணைக்கு வசப்பட்டிருக்கறாள்‌. எவளுக்கு முக்திச்செல்‌லுனெறவர்‌ 
களும்‌ பின்தொடர்ம்‌ துவருஇன்றவர்களுமிருந்தார்களேர அப்படிப்‌ 
பட்டான்‌ இப்பொழுது ஸு தஷ்ணேக்கு முந்தியும்பிந்தியும்‌ சென்‌ 


! £ மேன்மைபொருர்திய ' என்பது பழையஉரை, 


௧0௮ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


கொண்டிருக்கிறேன்‌, குர்திபுத்ரரே ! என்னால்பொறுக்கக்கூடாத 
சான மற்றொருஅக்கத்தையும்‌ கேளும்‌. குர்திதேவிக்கல்லா து என்‌ 
தேஹத்துக்காகக்கூடச்‌ சந்தனமுதலானவற்றை ஒருகாலமும்‌ அரைத்‌ 
ததில்லாதநான்‌ இப்பொழுது (ஸுுதேஷ்ணைக்குச்‌) சந்தன த்தை 
அரைத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. உமக்கு மங்களம்‌உண்டாகட்டும்‌. 
குக்திபுத்ரரே ! என்கைகளைப்பாரும்‌. இதற்குமுன்‌ என்கைகள்‌ இவ 
விதமிருக் ச இல்லை ” என்றுசொல்லிவிட்டு, தழும்பேறியிருக்றெ இரு 
கரங்களையும்‌ பீமஸேனனுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌, *: குந்‌ இதேவிக்‌ 
காவது உங்களுக்காவது ஒருபொழுதும்‌ பயப்படாதநான்‌, இப்‌ 
பொ ௮,  சக்தனமான து என்னால்‌ நன்றாகச்சேர்க்கப்பட்டிருக்றெ 
கோ, இல்லையோ, விராடமஹாராஜன்‌ என்னை ஈஎன்னசொல்லப்போகி 
ருனோ' என்று நடுங்கிக்கொண்டு அவனுடையமுன்னிலையில்‌ கிங்கரி 
யாககிற்கென்றேன்‌. வேறெருவரால்‌ சேர்க்கப்பட்டசந்தனமான து 
விராடசா ஜலுக்கு விருப்பமாயில்லையாம்‌ ”” என்றுசொன்னாள்‌, கோப 
முள்ளவளான அந்தக்ருஷ்ணையானவள்‌ தன்னுடையதுக்கங்களைப்‌ 
பிமலேனனிடத்தில்சொல்லி அவனுடையமார்பைத்தமுவிக்கொண்டு 
மெதுவாக அழுதாள்‌. அவள்‌ பீமஸேனனுடைய!। மார்புடன்‌ (தன்‌ 
மார்பைசி)சேர்‌.த்‌. துக்கொண்டு அடிக்சடிபெருமூச்சுவிட்டுப்‌ பாஷ்பத்‌ 
இனால்‌ (தடுக்கப்பட்டதும்‌) மதுரமுமானவாக்கினால்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லத்தொடங்கனாள்‌, “ பாண்டடவரே ! பீமஸேனரே ! பாக்யமற்‌ 
வளானகான்‌ மரிக்கவேண்டியதருணதீதில்‌ உயிரோடிருக்கறகாச 
ணத்தினால்‌ முற்காலத்‌ இல்‌ தேவதைகள்விஷயத் தில்‌ நான்‌ பெரியபாப 
ம்செய்‌ இருக்கவேண்டும்‌, செகனை நீர்கொல்லாவிட்டால்‌ நான்‌ என்‌ 
சரீரத்தை இழந்‌ விடுவேன்‌ ; விஷத்தைக்கலக்பிக்குடிப்பேன்‌ ; அல்‌ 
ல து ரெருப்பில்புகுவேன்‌. நான்‌ பாச்யமற்றவள்‌ ; புண்ய மற்றவள்‌ ; 
எப்பொழுதுமே துக்கத்தை அனுபலிப்பவள்‌ ; மன த்துக்கு ஆ.றுதலில்‌ 
லாதவள்‌. பாபத்தில்முழுகியிருக்கன்றவளான எனக்கு உயிரால்‌ யாத 
பயன்‌ ?” என்றுசொல்லி, தழும்புபட்டஇரண்டுகைகளையும்‌ அவனுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தாள்‌, பகைவர்களைக்கொல்லுகிறவனான வ்ருகோதரன்‌ 
ஈடுச்கமுற்றிருக்கன்ற அவளுடைய 2பருத்தனவும்‌ தழும்பேறினவு 
மான இருகரங்களையும்‌ முகத்தில்‌ஒத்திக்கொண்டு அழுதான்‌, வீர்ய 
முடை.யவனானகுர்‌ திபுத்ரன்‌ அவளுடையஇருகாங்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு கண்ணீரையும்‌ துடைத்து அதிகதுக்கத்தால்வருந்தி, பின்‌ 
வருமாறு உரைக்கலானான்‌. ்‌ 
1 ஹருதயத்தைஈடுச்கமுற்ச்செய்‌ தகொண்டு  என்பதபழையஉரை, 
2  இளைத்சனவும்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௧0௯ 


இருபத்‌ தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி?) 
_ அ 


(தரெளபதிக்தம்பீமனுக்தம்ஸம்வா தழம்‌; த்ரேபதி 
கீசகனைக்கோல்வதற்தவற்புறுத்தியதும்‌,) 


பீமஸேனன்‌, ௮5 தப்பாஞ்சாலியைத்‌ே தறுதலடையச்செய்து 
வசனிச்கலானான்‌. ““ கல்யாணி! !நேர்ததியானஇடையையுடைவ 
ளே! கேள்‌, ஸடையில்வர்‌ திருக்கின்றஉனனைப்பார்தது அர்‌ தஸமயத்‌ 
இல்‌ கோபத்தினால்‌ கான்‌ ம த்ஸ்யதேசத்தார்களுக்குப்‌ பெரியராசத்தை 
ச்செய்யக்கருதி ஆலோசித்தேன்‌. நான்‌ ஒருமரத்தை உற்றுப்பார்த்‌ 
தேன்‌. உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. ௮ந்தஸமயத்தில்‌ என்னைத்‌ 
தர்மராஜர்‌ கடைக்கண்ணால்தடுத்தார்‌. அதனை அறிந்து நான்‌ தலை 
குனிந்துகொண்டு சும்மா மடைப்பள்ளிவர் தசசோஈே தன. பெண்‌ 
ணே! இப்பொழு. யான்‌ சொல்லப்போகுிறஎன்‌ லுடையவேறொ ரு 
ப்‌ இஜ்ஞையைச்கேள்‌. உன்னுடையஇர்தஇரண்டுகைகளும்‌ முன்பு 
வெப்புகிறமுடையனவாயிருக்‌ அ இப்பொழுது தழும்பேறினவாகச்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்றெகாரணத் தினால்‌ என்னுடையபா ஹுபலத்தை 
யும்‌ பல்குன னுடைய காண்டீவத்தையும்‌ நிந்‌ திக்கவேண்டும்‌, விராட 
னுடைய பையில்‌ முந்தியே (சேகன்முதலானபாபிகளுக்கு) பெரி 
தான துன்பத்தை உண்டுபண்ணாமலிருக்தேனென்பது இப்பொழுது 
என்னை எரிக்றெ.து. அதனை இப்பொழுது செய்கிறேன்‌, அரந்தை 
யத்தில்‌ குந்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ என்னைப்‌ பார்த்தார்‌. அதற்கு ஒரு 
காரணம்‌ எனக்குத்‌ தோன்றியது. ௮வருடையஅவவிதமானகருத்‌ 
தை அறிந்து நான அவருடைய ஆணையில்‌ கட்டுப்பட்டு நின்‌.றுகிட்‌ 
டேன்‌. கல்யாணி! சாஜ்யத தினின்றுவெளிப்பட்டதும்‌ கெளசவர்‌ 
களைக்கொல்லாமலிருந்ததும்‌ துர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ ஸ்‌ ஈபலனுடைய 
புத்ரனா।னசகுனி பாபியான துச்சாஸனன்‌ இவர்களுடையதலையைஇட 
ருமலிருந்ததும்‌ மார்பில்‌ ௮டிக்சப்பட்டமுரோபோல என்னைவருத்து 
இன்றன. இறந்தஇிடையுடையவளே ! மேலும்‌, என்னுடையமற்‌ 
நறெருவார்த்தையை நீ நினைக்கிறாயா ? க்ருஷ்ணேயே! (முன்பு ஒரு 
ஸம்யத்‌ இல்‌) பரிசுத்தமானஸாஸ்வஇர இக்கரையில்‌ நாம்‌ ஒன்றுசேர்‌ 
ந்து புறப்பட்டுப்போனோம்‌. அப்பொழுது நான்‌ எல்லா த்‌ துயரங்களை 
1! வசாசோஹே ' என்ப துமூலம்‌. இதற்கு, ' சற்புடையவளே ! * என்றும்‌ 
பொருளுண்டு. 


௧௧0 மீமஹாபர்ர்தம்‌, 


யும்நினைத்‌ தக்கொண்டு, ( பாஞ்சாலி! நான்‌ தர்மராஜாவானயு திஷ்டிர 
ரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ மாத்ரிபுத்ரர்களும்‌ ப்ராதாக்களுமான ஈகுல 
ஸஹ ?தவாகனையும்‌ ௮னுஸரிக்கமாட்‌ டேன்‌ ' என்றுசொன்னேன்‌. 
க்ருஷ்ணயே ! இவவிதமானமிச்சயக்தைச்செய்து யுதிஷ்டிரரையும்‌ 
நிந்தித்தேன்‌. அப்பொழுது (அகார்யத்தில்‌ லஜ்ஜையுளளவரும்‌ 
தர்ம௩ந்தனரும்‌ ராஜாவுமானயு திஷ்டிரர என்னுடைய கொடியவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, சிறக்தபொருளுூள்ளவார்த்தையைச்சொல்லி, தெள 
ம்யமுனிவர்‌ பார்த்‌ துக்கொ ண்டி ருக்கும்பொழுதே, ப்ராதா க்களனை 
வர்களையும்‌ ஸமாகானமறுடையச்செய்தார்‌. ஏ ! ராஜபதனி ! உலகங்‌ 
களிலுள்ள எல்லாச்சாஸ்தரங்களாலும்‌ ப்ரதிபா இக்கப்பட்ட குணங்க 
ளுள்ளவளான$ துயரமடையாத. பூமியில்‌ “ஓப்பற்றதானஸத்யம்‌ 
நம்மால்‌ ஒன்று?சரர்‌ து காபபாற்றத்தக்கது, நாங்கள்‌ மனத்தே.றுதலை 
அடை விக்கபபடிம்போ து நீயும்‌ மனத த றுதலைஅடைவிக்கப்பவொய்‌. 
அழகியஇடையுடைவளே ! விசாலமானபுத்தியுடையவளே ! தரமத்‌ 
தைவிடா'2த கோபத்தைவிட்டுவிடு, கல்யாணி! யுதிஷ்டிசமஹா 
ராஜர்‌, உன்னிட த்‌ இனின் று இப்படிப்பட்டகிர்தையைமுழு தும்‌ கேட்‌ 
பாரானால்‌ உயிரைஇழப்பார்‌, அழயெஇடையுடையவளோ ! தனஞ்‌ 
சயனாவது ஈகுலஸஹ சதவர்களாவது கேட்பார்களானால்‌, அவர்க 
ளும்‌ உயிசைஇழப்பார்கள, அழயெஇடையுடையவளே ! இவர்கள்‌ 
லோகாந்தரத்தைஅடையதால்‌ நான்‌ உயி2ராடிருப்பதற்குச்சக்‌ இயுள்‌ 
ளவனாகப்போொதற இலலை. பாஞ்சாலி! கெளாவமுடையவளே ! நான்‌ 
உனக்குச்சொல்லும்தர்மத்தைக்‌ கேள்‌, வைதேஹியென்றெஜனக 
ருடையபுத்ரியானஸீதையானவள்‌ பெரியகாட்டில்‌ வஸிக்கன்ற தன்‌ 
னுடையகணவரைப பின்தொடடர்ர்துசென்றாளென்பதை நீகேட்டிருக்‌ 
இருயன்‌ றோ ? பெருங்கா ட்டி ல்வஸிக்தவளும்‌ ராமருக்குஇனியமனைவி 
யும்‌ அழ யெஇடையையுடையவளுமான அநதஸீதையானவள்‌ ராவண 
னால்‌௮ப ஹரிக்கபபட்டும்‌ ராக்ஷ்ஸிகளால்பயமு அத்தப்பட்மெ மிகுந்‌ த 
தயரத்தைஅனுபவித்துக்கொண்டு ராமரையெனுலுஸரித்திருந்தாள்‌. 
பயர்‌ தஸ்வபாவமுடையவளே ! அவ்வாறே லோபாமுத்சையும்‌, ரிஷி 
சளூள்றெந்தவரும்‌ மஹிமையுள்ளவரும தன்பர்த்தாவுமான அகஸ்த்‌ 
யரைப்‌ பின்தொடர்ந்து வனத்தையேறுடைந்தாள்‌. பதிவரதையும்‌ 
சர்யாதியினுடைய புத்ரியுமான ஸுகன்‌ யையென்‌கறஉத்தமஸ்தரீயும்‌ 
புற்றாயிருக்த ப்ருகுவினுடை யபுத்ரரானச்யவனரை வனத்தில்‌ அனு 
ஸரித்‌ இருந்தாள்‌. * முற்காலத்தில்‌ உலகத்‌ தில்‌ ரூபத்தால்‌ நிகரில்லாத 
ராளாயனியென்றெ இந்தாளேனையும்‌ ஆயிசம்பிராயமுள்ள கழவனான 


விராடபர்வம்‌. ககக 


பர்த்தாவைஅனுஸரித்திருந்தாள்‌. க்ருஷ்ணேயே! முற்காலத்தில்‌ 
தமயர்தியும்‌ ஈளமஹாராஜனையே வனமத்தியில்‌ ௮லுளரித்துச்சென்‌ 
ருள்‌. அவ்வாறே நீயும்‌ கணவர்களை௮.லுஸரித்தாய்‌. கல்யாணி? 
(முற்கூறப்பட்ட.) இர்தஸ்த்ரீகள்‌ ரூபவதிகளென்றும்‌ பதிவராதைகளெ 
ன்றும்‌ சொல்லப்பட்டிருப்ப த போலவே நீயும்‌ எல்லாக்குணங்களோ 
டும்‌ சேர்ந்திருச்கிறாய்‌, இகழத்தகாதவளே ! நீ வெகுகாலம்‌ பொறுக்‌ 
கவேண்டாம்‌ ; முப்பதுகாள்மாத்ரம்‌ பொ றுசக்கவேண்டிம்‌, ப தின்மூன்‌ 
ருவதுவர்ஷம்நிறைந்தவுடன்‌ நி அரசர்களுடைய பட்டமஹிஷியா 
வாய்‌. நான்‌ உண்மையாக உனக்குச்‌ சபதம்செய்ிறேன்‌. ௮ஃது இவ்‌ 
வாறே ஆகப்போறெ து; வெறுவிதமாகான. கோபமுள்ளவளே ! 
எல்லாஉத்தமஸ்த்ரிகளுக்கும்‌ பாமாணமாயிருத்தலை நீ செய்யத்தக்க 
வள்‌. கோபமுள்ளவளே ! எல்லாமன்னர்களுடைய தலையிலுமிருக்கப்‌ 
போறோய்‌. பர்த்தாக்களிடத்‌இலிருக்கிறபக்‌ நயினா லும்‌ ஈன்னடக்கை 
மினலும்‌ அடைவதற்கரிதான போகங்களை அடையப்‌ போகிறாய்‌. ஈம்‌ 
முடையப்ர திஜ்ஞனையான து நிறைவேறின பிறகு பெரியபோகக்களை 
அடைவாய்‌. (பிறகு இவைளல்லா।ம) குருபக்‌ தியினால்உண்டேபண்ணப்‌ 
பட்டனவென்பதைஅறிற்து அரசர்களுடைய முடியில்‌ நிலைபெற்ற 
வளாயிருக்கப்போகிருய்‌ ” என்று (தேறுதல்‌) சொன்னான்‌, 
திரெளபதி, 4 குக்திபுத்ரரே ! உருக்கத்துடன்புலம்புகிறகான்‌ 
அரசரை நிர்‌ இக்கவில்லை. அக்கங்களைப்பொறுக்கச்‌ சக்‌ தியற்றஎன்னால்‌ 
கண்ணிர்சொரியப்பட்டது. கெளந்தெயரே! விரா டராஜனுடையமைத்‌ 
அனனும்‌ ஸூதபுத்ரனும்‌ 2போஜனென்றுசொல்லப்பட்டவலும்‌ சரிகர்‌ 
ச்ததேசத்‌ தில்பிநந்தவனும்‌ கர்மத்கைவிட்டு விலனெவளும்‌ கொடிய 
தன்மையுடையவனும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ ஸமா்த்தனும்‌ துஷ்ட 
எண்ணமுள்ளவனுமான சேகன்‌, வினயமற்றவனும்‌ மிக்ககெட்டஎண்‌ 
ணமுள்ளவனுமாக, என்னை அநாதைஎன்றெண்ணிக்கொண்டு, (கல்‌ 
யாணி! நீ எனக்குமனைவியாவாய்‌ ' என்று தினந்தொறும்‌ சொல்லு 
நொனென்றெதுக்கம எனக்கு ஸூக்கமுடிபாததென்று நீர்‌ அறி 
பும்‌. மஹாபலமுள்ளபீமஸேனரே ! போனகார்யத்தைச்‌ சொல்வதி 
னால்‌ யா துபயன்‌ ? இப்பொழு நேர்ந்‌ இருக்கன்றகார்யத்துக்குத்‌ தகு 
ந்த முயற்சிசெய்யும்‌. பிமலஸேனரே / கை3கேபியானவள என்னுடைய 
பத்‌ இனின்‌ று உண்டானபயத்தால்‌ ஸர்தேஹமுள்ளவளாகி, £ அரசர்‌ 
எ வ்வா றுஇவளை அடையா மலிருப்பார்‌ ' என்று எப்பொழுதுமே மன 
வருத்தமடைர்‌ துகொண்டிருக்கறொள்‌. அவளுடைய்‌ அர்தசண்ண 
த்தை அறிந்தும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ளவனும்‌ பொய்யில்கோக்கமுள்ள 


ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
வனுமான சேகன்‌ திரும்பவும்‌ என்னைவிரும்புறொன்‌. பீமலேனரே ! 


அவனைரோக்கிக்‌ கோபங்கொண்டவளானநான்‌ கோபத்தைுட.க்கிக்‌ 
கொண்டு, ' சேக ! காமனால்மதிமயக்கமுற்றஉன்ஸ்வரூபத்தை மீ பாது 
காத்துக்கொள்‌. கான 856 துகந்தர்வர்களுடையப்ரியமானபாரயை ; 
பட்டமஹிஷி. ஒருவரா லும்‌ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ ஸாஹஸகார்‌ 
யத்தைச்செய்னெறவர்களுமான அநீதச்சூரர்‌ கள்‌ உன்னைக்‌ கொல்வார்‌ 
கள்‌” என்‌ றுகூறினேன்‌. இவ்வாற௮ுசொல்லவும்‌, அவன்‌ கெட்டஎ ண்ண 
த்துடன்‌ (என்னைப்பார்தீத,) 'ஸைரந்த்ரி!/ சுத்தமானமக்‌ தஹாஸத்தை 
யுடையவளே ! கந்தர்வர்களுக்கு நரனபயப்படமாட்டேன்‌. யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஒன்றுகூ.டியிருக்‌கன்ற தூ றுகந்தர்வர்களையும்‌ ஆயிரம்கந்தர்வர்‌ 
களையும்‌ நான்‌ கொல்வேன்‌, பயக்தவளே ! எனக்கு ஸர்‌ தோஷத்தை 
உண்பெண்ணு' என்‌ றுமறுமொழிகூறினான்‌. இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட 
நான்‌, காமா தூ£னான ௮ தஸூதனைப்பார்த்‌.து, மறுபடியும்‌, * செக! ர்‌ 
த்திசாலிகளான அர்தக்கந்தர்வர்களுக்கு ரீ எதிராளி அல்லை. தர்மத்‌ 
இல்‌ எப்பொழுதும்‌ கான்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறேன்‌. குலமும்சிலமுழு? 
டையரான்‌, கொல்லத்தக்கவனான உன்னைப்பற்றி யாதொன்றையுஞ்‌ 
(செய்ய) லிரும்புறேனில்லை. அதனால்‌, £ உயிசோடிருக்கிறாய்‌ ' என்‌ 
றேன்‌. இவ்வா றுசொல்லபபட்டவ னும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ளவனு 
மான அரந்தக்சேகன்‌, கலகலவென்‌ றுரகைத்‌ துக்கொண்டு ஈல்லவழியில்‌ 
நிற்கவில்லை; தர்மத்தையும்‌ அனுஷ்டி க்கவில்லை, பாபபுத்தியுள்ளவளலும்‌ 
பாபத்தைச்செய்பவனும்‌ காமராஜ இுக்குவசப்பட்டவனும்‌ விஈயமில்‌ 
லாதவனும்‌ துஷ்டஸ்வபாவமுடையவனுமான அந தக்சேகன்‌ அடிக்‌ 
கடி என்னால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டான்‌, அவன்‌ எனனைப்பார்க்குந்‌ 
தோறும்‌ என்னை ஹிம்ஸிப்பானானால்‌ அப்பொழுதே உயிசைவிட்டுவிடு 
வேன்‌, அப்படி சான்‌ உயிரைவிடுவேனானால்‌ தர்மத்‌ இல்‌ முயற்சித்துக்‌ 
கொண்டிருக்றெ உல்களுடையபெரியதர்மமே அழிர்‌ துபோய்விடும்‌, 
அஜ்ஞாதவாஸப்ர திஜ்ஞையைக்காப்பாற்‌ ுகிறஉங்களுக்கு மனைவிஇல்‌ 
லாமல்போய்கிவொள்‌. £ மனைவிரக்ஷிக்கப்பட்டால்‌ ஸர்த தரகஷிக்கப்‌ 
பட்டதாறெ.து. ஸர்ததஇிரகதிக்கப்பட்டால்‌ ஆத்மா ரக்ஷிக்கப்பட்டதா 
இறது” என்‌ றுவானணாச்ரமதர்மங்களை அறிந்த ப்ராம்மணர்களசொல்ல 
நான்கேட்டிருக்கறேன்‌, க்ஷத்ரியனுக்குத்‌ இருடர்களைக்கொல்வதைச்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறுதர்மம்‌ எப்பொழுதும்‌இல்லை. மஹாபலமுடைய 
வரே ! பிமலேனரே ! தர்மராஒரும்‌ நீரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே சேகன்‌ என்னைப்‌ பின்தொடர்‌ ததடி. வந்தான்‌. பீமலஸே 
ரே! (முன்பு) அந்த ஜடாஸாரனிடத்நினின்‌ றும்‌ உம்மால்‌ சான்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௧௩ 


பாதுகாக்கப்பட்டேன்‌. அவ்வாறே ஜயத்ரதனையும்‌ நீர்‌ ஸஹோதார்‌ 
களுடன்சேர்ந்து ஜயித்தா, பாரதரே! சேகன்‌ ராஜாவினுடைய 
ப்ரி திக்குஉரியவனாயிருப்பதால்‌ எனக்குச்‌ சோ க த்தைவிளைவிக்றோன. 
(இவவிதமாக) என்னை அவமதிக்கற இர்தப்பாபியையும்‌ நீர்‌ ஸம்ஹா 
ரஞ்செய்யும்‌. பரதகுலத்திலுதிக்தவரே ! என்னுடைய பலதுன்பங்‌ 
களுக்குகிமித்தமாயிருப்பவ லும்‌ காமத்‌ தனால்தாபமடைர்்‌ திருப்பவனு 
மான அந்தக்சேகனை, கல்லில்குடத்தைப்‌ பொட்டு உடைப்பதபோல 
நாசஞ்செய்தவிடும்‌,. அவன்‌ பிழைத்திருக்கும்பொழுது நாளைக்‌ 
காலையில்‌ ஸ-௫ர்யோதயமாகுமானால்‌ நான்‌ விஷத்தைக்கலர்துகுடிப்‌ 
பேன்‌, (ஒருபொழுதும்‌) சேகனுக்குவசப்படமாட்டேன்‌. பீமஸே 
னரே ! உம்முடையமுன்னிலையில்‌ உயிரைஇழபபது எனக்கு ஈனமை 
யைப்பயக்கக்கூடியது ” என்று க்ருஷ்ணேயானவள்‌ இவ்வா.றுசொல்லி 
விட்டுப்‌ பீமனுடையமார்பில்சாய்க்து மிகஅழுதாள்‌. பீமனும்‌ அவ 
ளைக்கட்டிதணைது அதிககல்வார்த்தை யைச்சொல்லி ஸமாதானஞ்‌ 
செய்து இரண்டுகடைவாய்களையும ஈாவினால்கக்கிக்கொண்டு மனத 
தினால்‌ சேகனைநாடினான்‌. கோபமுள்ள வனான பீமன்‌ மிக்க துன்பமுற்ற 
வளும்‌ அழயெஇடையுள ளவளுமான த்ருபதராஜகுமாரியைத்‌ தகுந்த 
காரணங்களோடும்‌ உண்மைப்பொருள்‌ களோடும்கூ டின வசனங்களால்‌ 
பலவாறாக ஸமாதானஞ்செய்‌ ௮, கண்ணீரால்நிறைக்தஅவளுடையமுக 
தீதைத்‌, தன்கையினால்‌ துடைத்து, அக்கத்‌ தினால்பீடிக்கப்பட்டவ 
ளான முவளைகோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌, 





இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(த்ரேளபதியானவள்‌, பீமன்சோற்படி, கீசகனை வஞ்சனையால்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
வநம்படிதீடடத்சேய்து, அதைப்‌ பீமனிடம்தேரிவித்தது.) 


“£ கல்யாணி! பயந்தவளே ! நீ எவ்விதஞ்சொல்லுகராயோ 
அவ்விதமே ' செய்யப்போடறேன்‌ ; இப்பொழுதே பந்துக்களோடு 
கூட இந்தக்சேகனைக்கொல்லப்‌ போகிறேன்‌. யாஜ்ஞனளேனி! ௬த்த 
மானரிரிப்பையுடையவளே ! அக்கத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌ விலக்க 
விட்டு நாளைக்காலையில்‌, இந்தக்சேகனுடன்‌ இரவில்‌ (சசருவதாக) ஸ்‌ 
கேதத்தைச்செய்‌, மத்ஸ்யராஜனால்‌ இர்தஇடத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட 
டி.ருக்றே ஈடனசாலையில்‌ பகலில்‌ கன்னிகைகள்‌ நர்த்தனம்செய்கன்‌ 


கெட்ட சிடு 


௧௧௪ மஹாபாரதம்‌, 


ர்கள்‌; அவ்வாறே இரவில்‌ வீடுபோய்ச்சேருனெறார்கள்‌. பயந்த 
ஸ்வபாவமுடையவளே ! அந்தரடனசாலையில்‌ ஈன்றாகஎ ற்படுத்தப்பட்‌ 
டிருக்கின்றதும்‌ உறுதியான அங்கமுள்ள அமான ஒருகட்டில்‌ இருக்‌ 
இறத. அதன்மீது உன்னைப்பார்ப்பதினாலுண்டாயிருக்கின்ற காமத்‌ 
தினால்‌ கலற்கனபொறிகளையுடைய அரந்தக்சேகனுக்கு முன்னமே 
இறந்துபோன (அவனுடைய) !பாட்டன்மார்களைக்‌ காட்டப்போகி 
தேன்‌. மங்களகரமானமுகமுள்ளவளே ! அவனோடு ஸங்கேதத்தை 
ஏற்படுத்‌ துன்றஉன்னைப்‌ பிறர்பாராவண்ணம்‌ ஸூதபுத்ரனுக்கு ஸங்‌ 
கேதத்தைஏற்படுத்து, கல்யாணி! புந்தக்சேகன்‌ (எனக்கு) அருகி 
லிருப்பவனாகும்படி செய்‌, ஸூதபுத்ரனுடையஸம்கேதத்தை (ஒரு 
வருக்கும்‌) தெரியாதபடி ஏற்படுத்து, பயந்தவளே! ராஜபுத்ரி! 
ஈம்மிருவர்களுடையசேர்க்கையையும்‌ ஒருமனிதனும்‌ அறியாவண்‌ 
ணம்‌ சேகனுடையவிராசத்தின்பொருட்டு (ஸங்கேகஸ்தான த்தை) 
ஏற்படுத்து” என்றுசொன்னான்‌. அம்கு அவ்விருவர்களும்பேசிக்‌ 
கொண்டு அச்கத்தினால்‌ கண்ணீரைச்சொரிர்‌து இரவின்மிகு தியில்‌ 
மிகக்கொடியவனான சேகனை மனத்தினால்‌ நினைத்துக்கொண்டிருந்தார்‌ 
கள்‌, பீமனால்‌ அப்பொழுது சேகவதமானது ப்ரதிற்ஞைசெய்யப்‌ 
பட்டவுடன்‌, த்ரெளப இியரனவள்‌ மீண்டும்‌ ஸுதேஷ்ணையின்‌ அந்தப்‌. 
புரம்சேர்ந்தாள்‌. அந்தஇரவான து விடிர்தவுடன்‌, சேகன்‌ காலையில்‌ 
எழுந்திருந்து அரச னுடைய அரண்மனையைவர்‌ அஅடைக்‌ ௫ த்செள 
பதியைப்பார்த்‌ து, 'ஸைரந்தரி? அரசன்பார்‌த்‌தக்சொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே உன்னைக்‌ மிழேதள்ளிக்‌ காலாலுதைத்தேன்‌. அப்பொழுது 
பலசாலியானஎன்னால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டரீ ரக்ஷகனாக ஒருவனையும்‌ 
அடைந்தாயில்லை. இரந்தவிராடன்‌ பெயரினால்மாத்ரம்‌ மத்ஸ்யதேசத்‌ 
தார்களுக்கு அரசனென்று சொல்லப்படுகிறுன்‌. மத்ஸ்பதேசத்தார்‌ 
களுக்கு லேனாப தியாயிருக்கன்ற நானல்லனோ அரசன்‌. பயந்தவளே ! 
நீ என்னை ஸுகமாசவந்தடை, கான்‌ உனக்குத்‌ தாஸனாபிருக்கிறேன்‌. 
பயந்தவளே ! நரன்‌ உன்னைவிட்டு நெடுங்காலம்ஜீவிப்பதற்கு விரும்ப 
வில்லை ; அழகியஇடையையுடையவளே ! உனக்கு ஒவ்வொருதினத்‌ 
திலும்‌ நூறு 3பொன்னாணயங்களைக்கொடுக்கறேன்‌ ; மேலும்‌ நாறு 
வேலைக்காரிகளையும்‌ நூறுஅடிமைக்காரர்களையும்‌ உனக்குக்சொடுக்‌ 
இறேன்‌ ; பெண்கோவேறுகழுதையூட்டின தங்களையும்‌ கொடுக்க 





! * கொல்லப்போடுறேன்‌ ! என்பதிகருதீது, 2 வேறுபாடம்‌, 
3 * நிஷ்சம்‌' என்பதுமூலம்‌, அலி, மா.ற்றெட்டுப்பலம்நிறையுள்ளஸ-௦வ 
ர்ணமென்பர்‌, 


விராடபர்வம்‌, க்கட 


றேன்‌. ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ சேர்க்கையுண்டாகட்டும்‌. நல்லதிறமை 
யுள்ள ஆபிரம்வேலைக்காசர்களையும்‌ ஆயிரம்கடா மாடுகளையும்‌ ஆயிரம்‌ 
அந்தப்புரங்களையும்‌ ஆயிரம்ஸ்வர்ணக்குவியல்களையும்‌ அரசர்க்குஉரிய 
சல்லாஉடைகளையும்‌ உனக்குக்கொடுப்பேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, 
தீரெளபதி, “செக! மான்சொல்லுகிறவார்த்தையை உண்மையாக 
நம்பு. என்னுடன்‌ நீசேருவதை உன்னுடையதோொழனாவது ஸ்ஹோ 
தரனாவ.து (ஒருவரும்‌) அறியக்கூடாது, லோகாபவாதத்‌ தில்‌ நான 
பயந்தவள்‌. கீர்த்திபெற்றவர்களான கர்தர்வர்களுக்குத்தெரிந்தால்‌ 
அனர்த்தம்விளை யும்‌, பெரிதான ௮பரேோத்‌இயும்‌உண்டாகும்‌, இதை 
நீ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌. அதற்குப்பிறகு சான்‌ உனக்கு வசப்படுவேன்‌ ” 
என்றுகூறினாள்‌. சேகன்‌, '£ அழயெஇடையையுடையவளே ! இதை றீ 
சொல்லுகிறெபடியே செய்கிறேன்‌. வாழைமாம்போன்ற துடையை 
யுடையவளே / ஸ-டிர்யபலுடையதேஜஸ்பேரன்ற?தஜஸையுடையவர்‌ 
களானககதர்வர்கள்‌ உன்னைப்‌ பாராதபடி. உனனுடன்சேருவதற்காக 
மன்மதமதமுன்ளநான்‌ ஒருவனாகவே ஒருவருமில்லாகஉன்னுடைய 
க்ருஹத்துக்குவருறேன்‌ ” என்றுமொழிந்தான்‌. தரெளபதி, “மத்‌ 
ஸ்யராஜனால்எற்படுத்தப்பட்டி.ருக்கெற இக்தகடனசாலையில்‌ பெண்கள்‌ 
பகலில்‌ ஈர்த்தனம்செய்கின்றார்கள்‌ ; இரவில்‌ தங்கள்விட்டுக்குச்செல்‌ 
௮கினறார்கள்‌. (இன்று) இரவில்‌ அர்தஇடம்போய்ச்சேர்‌, கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ ௮தை௮றியார்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ (சென்‌ றுநாம்ஸுகத்தை 
அனுபவிப்போமானால்‌) குற்ற்முண்டாகா அ; ஸம்சயமில்லை. 8 இச 
வில்‌ தனியே ஸங்கேதஸ்தான மான நாட்யசாலைக்கு வந்‌ துசேரவேண்‌ 
டும்‌. அவ்விடத்தில்‌ நான்‌ உனக்கு உடன்பட்டவளாவேன்‌, இதில்‌ 
ஸம்சயமில்லை ” என்றுசொன்னாள்‌. சேகன்‌, “ கல்யாணி! பயர்த 
வளே ! நீ சொல்லுறெபடியேசெய்வேன்‌. பெண்ணே! நான்‌ ஒருவ 
னாகவே நர்த்தனசாலைக்குவரு'வேன்‌. அழிய இடையையுடையவளே! 
(உன்னுடன்‌) சேருவதின்பொருட்டு என்னுடையபுண்யத்‌ தன்மீது 
சபதம்செய்கிறேன்‌. உத்தமதேஹகாந்‌ தியையுடையவளே ! கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ உன்னை அறியாவண்ணமே நான்செய்வேன்‌ ; ஸத்யமாக உன 
க்கு ப்‌. இஜ்ஞைசெய்கிறேன்‌, கந்தர்வர்களிடத் திலிருந்து உனக்குப்‌ 
பயம்வேண்டாம்‌, இன்றையதினத்தில்‌ உன்னுடன்‌ சேருவதற்காக 
கான்‌ (என்னை) விரித்மான அழயெஆடைகளால்‌ ௮லங்கரித்‌ துக்கொ 
ள்வேன்‌ ; உன்னையும்‌ அலங்கரிப்பேன்‌ ; நீளன்னைவிடாதபடி உன்‌ 
னாடு ரமிப்பேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. த்ரெளபதி, “ஸுதெ ! சேக! 
அவவிதமானால்‌ பிறந்த அழுதல்‌ உன்னால்‌ அஅபவிக்கப்பட்டிராதஸு-௦க 


க்க௬ு மீமஹாபாரதம்‌, 


த்தை நானும்‌ உனக்குக்‌ காண்பிக்கப்போகிறேன்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. வேந்தரே! அரதவிஷயத்தைப்பற்றி வார்த்தைமட்மெசொல்‌ 
ஓறெ த்ரெளபதிக்கும சேகளுக்கும்‌ கஷணமாத்ரகாலமான அ ஒரு 
மாஸத்‌இக்கு ஸமமாயிற்று, பிறகு, மூடனானசேகன்‌ தன்விட்டுக்‌ 
குச்சென்று மிக்கஜனரதத்‌ தில்மூழ்கனான. அவன்‌, ஸாரந்கரிவேஷ 
ந்தரித்திருக்கன்ற அந்தத்ரெளபதியைத்‌ தனககு ம்ருத்புவென்று 
தெரிரதுகொண்டானில்லை, காமத்தால்மோஹித திருக்கின்ற அவன்‌ 
வாஸனைப்பொருள்களிலும்‌ ஆபாணங்களிலும்‌ மாலைகளிலும்‌ விசேஷ 
ப்ரீதியுடன்‌ அப்பொழுது தன்தேஹத்தை விரைவில்‌ அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. நீண்டகண்களையுடையவளான அந்தத்ரெளப தியையே 
இடைவிடாமல்‌ த்யானமசெய்பவனும அவ்விதமான (சரீராலங்கார) 
கார்யத்தைச்செய்துகொள்ஞுகிறவலுமான அநதக்கீசகலுக்குக்‌ கால 
மானது நீண்டது2பாலாகியது, அவியுககாலததில்‌ திரியை (மிகுதி 
யின்றி) எரிக்கப்போகினறதிபத்துக்கு ௮திகமானகாக்‌ தியுண்டாவது 
போலச்‌ செல்வத்‌தைஇழக்கபபோகிறவனான கீசகலுக்கு அஇகஒளி 
யானது உண்டாகியது. காமத்தாலமமா ஹிதுதவனானசேகன்‌ அந்த 
த்ரெளபதியினிடத்‌ தில ஈம்பிககைவைதது ௮ழகியமுகமுடையவளா 
ன அவனைநினைத துக்கொண்டு தனக்குவருமகாசததை அலியவில்லை,, 
கல்யாணியான தமிரளபதியானவள்‌ பிறகு மடைபபள்ளியை௮டைந து 
குருகுலததிலுதிததவனும (தனக்குக) கணவனுமான பிமஸேன 
னுக்குஸமீபத தில வர துநின்றாள. அ௮ழகியகூரதல்றுனியையுடையவ 
ளான அரதத்ரெளபதியானவள்‌ அவனைப்பார்தது, “பகைவர்களை த 
தவிக்கசசெய்பவஃர! நீங்கள்சொல்லியவண்ணமே நடனசாலையில்‌ 
என்னோடு சேகன்‌ சேருவதென்பது ஏற்படுத்தப்பட்டுவிட்டது. சிற 
ந்தகைகளையுடையவரே ! கீசகன்‌ காலததால்‌ நிச்சயமாகக்கட்டப்பட்‌ 
டவனாகவும்‌ காமததினால பலாதகாசமாகத்தூண்டப்பட்டவனாகவும்‌ 
இரவில ஒருவகை2வ ஒருவருமிலலாத ஈடனசாலையை வர து௮டை 
யப்போகிறான. அந்தக்கீசகனை நீர்‌ நாசஞ்செய்யும்‌. குர்திபுத்ரரே ! 
பாண்டவ?! நீர்‌ நர்த்தனசாலையையடைநது ஸ-டுதபுதாரனும்‌ மதத்‌ 
இனால்‌ இறுமாபபுடையவலுமான அநதக்‌சேகனை உயிரிழக்கச்செய 
யும்‌. காவங்கொண்டவனான அந்தஸ௫தபுதான்‌ கந்தர்வர்களை அவ 
மதிக்கறான. பகைவர்களைக்கொல்பவர்களுள்சிறகதவமோ/ நீர்‌, யானை 
யானது தாமசைத்தண்டைக்களைவதுபோல அவனைக்களைந்து எறிந்‌ 
தவிடும்‌. பாரதரே! துக்கததினால்குழப்பட்ட என்னுடையகண்ணீ 
னத்‌ இடையும்‌, பா ஹ-வீர்யத்துக்குத்தக்க பசாக்ரமத்தை இப 


விராடபர்வம்‌. க்கள்‌ 


பொழு தவெளிப்படுத்‌ தும்‌, உமக்கு மங்கள தீதையும்‌ உம்முடையகுல 
த்துக்குக்‌ கெளரவத்தையும்‌ நீர்உண்டுபண்‌ ணும ” என்றுகூறினாள்‌. 
பீமன்‌, :* சிறக்தவ மீள ந உனக்குகலவரவா ? நேர்த்தியானகாரதி 
யுடையவளே ! நீ எனக்கு ப்ரியத்தைத்தெரிவித்தலால்‌, நான்‌இந்த 
விஷயத்‌ தில்‌ வெறுஓ்ரு துணையையும்‌ ௦ திர்பார்க்கவிலலை, சுத்தமான 
சிரிப்புடையவளே ( முழ்கால,த தில்‌) ஹிடி ம்பனைக்கொன்ற தனால்‌ எவ்வி 
தமானபரீதி எனக்கு உண்டாயிறறோே லுவ்விதமானப்ரீதயானது சே 
கனோடுகேரிடபபோகிற ரசர்க்கையில உன்னால எனக்கு வெளியிடப்‌ 
பட்டுவிட்டது. பராதாக்களையும்‌ புதரர்களையும ஸக்யத்தையும்‌ முன 
னிட்டு கான்‌ உன்னிடத தில சபதம்செய்கிறேன்‌ ; வருத்ராஸுரனை த்‌ 
தேவராஜன்‌ சொன்றதுபோலக்‌ சேசனைக்‌ கொல்லப்‌2பாகிறேன்‌ ; 
கேசவர்‌ கேடியைக்மிகான்றது?பாலப பலாத்காசமாகக்‌ கொல்லப 
போகிறேன்‌ ; ரஹஸ்யமாகவாவ துவெளிபபடையாகவலாவது செகனை 
நாசம்பண்ணபபோகிறேன்‌. கல்யாணி ! காமத்‌ தனால்‌ஆச்ரமிக்சுபபட்‌ 
டிருக்கிறமன த்துடன்‌, அடைவதற்கரிய உன்னைவிரும்புகிறவலும்‌ 
மன்மதவிகாசத்‌தைய/டையவனுமான சேகனை நான்கொல்வேன்‌. ஒரு 
கால்‌, மத்ஸ்யதேசததார்கள்‌ என்னால்‌ கீசகன்‌ கொல்லப்பட்டானெ 
ன்பதைச்‌ தெரிஈதுகொள்வார்களாயின்‌, அப்பொழுது அவர்களுக்கு 
இருப்பிடமான இந்கதஇடத்கை மனுஷ்யர்களற்றகாகச்‌ செய்வேன்‌. 
பெண்ணை ! துர்யோதனன, மத்ஸ்யதேசத்தார்கள்‌ என்னால்கொல்‌ 
லபபட்டார்களென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்வானானால அப்பொழுது 
அவனையும்‌ அவனைச்‌சர்சுதவர்களோடமெ பர்லுக்களோடும கொன்று 
கெளரவர்களுடையராஜ்யமனைதீதையும்‌ நான்‌ கைப்பறறு வன்‌, நான்‌ 
குந்திபுத்ரானயு திஷ்டிரசை அ௮னுஸரித்‌ இருப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவ 
னல்லேன்‌. குநதிபுதாசானயுதிஷ்டிசர்‌ ஸத்யததை வேண்டியமட்டி 
லும்‌ உபாஸிக்கட்டும்‌, வணக்கமுள்ளவர்களும்‌ (தர்மத்தை) அனுஷ்‌ 
டிப்பவர்களுமான மற்றவர்களும்‌ இஷ்டப்படி தர்மத்தை உபாஸிக்‌ 
கட்டும்‌, இவ்விதமான துன்பத்தையடைர்திருக்கின்ற உன்னை உபே 
சகஷிப்பதற்கு நான்‌ பொறேன்‌, பாஞ்சாலி! சேசுலுடையவதத்தி 
னால்‌ மீண்டும்‌ நீ ஸுகமுடையவளாயிரு”” என்றான்‌. தரெளபதி, 
₹ பிமஸேனசே! இறெர்தகைகளுள்ளவரே! உம்மால்செய்யப்படுகிற 
கிசகவதத்தை ஈகரத்திலுள்ளவர்கள்‌ அறிவார்களாடல்‌ நான்ஜீவிப்ப 
தற்குமுடியாது, ப்ரபுவே ! என்நிமித்தமாக சாஜாவானயு திஷ்டிரா, 
ஸத்யத்‌ இனின்று எவ்வாறுவிலகாமலிருப்பரோ அவ்வாறு சேகனை 
இரவில்‌ தருவருக்குர்தெரியாமல்‌ கொன்றுவிடும்‌, (இவவிஷமம்‌) 


க்க மஹாபாரதம்‌, 


(கெளாவர்களால்‌) அறியப்பட்டால்‌, புத்திசாலியும்‌ குர்திபுத்ரரும்‌ 
தர்மராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இளையஸஹோ தார்களால்சூழப்பட்டு 
மறுபடியும்‌ கானகம்செல்லவண்டியதாகும்‌, பாரதரே! தர்மத்தை 
ப்ரதானமாகக்கொண்டதமையனை எவனதான்‌ மீறிடப்பான்‌ ? பீம 
ஸேனரே! (இந்தவரலாறு) ௮.றியப்படுவதில்‌ நான்‌ பயப்படுகிறேன்‌, 
நீர்‌, உம்முடையபர்பா (பை நன்றாகவெளியிடக்கூடா து முருகுலத்தி 
அுதித்தவரே! சிறகதபலமுடையவ 21! பகைவர்களை அடிப்பவரே ! 
ஸு௫தெபுதான்‌ உம்மால்கொல்லபபட்டானென்பதை ஒருவரும்‌ அறி 
யாதபடி.செய்யும்‌. சத்ருக்களைச்‌ சிக்ஷிபபவரே ! நீர்‌ ஒருவருடைய 
கண்ணுக்கும்‌ புலப்படா மலிருர்‌ தகொண்டு அுந்தக்செகனுடையஉயி 


ரைப போ க்கும்‌” என்றுசொன்னாள்‌. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
௮ ௧-_ 


(க்சகன்‌, பீமனை த்ரேலபதியேனநீனைந்து அவனுடன்பேசியதும்‌, 
பீமன்‌ ஏவனைக்கோன்றது 1, உபக்சகர்கள்‌ ௮ங்தவத்ததும்‌,) 


பீமன்‌, ** கலயாணி! பயநதவளே ! நீசொல்‌ ௮ கிறவிதமேசெ 
ய்வேன்‌. கான்‌ இருள்மிகுர்தஇரலில்‌ ஒருவரா லும்காணப்படாமல்‌ 
இடைத்தற்கரியஉன்னை விரும்புகின்ற இராத்மாவான அர்தக்சேக 
னுடைய குண்டலங்களையணிந்த அர்கத்தலையை, யானையானது பில்‌ 
வத்தைலுக்ரமித்‌து நாசஞ்செய்வதுபோல காசஞ்செய்வேன்‌, பாஞ்‌ 
சாலி! தர்மராஜனுடையபுத்ரரானயு திஷ்டிரரைப்பற்றி நான்சொல்லி 
யது, கோபத்திலைன்‌ றிஃவறில்லை, எவன்‌ ராஜாவானயுதிஷ்டிரரை 
௮னுஸரியாமலிருபபான்‌ ?” என்‌. றுசொல்லினன்‌, மிக்கதோள்வலியுள்‌ 
ளவனும்‌ ஆண்மையுளளவனும்‌ அச்சந்தரும்‌ வன்மையுள்ளவனும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு ஆனா தத்தைஉண்டுபண்ணுதின்றவனுமான பீம 
ஸேனன்‌, அவ்விடத்தில்‌ (த்ரெளபதியைப்பார்த்‌ து) இவ்வா றுரைத்து 
விட்டு ஈடுநிசிபில்‌எழுந்திருந்து அப்பொழுதே வெண்ணிறமுள்ள 
அம்‌ மெல்லியதுமான ஒருவஸ்த்ரத்தைத்தரித்து, திரெளபதி தன்‌ 
னைப்பினதொடர்ந்‌ துவா, ஈடனசாலையிருக்கின்றவிடம்சென்றான்‌. னந 
தீப்பீமன்‌ இருளடர்க்தஇரவில்‌ முர்தியேசென்று ஸிம்மமான து மறை 
ந்திராக்து மானைஎ திர்பார்ப்பதுபோலக்‌ சேகனை எதிர்பார்த்துக்கொ 
ண்டிறாந்தான்‌, சசேகனோ அன்திரவில்ஸ்ரானஞ்செய்‌ து ஈன்றாக அலஸ்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௧௯ 


மக்கபபட்டிருக்சின்‌ற தலைவாயிலையுடைய 
ஸங்கேதஸ்தலமும்‌ ஒருவருமில்லாததுமான£டனசாலையை விரை 
வாகவக்தடைந்தான்‌, காமத்‌ இினால்மதிமயக்கமுற்றசேகன்‌, அக்தஸைர 
ந்த்ரி ஸங்கேதஸ்தலத்‌ இலிருப்ப தா கநினைத்‌துக்கொண்டு அவள்குறிப்‌ 
பிட்ச்சொல்லியஇடமாயெ நாச்தனசாலையையே விரைவாகவரந்தடை. 
ந்தான்‌, பிறகு மூடனானசேகன்‌ ஈடனசாலையில்புகுக்து அவ்விடத்‌ 
இலுள்ளகட்டிலில்‌ முந்‌ தியேவர்‌ அபடுத்திருக்கன்றவனும்‌ மதங்கொ 
ண்டவனும்‌ நிகரில்லாதப்ரதாபமுள்ளவனும்‌ க்ருஷ்ணையை௮வமஇத்‌ 
ததினால்‌ உண்டானகோபத்தினால்‌ அதிகமா கஜ்வலிக்னெறவனும்‌ புரு 
ஷச்ரேஷ்டனும்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவுமான அந்தப்பீமனைக்‌ கையினால்‌ 
தொட்டான்‌, சேகன்‌ காலனால்தூண்டப்பட்டு ஏகாந்கத் தில்‌ பீமனை 
அடைக்கு, ஆனந்தத்தால்‌ மனமும்புத்‌தயும்கலக்கமுற று, மக்தஹா 
ஸஞ்செய்துகொண்டு, (த்ரெளப இஎன்கிறபு தீ இயினால்‌ பின்வருமாறு) 
ஸம்பாஷிக்கலானான்‌. 

! கல்யாணி ! சுத்தமானபுன்னகையுள்ளவளே ! என்னால்‌ உனக்‌ 
காக ஏராளமானபொருள்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கன்றது. அதெல்லாம்‌ 
உன்னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. ரீ தானாகவேவரந்தகாரணத்தினால்‌ 
என்‌ விட்டிலுள்ளஸ்த்ரிகள்‌ என்னைப்பார்க்து, நீ பலசாலி; அழகு 
டையவன்‌; உனக்குச்‌ சரியான புருஜுன்‌ வேறொருவனும்‌இல்லை' என்று 
எப்பொழுதும்‌ புகழ்கின்றார்கள்‌, தாமரைப்பூப்போன்றகண்களையுடை 
யவளே! நான்‌ அழகுள்ளவன்‌ ; (மங்கள) ஸ்காகஞ்செய்‌திருக்கன்‌ 
றேன்‌ ; அதிகமாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌, ஸ்த்ரீகளை வசப்‌ 
படுத்தக்கூடியதன்மை என்னிடமிருப்பதால்‌ நான்‌ எப்பொழுதுமே 
ஸ்த்ரிகளுக்குப்ரியன்‌ ; இனியகாட்சியுடையவன்‌ ; ஸளெளந்தர்யத்தி 


ச 


னுடையபயனை அடைந்தேன்‌ ” என்றான்‌, பீமன்‌, “£தெய்வாதினமாக 
நிஅழகாயிருக்கிறாய்‌. பாக்யத்தினால்‌ உன்னை நீ புகழ்ர்துகொள்ளு 
இறாய்‌. இவவிதகுணமும்‌ ரூபமும்‌ சிலமுமுள்ள ஒருபெண்‌ இதற்கு 
முன்‌ உன்னாலும்‌ பார்க்கப்பட்டிருக்கமாட்டாள்‌, ஸ-டுதபுதா? இப்‌ 
பொழு.த நீ என்னைப்பார்‌. நீ அறிந்‌. துகொள்வாய்‌. இந்தப்பெண்‌ 
னைவள்‌ எவ்விககுணங்களோடு கூடியிருக்கருளென்பதை ஒரு 
முஹுமிர்த்தத்தில்‌ நீயே பார்க்கப்போகிறாய்‌, காமத்தினால்‌ சமிக்கப்‌ 
போறொய்‌. நி விரைவாக (என்னைச்‌) தொடுவாய்‌, இப்படிப்பட்ட 
ஸ்பர்சமானது இதற்குமுன்‌ ஒருபொழுதும்‌ உன்னால்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
பட்டிராது. சா தர்யமுடையவனானமி ஸ்பர்சத்தை அறிறோய்‌. நீ காம 
சாஸ்த்ரமுறைகளில்‌ ஸமர்த்தன்‌ ; இவ்வுலூல்‌ ஸ்த்ரிகளுக்கு ப்ரீதி 


௧௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யையுண்டுபண்‌ ணுகின்றவன்‌. உனக்குநிகராக வேறுஒருபுருஷனும்‌ 
சடையான்‌ ” என்றுகூறினான்‌. சிறக்தகைகளுள்ளவனும்‌ பயங்கர 
மான பராக்மமமுள்ளவனும்‌ குந்திபுத்னுமானபிமன்‌, அர்தக்சேக 
னைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி விரைவாகளமுந்திருக்து அட்டஹா 
ஸம்செய்த, “£ உன்ஸஹோதரியானவள்‌, ஸிம்மத்தினால்‌இழுக்கப்படு 
இன்ற பெரியயானையைப்‌ போல என்னால்‌ பூமியில்‌ இழுக்கப்படுகின்ற 
வனும்‌ மலைபோன்றவனும்‌ பாபியுமான உன்னைபபார்க்கப்போகிறாள. 
நீ கொல்லப்பட்டபிறகு ஸைராஈத்ரியானவள தடையற்றவளாக ஸஞ்ச 
பொழுதும்‌ 
என்றுகூறி, பிறகு மாலை 


ரிக்கபபோகிறுள்‌. ஸைரகத்ரியினுடையகபைவைர்‌ களும்‌ எப்‌ 
ஸுகமாக வலஸஞ்சரிக்கப்‌ பா கிறார்கள்‌ * 
களையணிர்தனவும்‌ ஈல்லவாளனைபொருர்இனவுமான (அவனுடைய) 
தலைமயிர்களேப்‌ பற்றிஇழுத்தான்‌, சேகனைப பிடி த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கின்றவனும்‌ அதிகபல முள்ள வனுமான பீமன்‌, மாம்ஸத்தில்விருப்ப 
முள்ள ஒருஸிம்மமான அ அல்‌! ம்ருகத்தை பிடித்துக்கொண்டு விள 
ங்குவது போல” விளங்கினான்‌. |மயிர்களில்பிடி க்கயபட்டவனும்‌ பல 
சாலிகளுள்சிறந்தபலவானுமான அர்சக்சேகன, தன்மயிர்களை வேக 
மாகவிடுவித்துக்கொண்டு பாண்டவனைக்‌ கைகளிலபிடித்தான. வஸ 
ந்தகாலத்தில்‌ ஒருபெண்யானைநிமித்தமாக! பலமுள்ள இரண்டுஆண்‌ 
யானைகளுக்குச்‌ சண்ட ரேர்ந்த து போல, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ 
ஆண்மையில்சிறந்தவர்களூமான அவலிருவர்களுக்கும்‌ கைச்சண்டை 
நடந்தது. முற்காலத்தில்‌ பராதாக்களும்‌ வானரச்ரேஷ்டர்களுமான 
வாலிஸு௦க்ரீவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ யுத்தம்நொர்ததுபோல, செகர்க 
ளுள்‌ தலைவனான ப்ரதானசேகனுக்கும்‌ மனிதர்களுள்‌ உத்தமனான பீம 
னுக்கும்‌ பாஹுயுத்தம்‌ ஈடக்தது. பிமனும்செகலும்‌ புலிகள்போ 
லக்‌ கர்ஜிக்கன்றவர்களும்‌ கருடனும்‌ ஸாப்பமும்போல முயற்சியுள்ள 
வர்களும்‌ ஸமமானமுயற்சியுள்ளவர்களூம்‌ ஸமமான கோபமுள்ளவர்‌ 
களுமா (சற்றுநேரம்‌ சண்டைசெய்து) கீழேவிழுர்தார்கள்‌. மிக்க 
மதங்கொண்ட யானைகள்போலவும்‌ புற்றைமுட்டுகின்ற காளைகள்‌ 
போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ ஒத்தவன்மையுள்ளவர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ (சண்டையிட்டு) பூமியில்விழுர்தார்கள, பலவானான 
சேகன்‌ கொஞ்சம்‌ தளர்ச்சியடைர்தவனும்‌ கோபத்தால்‌ சலைகுனிக்து 
நிற்பவனுமான பீமனை முழங்கால்களால்‌இடி த்துப்‌ பூமிபில்தள்ளி 
னான்‌. பிறகு, பலசாலியான சேகனால்‌ £?2ழ.தள்ளப்பட்ட பிமஸேன 
னே தடியினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போல வேகத்தோடு இளம்‌ 
பினான்‌. பலத்தினால்‌ மிக்கமதங்கொண்டபீமனும்‌ சச னுமாகிய்‌ அவ்‌ 


விராடபர்வம்‌. க௨க 


லிருவர்களும்‌ ஜயிக்கும்விஷயத்தில்‌ மாறுபாடுற்றுச்‌ சப்தமின்றி ஒரு 
வரையொருவர்‌ பற்றிஇழுத்தார்கள்‌. அதனால்‌, அப்பொழுது சிறந்த 
அந்தகடனசாலையானது அதிக௩டுச்கமுற்றது, அவ்விருவர்களும்‌ 
கோபத்‌ அக்குடன்பட்டவர்சளாக ஒருவரைஒருவர்‌ அடித்‌ துக்கொ 
ண்டார்கள்‌. பலசாவியானசேகன்‌, பீமஸேனனால்‌ இரண்டெள்ளங்‌ 
கைகளாலும்‌ மார்பில்‌அறையப்பட்டு ரோஷத்‌ இனால்‌ சிவந்த கண்களு 
ள்ளவனாூ ஒரடியினின்று மற்றோர்‌ அடி. ஈகராமலிருந்தான்‌. சேகன்‌ 
ஸேன னுடையவேகக்கைச்‌ சிறிதுகாலமே 
ஸஹிபபதற்குச்‌ சக்‌இயுள்ளவனானான்‌, வரவர, அவன்‌ பீமஸேனனால்‌ 
பலக்குறைவு அடையும்படி. செய்விக்க பட்டான்‌, மஹாபலசாலியான 
பீமலஸேனன்‌, சேகன்‌ (பலத்தால்‌) குறைவுபட்டானென்பதை அறிந்து 
ப்ரஜ்ஞையற்றவனான அவனை வேகத்தோடு இழுத்து மார்பில்‌அடித்‌ 
தான்‌. ஜயசாலிகளுள்சிறந்தவனான வருகோதான்‌ கோபமூண்டு மறு 
படியும்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு அப்பொழுது ௮ந்தக்சேகளைத்‌ 
தலைமயிர்களில்‌ தானே கெட்டியாகப்பிடிக்தான்‌. புலியானது இறைச்‌ 
சிக்காக ம்ருகயூதப இயைப்‌ பிடிப்பது போல மஹாபலசாலியான 
பீமன்‌, சேகனைப்பிடி த துக்கொண்டு விளங்கினான்‌. அதிகபலமுள்ள 
வனும்‌ பலத்தினால்‌ இறுமாப்புடையவனும்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதி 
ச்கமுடியாதவனுமான சகன்‌ பலசாலியானபாண்டவனோடு அந்த 


மஹாத்மாவான வுந்தப்பீம 


நாட்யசாலையில்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்செய்‌.து பிமஸேனனால்‌ முஷ்டியி 
னால்‌ தலையில்‌ நன்றாக அடி.க்கப்பட்டான்‌, சேகன்‌, சுழலுனெறசிவந்த 
கண்களுடன்‌ உயிரையிழந்து பூமியில்லிழுந்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ 
அந்தக்சேகனுடைய அங்கங்களனை த்தையும்ஈசுக்கி அவனுடையமுக 
த்தையும்‌ இரண்டுகைகளையும்‌ இசண்டுகால்களையும்‌ தலையையும்‌ குண்‌ 
டலங்களுடன்‌ கூடினகழுக்தையும்‌ ௮வன்‌உடலவில்புகும்படி செய்தான்‌, 
அந்தப்பிமன்‌, ஓடிக்கப்பட்ட ஸர்வாங்கங்களையுமுடைய ௮ந்தக்சே 
கனை மாம்ஸபிண்டமாகச்செய்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ மஹாபலசாலி 
யானபீமஸேனன்‌, கைகளைஒன்‌ றோடொன்று 3? தய்ப்பதினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அக்நியைத்‌ தானே ஜ்வலிக்கச்செய்து க்ருஷ்ணைக்கு 
அவனைக்‌ காண்பித்தான்‌. மஹாதேஜஸையுடையவனான பீமஸேனன்‌ 
ஸ்த்ரீகளுள்‌ உத்தமியானத்ரெளப தியைப்பார்‌ த அ, ** பாஞ்சாலி! உன்‌ 
னிடத்தில்‌ மிக்சஆசைகொண்டவனும்‌ பாபியும்‌ பரதாரகமனம்பண்‌ 
ஹுனெறவனுமான இவனை வர்துபார்‌. காமுகனான இந்தக்சேகன்‌ 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டான்‌. அழயெகூர்தல்‌ துனியையுடைய 
வளே ! பயர்ததன்மையையுடையவளே ! கல்யாணி ஈல்லொழுச்க 
ம ௧௪௬ 


௧௨௨ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


முள்ளவளானஉன்னை விரும்புகிறவர்கள்‌, பூமியில்‌உன்னை த்தள்ளிக்‌ 
காலால்‌உதைத்த இர்தக்சேசுன்விமுர்‌ துடெப்பதுபோலவே விழுந்து 
கிடப்பார்கள்‌ ” என்றுகூறினான்‌. சிறந்தகைகளையுடையபீமன்‌, இவ 
வா றுசொல்லிவிட்டு அப்பொழுது கந்தர்வனால்‌ சேகன்‌ கொல்லப்டட்‌ 
டானென்பதகை மற்றவர்களுக்கு.அறிலிப்ப இன்பொருட்டு மஹாயுத்‌ 
கக்தினின்‌ ற நீங்கனான்‌. அந்தப்பீமன்‌ சேகனை அவ்வாறு கொன்று 
ரோஷத்துக்குப்பரிஹாரத்தைத்தேடி த்ரெளபதியினிடத்‌ திலிருந்து 
விடைபெற்றுக்கொண்டு பிறகு விரைவாக மடைப்பள்ளிக்குச்சென்‌ 
முன்‌. பயங்கரமானபரரக்ரமமுள்ள பீமன்‌ ஸ்ரானஞ்செயது, சந்தனம்‌ 
பூசிக்கொண்டு மனோதத்தைகிரப்பிப்‌ படுக்கையில்‌ ஸுகமாகப்படுத 
திருந்தான்‌. பிறகு, ஸ்த்ரிகளுள்‌உத்தமியும்‌ தருபதராஜகுமாரியுமான 
க்ருஷ்ணையானவள்‌ எப்பொழுது பீமன்‌ சேகனைக்கொன்றுவிட்டு 
மடைப்பள்ளியைப்பொய்ச்சேர்ந்தானென்று எண்ணினாளோ அப்‌ 
பொழுது ஸர்‌ தோஷத்தை அடைந்து பயத்தைஇழர்து ஸபாபாலகாக 
ளைப்பார்த்து, '£ என்னுடையபதிகளானகர்தர்வர்களால்‌ சேகன்கொல்‌ 
லப்பட்டுக்‌ கிடக்கிறான்‌. பிறனுடையமனைவியிடத்‌ திலுண்டானகாம 
தீதினால்‌ மிக்கதாபத்தையடைந்த இந்தக்சேகனை வர்‌ துபாருங்கள்‌ ” 
என்றுகூறினள. அவளுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு நாட்ய 
சாலையை சக்ஷிக்கின்றவர்களனைவர்களும்‌ குறைக்கொள்ளியைஎடுத 
இச்கொண்டு விரைவாக அவ்விடம்‌ வந்துசேர்ந்தார்கள்‌, சேகனு 
டையஸஹோதரர்கள்‌, அநதக்கீசகன்‌ கோல்லப்பட்டாணென்பதை 
தீரெளப தியிட மிருர்‌ தகேட்டு, அந்தநடனசாலைக்குச்சென்‌ அ, பூமியில்‌ 
தீள்ளப்பட்டிருக்கன்றவனும்‌ 'உயிரைஇழந்தவலும்‌ ரக்தத்தால்மிக 
வும்சனைக்கப்பட்டவனுமான சேகளைக்கண்டார்கள்‌. கால்களும்‌ கைக 
ளும்‌ தலையும்‌ ௮ற்றிருக்கிற அந்தக்‌சகனைக்கண்டு அவர்கள்வியப்புற்‌ 
ர்கள்‌, அப்பொழுது அந்தஉபசேகர்கள்‌, “£ இவனுக்குக்கமுத து 
எங்கே ? கால்கள்‌ எங்கே? கைகள்‌ எங்கே? தலை எங்கே? கண்‌ எங்‌ 
கே?” என்று கந்தர்வனால்கொல்லப்பட்டிருக்கன்ற சேகனைப்பரிசோ 
தித்தார்கள்‌, பிறகு, எல்லாரும்‌ (கந்தர்வர்களால்‌) செய்யப்பட்டிருக்‌ 
நெ ௮மானுஷ்யமானசெய்கையையும்‌ கொல்லப்பட்டி.ருக்றே அந்தக்‌ 
சேகனையுங்கண்டு அதிகமான ஆச்சர்யத்தை அடைந்தார்கள்‌, 


விராடபர்வம்‌, க௨௩. 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
க்சகவ தப ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
பம இத்தகு டட 


அர்தஸமயத தில்‌ அருகக்கசக னுடைய பற திக்களனைவாகளும்‌ 
அங்குவந்த அவனைபபரா இதுப்‌ புலம்பிக்கொண்டு காலுபக்கததிலும்‌ 
சூழ்க துகின்றார்கள்‌. அவர்களனைவர்களும்‌ அவவா முமுறிக்கப்பட்ட 
எல்லா அற்கங்களுட லுங்கூடியவ,னும்‌ (ஜலத்‌ தினின்‌ று) கரையிலெடுத்‌ 
அவிடப்பட்ட ஆமைபோன்றவனுமான சேகனைக்கண்டு மயிர்க்கூச்சம்‌ 
உள்ளவர்களும்‌ மிகப்பயக்‌தவர்களுமானார்கள்‌. அவர்கள்‌, மஹேரத்ர 
னல்கொல்லப்பட்ட அஸ்‌ுரன்போலப்‌ பீமஸேனனால்கொல்லபபட்டவ 
னும்‌ பலத்‌ தினால்‌ மிகவும்மதல்கொண்ட.வனும்‌ ஒருவரா லும்ஜயிக்கமு 
டியாதவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமா யிருகத சேகனுனவன்‌ கந்தர்வனுல்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்பதைக்கேட்டு அவனைஸம்ஸ்சமிபபதில்‌ விருப்‌ 
பங்கொண்டு, (ஈகரத்‌துக்கு வெளியில்கொண்டுபோகத்தொடங்கினார்‌ 
கள்‌. பிறகு, அந்தஸூதபுத்ரர்கள்‌ ஒன்‌ றுசேர்ஈது ஸமீபத்தில்‌ ஸ்தம்‌ 
பத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டிருப்பவளும்‌ '2தாஷமற்றஅங்கங்களுள்ள 
வருமான க்ருஷ்ணையைக்கண்டார்கள. அங்குவர்திருகதஉபசே கர்‌ 
களுள்‌ ஒருவன்‌ மற்றவர்கனைப்பார்த்துச்‌ சிரிப்பவன்‌ போலவும்‌ கோபத்‌ 
இனால்‌ கண்ணால்‌ (பிறர்களைக்‌) கொளுததுகின்றவன்போலவும்‌ அப்‌ 
பொழுது, :: எ வள்கிமித்தமாகக்சேகன்‌ கொல்லப்பட்டானோ அப்படி. 
ப்பட்ட இர்தத்துஷ்டஸ்தரீயானவள்‌ , சீக்ரமாகக்கொல்லபபடலாம்‌. 
இல்லாவிட்டால்‌, இவளைக்கொல்லமீவண்டாம்‌, காமியானஇந்தக்சேக 
னுடனே இவள்‌ கொளுத்தபபடட்டும, உயிசைஇழகதவனாயிருக்தா 
ஓம்‌ ஸ௫தபுதானானசேசளுக்கு ஸர்வவிததீதினாலும்‌ ஈம்மால்‌ ப்ரியமா 
னகார்யமானது செய்யத்தக்கது. இவளோ கெட்டாடையுள்ளவள்‌ ; 
என்னுடையப்சாதாவுக்குச்‌ சத்ருவாயிருப்பவள்‌. எவளநிமித்தமாக 
என்னுடை.யப்ராதா மரணமடைந்தானோ அப்படிப்பட்டஇவள்‌ ஜீவித 
திருக்கத்‌ ,தச்கவளல்லள்‌. ஸூதர்களே ! அரசனிடத் தில்தெரிவித்‌ து 
அனுமதிபெற்றுக்‌ சேகனுடன்‌ கூடவே இவளளரிக்கப்படவேண்மி, 
கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருர்தா ஓம்‌ சேகனுக்கு இது ப்ரியமா 
கும்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, ஸூதர்கள்விசாடனிடம்சென்று 
அஞ்சலிபக்தம்செய்‌ தகொண்டு, “£ (ராஜரே) சேகன்‌, காமரூபிகளான 
கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டுவிழுர்‌ துடக்கிறான்‌ ; ஸைரந்தரியினால்‌ 
இசவில்‌ உயிரைஇழக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அவனை இவளோடு 


௧௨௫ மீமஹாபாரதம, 


கூடவே எரிக்கப்போகிறோம்‌. வீரரே! உம்மால்‌ நாங்கள்‌ கெளர்வப்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கறோம்‌. ஆதலால்‌, (இவ்வா றுசெய்வதற்கு) அனு 
மதிகொடுக்கவேண்டும்‌'” என்றுசொன்னார்கள்‌. ஜனாதிபனானவிராட 
சாஜன்‌ ஸடுதர்களுடையபராக்ரமத்தை அறிர்‌ து ஹைரந்த்ரியை ஸடுத 
புத்னோடுகொளுத்த அனுமதிகொடுத்தான்‌, பிறகு, அரசனுடைய 
அனுமதியைப்பெற்றவர்களான அந்தக்சேகனுடைய பர்துக்களெல்‌ 
லாரும்‌ சேகனைப்பார த்து ஈான்குபக்கத்‌ திலும்‌ நின்றுகொண்டு புலம்‌ 
பினார்கள்‌. அந்தஸ9தர்களும்‌ சேகனோடு க்ருஷ்ணையை (ஆஸ்‌ தியில்‌) 
ஏற்றி மயிர்களிலும்‌ சால்களிலும்கட்டி 'அவளைஉத்தேசித்‌ த, “மிக்க 
தைர்யமுள்ள இந்தக்கீசசன்‌ இவள்நிமித்தமா கக்கொல்லப்பட்ட தனால்‌ 
இவள்‌ செகனுடைய வழியைஅடையட்டும்‌. : ஸுந்தரியானஇவள 
(ஒருவசாலும்‌) தடுக்கமுடியா தபராக்ரமத்திடன்‌ கூடியவனும்‌ உயிரை 
இழர்தவனுமானசேகனுடனே ஸ்வர்க்கலோகம்்‌ போகட்டும்‌” என்ற 
வசனங்களைச்சொன்னார்கள்‌. சிறக்த£ர்‌த்தியுடையவளும்‌ உதாரமான 
மன த்தையுடையவளும்‌ மங்களமான அங்கங்களுள்ளவளும்‌ மிகச்சிற 
ந்தஸ்வபாவமுள்ளவளுமான அந்தக்ருஷ்ணேயானவள்‌ துஷ்டஸ்வடா 
வமுள்ளவலும்‌ உயிரைஇழர்தவனுமான அந்தக்சேகனோடுசேர்த்து 
ஆஸர்தியில்‌ அஷ்டர்களானஉபசேகர்களால்‌ கட்டப்பட்டுப்‌ பரவச 
மாய்‌ உறுதியான அந்தஆஸனத்தில்‌ தொற்கெ்கொண்டுறுமுதாள்‌. 
பிறகு, ஸா௫தெபுதரர்களால்‌ பலாத்காரமாகக்கட்டிக்கொண்டுபோகப்‌ 
படுஇன்றவளும்‌ ௮ழகியஇடையையுடையவளும்‌ இகழப்படாதவளும்‌ 
நாதர்களையுடையவளும்‌ பஇிவாதையுமான அந்தக்ருஷ்ணேயானவள்‌ 
நாதனைவிரும்பிக்கொண்டு உசக்கறலறினாள்‌. மரித்தவனோடுசேர்த்‌ 
இக்கட்டப்பட்ட அமற்கத்தையுடையவளும்‌ ௮ப்பொழுதுஉயிரோடி.ர௬ு 
ப்பதிலஇசையற்றவளுமான ௮ந்தத்செளபதியானவள்‌ ச்மசான த்துக்‌ 
குஎ திரில்‌ கொண்டுபோகபபட்டவளாகிப்‌ பெண்யானைபோல அலறி 
ளை. தீரெளபதி, ஜயன்‌ ஜயேசன்‌ விஜயன்‌ ஜயத்ஸேனன்‌ ஜயத்‌ 
பலன்‌ என்கிறஇவர்கள்‌ என்னுடைய வாக்யத்தை அறியவேண்டும்‌, 
ஸாதெபுத்ரர்கள்‌ என்னைக்கொண்டுபோனெறார்கள்‌, எவர்களுடைய 
பெரிதானராணொலியான து அந்‌ துபிவாதயத்‌ தனுடைய கோஷம்போ 
லக்கேட்சப்படுிகிறதோ அவர்கள்‌ என்‌ அடை யவார்‌ த்தையைவுதியட்‌ 
டும்‌. ஸடூுதபுத்ரர்கள்‌ என்னைக்கொண்டுபோறோர்கள்‌. எவர்களுடைய 
கரணொலியும்‌ கையுறையின்சப்தமும்‌ இடிமுழக்கம்போலிருக்ன்ற 
வோ, யுத்தத்தில்‌ பலசாலிகளான எவர்களுடைய பயங்கரமானசப்த 


கல தவை கை மடய அவிவ்‌ கண்மை. த த] 


1 'ஒருசெர்ல்வீடட்‌ ப்பட்டது. 
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மான து பெரிதாகக்கேட்கப்படிகிறதோ, பலசாலிகளான எந்தக்கக்‌ 
தர்வர்களுடைய ரதத்தின்‌ ஓசையான து மிகஉரக்கக்கேட்கபபடுதிற 
தோ அவர்கள்‌ என்னுடையவசன ததை அறியட்டும்‌. ஸ-டுதபு.த்சர்கள்‌ 
என்னைக்கொண்டு போகிறார்கள்‌, எவர்களுடையவீர்யமான து ஓப்பற்‌ 
றதோ, எவர்களுடையபலமும்‌ தீர்ததியும்‌இர்‌த்ரனுடையபலம்போல 
வும்‌ ரெத்திபோலவும்‌ இருக்கன்றனவோ ராஜஸிம்மங்கள போ லச்சிற 
ப்புற்றவர்களான அவர்கள என்னை அதிக அுக்கமுள்ளவளென று அறி 
யட்டும்‌ ” என்றுசொன்னாள்‌, 

இவ்வாறு தினமானதிர்தக்ருஷ்ணேயினுடைய புலம்பல்வார்த்‌ 
தைகளைக்கேட்டவுடன்‌, பீமன்‌ இலோசியாமல்‌ படுக்கையினின்று 
எழுக்‌இருஈதான்‌, அவன்‌, ££ ஸைரந்த்ரீ ! உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட 
வார்த்தைகளை நான்‌ கேட்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, உனக்கு ஸசதபுத்ரர்க 
ளிடத்திலிருஈது பயம்‌ ஒருபொழுதும்‌ உண்டாகவேண்டாம ” என்று 
கூறினான்‌. நீண்டகைகளையுடைய அசகதபபீமஸைனன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுக்‌ (சேகர்களைக்‌) கொல்லவேண்டுமென்கற எண்ணத்‌ 
இனால்‌ வளர்ச்சியடைந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ (சண்டைக்கு) ஆய 
த்தமாக வஸ்த்ரத்தைச்சுற்றிக்கட்டிக்கொண்டு வாயில்களில்லா தஇட 
ங்களில்‌ தரண்டிக்சொண்டுமுப்பொழுது வெளியில்சென்றான்‌. அர 
தப்பீமன்‌ மதில்சுளைத்தாண்டி வேகமாக மாங்களினமீதுஏறி அந்தக்‌ 
சேகாகள்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ இடகொட்டக்குஎ திரா கச்சென்‌ 
மூன்‌. அப்பொழுது அநத்பபீமன்‌ ப்சாகாரத்தைத்தாண்டி உத்தம 
மானபட்டணத்திலிருக்‌ து வெளிபபட்டு வேகத்தோடு (எல்லா வற்றை 
யர்‌) தாண்டிக்கொண்டே ஸூதர்களுக்குஎ திரில்‌ வந்துசேர்ந்தான்‌, 
மஹாபலசாலியான அவன்‌ சிதையின்பக்கததைஅடைக்து அவவிடத்‌ 
இலிருக்கன்ற ஒருபனைப்சமாணமுளளதும்‌ பருத்தனுடியினையுடைய 
அம்‌ மேலேஉலர்ந்திருப்பதுமான ஒருமாத்தைக்‌ கண்டான்‌, பய 
ங்கரமானபராக்ரமமுள்ளபீமன்‌ யானைபோலமும்மாத்தினருல்‌ செ 
ன்று இரண்டுகைகளாலுந்தழுவி அம்மரத்தை (வேரோடு) பெயர்த்‌ 
தான ; பிறகு, அம்மரத்தைப்பத்‌ தபா கம்‌ீளம்‌ இலையில்லரமல்செய்‌ 
தான்‌, பருத்தஉருவமுள்ள அந்தமரத்தை உயரத்தூக்‌பப்பிடித்‌ இச்‌ 
சுழற்றிக்கொண்டு காலதண்டத்தைக்கையில்கொண்ட யமன்போல 
வேகத்தோடு ஸூதர்களுக்கு௪ திரில்‌ வந்துதோன்‌ றினான்‌. அவனுடை 
ய துடைகளின்‌ வேகத்‌ தினால்‌ ஆலமரங்களும்‌ அரசமரங்களும்‌ பலாசமா 
ங்களும்‌ முறிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு பூமியில்வீழ்க்து டெந்தன. ஸிம்மம்‌ 
போலச்‌ கோபக்கொண்டுவர்‌ திருக்ன்ற அந்தக்கர்தர்வனைக்சண்டு 


௧௨௬ ஹீமஹாபர்ரதம்‌. 


அப்பொழுது ஸ-௫ுதர்கள்‌ வயஸனத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு மிகப்பயந்தார்கள்‌, மூத்தோனாகியசேகனைத்‌ தஹனம்செய்யச்‌ 
கருதிய உபசேகர்கள்‌, யமன்போலக்கோபங்கொண்ட பிமனைக்கண்டு, 
கந்தரவனென்றெபயத் தினால்‌ கவலையடைர்‌ து, துயாத்தாலும்பயத்தா 
லும்‌ மதிமயங்கி அப்பொழுது ஓருவரையொ ௬ுவர்பார்த் து, * பலசாலி 
யானகாதர்வன்‌ கோபத்துடன்‌ ஒருமரத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டுவருகி 
ரான. கந்தர்வர்கள்‌ ஈல்லஊக்கமுடையவர்கள ; மஹாபாக்யசாலிகள , 
ஸூர்யனுடையகாந திமபான்ற கா தியையுடையவர்கள்‌. நமக்குப்‌ 
பெரிதானபயம்‌ வந்துவிட்டது. ஸைரந்த்ரியைச்‌ சீக்ரமாக (அவிழ 
த்து) விட்டுவிடு௮2வாம”” என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, 
அவர்கள்‌ (ம.2ஸனனால்‌ சுழழ்றப்படுகின்றமாச்தைபபார்த்து நடுக்க 
முற்று தரெளபதியைவிட்டுவிட்டு ஈ௧ரத்‌ை தநோக்கி ஓடினார்கள்‌. 
பிறகு, பீமன்‌, ஓகென்றஅவர்கலை வஜ்ரா யுதததை யக தியடுந்தான 
அ௮ஸுரர்களைப்பார்ப்ப துபோ லப பார்த்து, தாண்டிக்குதித்து ஓடி 
அவர்களுக்கு ௭ தஇரில்நின்றான்‌. அவாகள்‌ அவனைப்பார்த்துப்‌ பயத்தி 
னால்‌ மனக்கலக்கமுற்‌.று அசைவற்‌றுகின்றார்கள்‌. அந்தவருகோதரன்‌ 
நூற்றுக்கணக்கான அரதக்கீசகர்களைபபார்த்‌ து, வஜ்ராயுதமுள்ள இந்‌ 
தரன்‌ தானவர்களை நாசமசெய்ததுபோல, ஒம௰ாஅடியினால்‌ பத்துப்‌ 
போகளையும்‌ ஏழு போர்களையும்‌ இருபது பர்களையும ப இனெட்டுப்‌ 
பேர்களையும்‌ மப து பேர்களையுமகொன்றான்‌. சாஜேந்த்ரரே ! வாயு 
புத்ரனும்‌ பலசாலியும வாயுவின்வேகத்‌துக்குஒப்பான வேகமுள்ளவ 
னும்‌ தைர்யலக்ஷ்மியையுடையவலுமான பீமன்‌ நூற்றைந்துஸ-டுதர்‌ 
களையும்‌ மிச்சமின்றி மாத்தினாமேயே (அடித்து) யமலுடையவீட்‌ 
டுக்கு அ லுபபினான்‌. சிறந்‌ தகைகளுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
பீமஸேனன்‌ அவர்களைக்கொன்‌ முளி. .டு அப்பொழு அ க்ருஜ்ணையைக்‌ 
கட்டி.லிருஈ அவிவெத துத்‌ தெறுதலடையசசெய்தான்‌. பாதச்சேஷ்ட 
னை அந்தவருகோ தரன்‌ பயந்தவளும்‌ கண்ணீரால்நிறைந்தமுகமுள்‌ 
ளவளுமான பாஞ்சாலியை (ஆபத்தினின்று) ரக்ஷித து மென்மையான 
சொல்லால்‌ வசனிக்கலானான்‌, “* யாஜ்ஞூஸனி ! பதிவரதாதர்மத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவளானநீ அயரமடையாதே, பாதிவாத்யத்‌ இல்நிலைபெற்‌ 
திருச்கின்றஸ்த்ரியானவள்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னுடையவாதத்தைக்‌ 
காப்பா ற்றவேண்டும்‌, பதிவாதையும்‌ கணவனிடத்தில்‌ அன்புள்ளவ 
ளும்‌ தேவரா தருடையமனைவியுமான சரோமணிஎன்பவள்‌ முன்னொரு 
காலத்தில தனகணவனுடையவேஷத்தைத்தரித்த ஒருசாக்ஸனால்‌ 
சுவாப்பட்டாள, ௮க்தமாக்௲லன்‌ ஒருகுளக்கரையில்‌ அவளைக்கழே 
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இறக்கிவிட்டு அவள்பர்த்தாவினுடை.யரூபத்தைவிட்டுவிட்டு அதிபய 
ங்காளான ராக்ஷஸனாகத்தோன்றி ஸாமதானபேதங்களாலும்‌ உடன்‌ 
படா திருந்தபொழு அ, அவன்‌ அவளை 'நிர்ப்பக்கஞ்செய்யத்கொடக்ட 
னான்‌. பிறகு, அவள்‌ அப்போழுது தைர்யத்தைக்கைக்கொண்டு 
(அந்தராக்ஷஸனுக்கு) இடம்கொடுக்கவில்லை, பிறகு, அவன்‌ கத்தி 
யைஉருவிக்கொண்டு ப௫வாதைபான அவளைப்‌ பய,மறுத்இனான்‌, ௧௬ 
ஷ்ணையே/ கற்பையேமுதன்மையாகக்கொண்டவளான அந்தஸாத்வி 
யும்‌ பயதீல தநீக்கி உயிரைஇழப்ப தில்‌ நல்லநிச்சயமுடையவ ளாகி “என்‌ 
னுடையபர்த்தா என்னால்‌ பரதேவதையாக ஆரா இக்‌௫ப்பட்டிருப்பா 
ரானால்‌, பெரியார்கள்‌ என்னால்‌ செய்கைபினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ 
வாக்னொலும்‌ ஸ்‌ ?தாஷப்படுத்தப்பட்டி.ருப்பார்களாகில்‌ அந்தஸத்‌ 
யத்‌ னால்‌ என்னுடைய 2சரீரத்‌ தில்‌ லெயாகம்‌ இட (பொழு அ கற்பாறை 
யாகட்டும்‌' என்‌ று ப்‌ இஜ்ஜஞைசெய்தாள்‌. இவ்வாறு, அவளால்‌ பாதிஜ்‌ 
ஞைசெய்யப்பட்டஉடனே அவளுடைய 3 அங்கமான அ அவ்விதமான 
கற்பாறையாயெத. காபிக்கும்‌ முழங்காலுக்கும்‌ ஈடுவிலுள்ளஇடம்‌ 
முழுவதுமே கல்லாய்விட்டது. பிறகு, அர்தராக்ஷஸன்‌ கத்தியை 
எடுத்துக்கொண்டு அவளுடையதலையை வேகமாக அறுத்தான்‌. அவள்‌ 
பார்வதிக்கு ஈகமும்மாம்ஸமும்போல (இணைபிரியாத) ஜயைஎன்இிற 
ஸூயாஞள்‌. அதலால்‌, கற்புள்ளவளுக்குத்‌ அக்கம்‌ அல்பம்‌ ; ஸுகம்‌ 
அதிகம்‌, பயந்தஸ்வபாவமுடையவளே ! உன்னைத்‌ அன்புறுத்‌ துற 
வர்கள்‌ இவ்விதமாகவேகொல்லப்படுவார்கள. க்ருஷ்ணையே/ நீ ஈக 
ரத்துக்குப்போ. உனக்குப்‌ பயம்‌இல்லை. நீ வேறுவழியினால்‌ ஸுதே 
ஷ்ணையினுடை.யஇருப்பிடத்திற்கு விரைவாகச்செல்‌. நான்‌ வேறு 
வழியினால்‌ விராட னுடையமடைப்பள்ளிக்குச்‌ செல்லுகிறேன்‌. இர 
வில்‌ இவ்வாறு நாம்‌இருர்தோமென்பதை ஜனங்கள்‌ அறியாவண்ணம்‌ 
நாம்‌ கடர்துகொள்ளவேண்டும்‌ ” என்‌ அசொன்னான்‌. 

பீமனால்‌ ஸமாதானம்செய்யப்பட்டப இவரதையான அர்தகருஷ்‌ 
கேயானவள்‌ நகரத்தில்ப்ரவேசித்தாள்‌. ஈல்லலக்ஷணங்களுள்ள அவள்‌ 
செய்யவேண்டியகார்யத்தைச்செய்‌ தவிட்டு, ஈஹுஷனசபிக்கப்பட்ட 
பிறகு இந்த்ரணியானவள்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ தல்பரவேசித்த த போல, ஸு 
தேஷ்ணேயினுடையஅர்தப்புரத்தில்‌ ப்ரவேரித்தாள்‌. அளவுகடந்த 
விர்யத்தையுடையவனும்‌ சிறந்தபலமுள்ளவ னும்‌ பகைவர்களை த தகை 
க்கறவனும்‌ தர்மகந்தனருக்குஇளையலஹோதரனும்‌ சத்ருக்களைஜயி 
தீதவனும்‌ கம்பிரஸ்வபாவமுடையவ னுமான பீமனும்‌, ராமர்‌ ராக்ஷ்ஸா 


சணிய அடவ அசை யயயயகம்‌ மய்ய பகை _ அக்‌ — 


1) 23 மூலம்‌ வேறு, 


க௨௮ மஹாபாரதம்‌, 


களைக்கொன்றதுபோல எல்லாக்சேகர்களையும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மிச்ச 
மின்றிக்‌ கொன்றுவிட்டு, பிறகு பட்டணத்தில்ப்ரவேசித்தான்‌. பார 
தரே ! அந்தப்பிமனால்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட நூற்றைந்துசே 
கர்களும்‌ வெட்டப்பட்டிச்சாய்ர்‌ துடெக்கின்ற மரங்களுள்ள பெரிய 
காடு2பாலச்‌ சாய்க்துடெர்தார்கள்‌. ராஜரே! இவ்வாறு அந்தறூற்‌ 
றைந்‌ து உபசேகர்களும்‌ ஸேனாப தியான அர்தப்ரதானசசேசகனும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌, இவ்விதமாக மூற்றா.றுசேகர்களும்மாண்டார்கள்‌. 
சேகனுடையபந்துக்கள்‌ கக்தர்வர்களிட த்‌ இிலிருக்‌துஉண்டானபயத்‌ 
இனால்‌ ஒன்‌ றும்பேசவில்லை. அவ்விடத்‌ இல்‌ பய தி.இனால்‌ அந்தஸைர 
ந்த்ரியைப்பார்ப்பதற்கும்‌ சச்தியற்றவர்களானார்கள்‌, விராடககரத்தி 
அள்ளஎல்லா ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடி, கொல்லப்பட்டிருக்றெ அந்த 
தூற்றைர்துஸ-டுதபுத்சர்களையும்‌ காலையில்கண்டார்கள்‌, பாரதரே ! 
பெரிதான அர்தஆச்சாயத்தை நமாத்திலுள்ளபுருஷர்களும்‌ ஸ்த்ரிக 
ளும்பார்‌ த்து ௮ தகமானஆச்சாயத்தை அடைந்து ஒன்‌,றும்சொல்ல 
வில்லை, 





இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கீசகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி; 

பாரதரே! பிமனேனால்கொல்லப்பட்ட ஸ-டுதர்களைக்கண்டு 
அர்தப்பட்டணத இலிருக்கிற ஜனங்கள்‌எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
விராடராஜனிடம்சென்று, “ராஜரே! தாத்றுக்குமேலானஸூ)தபுத்ரர்‌ 
களும்‌ சுந்தர்வனுல்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வஜ்ரத்‌ ்‌ இனால்பிளக்கப்‌ 
பட்டமலையினுடைய பெரியகொடுமுடிகள் போல ஸ௫தபுத்ரர்கள்‌ 
பூமியில்சிதறிக்டெக்கன்றவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. அந்தஸைர 
ந்த்ரியும்‌ விடுபட்டு மறுபடியும்‌ உம்முடைய அரண்மனைக்கு வருறொள்‌. 
ஓ! அரசரே ! உம்முடையரஈகரமுழுவ தும்‌ ஸக்தேஹிக்கத்தக்கதாகும்‌, 
ஸைரந்த்ரியோ அவ்கிதமானரூபமுள் ளவள்‌. கந்தர்வர்களும்‌ மிக்‌ பல 
சாலிகள்‌. புருஷர்களுக்கு வண்டாக அன்‌ இல்‌ கடத்‌ த்‌ 
வது இயற்கை; ஸம்சயமில்லை, ராஜே! ஸஹைரந்த்ரியினுடையதோ 
கத்திலை உம்முடைய இர்தப்பட்டணமானது விகாசத்தைஅடை 
யாதபடி. விரைவாக நன்குசெய்யப்படவேண்டும்‌, ஸர்வாக்கஸுந்தரி 
யும்‌ ரூபலாவண்யங்களால்விளங்குகன்‌ றவளும்‌ மங்களகரியுமான ஸத்‌ 
ரியைச்‌ கண்ணால்‌ இமையாமல்பார்க்கன்ற புருஷர்களுடைய மனத்‌ 


தக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ தடைஇர்‌ா த. ஆதலால்‌, பூமியில்‌ ரூபத்தால்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௨௯ 


ஓப்பற்றவளான அம்தஸளைரந்த்ரியை எந்தப்புருஷன்‌ பார்த்துக்‌ காம 
ுக்குவசப்படுவனோ அந்தமூடன்‌ கந்தாவர்களால்கொல்லப்படுஇ 
முன்‌, இவளை அரண்மனையினின்‌ று வெளியில்‌ஒட்டி.விடும்‌ ; முக்யமா 
கப்‌ பட்டணத்திலிருந்தே ஒட்டி விடும்‌. காலன்‌ ளைசர்த்ரியினிடத்‌ இல்‌ 
ப்ரவேசித்து இர்கப்‌ பட்டணத்தை ௮ழிக்கிரானென்பது நிச்சயம்‌”? 
என்று விஜ்ஞாபனம்செய்தார்கள்‌, அவர்களுடைய அந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டு ஸேனைத்தலைவனானவிராடன்‌, 4 இந்தக்சேகர்களுக்கு 
அபரக்ரியையான அ ஈடச்தப்படட்டும்‌, ஈன்றாகமூட்டப்பட்டிருக்கறெ 
ஓரேனுக்னியில்‌ வாஷனைப்பொருள்சுளை ஏங்குஞ்சேர்‌ தீது அந்தக்சே 
கர்களனைவர்களும்‌ கொளுத்தப்படலாம்‌ ”' என்று ஆஜ்ஞாபித்தான்‌, 
அரசன்‌ இவ்வாறுசொல்லி ௮இகமனக்கவலையுற்று மங்களகரமான 
அந்தப்புரத்தைஅடைந்து தன்பட்டமஹிஷியான ஸாுதேஷ்ணையைப்‌ 
பார்த்து மிகுந்தபயத்துடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌, 
“(ஸுதேஷ்ணையே!) ஸைர்த்ரி இவ்விடம்வந்தால்‌ அவனைப்பார்‌ 
த்து நான்‌ கட்டளையிட்டதாகவே நிசொல்லவேண்டும்‌, (எவ்வாறெ 
னில்‌) “ஏ! ஸைரர்த்ரி ! உனக்கு மங்களம்‌. இப்பொழுது உன்னிஷ்டப்‌ 
படி (வெளியில்‌) சென்றுஸஞ்சாரம்செய்‌, ஸைரரந்தரி.! சாஜாவானவர்‌ 
கந்தர்வர்களிடத திலிருந்து நேரக்கூடிய அவமானத்தில்‌ பயப்படுகி 
௫ர்‌. கந்தர்வர்களால்‌ பாதுகாக்கபபட்டிருக்கிற உன்னிடத்தில்‌ அவர்‌ 
நேரிலசொல்வதற்கு விரும்பவில்லை. உன்னிடம்‌ ஸ்த்ரிகள்சொல்லுவ 
இல்‌ குற்றமில்லை. ஆதலால்‌, "கான்‌ உன்னிடத்தில்‌ (இவவிஷயத்தைச்‌) 
சொல்லலானேன்‌ என்பது ”' என்றான்‌. அந்தரா ஜடுங்கரா களெல்லா 
ரும்‌ நன்றாகமூட்டப்பட்டிருக்கிற ஒரேறுக்னியில்‌ எல்லாக்சீசகர்களை 
யும்‌ ஸர்வவிதமான ஸம்ஸ்காரங்களோடும்‌ த ஹனஞ்செய்தார்கள்‌, 
பிறகு, பீமஸேனனால்‌ ஸ-டுதபுதரர்களைக்கொனள்றுவிடுவிக்கப்பட்ட 
தீரெளபஇயானவள்‌ பயத்‌ தினின்‌..றுவிிபட்டவளாகி தகரத்தைநோக்‌ 
இச்சென்றாள்‌. புலியினால்பயமுறுத்தப்பட்ட பெண்மான்போலப்‌ பய 
முறுத்தப்பட்டவளும்‌ உத்தமமான மனோபாவமுள்‌ எவளும்‌ யெளவன 
முடையவளுமான தசெளபதியானவள்‌ (தன்னுடைய) அங்கங்களை 
யம்‌ஆடையையும்‌ ஈன்றாக அலம்பிக்கொண்டு நகரத்தில்பரவேசித்தாள. 
பாஜரே ! அவளைக்கண்டு கந்தர்வர்களிடமுள்ளபயத் தினால்‌ (அங்கு 
ள்ள) புருஷர்கள்‌ பத்துத்திக்குக்களிலும்‌ஓடினார்கள்‌. சிலர்‌ கண்ணை 
மூடிக்கொண்டார்கள்‌. அவ்வாறே மற்றஜனங்கள்‌ மயக்சமடை.ந்து 
கைகளால்‌ கண்களைமூடி க்கொண்டு ஓடினார்கள்‌. அவ்வாறே (சில) 
ஜனங்கள்‌, “£அந்திஸைரந்த்ரியைப்‌ பாராதேயுங்கள்‌”” என்றுசொல்லிக்‌ 


D ௪௪ 


௧௩0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு தினஸ்வருபத்துடன்‌ அலறினார்கள்‌, (மற்றும்சிலர்‌) ££ ஸெளர்‌ 
தர்யத்‌ இனால்விளங்கும்‌ இவளை இப்பொழுது பார்ப்பவன்‌ சேகர்கள்‌ 
போல நாசம்செய்யப்பட்டு இந்தஇடத்தில்‌ இறக்கவேண்டிவரும்‌ ” 
என்றுசொல்லிக்கொண்டு பயத்தினால்‌ நிலைதவறியமனத்துடன கர்‌ 
தீர்வர்களிடத்திலிருர்து உண்டானபயத்தால்‌ மயக்கத்தை அடைந்‌ 
தார்கள்‌, ராஜரே! பிறகு, பாஞ்சாலியானவள்‌ சமையற்கட்டிடத்தி 
னுடையவாயிலில்‌ மதங்கொண்ட பெரியயானை போலவீற்றிருக்கும்‌ 
பீமஸேனனைக்கண்டு பரிஹாஸத்துடன்‌ குறிப்புக்களோடு மெல்லப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. ** எவரால்‌ நான்‌ (ஆபத்தினிடமிரு 
5௮) விடுவிக்கப்பட்டேனோ அந்தக கந்தர்வராஜருக்கு வந்தனம்‌, 
தோஷமற்றவளும்‌ காதனில்லாகவளாக வீட்டில்வஸித்துக்கொண் 
டிருக்னெறவளும்‌ சேகர்களிட ச்‌ இலி ரம்‌ அபயரதவளுமான என்னை 
ச௯தித்த கந்தர்வருக்கு வந்தனம்‌ ” என்றாள்‌. பீமன்‌, ££ எந்தப்புரு 
கர்கள்‌ !உனக்கு ஸ்வாதீனப்பட்டவர்களாக இவ்வுலகில்ஸஞ்சரிக்கி 
றர்களோ அவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ நீவசப்பட்டவளாக இஷ்டப்‌ 
படிஸஞ்சரித்துக்கொண்டிரு. எர்தப்புருஷர்சள்‌ (உனக்கு) ஸ்வா 
தினப்பட்டவர்களாக இவவுலகில்‌ ஸஞ்சரிக்றொர்களோ அவர்கள்‌ 
இனி அப்படிப்பட்ட உன்‌ னடையவார த்தையைக்கேட்டுக்‌ கடனில்‌ 
லாதவர்களாக விளையாடி. க்கொண்டிருக்கட்டும்‌ ” என்றான்‌. அவ்விரு 
வர்களுடைய அந்தவார்த்தையையும்கேட்டு மற்றஜனங்கள்‌ (அதன்‌ 
கருத்தை) அறியவில்லை, பிறகு, பாஞ்சரலராஜகுமாரியும்‌ (வேறிடத்‌ 
இற்குச்‌) சென்றாள்‌. பிறகு, அவள்‌ ஈடனசரலையில்‌ விராடரா ஜ னுடைய 
பெண்களுக்கு ஈடனம்கற்பிக்னெறவனும்‌ சிறக்தகைகளுள்ளவனு 
மான தனஞ்சயனைக்‌ கண்டாள்‌. பிறகு, ௮கதக்கன்னியர்கள்‌ அர்‌ ஜான 
னுடன்‌ நடனசாலையிலிருக்‌ து வெளியில்வர்‌ து, வருனெறவளும்‌ துன்‌ 
பமடைக்தவளும்‌ குற்றமற்றவளுமான த்ரெளபதியைக்கண்டார்கள்‌. 
கன்னியர்கள்‌, '£ஸைரந்த்ரி ! நீ பாக்யத்தால்‌ ஆபத்‌ இனின்றுவிடுவிக்‌ 
கப்பட்டாய்‌ ; பாக்யத்தினால்‌ மீண்டு (இங்கு) வந்தாய்‌. குற்றமற்ற 
வளானஉன்னைத்‌ அனபப்படுத்‌தினஸை௫தர்களும்‌ உன்பாக்யத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ” என்றுசொன்னூ்கள்‌, ப்ருஹன்னளை, ** ஸை 
ரந்த்ரி! எவ்விதம்‌ நீ விடுவிக்கப்பட்டாய்‌? அந்தப்பாபிகள்‌ எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ? உன்வாலாற்றை நான்‌ சேட்கவிரும்புகிறேன்‌. 
உள்ளபடி. நீ உரைப்பாயாக ? என றுவினவ, ஸைர்த்ரி, “£ ப்ருஹன்ன 
னையே! ஸைரர்தரியினால்‌ உனக்கு இப்பொழுது என்னகார்யமிருக்‌ 


! *யஸ்யா 8 என்பது மூலம்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௧௩௧ 


ன்றது? கல்யாணி! நீ எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாகக்‌ கன்யாமாடத்‌ 
இல்‌ மகிழ்ர்திருக்கறாய்‌. ஸைரந்தரி௮ுடைகற துக்கத்தை நீ௮டை 
இருயில்லை. நீ ஸுகமாக இங்கே இருக்கிறாய்‌. ௮வலவிதமான துக்‌ 
கம்‌ உன்னால்‌ ௮டையபபட வில்லை. ஆதலால்‌, துக்கமடைர்‌ இருக்கின்ற 
என்னைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு இம்மா திரியாக வினவுகிறாய்‌ ” 
என்றுசொல்ல, ப்ருஹன்னளை, :! கல்யாணி ! இந்தப்ருஹன்னனையும்‌ 
விலங்குஜா தயில்பிறக்த ஒருஜக்துவைப்போல முடிவில்லாததுக்கத்‌ 
தை அடைர்திருக்கறாோள்‌, இவளை நீ அறியவில்லை, பெண்ணே ! உன்‌ 
னுடன்‌ நான்‌ வாலம்செய்திருக்கிறேன்‌. நீயும்‌ எல்‌லாருட னும்சேர்‌ 
ந்து வாஸஞ்செய்திருக்கிறாய்‌. உன்னைக்காட்டிலும்‌ மிக்சகஷ்ட.த்‌ 
துடன்‌ ஈான்வஸித்‌ வருகிறேன்‌. அழயெஇடையையுடையவளே ! 
நீ துயாப்பட்டுக்கொண்டி.ருக்கும்போது எவன்தான்‌ (அப்படிப்பட்ட 
உன்‌) துக்கத்தை (மனத்தில்‌) எண்ணாமலிருப்பான்‌ ? ஒருவனாலும்‌ 
ஒருவனுடையமனமானது முழுதும்‌ ஒருஸமயத்‌ திலும்‌ அறியமுடி 
யாதென்பது நிச்சயம்‌. அதனால்‌ என்னை நீ அறியவில்லை ” என்றாள்‌, 
பிறகு, தீரெளபதியானவள்‌ பெண்களோடகெடவே அர்தராஜக்ரு 
ஹத்தில்‌ நுழைந்து அஸுுயையற்றவளாக ஸுகேஷ்ணையிடம்‌ 
சென்றாள்‌. அவளைரோக்கி, ராஜபத்நியானவள்‌ விராடனுடைய 
சொற்படி., “£ஸைரநத்ரி ! நீ எங்க போகவேண்டுமென்று விரும்புகி 
ருயே அவ்விடம்‌ விரைவாகச்செல்‌, ஸைரர்த்ரி! அரசர்‌ கந்தர்வர்‌ 
களிடத்‌ தினின்‌ அ அனர்த்தம்ரேரிடுமென்‌ று பயப்படுகிறார்‌. நீயும்‌ 
யெளவனமுடையவள்‌ ; அழகியபுருவல்களுள்ளவள்‌ ; ளெளந்தரயத்தி 
னால்‌ பூமியில்‌ நிகரில்லாதவள்‌. கல்யாணி புருலர்களுடையமனமும்‌ 
ஸ்பர்சத்‌ தினால்‌ உண்டாகிறஸுகத்தில்‌ பற்றுள்ளது, ஆதலால்‌, உன்‌ 
னிடத்இலிருந்து எனக்கும்‌ தேசத்துக்கும்‌ நகாத்‌ துக்கும்‌ பயமுண்டா 
பிருக்கிறது. நீ இஷ்டப்படி. ஸுகமாயிருக்கச்தக்க இடத்தைக்குறி 
த்து இப்பொழுதே (இந்த) ஈகரத்தினின்‌ று போய்விடு, கல்யாணி! 
உன்நிமித்தமாக என்னுடையபக்‌ துக்கள அனைவர்களும்‌ கொல்லப்பட 
டார்கள்‌, என்னுடைய ப்ராதாக்களை நீகொன்றகாரணத்தால்‌ உன்னு 
டையபுத்து கொடிது. ஆகையால்‌, கந்தர்வராஜர்களிட த்‌ திலிருந்து 
இப்பொழுது பயம்உண்டாறெது. ஸைரரந்த்ரி ! (உனக்கு) இவ்வுலகில்‌ 
எவ்வாறு கேமமுண்டாகுமோ அவ்வாறு இஷ்டப்படிசெல்‌” என்‌ 
ருள்‌. ஸுதேஷ்ணையினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ஸைரர்த்ரியான 
வள்‌, £' கோபமுள்ளவளே 7 முப்ப.தராள்வரையில்‌ அரசர்‌ பொறுத்துக்‌ 
சொண்டிருச்சட்டும்‌. (அதற்குள்‌) அக்தக்கந்தர்வர்கள்‌;கார்யஸித்தி 


௧௩௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


யடைவார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை ) பிறகு, என்னைத்‌ தங்களிடம்‌அழைத்‌ 
துக்கொள்வார்கள்‌ ; உனக்கு ப்ரியத்தையும்செய்வார்கள்‌. நிச்சயமா 
கவே அரசர்‌ பர்‌ துக்களோடுகூட நன்மையைஅடைவார்‌, கல்யாணி! 
அரந்தக்கந்தர்வர்கள்‌ அரசரால்‌உதவிசெய்யப்பட்டவர்களும்‌ எபபொழு 
தும்‌ நன்றிஅறிவுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லஸ்வபாவமுளளவர்‌ களும்‌ பலத்‌ தி 
னால்‌ அதிககர்வமுள்ளவர்களும்‌ பரத்யுபகாரஞ்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்‌ 
ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்‌ ஈள்‌. கான்‌ (மிச்சமானமுப்ப துகாள்வரையில்‌ 
இங்குவஸிக்க) விரும்புகிறேன்‌. நீ தடைசொல்லாதே. (கான்‌ இங்கு 
வஸிப்பதால்‌ சுபமோஅுசுபமோ) எதுவருமென்பதை ஆலோசனை 
செய்‌. அரத (முப்பது) நாள்வரையில எனனைக்காப்பாற்று. அதனால்‌ 
உனக்கு ஈன்மைஉண்டாகும்‌”” என்றுகூறினாள்‌. அரதலைரர்த்ரியி 
இடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு, கேகயராஜகுமாரியான ஸு 
தேஷ்ணையானவள்‌ ப்ராதாக்களுக்குரேர்க்த விபத்‌ தினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ துக்கத்தினால்‌ மதிமயங்கி துன்பத்துடன்‌ தரெளப.தியைப்பார்‌ 
த்து, “கல்யாணி! நீ இஷ்டப்படி வாஸம்செய்‌, உன்னை கான்‌ சாண 
மடைந்தேன்‌. எனனுடையபர்த்தாவையும்‌ விசேஷித்‌ துப்பு தரர்களை 
யும்‌ நீ காப்பாற்று? என்‌ றுசொன்னாள்‌. ராஜச்ரேஷ்டரே! ஸுத 
ஷ்ணையானவள்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு (விராடராஜனிடம்வர்‌ து,) 
“ (மஹாராஜரே !) பயந்தவளான இந்தஸைரந்தரியானவள்‌ இக்தழுப்‌ 
பதுகாள்‌ (இவவிடத்தில்வாஸஞ்செய்து) க்ருதக்ருத்யையாகட்டும்‌, 
நான்‌ (அதுவரையில்‌ இவ்விடத்தில்‌ இவளை) வஸித்‌ துவரும்படி செய்க 
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றேன்‌ ” என்று அரசனிடம்‌ எல்லாவிஆயத்தையும்‌ தெரிவித்தாள்‌, 


கீசகவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ாரஹணபரவம்‌. 
_- அன 


(பாண்டவர்களைத்தேடி விராடநகரம்சேன்றசாரர்கள்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சென்று துர்யோதனனிடத்தில்‌ தாங்கள்‌ பாண்டவர்களை அறிய 
விலலையேன்பதையும்‌ கீசகவதத்தையும்‌ தேரிவித்தது.) 


இசசன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌, சத்ருவிரர்களைக்‌ கொல்லும்திற 
மையுடைய விராடராஜன்‌ மந்த்ரிசளோடும்‌ புரோஹிதர்களோடும்‌ 
மிக்கசோசத்தை௮டைர்தான்‌. ராஜரே! அந்தாகரத்திலும்‌ தேசத்‌ 


கூ ர புரு யர்கள்‌ “உர 
விராடபர்வம்‌. ௧௩௩ 


திலுமூள்ள ஸாமான்யஜனங்கள்‌, ஸே ஹாதார்களோடுகூடின சேக 
னுடைய கோசமானவதத்தைக்‌ கேட்டு, இதுமஹாபயங்காமென்‌ 
றெண்ணி ஆச்சர்யமடைந்து, * வீர்யமுடையவனும்‌ சா ஜாவுக்குஈண்ப 
னும்‌ கொழுப்பினால்‌ ௮இககர்வம்கொண்டவ னும்‌ யுததத்தில்அட்ட 
ஹாஸம்செய்பவலும்‌ பலசாலியும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க 
முடியா தவனுமானகீசகனானவன்‌ பகைவர்களைநா சஞ்செய்கன்றவளும்‌ 
பெண்போகம்தேடுநிறவ , ம்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனுமாயிருந்தான்‌. 
அவன்‌ ஸைரந்த்ரிகிமிததம்‌ கந்தர்வர்களால்‌ இரவில்கொல்லப்பட்டா 
னாம்‌” என்று எல்லாவிடங்களிலும்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே ! சேகன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ அர்தலுந்தத்தேசங்களிலுள்ள 
மனிதர்கள்‌ வியப்புற்று இவவாறு சேகலுடையவிராச தீசைப்பற்றிப்‌ 
பேடரிக்கொண்டார்கள்‌, 

பிறகு, அர்யோதனனால்‌ வெளிநாடுகளில்‌ (பரண்டவர்களைத்‌ 
தேடுவதற்காக) ௮ னுப்பப்பட்டி.ருக்தசாரர்களெல்லாரும்‌ (துர்யோ 
தனலுடைய) கட்டளைப்படி. ஸங்கேதஞ்செய்‌ துகொண்டு ௮கேகதேச 
ங்களிலும்‌ க்ராமங்களிலும்‌ ஈகாங்களிலும்தேடி,, பிறகு, தாம்சொல்‌ 
விக்கொண்டபடி (ஒருவரைஒருவர்‌) பார்த்துக்கொண்டு ஹஸ்தனா 
பட்டணத்துக்குத்‌ இரும்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஹஸ்‌ தனபட்டணத்‌ 
தைவந்தடைந்து அங்கு பகைவர்களை ௮டக்குபவனும்‌, குருவம்சத்தி 
அதித்தவனும்‌, தருதராஷ்ட்ரகுமாரனும்‌, த்ரோணர்‌ கர்ணன்‌ க்ரு 
பர்‌ மஹாத்மாவானபீஷ்மா இவர்களோடும்‌ ஸஹோதரர்களோடும்‌ 
மஹாசதர்களான தீரிகர்த்தர்களோமிம்‌ சேர்ந்‌ இருக்கன்றவனுமான 
துர்யோதனமஹாராஜனைச்கண்டு தலையால்‌ பூமியில்வணஙூ, 4 ஜய 
மடைவீராக” என்ற ஆசீர்வாதத்தால்‌ (அவனை) மேன்மைப்படுத்தி, 
பிறகு, ஸூர்யனுக்குஸமமும்‌ ஸ்வர ணமயமும்‌ உத்தமமுமான ஆஸன த 
இல்விற்றிருப்பவனும்‌ தேவர்களால்‌ இர்த்ரன்போற்றப்பவெ அபோல 
மர்த்ரிகளால்போற்றப்படுகிறவனும்‌ கற்றறிந்தவர்களாலும்‌ பாடகர்க 
ளாலும்‌ கவிகளாலும்‌ ஸ்துதிபாடகர்களாலும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின அனேகமன்னர்களா லும்‌ வணங்கப்பட்டவ னும்‌ ஸபையின்ஈடு 
வில்விற்றிருப்பவனுமான அவனைப்பார்த்து, ** ஓ! மனுஷ்பேந்தரரே ! 
ஜனங்களில்லா த அம்‌ துஷ்டம்ருகங்களால்கூழப்பட்ட. தும்‌ பற்பலவண்‌ 
டுகளால்வயாபிக்கப்பட்டதும்‌ கொடிகளாலும்‌ செடிகளாலும்‌ (அட 
ர்க்ததும்‌; உள்ளேபுகமுடியா ததும்‌ பற்பலபுதர்களால்கூழப்பட்ட த 
மான அந்தப்பெரியஅரண்யத் இல்‌ அந்தப்பாண்டவர்களை த்தேடுவஇன்‌ 
பொருட்டு எப்போதும்‌ நாங்கள்‌ பெரியமுயற்சியைச்செய்தோம்‌, 


௧௩௪ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


அதிகஉறுதியான வல்லமையுள்ளபாண்டவர்கள்‌ சென்றவழியை நாங்‌ 
கள்‌அறியோம்‌. ௮ச்‌சமங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ உயர்ர்தமலைகளின்‌ 
சிகரங்களிலும்‌ பற்பல தேசங்களிலும்‌ ஜனங்கள்கிறைந்‌திருக்கின்ற 
தேசங்களிலும்‌ காற்சந்திகளிலும்‌ பட்டணங்களிலும்‌ நாங்கள்‌ (பார்த்‌ 
தீர்களுடைய) அடிவைப்பைத்‌ தேடினோம்‌, ஈசேர்தரமே! விரைவாக 
(ஒடி) ஒளிந்தவர்களானபாண்டவர்களை காங்கள்‌ அறியவில்லை. மனித 
ரிற்சிறந்தவர! முற்றிலுமகாணாமல்‌் போன தனால்‌ அவர்கள்‌ நாச 
மடைந்திருக்கவேண்டும்‌, உமக்கு மங்களம்‌, மலைகளின்‌உச்சியிலிருக்‌ 
கும்‌ புதர்களிலும்‌ குகைகளினிடையிலும்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ ௩திகளி 
அம்‌ மலையருவிகளிலும்‌ மடுக்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ செல்லுதற்‌ 
கரியகாடுகளிலும்‌ க்ராமங்களிலும்‌ பூர்‌ தாட்டங்களிலும்‌ யானைகளின்‌ 
அருகிலும்‌ புலிகளின்‌ ௮௬கலும்‌ ஸிம்மங்களின்ஸமீபத்‌ இலும்‌ சசபங்க 
ளின்மத்தியிலும்‌ நாங்கள்‌ தேடினோம்‌. ௮வர்களுடையக தயான து 
க்கக்‌ அறியமுடியாத தாயிருக்கிறது. 7இகர்களுள்‌உத்‌ 
தமரே! மனுஷ்யேந்த்ரரே / வழியில்‌ (பாண்டவர்களின்‌) ரதங்களின்‌ 
கதியை (௮.றியகிரும்பிச்‌) கொஞ்சகாலம்‌ நாங்கள்‌ அவாகளுடைய 
தேர்ப்பாகர்களை அனுஸரித்தோம்‌. பகைவர்களைவாட்பெவரே ! நாங்‌ 
கள்‌ முறைப்படி தேடிப்பார்த்து உண்மையாக விஷயங்களை அறிந்து 
கொண்டோம்‌. ஸாரதிகள்‌ பார்த்தர்களின்‌ றி த்வாரகைக்குச்சென்‌் று 
விட்டார்கள்‌. ராஜேந்தாரே ! அந்தத்வாரகையில்‌ க்ருஷ்ணையும்‌ இல்லை; 
மஹாவ்ரதமுள்ளபாண்டவர்களுமில்லை. ஈரதேவரே ! உண்மையை 
உரைத்தோம்‌, பாண்டவர்களை இப்புவியில்‌ ஈாங்களகாணவிலலை, 
பகைவர்களைவாட்பெவரே ! நீர்‌ ஸுகமாயிரும்‌, அவர்கள்‌ நசித்து 
விட்டார்கள்‌. நீர்‌ ஸ்வஸ்தமாகஇரும்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ ஈடித்துவிட்டார்கள்‌. பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! உமக்கு வந்தனம்‌. 
மலைகள்‌ வனக்கள்‌ காடுகள்‌ தேசங்கள்‌ நகரங்கள்‌ க்ராமங்கள்‌ பட்ட 
ணங்கள்‌ இவற்றையுடைய பூமிமுழுவதும்‌ மிச்சமின்‌ ரி எல்லாஇடத்‌ 
இலும்‌ ஈாக்கள்‌ தேடினோம்‌. பாண்டவர்களைச்‌ காணவில்லை. மனுஷ்‌ 
யேந்த்ரரே ! மறுபடியும்‌ (எங்களுக்குக்‌) சுட்டனையிடும்‌, வேந்தரே! 
இதற்குமேல்‌ பாண்டவர்களை த்தேடும்விஐயத் தில்‌ மறுபடியும்‌ நாங்‌ 
கள்‌:என்னசெய்யக்கடவோம்‌. விரரே ! ப்ரியமும்‌ மங்கள கரமுமான 
எங்களுடைய இந்தவார்‌ த்தையையும்‌ கேளும்‌. அரசரே ! பரதவம்‌ 
சத்திலுதித்தவரே ! மத்ஸ்யரா ஜனைச்சேர்்தவனும்‌ ஸ-முதஜா தயில்‌ 
பிறந்தவனும்‌ மிக்கபலசாலியும்‌ த்ரிகர்த்தர்களைப்‌ பெரும்பா அம்‌ பலத்‌ 
தினால்‌! "நாசம்செய்தவனுமான சேகன்‌ இரவில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ அடித்‌ 


விராடபர்வம்‌. க்௩டு 


அத்தள்ளப்பட்கெ கிடக்கிறான்‌. ஈராதிபரே ! விராடராஜ.லுக்குமைத்‌ 
துனனும்‌ ஸேனாபதியும்‌ கம்பீரமானபுத்‌ தியுடையவனும்‌ ஸுதேஷ்‌ 
ணேக்குஇனையஸலஹோதரனும்‌ கொடியவனும்‌ சூரனும்‌ வீரனும்‌ துன்ப 
மற்றவனும்‌ ஊக்கமுடையவனும்‌ மஹாவீர்யமுளளவனும்‌ நீதியும்‌ 
பலமுமுள்ளவனும்‌ யுத்தம்செய்யுமுறைகளை அறிந்தவனும்‌ பகைவர்க 
ரூடையவீர்யத்தைநகாசஞ்செய்பவனும்‌ ஸிம்மத்துக்குஒப்பான வன்‌ 
மையுளளவனும்‌ குடிகளைக்காப்பதிலும்‌ பகைவர்களைப்பிடிப்பதிலும்‌ 
வல்லவனும்‌ பெரும்போரில்பகைவர்களைவென்றவனளும்‌ மிகக்கொடிய 
வனும்‌ கெளாவத்தையே முதன்மையாகக்கொண்டவனும்‌ ஸ்தரிபுரு 
ஷர்களுடையமனங்களை ௮னததபபடுத்‌ த௫ன்றவலும்‌ தைர்யமும 
நன்றாகப்பேசும்திறமையும்‌ புத்தத்தில்விருப்பமும்‌ புண்யச்செய்கை 
களுமுள்ளவனும்‌ பொருளின்பங்களுக்குஆதாரமாயிருப்பவனும்‌ மனி 
தர்களுளஉத்சமனும்‌ (பகைவர்களுடையபெருமையைப்‌) பொருதவ 
னும்‌ கொடியகெஞ்சமுள்ளவனுமான அர்தக்சேகன்‌ ஸஹோதரர்க 
ளோடு ஸ்த்ரிகிமித்தழர்க ஈடுசியில்‌ கக்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌ ; இவனுடையீஸ்நெஹிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; யுத்த 
வீரர்களும்‌ ஆயுதங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள. கந்தர்வர்களுக்கு 
மனைவியும்‌ அழயெஇடையுள்‌ ளவளுமான ஸைசந்த்ரிஎன்கிற ஒருஸ்த்ரீ 
இருக்கிறாள்‌. கொழுப்பும்‌ கெட்ட எண்ணமுமுள்ளவலும்‌ பலசா லியு 
மான அந்தக்செகன்‌ அவளை விரும்பினான்‌. அந்தீக்கசகன்‌ அனேக 
பர்துக்களுடன்‌ இரவில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டானென்‌ 
னும்‌ வ்ருத்தாந்தத்தை நாங்கள்‌ கேட்டோம்‌. ராஜேந்த்ரரே! கை 
யால்‌, இதுமுதல்‌ பாண்டவர்களை த்தேடும்பொருட்டுச்‌ சாரர்களை எங்‌ 
கும்‌ ஸஞ்சரிப்பதற்காக நீர்‌ அனுப்பவேண்டுமென்பத எங்களுடைய 
எண்ணம்‌. ஈராதிபரே! துஷ்டாத்மாவானசேகன்‌ தம்பிமார்களு 
டன்‌ இரவில்‌ கர்தர்வர்களால்கொல்லப்பட்டான்‌, இவவளவுமட்டில்‌ 
நாங்கள்‌ கேளவியுற்றோம்‌. உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. குரு 
குலத்‌ இல்‌௨இத்தவசே ! செய்யவேண்டியகார்யத்தைச்செய்தநீர்‌, இச்‌ 
தப்ரியத்தையும்‌ பகைவர்களுடைய அவமானத்தையும்‌ கேட்டு, இனி 
செய்யத்தக்கதை உடனே செய்யும்‌” என்றுசொனனார்கள்‌. 





௧௩௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ஆக்க 
(துர்யோதனதிகள்‌ பாண்டவர்களை ததேடுவதற்ததலோ சனை செய்தது.) 


டி றகு, தர்யோதனமஹாரா ஜன்‌ அப்பொழு அவர்களுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு நெடுமரம்‌ மனத்தில்சிர்‌ இத்து ஸடையிலிருக்‌ 
இன்‌ றவர்களைப்பா£ த்து இவவிதமானவாரதையைச்சொல்லலா னானை. 
££ (ஸபையோர்களே 7) கார்யத்தின்க இயானது உண்மையாக அறிவ 
தற்குமுடியாததன்றோ ? ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஈன்றுகஆராய்‌ 
ஈதுபாருங்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ எங்கக போயிருப்பார்கள்‌ ? அவர்க 
ரூக்குஅஜ்ஞாதவாஸகாலமாகளஏற்பட்ட இர்தப்பதின்மூன்றாவ அவர்‌ 
ஷத்தில்‌ அனேகமாகக்‌ காலம்சென்றுவிட்டது; கொஞ்சம்மிகுதி 
இருக்கறது. இசதஸமயத் தில்‌ அ௮ந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இந்த வர்ஷத்‌ 
தின்மிகுதஇியையும்‌ தாண்டிவிடுவார்களானால்‌ ப்ரஇஜ்ஞையைநிறை 
வேற்றினவர்களும்‌ ஸதயத்தையும்‌ வாதத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமான ௮வர்களனைவரும்‌ மதப்பெருக்குடையசிறந்த 
யானைகள போலவும்‌ ஸர்ப்பங்கள'போலவும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கெளரவர்‌ 
களைக்குறித்‌ ௮, (தங்களால்முன்புஅனுபவிக்கப்பட்டி.ருக்றெ) அக்கத்‌ 
தினால்‌ அதிககோபமுடையவர்களாவார்கள்‌. புருஷர்களிற்கிறகத 
பாண்டவர்கள்‌ மைர்தீதர்களும்‌ கற்றறிந்தவர்களும்‌ வல்லமையுடைய 
வர்களும்‌ ஈன்றாகமறைச்‌ திருக்கன்றவர்களுமான சாரர்களால்‌ கன்றாக 
உபயோகிக்கப்பட்டிருக்கிற (உபாயத்துடன்கூடின) ஊஹத்‌ தினால்‌ 
அறியத்தக்கவர்கள்‌. கஷடமானநில்ைமையை அடைக்திருக்கன்ற 
பாண்டவர்கள்‌ அஜ்ஞாதவாஸகாலத்தில்‌ அறியப்பவொர்களாயின்‌, 
கோபத்தைஅடக்கிக்கொண்டு ப்ர திஜ்ஞைசெய்‌ இருக்கிறகாலம்‌ முடிவ 
தற்குள்ளாகவே மறுபடியும்‌ கானகத்தில்செல்லுவார்கள்‌, ஆதலால்‌, 
(ஈம்முடைய) ராஜ்யமான த நாசமற்றதும்‌ குறைவற்ற தும்‌ இரண்டா 
வதுஅரசனில்லாததும்‌ கவலையற்ற தும்‌ பகைவர்களையிழந்கதுமாக 
நெடுங்காலம்‌ நிலைபெற்றிருக்கத்தக்கஉபாயத்தை விரைவாகத்தேடுங்‌ 
கள்‌ ”” என்றான்‌. 

அதிகவ்யஸனமுற்றவனான துர்யோதனன்‌ இவ்விதமான வார்‌ 
தீதையைச்சொன்னவுடன்‌, கர்ணன்‌, ஸத்யமும்‌ தர்மமும்‌ அர்த்தமு 
முள்ளலாக்யத்தை (பின்வருமா௮ு) உரைக்கலானான்‌, :* பரதகுலத்‌ 
இலுதித்தவனே ! மறுபடியும்‌ இவர்கள்போகவேண்டாம்‌. வேறு 


விராடபர்வம்‌, ௧௩௭ 


சாரர்கள்‌ போகட்டும்‌, ச றுசு றுப்புள்ளவர்களும்‌ யோக்யர்களும்‌ ஸாமா்‌ 
தீதியமுடையவர்களும்‌ மறைர்‌ அஸஞ்சரிக்குக்தன்மையுடையவர்களு 
மான சாரர்கள்‌ வளப்பமுளளவைகளும்‌ க்ராமங்களால்கிறைநக்தவை 
களுமான பலதேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌, ராஜனே! அவ்விடம்‌ 
களிலுள்ளனவும்‌ மனத்கைக்கவர்வனவுன ஸபைகளிலும்‌ ராஜ 
தானிகளிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ பற்பலவிசமான 'அகரங்களிலும்‌ 
ஸித்தவேஷமும்‌ ப்ராம்மணவேஷமும்தரித்‌து, மறைக்‌ துஸஞ்சரிப்ப 
வர்களான பாண்டவர்களைத்‌'தடவேண்டும்‌, ஓ! மனுஷ்யேர்த்‌ா ! 
நல்லநிபுணர்களும்‌ அதைஅறிந்தவர்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
வர்களும்‌ அவ்விகமாகத்‌ தேடுகின்றதையே ப்ரதானகார்யமாகக்‌ 
கொண்டவர்களுமான'பற்பலசாசர்களால்‌ நல்லட இயுடன்‌ கூடின ஊஹ 
த்தால்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஈ இசளுடைய (ஸபீபத்‌ திலுள்ள) புதர்களிலும்‌ 
திர்த்தங்களிலும்‌ க்ராமங்களிலும்‌ நகரங்களிலும்‌ ரம்யமான ஆச்சமல்‌ 
களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ தேடத்தக்கவர்கள்‌ ”” என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, தீமையான அர்யோ தன லுக்கு உடன தமடியும்‌ 
அண்ணனான அவனுக்கு ப்ரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்செய்வதில்‌ அதி 
கப்பற்றுள்ளவலும்‌ ப்ராதாவுமான அச்சாஸனன்‌ அற்தஸபையில்‌ தன்‌ 
தமையனான தர்யோதனனைப்பார் த்துப்‌ பின்வருமாஅசொல்லலானான்‌, 
ய்‌ மனுஷ்பர்களுக்குகாத ரே! மன்னரே ! நமக்குரம்பிக்கையுள்ளசாரர்‌ 
கள்‌ நாம்கொடுக்கும்வெகுமதியைப்பெற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ 
பாண்டவர்களை ததேடுவதற்குச்‌ செல்லட்டும்‌, ராஜேந்த்ரரே! கர்‌ 
ணனபார்க்கச்சொன்ன இடமனைத்தும்‌ ஈன்றாகப்பார்க்கப்பட.வேண்‌ 
டும்‌. குறிப்பிட்டபடி. சாசர்களனைவரும்‌ ௦ தேடவேண்டியவீடங்களில்‌ 
தேடட்டும்‌. லவ்‌ தட த்தும்‌ (முகர்ந்து) ௮றிகின்றன. ப்ராம்‌ 
மணோத்தமர்கள்‌ வேதங்களாலேயே௮.றிகிறார்கள்‌. மன்னர்கள்சாசர்‌ 
களால்‌ அறிறோர்கள்‌. மற்றஜனங்கள்‌ இரண்கெண்களா லும்பார்க்கி 
மூர்கள்‌. சழ்ச்சொல்லப்பட்டபடி. சாரபுருஷாகள்‌ மறுபடியும்மறுபடி 
யும்‌ தேடட்டும்‌. இவர்களுமஇன னும்மற்றப்பலரும்‌ தேசங்களிலும்‌ 
நகாங்களிலும்தேடட்டும்‌. அவர்களுடையக இயாவது வாஸஸ்தலமா 
வது வாலாறாவ.த (ஒன்றும்‌) அறியப்படவில்லை. அவர்கள்‌ ஈன்றாக 
மறைக்‌ துகொண்டிருக்கிறார்களோ ; அல்ல, ஸமுத்ரத்‌ தின்‌ அக்கரை 
யைஅடைக_்திருக்கன்றார்களோ ; சூரர்களென்றெஎண்ணமுள்ளவர்க 
ளான அவர்கள்மஹாரண்யத்தில்‌ ,துஷ்டம்ருகங்களால்‌ தின்னப்பட்‌ 
டார்களோ ; சிறக்தத்விபத்தையாவ த அடைக்தார்களோ ; மதத்தை 


பா ரத்னங்களுண்டாகுமிடம்‌. 


ட ௪௮ 


க௩௮ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


இழர்தவர்களான அவர்கள்‌ ஆசையற்றவர்களாக மலைகளிலும்‌ அழை 
தற்கரிய கராகெளிலும்‌ (ஸஞ்சரிக்கையில்‌) ராக்ஷஸர்களால்‌ பக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டார்களோ ; ௮ல்லது௮னேகவர்ஷங்கள்‌ ஆபத்தையடைர்து நாச 
மடைந்துவிட்டார்சளோ. அரசரே ! அதலால்‌, நீர்‌ உம்முடையமன த 
தைக்‌ கவலையற்றதாகச்செய்து அடக்கி அதிகணக்கச்‌ தடன்செய்யக்‌ 
கருதிய கார்யத்தைச்‌ செய்யும்‌” என்றான்‌. 





முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அர 
(த்ரோணர்‌ துர்யோதனனைதோக்கி, பாண்டவர்கள்‌ அமிந்திசாசென்று 
சோல்லி அவர்களைத்தேடூவதற்த ஏற்பாட்டைச்சேய்த தும்‌, பீஷ்‌ 
மர்‌, பாண்டவர்கள்வஸிக்தம்டுடத்துக்தரியலக்ஷ்ணங்‌ 


களையும்‌ அவர்கள்‌ எவ்விதத்திலைம்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர்கள்‌ என்‌ 
பதையும்கூறி அவர்களோடு ஸந்தீயைச்‌ சேயவது அவச்யமேன்றதும்‌.) 


பிறகு, ஸ-முக்ஷமார்த்தங்களைக்கண்டறிர்கவரான த்ரோணா 
ஸ்பையின்சஈடுவில்‌ (துர்‌2யாகனன்முசலானவர்களைப்பார்த்‌௮,) “£ அவ்‌ 
விதமானமஹிமையையுடையவர்கள்‌ நாசத்சையும்‌ அவமானத்தையும்‌ 
அடையமாட்டார்கள்‌. சூரர்களும்‌ ஈல்லவித்யாப்யாஸம்செய்தவர்களும்‌ 
புத்திசாலிகளும்‌ இந்த்ரியங்களை ௮டக்கினவர்களும்‌ தர்மங்களை அறி 
த்தவர்களும்‌ ஸத்யஸர்தர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ ப்ரா தாக்‌ களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, ரீதி தர்மம்‌ அர்த்தம்‌்இவைகளுடையதத்வத்‌ 
தை அறிந்தவனும்‌ த்தை போலவேமனத்தை அடக்னெவனும்‌ கர்மத்‌ 
இலிருப்பவலும்‌ ஸத்யத்‌தில்‌ உத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ மூத்தவனும்‌ 
மேலோர்களைவணங்குகன்றவனும்‌ அன்புள்ளஸஹோதரனும்‌ பெரு 
மையுள்ளவனும்‌ ஸஹோதரரனைவரையும்‌ அனுஸரித்திராப்பவனும்‌ 
அஜாதசத்ருவுமான யுதிஷ்டிரனை அனுஸரித்திருக்கன்றார்கள்‌. அவ்‌ 
வாறு (தனக்கு) ஸ்வாதீனப்பட்டவர்களும்‌ (தைர்யத்‌ இனால்‌ ஆபத்‌ துக்‌ 
காலங்களிலும்‌) அசைவற்றிருப்பவர்களும்‌ மஹா த்மாக்களுமான அவ 
ர்களுக்கு நீ தியில்சிறப்புற்றவனும்‌ கற்றறிர்தவ,னுமான யுதிஷ்டிரன்‌ 
ஏன்‌ ஈன்மையைஉண்டுபண்ணமாட்டான்‌ ? ஆதலால்‌, முயற்சியுடன்கவ 
னித்துப்பாருங்கள்‌, இன்னும்‌ ஸமயம்‌ தாண்டவில்லை, அவர்கள்‌ ராசத்‌ 
தை அடை அமாட்டார்களென்ப து என்னுடைய உறுதியானஎண்ணம்‌. 
செய்யவே ண்டியகார்யமான து விளம்பமின்றிர்‌ சிகரம்‌ ஆலோசிச்கப்‌ 


லிரார்டபர்வம்‌. கட்க 


படலாம்‌; ஈன்றாகஆலோசிச் அச்‌ செய்யப்பட.வேண்டும்‌. இவர்களுடை 
யவாஸஸ்தானமும்‌ நன்கு ஆலோசிக்கப்படவேண்டும்‌. எல்லாக்கார்ய 
ங்களிலும்‌ தைர்யத் இனால்‌ நிலைதவறாதமன த்தையுடையவர்களானபா 
ண்டுபுத்ர்களுடையவருத்தார்‌ சத்தை அறியத்தக்க; தியைச்செலுத்‌ 
தவேண்டும்‌, எல்லாவிதஉபாயங்களா லும்‌ பாண்டவர்களைப்பார்ப்பத 
ற்கு நீ முயற்சிசெய்‌, தேவதைகளால்‌ எப்பொழுஇம்காக்கத்தக்கவர்‌ 
களான அந்தச்சூசரகள (எவவிதத்தாலும்‌) அறியமுடியா தவர்கள்‌, 
சுத்தஸ்வரூபமுள்ளவனும்‌ ஸத்யலந்தனும்‌ உததமமான நிதியை 
யுடையவனும்‌ சுத்தனும்‌ ஒளிக்குவியல்களால்கான்குபக்கங்களிலும்‌ 
நிறைந்தவனுமான பார்த்தன்‌, மனிதர்களைக்‌ கண்ணால்கொளுத்‌ தினா 
லும்‌ கொளுத்துவான்‌. ஆதலால்‌, முயற்சிசெய்ய/வேண்டும்‌, ப்ராம்‌ 
மணர்களாலும்‌ சார்களாலும்ஸித்தர்களாலும்‌ நிபுணர்களான தபஸ்வி 
களாலும்‌ மறுபடியும்‌ மாம்‌ தேடுவோம்‌. மனுஷ ரயந்த்ர! மறைந்து 
வாஸம்‌ செய்ன்ற பாண்டவர்கள்‌, தேவெதில்‌ 7தாச்சியடைர் தவர்‌ 
களும்‌ பயமில்லாதவர்களும்‌ அதைலுறிகதவர்கள ॥ லஒப்புக்கொள்ளப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அந்தத்‌ 2தீடுகிநகார்யம்‌ஒன்றையே முக்யமாகவுடைய 
வர்களுமான பற்பலசாரர்களால்‌ 2 கடத்தக்கவர்கள்‌ ”' என றுகூறினர்‌. 
பிறகு, சிறந்தபு.த்தியையுடையவரும்‌ பாதகுலத்‌ தில்உ இித்தவர்களுக்‌ 
குப்பாட்டனாரும்‌ சாஸ்த்ரங்களைநனகுகத்றறிந்‌ தவரும்‌ தேசகாலக்‌ 
களை அறிந்தவரும்‌ நீதியையுடையவரும்‌ விசாலமான புத்தியையுடைய 
வரும்‌ சர்தனுவினுடைய குமாரருமான தேவவரதர்‌, மஹாத்மாவான 
ஆசார்யருடைய அக்தவாக்யம்சொல்லிமுடி ந்தவுடன்‌, காரணங்களோ 
டும்‌அர்த்தத்துடனும்கூடிய இவவிதமானவார்‌த்தையை உரைக்கலா 
னர்‌. அவர்‌, தர்மங்களை அறிந்தவனும்‌ பா ண்மெஹாரா ஜனுடைய 
புசல்வனுமானயுஇஷ்டிரன்விஷயத்தில்‌ ஈன்றாகஇசைந்ததும்‌ தர்மத்‌ 
துடன்கூடியதும்‌ எக்காலத்திலும்மாற்றமுடியாததும்‌ எப்பொழு 
துமே அயோக்யர்களடைவதற்கரியதும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஸாதுக்க 
ளால்ஸம்மதித துப்‌ பூலிச்சப்பட்டதுமான ஒருவார ததையை அந்த 
ஸபையில்சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 

“ ஸர்வதர்மங்களையும்‌ அறிர் தவரும்‌ பராம்மணருமான சம்மு 
டையஆசார்யர்சொன்ன.து (ஸரியே.) சாஸ்‌ தரஜ்ஞானமும்‌ ஈல்லஒழு 
க்கமுமுள்ளவர்களானபாண்டவாகள்‌ நாசச்தை௮டையமாட்டார்கள்‌, 
எல்லா லக்ஷணங்களுமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லஒழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ 
பெரியோர்களுடைய வரையறையில்‌ கட்டுப்பட்டவர்களும்‌ ஸத்யத்தை 
யும்‌ தர்மத்தையும்‌ முதன்மையாகக்டொண்டவர்களூம்‌ ஸமயத்தை 


க்‌௪0 ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


அதிர்தவர்களும்‌ ஸமயத்தைப்பா துகாக்கின்றவர்களும்‌ நல்லகியமமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஸாதுக்களுக்குரிய கார்யபாரத்தை வஹிக்கின்‌ றவர்களு 
மான அரதபபார்த்தர்கள்‌ துன்பமடையமாட்டார்கள்‌. தவத்தனாலும்‌ 
தம்முடையவீர்யத்தனாலும சக்ஷிக்கப்பட்ட அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
நாசமடையமாட்டார்களென்பது என்னுடைய நிச்சயமானஎண்ணம்‌., 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷத்ரியதாமத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்கள்‌ ; எப்‌ 
பொழுதுமே கேசவனை அனுஸரித்தவர்கள்‌ ; அதிகவிரபுருஷர்கள்‌ ; 
மஹாத்மாக்கள்‌ ; மஹாபலசாலிகள்‌, அப்படிப்பட்டபாண்டவர்களை த்‌ 
தேடும்விஷயத்தில்‌ நான்‌ (உனக்குப்‌) புத்தியை ஈன்குசொல்வேன்‌ ; 
கேள்‌, நன்றாக தியைச்செலுத்லுகிறவனுடைய நீதியான த பிறரால்‌ 
அறிவதற்குஅருமையான அ, அரதப்பாண்டவர்களைநினைத்‌ த ஈம்மால்‌ 
இப்பொழுது செய்யத்தக்கதைப புததியினால்கிச்சயிப்பதற்காக நான்‌ 
உனக்குச சொல்லப்போகி2றன்‌. அதை நி௮றிந்துகொள்‌. யேனே ! 
பெரியோர்களுடையகட்டனையில்‌ கட்டுப்பட்டுகிற்பவலும்‌ ஸத்யத்‌ 
தைத்‌ தவறவிடாமலிருப்பவலுமான அர௱தயுதிஷ்டிரனுடைய இந்த 
நீதியானது எவவிதத்தினாலும்‌ நன்றாகச்‌ சொல்லத்தக்கதன்‌ று. 
மேலும்‌, என்னால்‌ ௮துசொல்லத்தக்கதன்று. (ஏனென்றால்‌, எனக்‌ 
குச்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்ட வர்களும்‌ ஸமானர்கள, பாண்டுபுத்ரர்சு 
ளூடையதிருப்பிடத்தை ஆமோ சித து நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. வீணான 
அதிகப்புலம்பலால்‌ யா துபயன்‌ ? எங்குதர்மமோ அங்குஜயம்‌. ஏவப்‌ 
பட்டு ஸபையினறடுவில்‌ (விஷயத்தைஎ டுத்த) உரைக்கஎண்ணங்கொ 
ண்ட (ஒருமனிதன) இவ்வுலகில்‌ தர்மத்தைஅடையும்விருபபத்‌ துடன்‌ 
வ்கி தக்கமொழியையே சொல்லவேண்டும்‌. மன 
னவ! மற்றஜனங்கள்‌ எண்ணினபடி ரான்‌ எண்ணவிலலை. பாண்டு 
புத்ர்களுடையடிருப்பிடத்தைக்கேள்‌. வீரர்களான ப்ராதாக்களோ 
டம்‌ கருஷ்ணையோடும்கூடியவலும்‌ மிக்ககீர்த்தியையடையவலுமான 
அந்தமஹாராஜன்‌ ஏன்‌ தன்னுடையச்‌சயஸைச்‌ தேடிக்கொள்பவ 
ஞகமாட்டான்‌ ? ! பாண்டவன்‌ ராஜ்யத்‌ தில்விருப்பமுற்றவர்களானஉக்‌ 
களால்‌ முன்பு பட்டணத்தில்வஞ்சிக்கப்பட்டான்‌ ; எப்பொழுதும்‌ 
அன்பத்திற்கும்உட்படுத்தப்பட்டான்‌” என்றெவிஷயம்‌ உள்ளபடி. உன்‌ 
லைஅறியப்பட்டிருக்கதறது. ஆதலால்‌, இயற்கையாகவே நீதியில்‌ 
மஹாஸமர்த்தனான வுர்தயு இவ்டிரமஹாராஜன்‌ இப்பொழுது மறை 
ர்‌ துவாஸம்செய்கிறுன்‌. இர்தஒருவர்ஷகாலம்‌ ஈன்றாகமறைந்து ஸர்‌ 
வோத்தமமான அஜ்ஞாதவாஜத்தைச்செய்‌தவிட்‌ட நல்லகாலம்‌உஇச்‌ 
கும்தருன த்தில்‌ சிச்ம்‌ வரப்போகிறான்‌, பகைவர்களைவாட்பெவனே ! 


விராடபர்வம்‌, க்ச்க்‌ 


ஸஹோதரர்களோடும்‌ த்ரெளபஇியோடும்சேர்க்‌ இருக்கின்ற பாண்டவ 
வீரனை நீ பார்க்கப்போகுருய்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! நமக்கு 
ஸுதமுண்டாகும்படி (கார்யத்தைச்‌)செய்‌, பலசாலிகளுள சிறந்த 
ராஜாவான முகதயு திஷ்டிரன்‌ மறைக துவாஸஞ்செய்‌்றவிடத்‌ தில்‌ மனி 
தர்கள்‌ ஆசையினாலும்‌ மோஹத்தினாலும்‌ விடுபட்டவர்களாயிருப்பார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜனே ! க்ஷத்ரியரிற்தற தவனே ! பட்டணமோ அல்‌ 
லததேசமோ சாஜாவானயு இஷ்டிசன்‌ வஸிக்கிறவிட த தில்‌ மனோவ்யா 
இகளும்‌ பிணியும்‌உண்டாகா, தானசிலனும்‌ 'பெருங்கொடையுடைய 
வனும்‌ அமைதியுளளவனும்‌ (அகார்யத்தில்‌) வெடகமுள்ளவலும்‌ 
அன்பும்‌ உண்‌ மையுமானவாக்கையுடையவனும்‌ சூரனும்‌ தர்மசலனும்‌ 
புலன்களைவென்றவலும்‌ மனக்களிபபுடையவலும்‌ புஷ்டியுளளவனும்‌ 
பரிசுத்தனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறடடத்‌ 
தில்‌ ஜனங்கள்‌ அஸ௫யையும்‌ பொறாமையும்‌ அஹங்காரமும்‌ மாத்‌ 
ஸரயமுமுள்ளவர்களாயிரரர்கள்‌. தாமாகத்‌ தர்மத்தை அனுலரிப்பார்‌ 
கள. அதிகமானவேதலஓலிகளும புண்யசப்தங்களும்‌ கேட்கப்படும்‌ ; 
அதிகதக்திணேகளுள்ள அ'நெகயாகங்களும்‌ நடக்கும்‌. மழைக்கட 
வுள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மழை ஈன்றாகப்பொழிந்‌ துகொண் 
டிருக்கும்‌; ஸம்சயமில்லை; பூமியானது பயிர்களால்கிறைந்தும்‌ கோ 
யில்லாமலுமிருக்கும்‌; தான்யங்கள்‌ சஸமுள்ளவைகளும்‌ பழங்கள்‌ 
குணமுள்ளவைகளும்‌ பூமாலைகள்‌ வாஸனையுள்ளவைகளும்‌ வாக்கா 
னது மங்களகாமானசப்தத்துடன்‌ கூடியதுமாயிருக்கும்‌. ராஜாவான 
யு திஷ்டி ரனிருக்கிற இடத்தில்‌ காற்றும்‌ இனிமையுடையதாக வீசும்‌. 
௮ல்குளளஜனங்கள்‌ ரோகமற்றவர்களாகஇருபபார்கள்‌ ; கொலையும்‌ 
சிறையிலடைத்தலும்‌ இரா. ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கெஇடத்‌ 
தில்‌ திருடர்களும்‌ தண்டனைகளும்‌ ஹிம்ஸைகளும்‌ மிச்சயமாகஉண்‌ 
டாகா ; சக்இயற்றவர்களும்‌ துஷ்டர்களுமிருக்கமாட்டார்கள்‌. அந்த 
இடத்தில்‌ பயமும்‌ வர்தனுணுகாது; ஈல்லஸித்தாந்தமானது 
விரோதமின்றி விளங்கும்‌; அவ்வாறே பசுக்கள்‌ அதிகப்பாலுளள 
வைகளும்‌ நல்லபுஷ்டியுள்ளவைகளும்‌ கல்லகறவையுடையவைகளும்‌ 
ஆகும்‌) பாலும்‌ தயிரும்‌ நெய்யும்‌, ரஸமும்‌ ஹிதமுமுள்ளவைகளா 
கின்றன ; திர்த்தங்களும்‌ தெளிர்திருக்கும்‌; எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
மங்களகரமாகின்றன, ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறதேசத்தில்‌ 
நெர்தகுணமுள்ளபானங்களும்‌ பற்பலவிதஉணவுகளும்‌ கடைக்கும்‌, 


வ டை கன்ட லைட்‌ அனா அல்‌ வக பன்னல லை. 


1 “வுதார்யட? என்பது கூலம்‌; டப்ரியமாய்ப்பேசுறவன்‌ ' என்பதி 
பழையஉரை, 


க௪௨ மீமஹர்பார்தம்‌; 


ராஜாவானயுதிஷ்டிரன்‌ இருச்கிறவிடத்‌ தில்‌ ரஸங்களும்‌ ஸ்பர்சங்களும்‌ 
கந்தஜ்களும்‌ சப்தங்களும்‌ குணமுள்ளவைகளாயிருக்கும்‌ ; பார்க்கத்‌ 
தக்கபொருள்கள்‌ இனியகாட்சியுள்‌ளவைகளரயிருக்கும்‌. யா ! இர்‌ 
தீப்பதின்மூன்றாவ அவர்ஷத தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ வஸிக்றெேசத் தில்‌ 
தர்மங்கள்‌ ப்ரமமக்த்த்ரியவைச்யர்‌ களனைவர்களா லும்‌ ஈன்றாக அனுஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தத்தம்‌ குணங்களோடுகூடியவைகளுமாகும்‌, 
அந்தஇடத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ மிக்க ப்ரீ தியுளளவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ குறைவில்லா தவர்களும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ 
அதிதிகளுக்கும்‌ அதிகமானலத்கா ரங்களைச்செய்பலர்களும்‌ எல்லா 
ப்ராணிகளிடக்களி லும்‌ அன்புடையவர்களுமாயிருப்பார்கள, அப்பா ! 
யுதிஷ்டிரன்‌ இருக்கிறஇட தீதில, ஜனங்கள்‌, இஷ்டமானவஸ்‌ துக்களை த்‌ 
தானம்செய்வதில்‌ அதிகஉத்ஸா ஹமும்‌ எபபொழுதும்‌ தர்மத்‌ இலே 
யே பற்றும்‌ வெளிப்படையான பேச்சும்‌ மேன்மேல்‌ அதிகமான 
மங்களங்களும்‌ ஈல்லகா கதியும்‌ ஈல்லவிருபபமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸர்‌ 
தோஷமும்‌ ூச்வர்யமுமுள்‌ளவர்களாயிருப்பார்கள்‌. சாஜாவானயு தி 
ஷ்டிரன்‌ இருக்கிறஇடமானது நித்யோத்ஸவங்களால்‌ மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷமுள்ளதும்‌ எப்பொழுதும்‌ மனக்களிப்புற்றதும்‌ செல்வத்தி 
னால்‌ சூழப்பட்ட துமாயிருக்கும்‌, தர்மங்களை ௮.றிர்தவனான அர்தயுதி 
ஷ்டிரன்‌, ஸர்வஜ்ஞர்களான த்விஜாதிகளாலும்‌அறியமுடியா தவன்‌, 
அப்பா ! அவ்வாறிருக்க, அல்பமனிதர்களால்‌ பார்த்தன்‌ ஒரிடத்தில்‌ 
எவ்வா றுஅறியபபடுவான்‌ ? யுதிஷ்டிரனிடத் தில்‌ ஸத்யமும்‌ உத்ஸாஹ 
மும்‌ தானமும்‌ ௮.இகமானசார்தியும்‌ நிலையானபொறுமையும்‌ வெட்க 
மும்‌ செல்வமும்‌ கீர்த்தியும்‌ உத்தமமானதேஜஸும்‌ தயையும்‌ கபட 
மின்மையும்‌ நிலைபெற்றிருக்னெறன. ஆதலால்‌, நான்‌ உங்களிடத்தில்‌ 
சொல்லியபடி பார்த்தர்களுடையவாஸஸ்தானத்தையும்‌ அங்கு அவர்‌ 
களுடைய உத்தமமானக தியையும்‌ தலோசிக்கவேண்டும்‌, வேறுவித 
மாகச்சொல்வதற்கு கான்‌ சக்தியுளளவனல்‌ லன்‌. குருகுலத்திலுதி 
துதவனே ! நான்சொன்னவிஷயத்தை நீரம்புவாயாகில்‌ இவ்விதமான 
இந்தவிஷயத்தை ஈன்றாகஆலோசித்து நீ ஈலலதென்‌ றுஎண்‌ ணுறெ 
தைக்‌ காலதாமதமின்றிச்‌ செய்‌. யேனே ! நான்‌ உனக்கு உரைத்தது 
ஈம்முடையகுலத்துக்குத்‌ தகுதியுள்ள தன்றோ ” எனறார்‌. 





விராடபர்வம்‌. ௧௪௩ 
முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ட இக டட 
(துர்யோதனன்‌ ஊஹத்தினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ விராடநகரத்தில்‌ இநக்கலா 


மேன்‌ றேண்ணிஸுசர்மாவைதுனுப்பியதும்‌, ஸுசர்மா விராட 
நகரத்தின்‌ தேன்பாகத்திலுள்ள பசுக்களைப்பிடித்ததும்‌,) 


பிறகு, சரதிவானுடையகுமாரரானக்ருபர்‌, அப்பொழுது (துர்‌ 
யோதனனைப்பார்த்து), (ராஜனே) பிராயமுதிர்ர்தவசான பீஷ்மரால்‌ 
பாண்டவர்களைப்பற்றி யுக்தியுள்ள தும்‌ காலத்திற்குத்தகுர்த தமான 
வார்த்தைசொல்லப்பட்ட அ. தாமார்த்தல்களோடுகூடியதும்‌ மிக்கதோர்‌ 
த்தியான தும்‌ முற்றிலும்‌ உண்மையான தும்‌ (தகுந்த) காரணங்களோடு 
கூடியதுமான பீஷ்மருடை புவசனமானலு அர்த (ப்பாண்டவர்களைத்‌ 
தேடிக்கண்டுபிடிக்கும்‌) விஷயத்தில்‌ பொருத்தமானது. என்னு 
டையவார்த்தையையும்கேள்‌, அவ்விடத்தில்‌ அவர்களுடையகதியும்‌ 
இருப்பிடமும்‌ ஈன்றுகதுலோசிக்கப்பட வேண்டும்‌. இப்பொழுது (கம 
க்கு) ஹிதமாயிருக்கக்கூடிய£ தியான அ அவவிஷயத்தில்‌ செலுத்தப்‌ 
படவேண்டும்‌, யனே ! பகைவன்‌ ௮ல்பனாயிருந்தா லும்‌ மேன்மை 
யடையஎண்‌ ணுபவனால்‌ உபேச்ஷிக்க ததக்கவனல்லன்‌, சூசர்களும்‌ கற்‌ 
றறிந்தவாகளும்‌ பலசா லிகளஞுமானபாண்டவர்கள்‌ உபேகைபண்ணத்‌ 
தகாதவர்களென்பதில்‌ யாதுஸந்‌?தஹம்‌ ? ஆதலால்‌, கானகம்சென்ற 
மஹாத்மாக்களானபாண்டவர்கள்‌ தங்கள்கருத்தை வெளியிடாமல்‌ 
மறைக்‌ இருக்கையில்‌ ஈல்லகாலமும்‌ உண்டாயிருக்கும்பொழுது தம்‌ 
நாட்டிலும்‌ பிறநாட்டி லும்‌ தனபலம்‌அறிர்‌ கொள்ளத்தக்க. பாண்‌ 
டவர்களுக்கு வருத்‌தியடையுங்காலம்‌ வர்துவிட்ட து ; ஸம்சயமில்லை, 
மஹாத்மாக்களானபார்த்தர்கள்‌ ப்ரதிஜ்‌ ஞஜைசெய்தகாலம்கழிர்‌ தபிறகு 
மஹாபலசாலிகளும்‌ பெரியஉத்ஸா ஹமுள்ளவர்களுமாவரர்கள்‌. பாண்‌ 
டவர்கள்‌ அளவுகடந்த வல்லமையுள்ள வர்களல்லரோ ? அதலால்‌, 
அவர்களுக்கு௮பிவருத்‌ திகாலமான து வர்‌ தருக்கும்தருணத்தில்‌ நாம்‌ 
அவர்களோடுசேர்ர்‌ து நன்றாகப்‌ போர்புரியும்படி. சேனையும்‌ பொக்கச 
மும்‌ நீதியும்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்ளவேண்டும்‌, நீ, மேன்மைக்குக்‌ 
காரணமாகஎண்ணுவதும்‌ பலசாலிகளும்‌ அர்ப்பலர்களுமான எல்லா 
மித்ரர்களிடங்களிலும்‌ நிச்சயமாகஇருப்பதுமான உன்னுடையபல 
ததைஅறிக்‌துகொள்‌. பாரத. பயனுள்ளதும்‌ பயனற்றதும்‌ நடுத்தர 
முமானபலத்தை அறிந்து தன்னாட்டி ஓம்பிறர்நாடுகளிலும்‌ தன்பலம்‌ 


௧௪௫ மிமஹாபாரதம்‌, 


அறியவேண்டும்‌. அவ்வாறே பகைவர்களோடு ஸாமதானபேததண்‌ 
டல்களாலும்‌ கப்பங்கட்டுதலா லும்‌ அதிகவெறுப்போடாயி னும்விருப்‌ 
போடாயிலும்‌ ஸர்திசெய்துகொள் வோம்‌. பலஹீனர்களானபகை 
வர்களேர்யாயத்‌ தினால்‌ அடக்கிப்‌ பலத்‌ தினால்‌ (அவர்களை) வணங்கும்படி 
செய்து மித்ரர்களை பும்‌ ஸமாதானப்படுத்தி ஸேனையையும்ஸுகமாக 
இருக்கெறதாவென்‌ று விசாரிக்க வேண்டும்‌, உன்னுடையபொக்சசத்‌ 
இனாலும்‌ ளேனையினாலும்‌ ஈன்றாகவ்ருத்‌ தியடைர்‌ இருக்கின்ற நீ நல்ல 
ஸித்‌ தியைப்‌ பெறுவாய்‌. எ இரத்‌ துவருகெபலசாலிகளான வேறுபகை 
வர்ச£ளாடும்‌ தமதுபலத்‌ தினாலும்‌ வா ஹனத்தினாலும்‌ குறைவுபட்டி 
ருக்னெறபாண்டவர்க ளோடும்‌ நீ 2பார்புரிவாப்‌, மனுஷ்‌ £ேந் த்ர! இவ்‌ 
வாறு எல்லாவற்றையும்‌ நீ நன்குரிச்சயிச்து, தகுர்தகாலத்தில்‌ ந்யா 
யத்தைஅனுஸரித்து ஈடக்துகொள்வாயாக, (இவ்விதம்செய்தால்‌) 
வெகுகாலம்ஸுுகத்தை அடைவாய்‌ ” என்றுகூறினர்‌. 

பீஷ்மரும்‌ தரோணரும்‌ க்ருபரும்‌ கர்ணன்‌ துச்சாஸனன்முத 
லானவர்களும்‌ இவவா றுசொல்லியபின்‌ துர்யோதனன்‌ மஹாதமாக்‌ 
களான அவரக ளுடையவார்த்தையைக்‌ கட்டு ஒருமுஹூர்த்தகாலம்‌ 
ஆலோசித்து மந்தரிகளைப்பாரத் அ, “'(ஓ.! மந்த்ரிகளே !) ஜனங்களால்‌ 
நிறைந்தஸபையில்‌ ஸல்லாபங்கள்‌ ஈடக்கும்தருணத் தில்‌ நான்‌இதை 
முன்னம்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. தரர்களும்‌ சாஸ்த்ரங்களை ௮றிந்தவர்களு 
மான பராஜ்ஞர்களுடைய புத்திநிச்சயத்தையும்‌ ஸமர்த்தர்களுடைய 
ஸாராஸாரங்களையும்‌ நீ.தியாகிறகண்ணால்‌ நான்‌ அறிர்திருக்கிறேன்‌. 
தைத்யர்களோடும்‌ மனுஷ்யர்களோடம்‌ சாக்ஷஸர்களோடும்கூடின 
மண்ணுலகில்‌ இக்காலத்தில்‌ தோள்வலியிலும்‌ ஆண்மையிலும்‌ தைர 
யத்திலும்‌ சரீரபலத்திலும்‌ இந்த்ரனுக்கொப்பான நான்குபுருஷச்ரே 
ஷ்டர்கள்‌ பூமியில்‌ பலத்தில்‌ (எல்லா) ப்சாணிகளிலும்‌ சிறப்புடைய 
வர்கள்‌. பலத்தில்அவர்களுக்கு ஓப்பு ஒருவரும்‌இல்லை. இவர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஒத்தமனோபலமும்‌ நிறைக்ததேஹபலமும்‌ ஆண்மையு 
முடையவர்கள்‌. (அவர்கள்‌ யாவசெனின்‌,) பலதேவரும்‌ பீமனும்‌ வீர்‌ 
யசாலியரனமத்ரரரஜனும்‌ நாலாமவனானசேகனுமாவர்‌, அவர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 8ந்தாவதுபுருஜனை ஈாம்கேட்ட தில்லை, இவர்கள்‌, ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ 'வேற்‌.றுமையில்லா தபலமுடையவர்கள்‌ ; ஒருவரை 
யொருவர்வெல்வ தில்‌ விருப்பமுற்றவர்கள்‌ ; மல்லயுத்தத்‌ இல்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்கள்‌ ; எப்பொழுதுமே கோபங்கொண்டமன முள்ளவர்கள்‌, 
அந்தநம்பிக்கையினால்‌ என்மனத்தில்‌ (எப்பொழுதும்‌) புகுர்திருக்‌ 
இன்ற வருகோ தானை நானறிவேன்‌. பாண்டவர்கள்‌உயிருடனிருக்றோர்‌ 


விராடபர்வம்‌. 


களென்பது வெளிப்படை, அவர்களுள்‌ பிமஸேனனே செகனைக்கொன்‌ 
றவனென்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ; ஸஹைரந்த்ரியை த்ரெளப தியென்று 
நினைக்கிறேன்‌. இவ்விஷபத்தில்‌ ஆஃலாசனைசெய்யத்தக்க இல்லை. க்ரு 
ஷணையினிபித்தமாகப்‌ பிமஸைனனால்‌ கந்தர்வனென்றெவ்யாஜத்தி 
னால்‌ மஹாபலசாலியான கீசகன்‌ இரவில்‌ கொல்லப்பட்டி.ருப்பானென்‌ 
ுஸந்தேஹிக்கிறேன்‌. பிமஸேனனை த்தவிர வேறுஎவன்‌ ஆயுதமின்‌ 
திப்‌ பலத்‌ தினால்‌ கீசகனை க்கொல்வதற்கும்‌ அவ்விதமே கைவன்மையால்‌ 
(அவனுடைய) எல்லா அங்கங்களையும்‌ பொடியாக்குவதற்கும்‌ அவ்‌ 
வாழறேஅடிப்பதற்கும்‌ தோலையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ எலும்பையும்‌ விரை 
வாகப்பொடிபண்ணுவதற்கும்‌ சக்தியுள்ளவனாவான்‌ ? இது வேறுஉரு 
வத்தைஎடுத்துக்கொண்டு (மறைந்‌ அவாஸஞ்செய்ன்ற) பிமனுடைய 
செய்கையே, நிச்சயமாக க்ருஷ்ணையினிமித்தம்‌ ஸ-டுதபுத்சர்கள்‌ கந்‌ 
தீர்வனென்கிறவயாஜத்தினல்‌ பீமனேனனால்‌ இரவில்கொல்லப்பட்டு 
விட்டார்கள்‌ ; ீயமில்லை, பிதாமஹரால்‌ தேசத்திற்கும்‌ ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ உரைச்‌ கப்பட்டகுணங்களை மத்ஸ்யதேசத்‌ தில்பலவா று நான்‌ கேட்‌ 
டிருக்கிறன்‌. மனத்தைக்கவர்வதான விராடககரமென்‌ லும்பட்டண 
தீதில்‌ பாண்டவர்கள்‌ மறைர்‌ துவாஸஞ்செப்கிறுர்களென்று எண்ணு 
இறேன்‌. (ஆதலால்‌) அச்தப்பட்டணத்தைக்குறித்து யாத்ரையான து 
செய்யப்படலாம்‌, நாம்‌ மத்ஸ்யதேசத்துச்குச்செல்வோம்‌; பசுக்‌ 
கூட்டத்தையும்‌ கைப்பற்றுவோம்‌. பசுக்கூட்டமானது (கம்மால்‌) 
கவாப்பட்டால்‌ அச்தப்பாண்டவர்களும்‌ நிச்சயம்போர்புமியவருவார்‌ 
கள்‌, குறித்தகாலம்முடி வடையுமுன்‌ பாண்டவர்களை நாம்‌ பார்த்தால்‌ 
மறுபடியும்‌ வேறுபன்னிரண்டுவாஷகாலம்‌ கானகத்தில்பரவேசிப்பார்‌ 
கள்‌, ஆதலால்‌, இவ்விரண்டனுள்‌ ஒன்‌.றுகடைத்தாலும்‌ நமக்கு லாப 
மாகும்‌; இவ்விஷயத்தில்‌ ஈம்முடையபொச்சசம்வளர்ச்சியடையும்‌ ; 
பகைவர்க்கும்‌ நாசமுண்டாகும்‌, * முன்பு யு இல்டிரரால்‌போஷிக்கப்‌ 
பட்டவன்‌ துர்யோ தனனைஎவ்வாறு அடைவான்‌?” என்றெடஇந்தவரா தீ 
தையையும்‌ இக்தலிராடன்‌ என்விஷயத்‌ தில்‌ அவமதிப்புடன்சொல்லு 
இரான்‌. ஆதலால்‌, இஃது அவச்யம்செய்யத்தக்கது. அந்தமத்ஸ்ய 
தேசத்தைக்குறித்‌ துப்‌ படையெடுக்கவேண்டும்‌. உங்களனைவர்களுக்‌ 
கும்‌ ப்ரியமாயிருக்குமாயின்‌ இதுசரியானஉபாயமென்று நானஎண்‌ 
ணஹுிழறேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 

பிறகு, தீரிகர்த்ததேசத்துக்குராஜனும்‌ தோக்கூட்டங்களைக்‌ 
காப்பவனும்‌ பலசாலியுமான ஸுுசர்மாவானவன்‌ விரைவாகக்கர்ண 
டனும்‌ துச்சாஸனனுடனும்‌ முந்தியேபேசிக்கொண்டு அந்தஸம 


ட ௪௯ 


க௪௬ ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌. 


யத்‌.துக்குரியஇவ்விதமானவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. ““ப்ரபுவே! 
முன்னமே மத்ஸ்யதேசத்தார்களாலும்‌ ஸால்வதேசத்தார்களா லும்‌ 
சேகயர்களாலும்‌ ௮டி.க்கடிவஞ்சிக்கப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. மதீஸயராஜ 
னைச்சேர்ந்தவனும்‌ ஸம தஜா தியில்பிறந்தவனும்‌ பலசாலியுமான 
சசகனாலும்‌ அடிக்கடி பந்துக்களோடுகூடினரான்‌ பலாத்காரமாக 
ஹிம்ஸிக்கப்பட்டி ருக்கிறேன்‌ ”' என்றுசொல்லி, ௮ந்தஸ-ஈசாமாவான 
வன்‌ கர்ணனை ஈன்றாகப்பார்த்துப்‌ பிறகு அர்யோதனனைகோக்க, 
“£ரரஜனே ! மத்ஸ்யராஜனால்‌ என்னுடையதேசமானது அடிக்கடி 
ஹிம்ஸிக்கப்பட்டிருக்னெறது, பலத்தினால்‌ அதிககர்வங்கொண்டவ 
னை சேகன்‌ முன்பு அவனுக்குமுக்யனாயிருந்தான்‌. கோபமுள்ளவ 
னும்‌ ( ஒருவரா ஓம்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனும்‌ பகைவர்களைவெல்லுகின்ற 
வனும்‌ ப்ரஸீத்தமானபலமும்‌ ஆண்மையுமுள்ளவளும்‌ பாபங்களைச்‌ 
செய்பவனும்‌ கொடியசெய்கையையுடையவனுமான அுக்தக்சேகன்‌ 
அந்தவிராடரகரத்தில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, ராஜனே ! 
அவன்கொலலப்பட்டபிறகு விராடன்‌ கொழுப்புக்குலைந்தவனும்‌ 
ஆதாரமற்றவனும்‌ உத்ஸா ஹத்தையிழந்தவ னுமாயிருப்பானென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌, தோஷமற்றவனை 2 உனக்கு விருப்பமிருந்‌ 
சால்அந்தமத்ஸயதேசத் தில படையெடுப்பது எனக்கு ஸம்மதம்‌, 
எல்லாக்கெளரவர்களுக்கும்‌ மஹாத்மாவான கர்ணனுக்கும்‌ இது 
பெரிதும்‌ மிகமுக்யமுமான கார்யமாயிருக்கலாமென்‌ று நான்‌ நினைக்‌ 
கிறேன்‌. தனதான்யங்களால்நிறைந்த அந்தவிராடனுடைய ராஜ்யத்‌ 
தைக்குறித்து நாம்‌ படையெடுத்துச்செல்வோம்‌, அவனிடத்திலுள்ள 
பற்பலர தனங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ நாம்‌ கொள்ளையிடுவோம்‌; அவ 
னுடைய க்சாமங்களையும்‌ தேசங்களையும்‌ துண்டு துண்டாகப்‌ பங்கிட்டு 
ஸ்வா தீனப்படுத்‌இக்சொள்வோம்‌ ; காட்டிக்கனியவனே ! அல்லது, 
பலத்தினால்‌ (அந்தப்‌) பட்டணத்தைத்‌ அன்பப்படுத்தி அனேகமும்‌ 
பற்பலவிதமுமான ஆயிரக்கணக்கானபசுக்களைக்‌ சவர்வோம்‌; ராஜ 
னே ! கெளாவர்களோடும்‌ த்ரிகர்த்தர்களோடும்‌ மற்றஎல்லாமஹார தர்‌ 
களோடும்சேர்ர்து அவனுடையபசுக்களைக்‌ கவர்வோம்‌; அல்லது, 
அவனுடன்‌ ஸர்தியைச்செய்‌ தகொண்டு அவனுடையஆண்மையை 
அடக்குவோம்‌; அவனுடைய ஸேனையெல்லாவற்றையுங்கொள்று 
அவனை வசப்படும்படியாகவே செய்துகொள்வோம்‌. அவனை நீதியி 
னால்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு நாம்‌ ஸுகமாக வஸிப்போம்‌. உங்களுக்‌ 
கும்‌ பலத்தில்வருத்தியுண்டாகும்‌ ; ஸர்தேஹமில்லை ”' என்றான்‌. 
அவனுடைய அர்தவார்த்தையைக்கேடடு, கர்ணன்‌, ராஜாவை 


நோக்கி, “ (ராஜனே !) ஸுசர்மாலினால்‌ ஸமயோசிதமான இவ்வித 


விராடபர்வம்‌, ௧௪௭ 


தல்லவார்த்தைசொல்லப்பட்ட.து. ஆதலால்‌, ேனையைஒன்‌ றுசேர்த்‌ 
துக்கொண்டு விரைவாகப்புறப்பிவோம்‌, இது உனக்கு கிருப்பமா 
மிருப்பதுபோல எனக்கும்‌ விருப்பமாயிருக்றெது. நீஎண்ணுறெ 
வண்ணம்‌ ஸைன்யல்சளைப்பகுத்‌ துக்கொண்டு செல்லுவோம்‌. அறி 
வுளளவரும்‌ குலத்திலுள்ளவர்களுள்‌ பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ ஈம்‌அனை 
வர்களுக்கும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்மரும்‌ ஆசார்யரானத்சோணரும்‌ 
கற்றறிந்தவரான க்ருபரும்‌ ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியுமா 
கியஅவர்களனைவரும்‌ எண்ணுழெபடி. படையெடுத்‌ துச்செல்ல விதிக்க 
லாம்‌. ராஜனே ! நாம்‌துலோசித்துக்கார்பத்தைநிறைவெற்றுவதற்காக 
விரைந்‌ அசெல்வோம்‌. பொருளும்‌ வலியும்‌ ஆண்மையும்குறைர்தபாண்‌ 
டவர்களால்‌ நடக்கு என்னகார்யம்‌ ஆகவேண்டும்‌? அவர்கள்‌ முற்றி 


ளோ); அல்லது, எமனுடையவீட்‌ 


மே காணாமற்போய்விட்டார்க 
டை அடைந்துவிட்டார்களோ. பாரத. ஆதலால்‌, நீ பெரிதானசது 
ரங்கபலத்தால்சூழப்பட்டு எல்லாஸணைன்யத்‌ அடலும்‌ செல்வாய்‌. அந்த 
விராடனுடைய பலவிதமானபசுக்களையும்‌ தனங்களையும்‌ கைக்கொள்‌ 
வோம்‌?” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, துர்யோ தனமஹாராஜன்‌ ஸூர்ய 
குமாரனான அர்தக்கர்ணனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, உடனே 
(தன்னுடைய) கட்டளையில்‌எப்பொழுதும்‌ கட்டுப்பட்டி ருப்பவனான 
இச்சாஸனனைரோக்கி, தானே விரைவாகக்‌ கட்டளையிடலானான்‌. 
“(துச்சாஸன !) பெரியோர்களோடு ஈன்றாக.ஐலோூத்து விரைவில்‌ 
ஸேனையைத்‌இரட்டு, நாம்‌ எல்லாக்கெளரவர்களேரடும்‌ சேர்ந்து உத்‌ 
தேசித்தபடி (மத்ஸ்யதேசம்‌) செல்வோம்‌. மஹாசதலும்‌ முர்தியே 
(மாத்ஸ்யர்களுடன்போர்புரிவ தில்‌) மிக்கமுயற்சியுள்ளவனுமான ஸு 
சர்மாவோ பாஸித்‌ இபெற்றபலமும்‌ பெளருஷமுயுள்ள எல்லா தீரிகர்த்‌ 
தரகளோட்‌ உத்தேரித்தபட விராடஈகரமென்லும்‌ தேசத்தைக்‌ 
குறித்‌ துச்செல்லட்டும்‌. காம்‌ வேறெருதினத்தில்‌ செல்வத்‌ தினால்‌ 
அதிகமாகநிறைர்ததும்‌ (கனதான்யங்களோட) ஈன்றாகச்சேர்க்கை 
பெற்ற தமான மத்ஸ்யராஜ லுடையதேசத்தைக்குறித்துப்‌ பின்புறத்தி 
லேயே செல்வோம்‌. ஸுசர்மாவினால்‌ மத்ஸ்யராஐனுடைய கோதன 
மானது அபஹரிக்கப்படும்பொழுஅ விராடன்‌ படைகள்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு சரிகர்த்தர்களோடுபோர்புரிவான்‌. கெளரவர்கள்‌ மறுநாள்‌ 
அர்த விராடாகரத்தில்‌ பசுக்களைப்பிடி க்கட்டும்‌. அப்பொழுது பசுக்‌ 
கள்‌ நிமித்தமாகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கெளாவர்களோடுபோர்புரிவார்கள்‌, 
(ஆதலால்‌,) உத்தேரித்தபடி தீரிகர்த்தர்கள்‌ விராடாகரத்‌தினுடைய 
ஸமீபத்தில்‌ அவவா று சென்று விரைவாகப்‌ பசுமர்தையைஓடைர்து 


௧௪௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பெரியகோ தன த்தை அ௮பஹரிக்கட்டும்‌. ராம்‌ ஸேனையை இரண்டாகப்‌ 
பகுத்துக்கொண்டு அழகும்குணமுமுள்ள லக்ஷக்கணக்கான இந்த 
விராட னுடைய பசுக்களைப்‌ பிடிப்போம்‌!” என்றுகூறினான்‌. போர்த்‌ 
தகுதியும்‌ கொடிகளும்‌ பலத்தால்மேன்மையும்‌ பழிக்குப்பழிதீர்ப்ப 
இல்‌ விருப்பமும்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பேராசையும்‌ மிக்கடலமுமுள்ள 
அந்த திகர்களனைவர்களும்‌ உத்தேசித்தபடி மத்ஸ்யராஜ.னுடைய 
தேசத்தைஅடைர்தார்கள்‌. பிறகு, ஸுசர்மாவானவன்‌ க்ருஷ்ணாஷ்‌ 
டமிதினத்தில்‌ (விராடனுடைய) பசுக்களைக்கவர்ந்தான்‌, மன்னரே! 
மறுதினத்தில்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களான கெளரவர்களெல்லாரும்‌ 
! ஒருங்குகூடி மாத்ஸ்யர்களுடைய தேசத்தின்ஜரிட த்தில்‌ க்ருஷ்ண 
பக்ஷம்‌ ஈவமிதிதியில்‌ஆபிரக்கணக்கானபசுக்கூட்டங்களைப்‌ பிடித்தார 


கள, 


முப்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
அக ட 
(கோபாலர்கள்‌ ஸாசர்மாபசுக்களைக்தவர்ந்ததை விராடனிடத்தில்‌ தேரி 
வித்ததும்‌; விராடன்ழதலானவர்கள்‌ யுத்தத்துக்தப்புறப்பட்டதும்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌ தங்கள்‌ யுத்தஸாமர்த்தியத்தைவிராடனுக்தத்தேரி 
வித்துத்‌ தாழம்‌ ப்ராதாக்களோடு புறப்படடதும்‌.) 


மஹாராஜரே! பிறகு, ௮ளவற்றதேஜஸுஈள்ளவா்களும்‌ கபட 
மானவேஷங்களை த்தரித்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ விராட௩கரத 
இல்வாஸஞ்செய்துகொண்டு அர்தவிராடராஜனுக்கு ஊழியக்களைச்‌ 
செய்பவர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்களுக்கு அஜ்ஞாதவாஸகால 
மான து அவ்விடத்திலேயே நன்றாகக்கழிர்‌ அவிட்ட த. சேகன்கொல்‌ 
லப்பட்டபிறகு, பகைவிரர்களைக்கொல்பவனானவிராடராஜன்‌ குந்தி 
புத்ரரானபு இஷ்டி ரரிடத்‌ தில்‌.௮ நிகமானகெள ரவத்தைப்பாமாட்டினான்‌. 
பசதகுலச்‌ தில்பிறந்தவரே ! பிறகு, அர்தப்பதின்‌ முன்றாவ துவர்ஷத்‌ 
இன்முடி.வில்‌ ஸுஈசர்மாவினால்‌ (விராட னுடைய) ஏராளமானகோதன 
மானது விரைவாக அபஹரிக்கப்பட்ட த. பிறகு, பெரிதானசப்தமுண்‌ 
டாகயது. புழுதியும்‌ கசாயத்தை அளாவியது, சங்கங்களின்சப்த 
மும்‌ துந்துபிகளின்கோஷமும்‌ பேரிகளுடையபேரொலியும்‌ முழங்‌ 
இன, பசுக்களுடைய ஓம்‌ குதிரைகளுடையதும்‌ சதங்களுடையம்‌ 


ஒம்‌ எவவ ச ண ன வ பணை யய யஸ்‌. அம ப மய. வ ப செவப்பு 


i இங்குஒருப சம்விடப்பட்ட து. 





விராடபர்வம்‌, ௧௪௯ 


யானைகளுடையதும்‌ காலாட்களுடைய தமான சப்தமுமுண்டாயிற்று, 
இவவாறு அநர்தத்ரிகர்த்தர்கள்படையெடுத்தவர்து மத்ஸ்யராஜனு 
டையபசுக்கூட்ட த்தைக்‌ கவரும்பொழுது கோபாலர்கள்‌ தடுத்தார்‌ 
கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, அனேகதரிகர்த்தர்கள்‌ பசுக்கூட்டத்தை ஏரா 
ளமாகக்கைப்பற்றி விரைவாகச்செல்லுகின்ற குதிரைகளாலும்‌ தேர்க்‌ 
கூட்டல்களாலும்‌ ராற்புறத்திலும்குழ்ர்து யுத்தத்தில்‌ (தாங்களே) 
வெற்றிபெறுவோமென்பதில்‌ தைர்யங்கொண்டு கோபாலர்களைஎ திர்‌ 
த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, பசுக்களுடையகூட்டத்தில்‌ பற்றுதலுடை 
யவாகளான அந்தக்கோபாலர்கள்‌ ப்ராஸங்களையும்‌ தோமரங்களையுங்‌ 
கையில்கொண்டவர்களான அனேககவீரர்களால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்டா 
௮ம்‌ பலச்‌ இனால்‌ த்ரிகர்த்தவிரர்களைஎ திர்த்துத்தடுத்தார்கள்‌, பசுரக்ஷ 
கர்சள்‌, கோடாலிகளாலும்‌ உலக்கைகளா லும்‌ பிண்டி.பாலங்களாலும்‌ 
முதீகரங்களா லும்‌ பலவிதமான துன்புறுத்தலாலும்‌ கான்குபுறத்திலும்‌ 
குதிரைகளை வருத்தினார்கள்‌. (கோபலர்களால்‌) துன்புறுத்தப்படுகின்‌ 
றவர்களும்‌ மிக்ககோபக்கொண்டவர்களும்‌ தேரின்மீதேறிப்‌ போர்‌ 
புரிகின்றவர்களுமானீ அந்தத்ரிகர்த்தர்கள்‌ அம்புமழைகளைப்பொழி 
நீது பலத்தினால்‌ கோபாலர்களைஓடச்செய்தார்கள்‌, ராஜூர? பிறகு, 
கோபாலர்கள்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்டுப்‌ புறங்காட்டி ஒடும்பொழுது யெளவ 
னமுடையவர்களும்‌ மிகப்பயந்தவர்களுமான சிலமீகாபாலர்கள்‌ பெரு 
மூச்செறிர்து புழுதிபடிர்த மேனியையுடையவர்களாய்‌ அதிவகத்‌ 
தோடு விராடஈகரத்தைவந்தடைந்தார்கள்‌. (அ௮ந்தப்‌)பசுக்காப்பவர்க 
ளானமனிதர்கள்‌ விராடககாத்கைஅடை ந்து பாண்டவாகளோடு பை 
யில்வீற்றிருப்பவனும்‌, சூரர்களும்‌ குண்டலங்களையும்‌ தோள்வளை 
களையும்‌ ௮ணிந்தவர்களுமான யுத்தவிரர்களால்‌ சூழப்பட்டவலும்‌, 
ஸாதுக்களோடும்‌ பண்டி தர்களோடும்கூடியவனும்‌,ராஜச்ரேஷ்டனும்‌, 
மர்த்ரிகளால்‌ சூழப்பட்டவனுமான விராடசாஜனைச்‌ சிக்ரம்கண்‌டு, 
“ராஜேந்த்ரரே! பந்துக்களோடுகூடினஎங்களை யுத்தததில்ஜயித்‌து 
அவமதித்து உம்முடைய அ றுபதினாயிரம்பசுக்களை தரிகாத்தாகள ஓட்‌ 
டிக்கொண்டுசெல்லுன்றார்கள்‌, அவைகளைச்‌ திருப்பும்‌. உமதுபசுக்‌ 
கள்‌ அழிக்துபோகவேண்டாம்‌ ”' என்‌.றுசொன்னார்கள்‌. 
அந்தக்கோபாலர்களுடையவார்‌த்தையைக்கேட்‌டு, பகைவர்களை 
அடக்குபவனான அர்தவிராடராஜன்‌ ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளா லும்‌ வயாபிக்கப்பட்ட தும்‌ காலாட்களா லும்‌ கொடிமரம்‌ 
களாலும்‌அடர்ந்த தமான மாத்ஸ்யர்களுடைய பெரியஸேனையை (யுத்‌ 
தத்துக்காக) ஒருங்குசேர்த்தான்‌, பிறகு, ராஜாக்களும்‌ ராஜபுதரர்க 


௧௫௦ மஹாபாரதம்‌, 


ளும்‌, கார்தியுள்ளவைகளும்‌ காற்றுதுழையவும்‌இடமில்லாதவைக 
ரூம்‌ ஈன்றாகத்‌ தரிக்கத்தக்சவைகளுமான சவசங்களைத்‌ தனித்தனி 
யாகத்‌ தரித்துக்கொண்டார்கள்‌. பொற்கவசமணிந்தகுஇிரைகளை ச்‌ 
தனித்தனியாக சதங்களில்பூட்டினார்கள்‌. சூரர்கள்‌ சாண்கயிறுகளை 
இழுத்து விற்களில்கட்டினார்கள்‌, விராடனுக்கு௮ன்புள்ளதம்பியான 
சதானீகன்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ இரும்பினாற்செய்து உள்ளும்புறமும்‌ 
புடம்போட்ட பொன்னால்மூடப்பட்ட தமான கவசத்தை அணிந்து 
கொண்டான்‌. சதானீகனுடைய இளையஸ ஹா தானான மதிராக்ஷன்‌ 
எல்லாட்பாரத்தையும்பொறுக்கக்கூடியதும்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ பொன்‌ 
மயமுமான கவசத்தை அணிக்‌ தகொண்டான்‌. மேற்புறத்தில்‌ நூறு 
தாமரைப்புஷ்பங்களும்‌, நூறுசெங்கமுநீர்மலர்களும்‌ ப்ரகாசிக்னெற 
அம்‌ மெருகிட்ட தங்கமயமான ஒரமுள்ள தமான கவசத்தை ஸடுர்ய 
தத்தன்‌ அணிந்‌ தகொண்டான்‌. வீரனும்‌ விராடனுடையமூத்தகுமா 
ரனுமானசங்கனானவன்‌ உறுதியுள்ள தம்‌ இரும்பினாற்செய்‌து பொன்‌ 
னல்மூடி அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ வெண்ணிறமுள்ளதுமான கவசத்‌ 
தை அணிந்துகொண்டான்‌. மத்ஸ்யதேசத்‌ துக்குராஜாவான வீரா 
டனும்‌ நூறுஸயிர்யப்ரதிமையுள்ளதும்‌ நா.றுசுழிகளையுடையதும்‌ 
தூறுபுள்ளிகளுள்ள தும்‌ நூறுகண்களால்நிறைந்த தம்‌ பிளக்கமுடியா 
ததுமான கவசத்தைஅணிர்தான்‌, பிறகு, மஹாபலசாலிகளும்‌ தேவ 
தைகள்போன்றவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்குக்‌ திறமையுள்ளவர்‌ 
சளுமான யுத்தவிரர்கள்‌ போர்புரியஎண்ணங்கெொண்டு தங்கள தங்க 
க்குரிய பற்பலவிதமானகவசங்சளைப்பூட்டிக்சோண்டார்கள்‌. மஹா 
சதர்கள்‌ துனைக்கருவிகளோடுகூடியவைகளும்‌ ப்ரகாசமுள்ளவைகளு 
மான பெரியதேர்களில்‌ பொற்கவசங்களால்மூடப்பட்ட குதிரைகளைத்‌ 
தனித்தனியாகப்‌ பூட்டினார்கள்‌, ஸ-டுர்யசந்த்சர்களுக்கொப்பான.தும்‌ 
சத்னங்களாலும்‌ தங்கத்தாலும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ 
றதுமான மத்ஸ்யராஜனுடையரதத்தில்‌ மிகவும்‌ பெரியகொடியான த 
தக்சிச்கட்டப்பட்டது. சூரர்களானக்ஷத்ரியர்கள்‌ பற்பலவடிவமுள்‌ 
ளவைகஞம்‌ ஸ்வர்ணத்தால்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொன்மயமான 
மாலைசளுள்ளவைகளுமான கொடிசளை அவரவர்களுச்குத்தச்கபடி 
ரதங்களில்‌தூக்கிக்கட்டினார்கள்‌. (இவ்வாறு) சதங்கள்‌ ஸித்தம்செய்‌ 
யப்படும்பொழு.து, கங்கர்‌ விராடராஜனைப்பார்த்து, “' (ராஜரே !) என்‌ 
னால்‌ தர்மார்‌.த்தகாமமோக்ஷல்சளுக்கு ஸாதனமான அ௮ஸ்த்ரமான த 
ரிஷிச்ரேஷ்டரிடத்‌தினின்‌ று அடையப்பட்டிருக்கெ த. நான்‌ கவசம்‌ 
பூண்டு சதத்தின்மீதேறிப்‌ “பசுச்களிருக்கும்‌இடத்தைக்குறித்‌ தப்‌ 


விரர்டபர்வம்‌. கடக்‌ 


புறப்படுகிறேன்‌, தோஷமற்றவ ர! பலசாலியான இர்தவலல னும்‌ 
சூரனாகச்‌ காணப்படுகிறான்‌. பசுரக்ஷ்கனான தந்தரிபானையும்‌ அச்வ 
ரக்ஷ்கனான தாமக்ரந்‌ இயையும்‌ ரதங்களில்‌ஏ றும்படிசெய்யும்‌, பசுக்கள்‌ 
நிமித்தமாக (த்ரிகர்த்தவிரர்கள்‌) ஒருபொழுதும்‌ இவருடன்‌ போர்‌ 
புரியமாட்டார்களென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌ ” என்றார்‌, பிறகு, 
மத்ஸ்யதேசத்‌துராஜாவான விராடன்‌, இளேயஸலஹோதானான சதாநீ 
கனைப்பார்த் து, “£(சதாநீக !) கங்கர்‌, சமையல்கா ரனான வலலன்‌, வீர்ய 
முடையவனான தாமக்ரந்தி, பசுக்களைக்காப்பவனான தரந்த்ரிபாலன்‌ 
இவர்கள்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ சூரர்களும்‌ மிக்கவிரபுருஷர்களும்‌ 
சிறந்தகஜராஜ னுக்கு ஒப்பானவர்களுமாயிருத்தலால்‌, இவர்கள்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்வார்களென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ 
ஸம்சயமில்லை, இவர்களுக்கும்‌ தீவஜங்களும்‌ பதாகைகளுமுள்ள 
தேர்கள்கொடுக்கப்படலாம்‌, (இவர்களும்‌) விசித்ரமும்‌ உறுதியுள்‌ 
ளனவும்‌ லேசாயிருக்கன்றனவுமான கவசங்களைச்‌ சரீரங்களில்‌ பூண்டு 
கொள்ளட்டும்‌. இவர்களுக்கு ஆயுதங்களும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 
இவர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ யுத்தம்செய்யாமலிருக்கமாட்டார்களென்‌ 
பது என்னுடைய ண்ணம்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 

ராஜரே! அந்தச்சதாநிகன ராஜாவினுடைய அந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டு மனத்தில்‌வகற்கொண்டு பார்த்தர்களானஸஹதேவ 
னுக்கும்‌ யு இிஷ்டிரராஜருக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ ஈகுலலுக்கும ரதங்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அரசனால்‌ விரைவாகக்‌ கட்டளையிடப்பட்டஸாச திகள்‌ 
ராஜபக்‌ தியைமுன்னிட்டவர்களாக ரதங்களைக்கண்டு விரைவாகக்‌ குதி 
சைகளைப்பூட்டினார்கள்‌. விராடன்‌ சிறந்தசெய்கையுள்ள அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களுக்குக்கொடுத்தனவும்‌ விசித்ரமானவையும்‌ புதியனவும்‌ உறு 
இயுள்ளனவுமான கவசங்களை அரந்தமஹாரதர்கள்‌ சரிரல்களில்பூட்‌ 
டிக்கொண்டு சவசமுள்ளவர்களானார்கள்‌, ராஜச்ரேஷ்டரே! வேக 
முள்ளவர்களும்‌ மறைக்கப்பட்டஉருவமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாச்சாஸ்த்‌ 
சங்களி ஓம்ஸமர்‌ த்தர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ குருபுங்கவர்களும்‌ சூரர்‌ 
களும்‌ உண்மையான வன்மையுள்‌ எவர்களும்‌ பாண்டுகுமாசர்களுமான 
நான்குப்ராதாக்களும்‌ கவசமணிர்து உத்ஸா ஹத்‌.துடன்‌ ஸுவர்ணத்‌ 
தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேர்களின்மீதேறி ஒருங்குசேர்ந்து விராட 
னுக்குப்‌ பின்ன சென்றார்கள்‌. அந்தவிரர்கள்‌ நீண்டனவும்‌ உறுதி 
யுள்ளனவுமான வில்லின்காண்களைத்‌ தங்கள்‌ வனமைசக்குத்தக்கபடி. 
இழுத்து விற்களில்பூட்டினார்கள்‌. பிறகு, ஈல்லதடைகளை உடுத்த 
வர்களும்‌ சர்தனல்களால்பூசப்பட்டவர்களுமான அர்தவிரர்களெல்‌ 


க்டுட்‌ ஸ்ரீமஹர்பர்ரத்ம்‌, 


லோரும்‌ அரசனால்ஏவப்பட்டுக்‌ குதிரைகளை விரையதட்டினார்கள்‌. 
பொன்னாபாணங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பருத்தவைகளும்‌ 
(பாரத்தை) ஈன்குபொறுக்கும்‌ தன்மைபொருர்‌ தியவைகளுமான அந்‌ 
தக்குதிரைகள்‌ தூண்டப்பட்‌ டுப்‌ பக்ஷிகளுடையவரிசைகள்‌ போலக்‌ 
காணப்பட்டன. பயங்கரமானவடி.வமுள்ளவைகளும்‌ மதப்பெருக்‌ 
குற்றகன்ன த்தையும்‌ முகத்தையுமுடையவைகளும்‌ புத்‌ தத்‌.தில்ஸமமர்த்‌ 
தர்களான வீரர்களால்‌ ஈன்குஏறப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்தயானைமாவுத்‌ 
தர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளும்‌ ஈல்லதர்‌. தங்களையுடையவைகளும்‌ அறு 
பதிவய இசென்றவைகளும்‌ மழைபொழிகின்ற மேகங்கள்‌ போன்றவை 
களுமான பெரியயானைகள்‌ ஈகர்ம்‌ அ 2பாகின்றமலைகள்‌ போலப்‌ பின்‌ 
புறத்தில்‌ ராஜாவைத்‌ தொடர்க்‌ துசென்றன. உறுஇயான ஆயுதங்களை 
யுடையஜனங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ ரசங்களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ 
யானைகளாலும்‌ சூழப்பட்டதுமான விராடனுடைய அதச்‌ 'சிறந்த 
ஸேனையானது அப்பொழுதுஇர்தரனுடைய மேனைபோலவிளங்கி 
யது. மஹாராஜரே ! ராஜரே ! பசுக்களுடையஸ்தானத்தை அடைய 
வேண்டுமென்றெஎண்ணத்‌ துடன்‌ செல்லுகின்ற அந்தவிராடனை அப்‌ 
பொழுது மத்ஸ்ய தசத்தினர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ மேன்மைபெற்‌ 
றவர்களுமான இரு! தினாயிரம்வைச்யர்களும்‌ ராஜபுருஷாகளும்‌ எண்‌ 
ணாயிரம்‌ ரதங்களும்‌ ஆயிரம்யானைகளும்‌ இருப தினாயிரம்கு திரைகளும்‌ 
விரைவாகப்‌ பீன்தொடர்‌ சென்றார்கள்‌. பாதகுலத்திலுதித்தவ சே ! 
விராடனுடைய அந்தஸனையான அ வஸர்தகாலத்தில்‌ ௮திகபுஷ்பக்‌ 
களால்நிறைந்த தும்‌ விசித்ரமுமானகானகம்போல ௮.இகமாக விளக்‌ 
தியது. 


முப்பத்‌ தநான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_—_ அக 
(விராடன்ஸேனைக்தம்‌ ஸுசர்மாவின்ஸேனைக்தம்‌ யுத்தழம்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்ழதலானவர்களால கோல்லபபடடவர்களின்‌ தோகை 
யும்‌, விராடனுக்தம்‌ ஸுசர்மாவுக்தம்‌ யுத்தழம்‌,) 

சூரர்களும்‌ வரிசைப்படுத்தப்பட்டி.ருச்சின்ற ஸேனையைஉடை. 
யவர்களும்‌ (பகைவர்களை) வெல்லும்‌ தன்மையுடையவர்களுமான 
மாத்ஸ்யர்கள்‌ பட்டணத்‌ இலிருர்‌ அுவெளிப்பட்டு ஸூர்பாஸ்தமனஸம 


க்‌ த ய எட்ட, 





க அகஞில. 





கை ல ட அத அவ்வை. 


! வேறுபாடம. 


விராடபர்வம்‌. ௧௫௩. 


யத்தில்‌ தரிகாதகாகளை மடைஈமாகள, பசுக்களிடததில அதிக 
ஆவலுள்ளவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்‌ ளவர்களும்‌ கன்றாக அடிப்பவர்களு 
மான அந்த தரிகர்த்தர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ ஒழுங்குபடுத்தப்பட்‌ 
டிருக்கற சேனையுடன்கூடி ஒருவரையொருவர்‌ ௭ இரத்‌ துப்‌ போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌, பயங்கரமாயிருப்பவைகளும்‌ தோமரங்களா லும்‌ அங்குசம்‌ 
களாலும்‌ தூண்டப்பட்டவைகளும்‌ ஸாமர்த்‌ இயமும்‌ தலைமையுமுள்ள 
யானைமாவுத்தர்களால்‌ ஏறப்பட்ட வைகளும்‌ மகங்கொண்டவைகளு 
மானயானைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தன. ராஜ 
ரே! பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொள்ளுகன்ற அவ்விருதிறத்துவீரர்களு 
க்கும்‌ ஸடுர்யன்‌ அஸ்தமிக்கும்தருண த்தில்‌ கோரமான அம்‌ நெருக்‌ 
இய தும்‌ மயிர்க்கூச்சம்‌ உண்பெண்‌ ணுனெற தும்‌ யமனுடையகாட்டை 
வ்ருத்‌திபண்ணுகின்றதும்‌ காலாட்களும்‌ ரதங்களும்‌ சறந்தயானை 
களும்‌ குதிசைவிரர்களும்‌ ம்‌ ஸனையின்‌ பெருக்கமுள்ள தம்‌ 
தேவாஸுரர்களின்‌ யுத்தம்போன்றதுமான யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
( அந்கஸேனைகள்‌) ஒன்றையொன்‌ ௮௭ இரத்து அடி ததுக்கொள்ளுகை 
யில்‌, பூமியிலுள்ளபுழு இியான த உயசக்கிளம்பிற்று ; ஒன்றும்‌ அறியப்‌ 
படவில்லை. பறவைகளும்‌ லேனையிலுண்டான புழு தியால்‌ ஐூடப்பட்டுப்‌ 
பூமியில்விழுக்தன . அதிவெகமாகச்செல்லுகன்ற அம்புகளால்‌ ஸ-டூர்‌ 
யனும்‌ மறைக்கப்பட்டான்‌. ஆசாயமான து மின்மினிப்பூச்சிகளோடு 
கூடியதுபோலாயிற்று. கர்ஜிக்கின்றவர்களும்‌ இடமாகவும வலமாக 
வும்‌ அம்புகளைஎய்னெறவாகளுமான உல௫ூறெசிறக்த வீரர்களுடைய 
ஸ்வர்ணமயமானபின்புறத்‌ துடன்‌ கூடினவிற்கள்‌ மின்னல்கள்போல 
அசை துகொண்டி.ர,தன, தேர்கள்‌ தேர்சளோடு சேர்க்கைபெற்‌ 
றன, காலாட்கள்‌ காலாட்களொடு சேர்ர்தார்கள்‌, குதிரைக்காரர்கள 
குதிரைக்காரர்களோடு சொரந்தார்கள்‌, ம ஹாகஜங்கள்‌ கஜங்களோடு 
சேர்ந்தன. யுத்தவிரர்கள ரணகள த்தில்‌ அதிககேரபங்கொண்டு கத்‌ 
திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ (கொன்றார்கள்‌. பரிகாயுதங்களைக்‌ சையில்கொண்ட 
சூரர்களான யுத்தவிரர்கள்‌ ௮ இககோபங்கொண்டவர்களும்‌ உத்ஸா 
ஹமுள்ளவர்களும்‌ ரணகளத்தில்‌ ஒருவசைஒருவர்‌ கொல்லுகிறவர்‌ 
களுமா (பகைவர்களை) புறங்காட்டி ஓடம்படிசெய்வதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌. (அரந்தயுத்தகள த்தில்‌) அறுக்கப்பட்டதலைகள்‌ 
சிவ்‌ இருக்கின்ற ிழ்மேல்‌ உதடுகளுள்ளவைகளும்‌ ஈல்ல மூக்குள்ள 
வைகளும்‌ ஓழுங்குபடுத்தப்பட்டி ருக்றெ மீசையுள்ள வைகளும்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ புழு இயினால்‌ கா ந்‌. இியற்றன வாசச்செய்‌ 


ற ௨௦ 


௧௫௪ ்ீமஹாபாரதம்‌, 


யப்பட்ட குண்டலங்களுள்ளவைகளுமாகக்‌ காணப்பட்டன, அந்த 
மஹாயுத்தத்தில்‌ கான்குபக்கங்களிலும்‌ விரர்களால்‌ அறுக்கப்பட்‌ 
டி ருக்கின்ற க்ஷ்த்ரியர்களுடையசரிரங்கள்‌ அச்சாமாங்களுடைய அடி 
க்கட்டைகள்போலக்‌ காணப்பட்டன. அந்த யுத்தபூமியான இ ஸர்ப்‌ 
பங்களுடைய உடல்போன்றவைகளும்‌ சந்தனங்களால்பூசப்பட்டவை 
களுமான கைகளாலும்‌ குண்டலங்களுடன்‌ கூடின தலைகளா லும்‌ சான்‌ 
குபக்கங்களிலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டது. .ர்கடித்தபூமியான.து மெல்‌ 
லியதும்‌ பொன்னால்‌ அழகுசெய்யப்பட்ட தமான இரண்டுவஸ்த்ரங்‌ 
களைத்‌ தரித்துக்சொண்டிருக்கன்ற ஈல்ல யெளவனமுள்ள ஒருஸ்த்ரீ 
போலவிளங்கியது. அதிகமாகப்பெருகுகின்ற ரக்தத்‌தினால்‌ பூமியி 
லிருந்து உண்டானபுழுஇ தணிந்தது. ஸைன்யமானது கோரமான 
மதிமயக்கத்தைஅடைர்து வாம்புகடக்‌ திருந்தது. அப்போழுது தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ பாண்டுகந்தனருமானயு இஷ்டி ரரும்‌ ஸஹோ தரர்களோடு 
௮ணிவகுத்துக்கொண்டு விராடனுடன்சேர்ந்து (பகைவர்களோடு) 
போர்புரிக்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ தம்படையை சாசாளிப்பக்ஷி 2பாலாக்கிக்‌ 
கொண்டு (௮ந்தப்பக்ஷிக்குத்‌ தாம்‌) முகமாயிருந்தார்‌ ; ஈகுலஸஹதே 
வர்கள்‌ இரண்டுகிறகுகளானார்கள்‌ ; வ்ருகோதரன்‌ வாலாயிருக்தான்‌. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ குர்திபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஆயிரம்ர திகர்களேக்‌ கொ 
ன்றார்‌. சஸத்ரங்களைத்தரித்த க்கம்‌ த்‌ ெர்தவனும்‌ 
மிச்ககோபங்கொண்டவனும்‌ வீரனுமானபீமஸனனோ இரண்டா 
யிரம்‌ ரதிகர்களைப்‌ பரலோகத்‌ துக்கு அனுப்பினான்‌. ஈகுலன முன்‌ 
னூறு ரதிகர்களேக்‌ கொன்றான்‌, ஸஹுதேவன்‌ நானூறு ரதிகர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌. சதானீகன்‌ நூறுபேர்களேக்‌ கொன்றான்‌, மதிராக்ஷன்‌ 
நானூறுபேர்களேக்‌ கொன்றான்‌. திறந்தபலமுள்ள சதானீகனும்‌ மதி 
ராக்ஷனும்‌ அதிகக்களிப்புற்ற த்ரிகர்த்தர்களுடைய பெரும்படையில்‌ 
அழைந்து மிக்கபாபாப்புடன்‌ (எதிரிகளோடு) மயிர்பிடி த்துச்‌ சண்‌ 
டைசெய்தார்கள்‌ ; தேசாளிக ?ளாடுதேராளிகளாகநின்றும்‌ சண்டை 
செய்தார்கள்‌. தரிகர்த்தாகளுடையபெரும்படையில்‌ நுழைந்தவர்க 
ளான ௮வ்விருவர்களையுங்கண்டு ஸ-டூர்யதத்த,னும்‌ வலலலும்‌ (அவர்‌ 
களைப்‌) பின்தொடர்ந்துசென்றாகள்‌, பெரிதான வில்லையேச்‌ இயவ 
னும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ விராடபுத்ரனுமான சங்கன யுத்தத்தில்‌ சூரர்‌ 
களை ஸம்ஹரித்துக்கொண்டு | தரிகர்த்தர்களுடைய) பெரும்படையில்‌ 
புகுந்தான்‌. அர்தயுத்தத்தில்‌ ரதிகர்களுள்‌கிறந்தவனான அந்தவிரா 
டன்‌ 66 நூறு ரதிகர்களையும்‌ நூறு யானைகளையும்‌ அவ்வாறே ஆயிரம்‌ 
குதிரைகளையும்கொன்று ஒற்றைத்தேருடன்‌ பற்பலவிதமான யுத்த 


விர்ர்டபர்வம்‌, ௧௫௫ 


க்‌இகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு ஸ்வாணமயமான ரதத்துடன்‌ கூடின 
த்ரிகர்த்ததேசாதிபதியான ஸுாசாமாவை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. 
பெரியவில்லுளளவர்களும்‌ மஹாபலசரலிகளுமான அவ்விருவர்களும்‌ 
பசுக்களின்‌ ௩டுவில்‌ இரண்டுகாளேகள்‌ போல ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌ 
அக்கொண்டு அரத ரணகளக்தில்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மிகுந்தகோ 
பங்கொண்டவர்களும்‌ பொறுமையற்றவாகளும்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ பயி 
ற்சியுள்ளவர்களுமான ராஜச்ரேஷ்டர்களிருவர்களும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ கோடாலிகளா லும்‌ 
ப்ரகாசித்தார்கள்‌. பிறகு, ரஇிகர்களான இருவர்களும்‌ தங்களுடன்‌ 
(யுததத்துச்சாக) ஒருவசோடொருவர்சேர்ர்து இரண்டுமேகங்கள்‌ 
மழைத்தா சைகளைப்பொழிவதுபோல ஈான்குபக்கததிலும்‌ விசைவா 
கப்‌ பாணங்களைப்பொழிந்தார்கள்‌. அஸ்த்வித்தையில்பயிற்கியுள்ள 
வாகளான அவவிருவர்களும்‌ அதிககோபங்கொண்டு இரண்டுயானை 
கள தர்தங்களால்‌ ஒன்றையொன்‌ றுபிளபபதுபோல, கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ யுத்தத்தில்பிளகதார்கள்‌. மத்ஸ்ய 
சாஜன்‌ ஸுசர்மாவைக்‌ கூர்மையுளளபாணங்களால்‌அடித்து அவ 
இடைய கான்குகுதிரைகனையும்‌ வைந்‌துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; 
இசண்பொணகங்களால்‌ ஸா இயையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ கொடி 
யையும்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறே யுத்தக்‌ இல்‌ கொடியமதங்கொண்ட 
வனும்‌ உத்தமமான அஸ்த்ரங்களை அறிந்தவனுமான ஸ-ஈசர்மாவும்‌ மத்‌ 
ஸ்யராஜனைக்‌ கூர்மையுள்ள லீம்பதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ராஜே 
ந்த்ரரே! அப்பொழு அ பெரியயுத்தத்‌ இல்‌ அவ்விருவர்களுடைய லைன்‌ 
யங்களனை த்தும்‌, இரவின்முன்னோத்‌ இல்‌ புழுதியால்சூழப்பட்டமை 
யால்‌ ஒன்றையொன்று அறிக்துகொள்ளவில்லை. 





முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
- அவக 


(ஸுசர்மா விராடனைபபிடித்ததும்‌, பீமன்‌ விராடனைவிடூவித்து 
ஸுசர்மாவைப்பிடித்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கநணையிறால்‌ 
ஸுசர்மாவைவிடவித்ததும்‌. ) 


பரசவம்சத்‌ இல்உ தித்தவரே ! உலகமனை த்தும்‌இருளாலும்‌ புழு 
தயினாலும்‌ மூடப்பட்டிருக்குங்கால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டலஸேனைகளை 
யுடையவர்களும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லுக்தன்மையுள்ளவர்களுமான 


கநி௬ு ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


அர்த (இருதிறத்‌ துவிரர்களும்‌) ஒரு ' முஹ-டூர்‌ த்தகாலம்யு த்தம்செய 
யாமல்‌ இருந்தார்கள்‌. பிறகு, இருளைவிலக்கிக்கொண்டும்‌ ராத்ரியை 
நிர்மலமா கச்செய்துகொண்மெ க்ஷத்ரியர்களை யுத்தத்தில்காண்பித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ சர்த்ரன்‌ உதித்தான்‌. வெளிச்சமுண்டானபின்‌, அந்த 
யுத்தவிர ர்களுக்கு  ஒருவரையொருவர்பார்த்‌துக்கொண்டிசெய்யும்‌ 
படியான கொடும்போர்‌ பின்பும்‌ விளைந்தது. அவ்வாறே அந்தவீரர்‌ 
களுடைய நெருங்னெுர்தஸேனைகள்‌ கோபங்கொண்டு கதாயுதங்‌ 
களாலும்‌ பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ கூரிய நுனிக 
ரூளளனவும்‌ நன்றுகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டி ருக்கிறமுளையுள்ளனவு 
மான ஈட்டிகளா லும்‌ ஒன்றைஒன்று எதிர்த்து அடி.த்துக்கொண்டன, 
தீரிகர்த்ததேசா தபதியும்‌ சாஜாவுமான ஸுசர்மாவானவன்‌ (தன) 
ஸேனையினால்‌ மத்ஸ்யராஜ னுடைய வல்லாஸேளனையையும்௮டி த்து ஜயி 
தீது மாத்ஸ்யர்கமை கசுக்கி, பிறகு, பலசாலியான விராடனை எதிர்த்து 
ஓடினான்‌. அவ்விருவர்களும்‌, மதங்கொண்ட இரண்டுகாளைகள்‌ போல 
வும்‌ மதத்தினால்‌ அடங்காத இரண்டுயானைகள்‌ போலவும்‌ யானைகளைப்‌ 
பற்றிஇழுக்கும்தன்மையுள்ள இரண்டுஸிம்மங்கள்போலவும்‌ அதிக 
மதங்கொண்ட இகத்ரலும்‌ வருத்ரனும்‌போலவும்‌ போர்புரிந்தார்கள, 
இருவர்களும்‌ ஸமமான பலமும்‌ உத்ஸா ஹ மமுள்ளவர்கள்‌. இருவர்‌ 
களும்‌ ஸமமான பராக்ரமமுடையவாகள்‌. இருவர்களும்‌ ஸமமாகவே 
அஸத்ரங்களை ப்ரயோகப்பவர்கள, இருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமாத 
தீர்கள்‌, அவ்விருவர்களும்‌ தனியாகத்‌ தேரில்கட்டியிருக்கின்றகுதிரை 
களையும்‌ இருவர்‌ களுடையபுறங்காப்பவனையும்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்று 
ஸமமானவில்லேப்பிடித்துக்கொண்டு அதிகக்கொழுப்புள்ள க்ருஷ்ண 
கம்ஸர்கள்போல இருர்தார்கள்‌, பிறகு, தீரிகர்த்ததேசா திபதியான 
ஸுசர்மாவானவன்‌ ஸுவர்மாஎன்றெ ஸஹோதரனுடன்‌ நாற்புறத்தி 
அம்‌ தோக்கூட்டத்தோடு மதஸ்பசாஜனை எ தரத்‌ தவந்தான்‌. பிறகு, 
க்ஷத்ரியரிற்சிறந்தவர்களான அவ்விரண்டு ஸஹோதார்களும்‌ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு கதாயுதத்தைக்கையில்கொண்டு தேர்களிலிருந்து 
இறங்கி) வேகமாக (விராடனை) எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. பிறகு, பகை 
வீரர்களை நாசஞ்செய்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ கதாயு த 
முள்ளவனுமான ஸுஈசர்மாவானவன்‌ தேரிழந்த மத்ஸ்யராஜனை உயி 
சோடுபிடித்தான்‌. பயத்தைச்செய்யும்வன்மையுள்ள ஸுஈசர்மாவான 
'வன்‌ ஒரு காமுகன்‌ யுவ இயைத்துன்புறு,த்‌துவதுபோல அர்தமத்ஸ்ய 
ராஜனைத்‌ அன்புறுத்தித்‌ தன்தேரில்‌ ஏற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு சென்‌ 


ஆட பட்டம்‌ பெட்ட பட்‌ கை யம. பெய்தும்‌. வ அவவ்கவ வால்‌ 





பக்ர்‌ கக னை வேகம்‌ படம்‌ டயம்‌ 


1 சந்த்ரன்‌ உதிசகும்வரையில்‌ ? என்பது பழையஉசை, 


விராடபர்வம, க்‌௫௪ 


ரன, ரதத்தைஇழந்த மிகுந்தபலசாலியான அந்தவிராடன்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டவுடனே அர்த ஸைன்யமுழுவ தும்‌ தோல்வியடைச்‌து உத்ஸா ஹ 
த்தையும்‌ ஆசையையும்‌இழந்ததாகியது. யுத்தத்தில்‌ தரிகர்த்தர்ச 
ளால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட மாத்ஸ்யர்கள்‌ எல்லாத்‌ தசைகளிலும்‌ மூலைத்‌ 
தசைகளிலும்‌ பயந்து ஓடினார்கள்‌ ; நடர்லும்சென்றார்கள்‌, அந்த 
மாத்ஸயாகள, (தமிகர்ததர்களால்‌ அவ்விதமாக) ஓட்டப்படுமளவில்‌ 
தர்மாத்மாவும்‌ குந்தியின்புதல்வருமான யுதிஷ்டார்‌ சத்ருக்களை அட 
க்குகிறவனான பீமஸேனனைப்பார்த்து, “ சிறந்தகைகளூள்ளவனே ! 
மத்ஸ்யராஜன்‌ தரிகர்த்தராஜனான ஸுசர்மாவினால்‌ பிடிக்கப்பட்டு 
விட்டான்‌. அவனை நீ விடுவிக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ சத்ருக்களுக்கு 
வசப்படவேண்டாம்‌. பிமலேன ! நீண்டகைகளுள்ளவனே ! ஸுசர்‌ 
மாவினால்பிடிக்கப்பட்டிருக்கெவலும்‌ ஈமக்கு ப்ரீதியை உண்டுபண்‌ 
ஹுநறெவனுமான விராடராஜனைக்‌ காப்பாற்று, விரைவாக விடுவி, 
நாம்‌எல்லாரும்‌ ஸர்வா பீஷ்டக்களா லும்‌ ஈன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு (இவ 
னிடத்தில்‌) ஸுுகமாகவஸித்துவக்தோம்‌. பிமனேன ! அப்படிப்பட்ட 
வாஸத்அக்குக்‌ கைம்மாமுனது உன்னால்‌ செய்யத்தக்கது ” என்று 
சொன்னார்‌. அந்தயுத்தத்தின்மத்‌ தியில்‌ ௮வவாறுசொல்லுகின்ற அந்த 
யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, (பகைவர்களால்‌) அவமதிக்கத்தகாதவனும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான பீமஸைனன்‌, '* ஜே. உம்முடையகட்டனையி 
னால்‌ சான்‌ இவனைப்‌ பாதுகாக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களுடைய 
பலத்‌ தாடு ஒப்பிடக்கூடாததான என்னுடையதோள்வலியை ஆதார 
மாகக்கொண்டு எதிராளிகளோடு போர்புமிற என்னுடைய மிகப்‌ 
பெரிதான இரந்தச்செய்கையைப்‌ பாரும்‌. ராஜரெ ! நீர்‌ உடன்பிறந்தார்‌ 
களோடு எகாகதமான ஸ்தலத்தைஅடைநர்திரும்‌, இதோ பெரிய 
இளை களுள்ள தும்‌ மலைபோன்றதும்‌ பூவாமற்காய்ப்பதுமான ஒருமாம்‌ 
இருக்கறது. சான்‌ இதைப்பெயர்த்‌துப்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்கி 
றேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. மதயானை போல மாததைபபார்க்ன்‌ றவ 
னும்‌ வீரனுமான அர்த ஸஹோதானைப்பார்தது, தர்மாஜாவான யுதி 
ஷ்டிரர்‌, * பீம! ஸாஹஸம்செய்யாதே, இந்தமாம்‌ இருக்கட்டும்‌, பரத 
குலத்தில்உதஇத்தவனே ! வருக்தத்தை (கையில்‌எடுத்‌துக்‌) கொண்டு 
அதிமானுவமானகார்யங்களைச்செய்யும்‌ உன்னை ஜனங்கள, * இவன்‌ 
பிமஸேனன்‌ ' என்று தெரிந்துகொள்ள வேண்டாம்‌. (ஆதலால்‌) நீ 
இர்தமாத்தை(க்கையில்‌) எடாதே ; ஸிம்மகாதத்தையும்‌ வெளியிடா 
தே. (இவ்விதமான) செய்கையினாலும்‌ ஸிம்மராதத்‌தினாலும்‌ ஜனங்கள்‌ 
உன்னை நிச்சயமாக அறிவார்கள்‌. நீ இரதமரத்தை எடுத்துக்கொண்டு 


க்டு௮ மீமஹாபர்ரதம்‌. 
இர்தஸேனையை எதிர்த்து ஓடாதே. மாத்தைப்பிடுக்கும்‌உன்னை நிச 
சயமாக ஜனங்கள்‌ அ௮றிந்துகொள்வார்கள்‌. (இதலால்‌,) நீ வேறு 
ஆயுதத்தையே எடுத்து மனுஷ்யர்களுக்கு உரியகார்யத்தையே செய்‌, 
மனிதர்களுக்கு உரித்தான இம பிறர்களால்‌ கண்டுபிடிக்கமுடியாதது 
மான ஆயுதமா னவில்லையாவ து சக்தியையாவது கத்தியையாவது 
கோடாலியையாவது எடுத்துக்கொண்டு விரைவாக விராடசாஜனை 
விடுவிப்பாயாக. மதஸ்யராஜனை ரகஷிக்கஎண்ணககொண்டு (பகைவர்‌ 
களோடு) யுத்தாங்கத்தில்‌ போர்புரியும்டனக்கு மஹாபலசாலிகளான 
நகுலஸஹதேவர்கள்‌ ௪கரரக்ஷகர்களாவார்கள்‌ ” என்றுசொனனார்‌. 
பாண்டுநந்தனனான பீமன்‌ ஸமீஹாதாருடையவசனத்தை ஏற்று 
மாத்தைவிட்டி வில்லைஎமித்துத்‌ தெரின்மிதேறி ஜலக்‌. துடன்‌ கூடின 
மேகம்போலச்‌ சாமாரிகளைப்பொழிஈ தகொண்டு பயங்காமானசெய்‌ 
கையுள்ள அந்தஸுசாமாவைக்குலித்து ஓடிவந்தான்‌. பீமன்‌ விரா 
டனைப்பார்த்தவுடன்‌, ஸாுசர்மாவைதோக்கி, “நில்‌, நில்‌' என்றும்‌ 
சொன்னான்‌, ரதிகர்களூள்‌உத்தமனான ஸுசர்மாவானவன்‌, பின்புறத்‌ 
இல்‌ “நில்‌ நில்‌? என்று சொல்லுகின்றவனும்‌ கால லுக்கும்‌ அந்தக 
னுக்கும்‌ யமனுக்கும ஓபபானவனுமான பீமனைபபாரத்து மனக்கவ 
லையுறறான்‌. ஸுசர்மாவானவன்‌, ““மஹாயுத்தம்நேர்க்துவிட்ட து, 
இவன்‌ என்னுடைய மிகச்சிறக தசெய்கையைப்பார்க்கட்டும்‌, நாலும்‌ 
இவனுடைய மிகச்சிறந்த செய்கையைப்பார்க்கிறேன்‌” என்றுசொல்லி 
வில்லைஎடுத்‌ துக்கொண்டு ஸஹோதரர்களுடன்‌ திரும்பினான்‌. அந்தாதி 
கர்கள்‌ நிமிஷத்திற்குள்‌ பிமஸேனனோடி 2சர்ந்தார்கள்‌. பிமஸேனனால்‌ 
வீரர்களுடன்‌ கூடின தேர்‌ யானை குதிரைகளுடையனவும்‌ உக்ராகளும்‌ 
வில்லாளிகளுமான சூரர்களுடையனவுமான லக்ஷக்கணக்கானகூட்‌ 
டங்கள்‌ விரிடனுடையஸமீபத்‌ தில்‌ கீமீழதள்ளப்பட்டன. மஹாத்மா 
வானபீமன்‌ கதாயுதத்தைஎடுத்து அவர்களுடையகாலாட்களைக்கொ 
ன்ருன்‌, யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்ட ஸுசர்மா அவ்விதமான 
அரந்தயுத்தத்தைப்பார்த்‌த, * மஹாபலமுளள (ஈம்முடைய) ஸைனயத்‌ 
தில்‌ முகதிமுழுகனஒருசத்ருவீரன்‌ காணபபடுகிறான்‌ ; என்னுடைய 
ஸேனையில்‌ மிகுதி என்னஇருக்கிற து ' என்று மனத்தினால்‌ஆலோசித்‌ 
து௮ப்பொழுது காதுவசையில்‌இழுக்கபபட்ட நாண்கயிறுள்ளவில்லு 
டன்‌ தோன்றினான்‌. ஸுசர்மா, கூரியவும்புகளை அடிக்கடி (பீம 
ஷஸேனனமீ.து) விடுத்தான்‌. பிறகு, அதிககோபமுள்ளவர்களான அந்‌ 
தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ தீரிகர்த்தர்களைக்குறிப்பிட்டுத்‌ இவயாஸ்‌ 
தீரத்தைவிட்டக்கொண்டு குதிரைகளை எ திரில்நடத்‌ இனார்கள்‌, அப்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௧௫௯ 


படிப்பட்ட பெரியஸேளையைகோக்கத்‌ திருப்பிவிடப்பட்ட ரதங்களு 
டன்கூடின அந்தப்பாண்டவர்களைக்கண்டு, விராடபுத்ரன்‌ (பகைவரி 
டம்‌) அதிககோபம்கொண்டு மிக்சவியப்பைத்தரத்தக்கதாக யுத்தம்‌ 
செய்தான்‌. தரிகர்ததாகள்‌ எதிர்த்துவக்து ஜயத தில்விருப்பத்‌ துடன்‌ 
போர்புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்மீது அ இிககோபம்கொண்டவனும்‌ ஆயு 
சம்பிடி கீதவானைவருள்ளும்‌ திறந்கவனும்‌ வீரனுமான பீமஸேனன்‌ 
இரண்டாயிரம்‌ 2கராளிகளைப்‌ பாலோகத்தை அடையச்செய்தான்‌, 
குர்திபுத்ரரும்‌ ராஜாவுமானயுதிஷ்டிரர்‌ (அம்புகளால்‌) ஆயிரம்விரர்‌ 
களைக்கொன்றார்‌, ஈகுலனும்‌ எழு நாறுபேர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 
கொன்றான்‌. ப்ரதாபமுள்ளவனும்‌ புருவச்சேஷ்டனும்‌ பெரியவன்மை 
யுள்ளவனுமானஸஹதேவன்‌ யு இஷ்டி ரரால்கட்டளையிடப்பட்டுப்‌ பெரி 
தான தீரிகாத்தாகளுடையமளேனையில்புகுந்து ஸிம்மமானது அல்ப 
ம்ருகங்களைக்‌ கலக்கமுறச்செய்வதுபோல எல்லாப்ராணிகனையும்‌ கல 
க்கமுறச்செய்து முங்‌ நா.றுசூர்களைக்கொன்றான்‌. பிறகு, மஹாபல 
முடைய! யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ விரைவாக திர்ததுச்சென்று ஸுசர்மாவை 
அம்புகளால்‌ நன்றாக அடித்தார்‌. ஸுசர்மாவும்‌ மிக்ககோபம்கொண்டு 
விரைவுளளவனாகப்‌ பத்துப்பா ணங்களால்யு திஷ்டி.ரரை அடி தீ த்து நான 
குபாணங்களால்‌ (அவருடைய) நான்குகுதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. 
ராஜரே ! பிறகு, சுறுசுறுப்புடன்‌ யுத்தம்செய்பவனும்‌ குந்திபுத்ரனு 
மான வ்ருகோதான்‌ ஸ-ஈசர்மாவினிடம்சென்று ௮வனுடையகு திரை 
களை (அடித்து) ழேதள்ளினான்‌ ; சிறந்தபாணங்களால்‌ அவனுடைய 
பின்புறத்திலுள்ள இரண்டரக்ஷ்கர்களையுங்கொன்‌ று, பிறகு, கோபங்‌ 
கொண்டு அவனுடையஸார இயையும்‌ சதமத்தியினின்று 8ழேதள்ளி 
னான்‌. சூரனாகவும்‌ சக்சரக்ஷகனாகவுமிருக்கிற சோணாச்வனென்ப 
வன்‌ ரதத்தையிழந்தவனான சீரிகர்த்கராஜனைக்கண்டு அப்பொழுது 
பயத்‌ இனால்‌ அவனைவிட்டு விலகினான்‌. பிறகு, பலசாலியானவிராடன்‌ 
ஸுசர்மாவினுடையாக த்‌ இனின று அளளிக்குதித்து அவனுடைய 
கதாயுதத்தைஎடுத்‌ துக்கொண்டு அவனையே அடித்தான்‌. கதாயுதத்‌ 
தைக்‌ கையில்கொண்ட வனான அவன்‌ பிராயமுதிர்க்தவனாயிருக்தா லும்‌ 

தருணன்போல லஞ்சரித்தான்‌. பயங்கரமான உருவமும்‌ விர்யமு 
முள்ளபீமனோ (தன்‌) 2 தரினின்‌.றுதுள்ளி வேகமாய்ச்சென்று 
அவனுடைய தேரில்கு இத்‌ து மறுபடியும்‌ மனத்‌தேறுதலடைக்‌ து 
யுத்தம்செய்னெற ஸுசர்மாவினுடைய தலையை, ஸிம்மமானது மலை 
பின்‌உச்சியிலிருர்‌ தகு.இத்‌.துச்‌ சிறிய ம்ருகதை தப்பிடிப்பதுபோலவும்‌ 
பூளையானது கோபத்தோடு மேலேபாய்ந்து எலியினுடையதலையைப்‌ 


௧௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிடிப்பதுபோலவும்‌ பிடி தீ.துக்கொண்டான்‌. சிறந்தகைகளுள்ள பீமன்‌ 
கோபத்தினால்‌ அவனைத்தூக்பெ பூமியில்தேய்த்து, அலறுன்ற அவ 
இுடையதலையில்‌ ஈன்றாக அடித்தான்‌. பீமன்‌, அவன மிது முழங்காலை 
வைத்து அவனை முஷ்டியினால்குத்‌தினான்‌. அர்த தரிகர்த்தராஜன்‌ 
பலத்தனுடியினால்‌ அன்பமுற்று மயக்கமடைநதான்‌. தரிகர்த்தர்க 
ரூள்‌ மஹாரதனான அர்தவீரன்‌ பிடி பட்டவுடன்‌ தரிகர்‌த்தர்களுடைய 
ஸைன்யமுழுவதும்‌ பயத்தால்‌ துன்பமடைஈது தோல்வியுற்றது. 
பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ தம்முடைய?தாள்வலியை ஆதாசமாகக்கொ 
ண்டவர்களும்‌ (அகார்யத்தில்‌) வெட்க;முடையவர்களும்‌ உத்தமமான 
வ்ரதமுள்ளவர்சளும்‌ மஹாதமாக்களும்‌ விராட னுடைய க்லேசத்‌ 
தைத்தீர்த்தவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்புத்ரர்களனைவர்களும்‌ எல்‌ 
லாப்பசுக்களையும்‌ இருப்பிக்கொண்டு ஸுசர்மாவைஜயித்து (அவனு 
டைய) தனத்தையும்‌ முற்றிலும்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு (அரசனுக்கு) 
முன்னிலையில்‌ வந்து நின்றார்கள்‌. 

பிறகு, பீமன்‌, “£ தியொழுக்கமுள்ள இக்தஸுசர்மாவானவன்‌ 
என்னிடத்தினின்‌ று உயிர்பிழைப்பதற்குத்‌ தகுர்தவனல்லன்‌. அரசர்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தயையுள்ளவராக இருப்பதால்‌ என்னால்‌ யாதுசெய்‌ 
யத்தக்கது ?”' என்றுசொன்னான்‌. குர்திபுதனான வருகோதரன்‌ 
தனச்குவசப்பட்டுப்‌ பரவசனாயிருக்கிறதுக்த ஸுசர்மாவைக்‌ கழுதி 
இல்பிடிச்து ௮சசனிடம்கொண்டுவந்து, பிறகு அடித்‌ தக்கொண்டிரு 
க்கின்ற அவனைக்கட்டி, ப்ரஜ்ஞையிழர்தவனும்‌ புழுதிபடர்க்தவனு 
மான அவனைத்‌ தேரிலேற்றிவைத்தான்‌, பீமனோ, ரணகள த்தின்மத்‌ 
இயிலிருக்கிற யுதிஷ்டிரரைவரந்தடைஈது சாஜாவானஸுசர்மாவை 
(அவருக்குக்‌) காண்பித்தான்‌. புருஷரிற்சிறகதயு இஷ்டிரமஹாசாஜர்‌ 
அந்தஸுசர்மாவைப்பார்த்து ஈகைத்து யுத்தக்‌ இல்விளங்குகின்ற பீம 
ணஊைப்பார்த்‌ து,  (வலல !) இந்தகராதமனை நீ விட்டுவிடு” என்று கட்‌ 
டனையிட்டார்‌. இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட பீமன்‌, மஹாபலசாலியான 
ஸுசர்மாவைப்பார்த்து, ஏ. மூட! உனக்குப்பிழைத்திருக்க விரு 
ப்பமிருக்குமானால்‌ சொல்லுகின்றஎன்னிடமிருகது அதன்காரணத்‌ 
தைக்கேள்‌. வீரர்கள்கூட்டங்களிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌, “ கான்‌ (உம 
க்கு) அடிமையாயிருக்கிறேன்‌ ' என்று உன்னால்‌ சொல்லத்தக்கது, 
இப்படிச்சொன்னால்‌ நரன்‌ உனக்கு ல்‌ ன்‌ இது 
யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெற்றவனால்‌ அனுஷ்டிச்கத்தக்க முறை?” என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, தமையனாரான யு திஷ்டிரர்‌ அந்தப்பிமனைப்பார்‌ 
தீது, '*உனக்கு நரம்‌ ப்மாணமாயிருப்போமாகில்‌ இழிவானஈடக்கை 
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புடையவனான இகர்தஸுசரமாவை விட்டுவிடு; விட்டுவிடு, இவன்‌ 
விராடராஜனுக்கு அடிமையாய்விட்டான்‌ ” என்று அன்புள்ளவார்த்‌ 
தையைச்சொல்லிவிட்டு, ** (ஸுசர்மாவே!) நீ விடுபட்டாய்‌. தாஸ 
னாகாமல்‌ ஓடிப்போ. ஒருபொழுதும்‌ இவ்விதம்‌ செய்யாதே ” என்று 
சொன்னார்‌. (தர்மபுத்ரர) இவவாறுசொல்லியபின்‌ ஸுசர்மாவான 
வன்‌ வெட்கத்துடன்‌ தலைகுனிக்தான்‌. அவன்‌, விடப்பட்டவுடன்‌ 
சாஜாவைவந்தடைந்து நமஸ்காரம்செய்து புறப்பட்டான்‌. பகைவர்‌ 
களைவென்றவர்களும்‌ தங்கள்‌ சைவன்மைகுறையா தவர்களும்‌ (அகார்‌ 
யத்தில்‌) வெட்கமுடையவர்களும்‌ வாதங்களை அனுவ்டித்தவர்களு 
மான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஸுசர்மாவைவிட்பெ போர்க்களத்தி 


னிடை.யில்‌ அன்றிரவு ஸுகமாக வஸித்தார்கள்‌. 





முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அ 


(யுதிஷ்டிரரநுடையஏவலால விராடன்‌ ௮னுப்பியதூதர்கள்‌ 
நகரத்தில்ஜயத்தை வெளியிட்டது.) 





பிறகு, விராடன்‌ ஸக்தோஷமடைந்து மனிதர்களுடையவல்ல 
மையைமீறியிருக்கின்றவல்லமையுள்ளவர்களும்‌ மஹாசதர்களுமான 
குந்இபு.தரர்களைத்‌ தனத்தினாலும்‌ வெகுமானத்தினாலும்‌ ஈல்வார்‌ த்தை 
மினாலும்‌ ஸ்ரேஹத்தினாலும்‌ பூஜித்தான்‌. விராடன்‌, *£ என்னுடைய 
ரத்னங்கள்‌ உங்களுடையவைகளே, அந்தஎல்லாரதனங்களா லும்‌ 
(உங்களுடைய) இஷ்டப்படி சார்யங்களை இனி துசெய்‌ தகொள்ளுங்‌ 
கள்‌. பகைவர்களைகாசஞ்செய்பவர்களே ! உல்களுக்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்னெற கன்னிகைகளையும்‌ பலவிதமான தனங்களையும்‌ மற்றும்‌ 
மனத்தினால்விரும்பப்பட்டவைகளையும்‌ கொடுக்கறேன்‌. உங்களு 
டையவல்லமையினால்‌ இப்பொழுது இவ்விடத்தில்‌ சான்‌ க்ஷமமாக 
விடுவிக்சப்பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, நீங்களெல்லாருமே மத்ஸ்யதேசத்‌ 
அக்கு அரசர்கள்‌ ” என்றுகூறினான்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ அவ்விதம்‌ 
சொல்லிய அந்தவிராடனைரோக்கி, குருகுலத்தில்உதித்தவர்களும்‌ 
யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
மிகச்களித்தமனத்‌துடன்‌ தனித்தனியாக (ப்பின்வருமாறு) உரைக்க 
லானார்கள்‌. ““ராஜரே ! எல்லாளிதத்தினாலும்‌ (உம்முடைய) வார்த்‌ 
தையை (நாங்கள்‌) கொண்டாடு றோம்‌, நீர்‌ பகைவர்களால்‌ விடப்‌ 


Dp ௨௪ 


௧௬௨ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


பட்டீரென்‌னும்‌இவ்வளவினாலேயே (கங்கள்‌) இப்பொழுது ப்ரீதி 
யுள்ளவர்களாகிறோம்‌. நீர்‌ பகைவரிடமிருந்து விபெட்டீரென்னும்‌ 
இந்தக்கார்யமன்றோ எங்களுக்கு ஹிதமான து. எங்களுக்குவேறொரு 
கார்யமுமில்லை, (காங்கள்‌) தன த்தைத்கேட.வில்லை ” என்றனர்‌. பிறகு, 
சிறப்புற்றகைகளுள்ளவலும்‌ அ௮ரசரிற்சிறந்தவனும்‌ மத்ஸ்பதேசத்து 
சாஜாவுமானவிராடன்‌ மனக்களிப்புற்றவனும்‌ அன்பினபெருக்கால்‌ 
நிறைக்தவனும்‌ ஸர்தோஷத்தால்தழுதழுத்த வாக்குள்ளவனுமாகி 
யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து மறுபடியும்‌ கூறலானான்‌, “£ பகைவர்களை 
அழிப்பவர்‌ ! இங்கு வாரும்‌. உமக்கு கான்‌ பட்டாபிஷேகம்செய 
விக்கிறேன்‌. நீர்‌ நம்முடையமத்ஸ்யதேசத்துக்கு அரசர்‌, கீர்மனத்தி 
னால்‌ விரும்புறதையும்‌ கான்‌ உமக்குக்கொடுப்பேன்‌. நீர்எங்களுடைய 
எல்லாவற்றையும்‌ அடைவதற்குத்‌ தகுந்தவராயிருக்கிறிர்‌. வயாக்ர 
பாதருடைய கோதரத்தில்உஇத்தவரே ! ப்ராம்மணோத்தமரே ! சத்‌ 
னங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ ஸ்வர்ணத்தையும்‌ மணிகளையும்‌ முத்‌ துச்களை 
யும்‌ கான்‌ உமக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. எல்லாவிதத்‌ தினாலும்‌ உமக்கு 
வந்தனம்‌, என்னுடையராஜ்யத்தையும்‌ உடலையும்‌ இப்பொழுது உமக்‌ 
காகவென்றே நான்‌எண்‌ ணுூேன்‌. ஈமக்குக்‌ கோபத்தை உண்டாக்‌ 
இியபகைவனும்‌ வசப்பட்டுவிட்டான்‌ ” என்றான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ 
மறுபடியும்‌ மத்ஸ்யராஜனைப்பார் த்து, ஓ! மத்ஸ்யதேசத்‌. அவேந்தரே ! 
உம்மால்சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற இனியவார்‌ ததையைப்பற்றி கானக்‌ 
தோஷிக்கிறேன்‌. நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ மெல்லியதன்மையுடையவர்‌ ; 
எப்பொழுதும்‌ ஸுமுகர்‌ ”” என்றுசொன்னார்‌, விசாடராஜலும்‌ மறு 
படியும்‌ கங்கரைப்பார்த்து, ££ (ஓ) / ப்சாம்மணோத்தமசே ! சூத்னான 
வலலனுடையசெய்கைகள்‌ ஆச்சர்யகரமாயிருக்சன்றன. யுத்தத்தில்‌ 
நான்‌ சூத்ரனான வலலனால்‌ சக்ஷிக்கப்பட்டேன்‌, அர்தோ ! குற்றமற்றவ 
ரே ! உம்நிமித்தமாகவே இவை அனைத்‌ தம்‌ என்னால்‌ அடையப்பட்டன, 
வேண்டும்வரத்தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌. உமக்கு மங்களம்‌, உமக்கு 
நான்‌ எதைச்செய்யச்சட?வன்‌ ? சொல்லும்‌, :சான்‌௮திகப்ரி இயினால்‌: 
உமக்குப்பலவிதமான சத்னக்களையும்‌ சயனக்களையும்‌ ஆஞ்ச 
யும்‌ வரஹனம்களையும்‌ ஈன்றாக அலக்சரிச்சுப்பட்டசன்னிகைகளையும்‌ 
யானைக்கட்டல்சளையும்‌ குதிசைக்கூட்டங்சளையும்‌ சசச்கூட்டங்களை 
யும்‌ பற்பலதேசங்களையும்கொடுக்கிறேன்‌. என்னிடமிருக்து இவை 
சளைஎன்னிடமுள்ள அன்பினால்‌ நீர்பெற்றுக்கொள்ளும்‌”” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அவ்வாறுசொல்‌ லுகின்ற அவனைப்பார்த்து, ௮ தஸமயத்தில்‌ 
குருகுலத்‌ தில்‌உ இத்தவரானயு திஷ்டி ரர்‌, ** ஐ! பகைவமைவாட்பெவரே ! 


நீர்‌ பகைவர்களால்‌ விடப்பட்டீரென்னும்‌இ தவே ச்கல்ரு பரி இ, ப்ரா 
ஸித்தரான நீர்‌ ஸக்தோஷமுள்ள வராயிருப்பீரானால்‌ இப்பொழுது பட்‌ 
டணத்தில்‌ பரவேசித்து மனைவிமக்களோடும்‌ சேர்க்கைபெறும்‌. ௮ல்‌ 
தன்றோ எனக்கு நிகரில்லாதப்ரீதி. ராஜேந்தரரே ! வேலைக்காராக 
ளோடும்‌ ஸைந்யத்தோடும்‌ வாஹனங்களோடும்கூடினவலும்‌ மனித 
ரிற்ிறந்தவனுமான ஸுசர்மாவை விட்டுவிடும்‌, இதைத்தான்‌ நான்‌ வர 
மாகவமிக்கிறேன்‌ ” என்று மறுமொழிகூறினா. இவ்வாறு கங்கர்‌ 
சொல்லியவுடன்‌, வேந்கரிற்றெந்த விராடன்‌ பிறகு, கங்கரைப்பார்‌ 
த்து, *ஸுசர்மா இஷ்டப்படி போகட்டும்‌” என்று கூறினான்‌. கங்‌ 
கர்‌, “ராஜரே ! ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கு ப்ரியத்தைச்சொல்வதற்காகத்‌ 
தூதர்கள்‌ விரைவாக உமமுடையககரத்தை அடையட்டும்‌; உம்மு 
டையஜயத்தை ப்ரஸித்தப்படுத்தட்டீம்‌” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
மத்ஸ்யதேசா திபதியான விராடராஜன்‌ அவருடையவார ததையினால்‌, 
தூதர்களைப்பார்த்து, (தூதர்களே) நீங்கள்‌ பட்டணத்தைஅடை 
ந்து யுத்தத்தில்‌ எனக்கு நேர்ர்திருக்கன்ற விஜயத்தைச்சொல்லுங்‌ 
கள்‌, கன்னிகைகள்‌ ஈன்றாக அலங்கரித்துக்கொண்டு என்னுடைய 
பட்டணத்திலிருந்து ௪ இராக வாட்டும்‌, எல்லாவாத்யங்களும்‌ ஈன்‌ 
ராக அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்றெ தாஸிகளும்‌ ஈகரத்திலுள்ளஎல்லாஜன 
ங்களும்‌ சிச்ரமாக எனக்கு 6 இரில்வாட்டும்‌ ” என்று ஆஜ்ஞாபித்தான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ விரைவாகச்செல்லுனெறவா களு 
மான அர்தத்தூதர்கள்‌, ஈவெழியில்தங்காமல்‌ இரவிலேயேவதிஈட 
த்து நன்றாக ஸஙிர்போ சயமாஞம்மையத்‌ இல்‌ (விராட)நகரத் இல்‌ புகுர்‌ 
தார்கள்‌. தர்கள்‌ கியட்சதாத்தில்‌ விரைவாகப்ரவேசித்து, (அத) 
நகசாமான்‌ அ. அக்க்கட்டிய்பட்ட கொடிகளாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ 
கிர்ல்னே அம்‌ ர ம்‌ 4 ாத்துமா கும்படி. (அரச னுடைய) மங்களகரமான 
விறலத்குகத்‌ சொஜித்தார்கள்‌. 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 













கோக்ரஹண்பர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
- ஆதன்‌ 
(துர்யோதனன்‌, பீஷ்மர்ழதலியோநடன்‌ விராடநகாத்தின்வடபாகத்தில்‌ 
பசுக்க?ளப்பிடித்ததும்‌, பசுக்காப்போன்‌ ஒருவன்‌ உத்தரனிடத்தில்‌ 
கேளரவர்கள்‌ பசுக்களைக்‌ கவர்கின்றனரேன்று முறையிட்ட தும்‌,) 
மத்ஸ்யதேசா இபதியான விராடன்‌ மந்தப்பசுக்களைமீட்கஎண்‌ 
ணம்கொண்டு தரிகர்த்தர்களைகோக்‌ (யுத்தத்‌துக்காகச்‌) சென்றபொ 





க௬௫ ஸீமஹர்பார்த்ம்‌, 


முது அர்யோதனன மர்தரிகளுடன்‌ விராடாகரத்தைக்குறித்துச்‌ 
சென்றான்‌. பீஷ்மர்‌, த்ரோணர்‌, கர்ணன்‌, நெந்தனஸ்த்ரல்களை அறி 
ந்தவரான க்ருபர்‌, த்ரோணருடையகுமாரரான அச்வத்தாமா, ஸு 
பலனுடையகுமாரனான சகுனி, துச்சாஸனன்‌, சலன்‌, விவிம்சதி, 
விகர்ணன்‌ வீர்யமுள்ளவனானசித்ரஸேனன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, அுர்முகன்‌, 
இவர்களும்‌ மற்றமஹாரதர்களனைவர்களும்‌ மத்ஸ்யதேசத்தைவர்த 
டைந்து, விராடராஜனுடைய பசுக்காப்பவர்களைஓட்டி, விரைவாகப்‌ 
பராக்மமத்தினால்‌ பசுச்கூட்டத்தைக்‌ கவர்ர்தார்கள்‌. கெளாவர்கள்‌ 
லக்ஷ்க்கணக்கானபசுக்களைச்‌ கைப்பற்றி நான்குபக்கத்திலும்‌ பெரிய 
தேர்க்கூட்டத்தால்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டு (அவற்றை) ஒட்டினார்கள்‌, பயங்‌ 
கரமானயுத்ததீதில்‌ அந்தமஹாரதர்களால்‌ இடைச்சேரிகளில்‌ கொல்‌ 
லப்படுகின்ற கோபாலர்களுடைய மிக்கபெரியசப்தமானது செம்பி 
யது. அப்பொழுது பசுக்களின்‌ தலைவனோ மிகப்பயந்து விரைவாக 
ரதத்தின்மேலேறிப்‌ பீடிக்கப்பட்டவனைப்போல இரைர்‌ து௮ழுது 
கொண்டு நகர இற்குச்சென்றான்‌. பிறகு, ௮வன்‌ பட்டண இல்‌. நுழை 
ந்து அரசனுடைய அரண்மனையைரோக்கிச்சென்று தேரினினறு 
சீழேஇிறங்‌ விரைவாக (பசுக்களின்வருத்தாந்தத்தைச்‌) சொல்வதற் 
காக உட்புகுந்து பெளருஷமுள்ளவனை பூமிஞ்சயனென்கிற மத்ஸ்ய 
சாஜனுடையகுமாசனைப்பார்த்து அவனுக்குத்‌ தேசத்திலுள்ளபசுக்‌ 
கள்‌ (கெளரவர்களால்‌) கவரப்பவெதை முற்றிலும்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
இனான்‌. 
* தேசங்களைப்பெருக்குகின்றவனே ! அர்தக்கெளரவர்கள்‌ லக்ஷக்‌ 
கணக்கானபசுக்களை ஒட்டிக்கொண்டுபோகிறார்கள்‌, (அவர்களை ஜயி 
தீது) பசுக்கூட்டக்களைமீட்பதற்காக எழுந்திரு, சாஜபுத்ரனே ! 
ஹிதத்தைப்பெற விருப்பமுள்ளநீ நேரில்‌ சிக்ரம்‌ புறப்படு, மத்ஸ்ய 
ராஜர்‌ உன்னை இப்பொழுது தாமில்லாத பட்டணத்துக்கு ரக்ஷ்கனாக 
"வன்றோ ஏற்படுத்தினார்‌. அர்த அரசர்‌ உன்னை ஸபையின்மத்‌ தியில்‌ 

“எனபுதரன்‌ எனக்குத்‌ தகுந்தவன்‌ ; சூரன்‌; என்குலத்தை அபி 
வ்ருத்தியடையச்செய்பவன்‌ ; பாணங்களிலும்‌ அ௮ஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸம 
ர்த்தன்‌ ; ஈனறாக யுத்தம்செய்பவன்‌, என்னுடையபுச்சன்‌ எப்பொழு 
துமேவீரன்‌ ; ப கக்‌ யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ போர்‌ 
புரிவதற்கு வல்லமையுள்ளவன்‌ ' என்று புகழுகறார்‌. அந்தராஜாவி 
னுடைய அவ்விதவார்‌த்தையான து உண்மையேசட்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஜயம்‌ நிச்சயம்‌. கெளரவர்கள்‌ நிச்சயமாக மாண்டார்கள்‌. நீ கெளர 


வர்களை ஜயித்‌ துப்‌ பசுபதிபோல்ப்‌ ப௫க்களைத்‌ இருப்பு. பயக்காமான 


விராடபர்வம்‌. க&௬௫ 


பாணத்தினுடைய ஒளியினால்‌ இவர்களுடையளைன்யங்களைக்‌ கொளு 
த்து. நீ வில்லினின்‌.று விடுபட்டவைகளும்‌ தங்கமயமான கட்டுக்ச 
ளுள்ளவைகளும்‌ விசிதரமானவைகளும்‌ ஆழ்ர்‌ இருக்கின்ற கணுக்க 
ரூள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ சத்ருக்களுடையபடைகளை, தலை 
மையானயானை மற்றயானைகளைப்‌ பிளப்பதுபோலப்‌ பிளந்துவிடு, காண்‌ 
கயிற்றின்‌ இருபக்கத்திலும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கற இரண்டுகயிறுகளா 
இற 'உபதானங்களுள்ள தும்‌ சாண்கயிறாகிற தந்இயுள்ள அம்‌ விறகழி 
யாகிற தண்டத்துடன்கூடியதும்‌ அதிகமாகஒலிக்கின்றதும்‌ அம்புக 
ளாகிற அக்ஷரங்களுடன்கூடின தமான வில்லாறெவிணையைச்‌ சத்‌ 
ருக்களுடையமத்தியில்‌ 8 வாசிப்பாயாக, நகரத்திலிருந்து சீக்ரம்‌ 
வெளியில்புறப்படு, ராஜபுத்ச! ஏன்‌ சும்மா இருக்கிறாய்‌ ? வெண்ணிற 
முள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமானகவசங்களுள்ளவைகளுமான உன்‌ 
லுடையகுஇரைகள்‌ ரதத்தில்பூட்டப்படலாம்‌, ப்சபுவே ! அவவாறே 
ஸ்வர்ணமயமான ஸிம்மக்கொடியை நீ தூக்கிக்கட்டு, ஸ்வாணமய 
மான கணுக்களுளளவைகளும்‌ கூர்மையானமுனையுடையவைகளும்‌ 
கைப்பழக்கமுள்ள உன்னால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ ராஜாக்களுடைய 
ஆயுளை அபஹரிக்கின்‌ றவைகளுமான அம்புகள்‌ ஸ-டுர்யனைமறைக்கட்‌ 
டும்‌. நீ வஜ்ரபாணியான இந்த்ரன்‌ அஸாரர்களைஜயிப்பதபோல எல்‌ 
லாக்கெளரவர்களையும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ ஜயித்துப்‌ பெரிதானபுகழ்ச்சியைப்‌ 
பெற்று மீண்டும்‌ இர்‌ தப்பட்டண த்தில்‌ ப்ரவேசிப்பாயாக, மத்ஸ்யராஜ 
ருக்குப்புத்ரனாய நீயல்லனோ தேசத்துக்கு முக்யமானகதி, தேச 
வாஸிகளான ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ இப்பொழுது கதியுள்ளவாகளாகட்‌ 
டும்‌, ஜயசாலிகளுள சிறகதவனான அர்ஜுனன்‌ பாண்டுபுத்ரர்களுக்‌ 
குக்‌ கதியாயிருபபது போலவே நீ தேசத்தில்வஸிக்கின்றஜனங்களுக்‌ 
குக்‌ கதியென்பத நிச்சயம்‌ ” என்‌ றுகூறினான்‌. 





முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
காக்ரா ஹ்ணப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அக்க 
(மா மஜயில்லாமல்வநுந்திய உத்தானுக்த ப்நஹன்னளை ஸாரத்‌ 
யானதும்‌, உத்தரன்‌ யுத்தத்துக்கப்புறப்பட்ட தும்‌.) 
பசக்களுக்குத்தலைவன்‌ அ௮ப்டொழுது விராடபுத்ரனுக்கு மஹா 
ஜனங்களுக்குஎ திரிலும்‌ மேலும்ஸ்தரீகளுடையமத்தியிலும்‌ ஈன்றா 
கச்சொல்லினன்‌. அந்தஇடையனால்‌ ஸ்த்ரிகளுடையமத்‌ தியில்‌ தைர்யத்‌ 











கவ ரை வத்ஸ ண 
வ ட ட கலனாவ களமாக. 


ட வீணையில்‌ இருபக்கத்திலும்‌ தர்தியைக்சட்வெதற்குள்ள இரண்டுமுளைகள்‌, 


௧௬௭௬ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 


தைவருத்திபண்ணக்கூடிய வாக்யத்தைச்‌ சொல்லக்கேட்ட அந்தஉத்‌ 
தான்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ தன்னைப்புகழ்ர்‌ தகொண்டு பின்வரும்வசனத்‌ 
தைவெளியிடலானான்‌. ££ குதிரைசளைஒட்டுவதில்‌ ஸமர்‌த்தனானஒரு 
ஸாரதி எனச்குஇருப்பானானால்‌ உறுதியுள்ளவில்லையேக்‌இ நான்‌ இப்‌ 
பொழுது பசுச்களிருக்கும்‌இட த்தைப்‌ பின்தொடர்வேன்‌. எனக்குத்‌ 
தீகுர்தஸார இயையே நான ௮.றியவில்லை. (போர்புரிவதற்குப்‌) புறப்‌ 
படுகின்ற எனக்குத்‌ தகுந்தஸாரதியை விரைவாகப்‌ பாருங்கள்‌. சற்‌ 
றேறக்குறையஇருபத்தெட்டுகாள்‌ அல்ல துஒருமாஸம்‌ நிச்சயமாகஈட 
நீதமஹாயுத்தத்தில்‌ என்னுடையஸாச இகொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ எனக்குத்தகுந்தஸார இயை நான்‌ ௮டைவேனாகில்‌ இப்பொழுது 
எடுத்‌ துநிறுத்தப்பட்டிருக்கின்ற பெரியகொடியுள்ளவனாகி விரைவில்‌ 
(யுத்தத்தக்குச்‌) செல்வேன்‌. யானைசுளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்‌ 
களாலும்‌ நிறைந்த அந்தப்பகைவர்களின்படையில்‌ நுழைந்து சஸ்த 
சங்களுடையப்ரதாபத்‌ இனால்‌ விர்யமற்றவர்களான கெளரவர்களை ஜயி 
த்துப்‌ பசுக்களை மீட்டுக்கொண்டுவருவேன்‌. ஒன்றுசேர்ந்தவர்களும்‌ 
மஹாவில்லாளிகளுமான துர்யோதனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ !வைகர்‌ 
தீதனனானகர்ணனையும க்ருபரையும்‌ தீசோணரையும்‌ ௮வர்புதீரரையும்‌, 
இந்த்ரன்‌ அஸாரர்களைஓட்வெ௫போல யுத்தத்தில்ஓடும்படிசெய்‌ து 
இர்தமுஹ-டூர்த்‌ தத்‌ திலேயே பசுக்களை மறுபடியும்மீட்டுக்கொண்டு 
வருவேன்‌. கெளரவர்கள்‌, (இக்தப்பட்டணத்தில்‌) ஒருவரும்‌இல்லை 
யென்றறிந்து பசுக்கூட்ட த்தைக்கைப்பற்றிச்செல்லுகின்றார்கள்‌, நான்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலிருப்பதால்‌ எ துதான்‌ அவர்களால்‌ செய்யமுடி 
யாது? ஒருங்குகூடியஅந்தக்கெளரவர்கள்‌ என்னுடையவீர்யத்தை 
இப்பொழுது பார்க்கட்டும்‌, பகைவர்கள்‌ என்னை, * இவன்‌ நெரில்வந்‌ 
இருக்கின்ற குந்தீபுத்னன அாஜுனனோ?” என்௮ுஎண்ணப்‌?பாகி 
றார்கள்‌ ?” என்றான்‌. ஸ்த்ரிகளுடையமத்தியில்‌ த்க்‌ 
மாகக்கொண்ட தன்னைப்‌, & பீபத்ஸு என்றுஎண்ணுவார்கள்‌ என்‌ 
இற உத்தரனுடையஅத்தவார்த்தையைக்கேட்டு, பாஞ்சாலியானவள்‌ 
பொறுக்கவில்லை. எல்லாவிஷயங்களையும்‌அறிந்தவனான அர்ஜுனன்‌ 
உத்தான்சொல்லிய அந்தவசனத்தைக்கேட்டு ௮ந்தலமயம்போன 
பிறகு ஒருஸமயத்‌ தில்‌ த்ருப தராஜ னஅடையபுத்ரியும்‌ ரூபத்தினால்‌ (எல்‌ 
லோராலும்‌) கொண்டாடப்பட்டவளும்‌ ஸத்யமும்‌ கபடமின்மையும்‌ 
ஈற்குணங்களூமுடையவளும்‌ பர்த்தாவுக்குப்ரியத்தையும்‌ ஹிதத்தை 
யும்‌ செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவளும்‌ { தனக்கு) ப்ரியமானபார்யையும்‌ 








ல கதத பம டையை ய ப] 





1! கவசத்தை மத்திக்கொடுத்தவன்‌. 


விராடபர்வம்‌, ௧௬௭ 


பாஞ்சாலாஜகன்னிகையுமான க்ருஷ்ணையைப்பார்த்து அன்புடன்‌ 
ரஹஸ்யத்தில்‌ (பினவருமா று) கூறலானான்‌. ** நிர்மலமானபுன்னகை 
யுள்ளவளே ! பாஞ்சாலி ! 2 விரைவாக உத்தரையிடம்சென் று, “இந்த 
ப்ருஹன்னளையானவள்‌, ஸவ்யஸாசிஎன்‌ றுபெயர்பெற்றவனும்‌ பாண்டு 
புதரனுமான அர்ஜுனனுக்கு முனபு காண்ட வவனநிமித்தமான சண்‌ 
டையில்‌ ஸாரஇயாயிருந்தாளாம்‌. அரந்தப்ருஹன்னளை ஸாரதியாகளற்‌ 
படுவளானால்‌ யுத்தத்தில்‌ பெரிதானஜயமுண்டாகும்‌” என்றுசொல்‌ ” 
என்றுகூறினான்‌. அப்பொழுது அர்த அர்‌ ஜுனனால்‌ தூண்டப்பட்ட 
வளும்‌ சுத்தமானசிரிப்புள்ளவளும்‌ தாமரைமலர்போன்றகண்களை 
புடைவளும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமா ரியுமான அந்தக்ருஷ்ணேயானவள 
அப்பொழுது ௨ த்தரையினுடையவாஸஸ்தான தீஅக்குவர அ, தீர்மத்‌ 
தையே ப்ரதானமாகக்கொண்டவரும்‌ ஸத்யத் திலும்‌ கேரானவழி 
யிலும்நிலைபெற்றவருமான யு திஷ்டிரர்‌ ராஹுவினுடையமுகத்‌ தி 
னின்று விபெட்டசர்த்ரனைப்‌ போல (அந்த) ப்ரதிஜ்ஞையினின்‌ று விடு 
பட்டாரென்‌ றுதெரிக்‌ தகொண்டு, தோ ழிகளுடையமத்‌ தியில்‌ அழ 
இயவளான உத தரையைப்பார்‌ த்து, மிக்கதுக்கதை தப்பொறாதவளா 
இப்‌, (பின்வருமாறு) வசனிக்கலானாள. 

‘6 (ஓ ராஜகுமாரி) 7 கஜயூதப இக்கொப்பா னவளும்‌ யெளவன 
முள்ளவளும்‌ தன்னை ப்ருஹன்னளையென்‌ றுசொல்லிக்கொள்ளுறெ 
வளுமான இர்தப்ரு ஹன்னை, வில்லாளிகளுள்‌ உத்தமனானபார்த்த 
னுக்குமுற்காலத்தில்‌ அந்த (காண்டவவனநிமித்தம்‌ சண்டை நேர்ந்த] 
ஸமயத்‌ தில்‌ ஸார தியாயிருந்தாளென று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, இந்த 
ஸாரதியினாலேயே வீர்யமுடையவனான அர்தஅர்ஜுனன்‌ அப்பொ 
முது தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ பெரியஅஸு*ரர்களையும்‌ ஸர்ப்‌ 
பக்களையும்‌ (மற்ற) எல்லாப்சாணிகளையும்‌ ஜயித்து அக்நிக்கு தீருப்‌ 
இயைஉண்டுபண்ணினான்‌. ௮வனுடையயுத்தத்‌ தில்‌ இவளுடையநிலை 
மையையும்‌ ச த்ருவிரர்களுடையமத்‌ இயில்‌ஏற்பட்ட (இவளுடைய) வீர்‌ 
யத்தையும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌. விர்யமுடையவளான இவள்‌ அந்தனர்‌ 
ஜ-ன னுடைய தேரின்மீதிருக்‌த கடிவாளங்களையும்பிடித து வில்லை 
யும்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு (புத்தத்‌.துக்காகச்‌) சென்றாள்‌. (இப்படிப்‌ 
பட்ட) ப்ருஹ ன்னளாயானவள்‌ உத்தாலுக்கு ஸார தியாயிருப்பளாயின்‌ 
எல்லாப்சாணிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அஸாளர்களும்‌ வில்லாளிகளான 
எல்லாக்‌ கெளரவர்களும்‌ ஒன்‌ ுசேர்ந்தாலுக்கூட உன்னுடையபசுக்‌ 
கூட்டத்தை ஒருபோதும்‌ அப ஹரிப்பதற்குச்‌ சக்‌ தியுள்ளவர்களாகார்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்களுடைய அரண்மனையில்‌ ஸஞ்சரித்தகான, மஹாத்‌ 


௧௬௮௮) ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மாவான அததனாஜுன னுக்கு விலவிததையில்‌ சிறர்தசிஷ்தையாகவு 
மிருந்த இவளை முன்பு ஈன்றாகப்பார்த் ருக்கிறேன்‌. அந்த அர்ஜுன 
னும்‌ முன்பு ஸஹாயமான இவளால்‌ காண்ட வவன த்தையும்எரித்தான, 
அப்பொழுது அர்ஜுனனுடைய செந்தகுதிரைகள்‌ இவளால்‌ ' (கடி. 
வாளம்‌) பிடித்து ஈடத்தப்பட்டன, பார்த்தன்‌ இந்தஸாரதியினால்‌ 
எல்லாப்ராணிகளையும்‌ இர்த்ரப்ரஸ்தத்‌ தில்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ ஜயித்‌ 
தான்‌. இப்படிப்பட்ட ஸாரதி (எங்கும்‌) இல்லை? என்றாள்‌, பிறகு, 
உத்தரையானவள்‌ ஸைரர்த்ரியுடன்‌ ஸஹோதரனுடைய (ஸமீபத்தை 
வந்தடைந்து) *£ வீசா ! ஸாரத்யம்செய்வ தில்‌ இந்தப்ருஹன்னளையை 
நீ விரைவரகவேண்டிக்கொள்‌. இவள்‌ ஸாரத்யம்செய்வதிலும்‌ ஈர்த்த 
னம்செய்வதிலும்‌ பாவெதிலும்‌ வாத்யம்வா சிப்பி லும்‌ பயிற்சிஅடைந்‌ 
திருக்கிறாள்‌. பெரியஅறிவுள்ளவளான ஸைர்த்ரியானவள்‌ ப்ருஹன்‌ 
னளையை (இவ்வாறு) புகழ்க்துகூறுகிறாள்‌ ” என்றுசொல்ல, உத்தரன்‌, 
“ஜு! ஸஹைர்தரி! என்னுடையவாதத்தை நீ௮ுறிகிறாயன்றோ? நான்‌ 
ஈபும்ஸகனாகஇருக்கும்மனிதனோடூ பேசமாட்டேன்‌. கல்யாணி! அவ்‌ 
விதமானநான்‌ ப்ருஹன்னளையைப்டார்த்து,  நீஎன்‌ இடையகு திரை 
களை ஈடத்து” என்று கேரில்சொல்வதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றவளாயிருக்கி 
றேன்‌” என்று மறுமொழிசொன்னான்‌, ஸைரந்தரீ, * (ராஜபுத்ர) ! 
பயம்கேரந்திருக்குங்காலத்‌இல்‌ வ்ரதமும்‌ வாரதமில்லாமையுமில்லை, 
கற்றறிந்தவன்‌ அக்கத்தைத்தாண்டத்தகுந்தகாரயத்தைச்‌ செய்வதற்கு 
மூயற்சிக்கவேண்டும்‌. இவ்வாறு தர்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லு 
இன்றார்கள்‌. ஆதலால்‌, ப்ருஹன்னளை (உன்னால்‌) சொல்லத்தக்கவள்‌. 
ஓ விர! அழயெஇடையுள்ளவளும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருக்கின்ற 
வளுமான உன்னுடைய இந்தஇளையஸஹோதரியினுடைய வாரத்தை 
ப்படி ப்ருஹன்னளை செய்வாள்‌. ஸம்சயமில்லை. உனக்கு அவள ஸார 
இயாயிருப்பாளாஇல்‌ நீ கெளாவர்களனைவர்களையும்‌ ஜயித்து நிச்சய 
மாகப்‌ பசுக்களையும்மீட்டுக்கொண்டு வருவாய்‌ ; ஸம்சயமில்லை ?” என்று 
கூறினாள்‌. ஸைந்தரி இவ்வாறு உரைக்கக்‌ கேட்ட அர்தஉத்தரன்‌ 
ஸஹோதரியைப்பார்த்து, '£ தோஷமற்ற அங்கங்களுள்ளவளே ! நீ 
போ; அந்தப்ருஹன்னளையை அழைத்‌ துவா ”' என்றான்‌ பொன்மாலை 
கனை அணிர்தவளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ அழயெபுருவங்களுள்ளவளும்‌ 
மங்களகாமான முகத்தையுடையவளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினாலும்‌ வஜ்‌ 
ரங்களாலும்‌ அலங்கரிச்சப்பட்டவளும்‌ சமையனால்‌ஏவப்பட்டவளு 
மான அந்தஉத்தரையானவள்‌ லஹோதானுடைய ஆஜ்ஜைக்யக்சே 
ட்டு விரைவாக ஓடினாள்‌, ப்ராதாவினால்‌ சட்டளையிடப்பட்ட வளும்‌ 


வ்‌ ராடபர்வம்‌, ௧௭௯ 


வஜ்சங்களாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ மணிகளாலும்‌ ஸ்வர்ணத்தா 
அம்‌ இழைக்கப்பட்ட குண்டலங்களையுடையவளும்‌ ம்ருதுவாக 
அடிவைத்‌ து நடப்பவளும்‌ வலமாகச்‌ சுழன்றிருக்கன்ற மயிர்ச்சுழிக 
ளேகடுகூடின சரிரமுள்ளவளும்‌ மயில்தோசையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவளும்‌ தாமரைமலர்போன்ற முகமும்‌ தாமரையிதழ்போல அகன்ற 
கண்களும்‌ மெலிந்ததேஹமும்‌ ஸமமான அங்கங்களும்‌ ம்ருதுவாயும்‌ 
கம்பீரமாயுமிருக்கன்ற பார்வையும்‌ விலாஸங்களும்‌ வளைந்த இமை 
மயிர்களுமுள்ளவளுமான அந்த மத்ஸயராஜகுமாரியானவள்‌, மின்ன 
லான த மேகத்தை௮டைவதுபோல ஈடனசாலையை வந்தடைந்தாள்‌, 
யானைத்‌ துதிக்கைபோல இசைந்த துடைகளுடையவளும்‌ தோஷம்‌ 
, றவளும்‌ !வேதிபோல மெலிர்‌தஇடையுள்ளவளும்‌ சிறந்த மாலைகளை 
அணிந்தவளும்‌ சுபத்தைச்செய்பவளுமான அந்தஉத்தரையானவள்‌ 
ஒருபெண்யானையான த ஓர்‌.ஆண்யானையை அடைவ தபோலப்‌ பார்த்‌ 
தனை௮டைந்து நின்றாள்‌. (தன்னருகில்‌) வர தவளும்‌ நீண்டும்‌ சந்து 
மிருக்கின்ற கண்களுள்ளவளுமான அந்தஉத்தரையைப்பா£த்து, பார்‌ 
தீதன்‌, '£ அழயெசரிரமுள்ளவளே ! ஸவர்ணமாலைஅணிந்தவளான நீ 
ஏன்‌ இங்குவந்தரய்‌ ? அழயெபுருவமுள்ளவளை ! கொஞ்சம்‌ அலஸரப்‌ 
படுகிறாய்‌, ஸுந்தரி! ஏன்‌ உன்முகம்‌ தெளிவில்லாமலிருக்கெ.து, 
அழயெசிரிப்புள்ளவளே ! சிச்ரமாக எனக்குச்சொல்‌ ” என்று வினவி 
னை. வஜ்ரங்களாலும்‌ வைரயங்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட குண்ட 
லங்களுள்ளவளும்‌ மலர்ந்ததாமரை கருரெய்தல்‌ இவைகளுடைய 
இதழ்களின்‌ வாஸனை.?பான்ற வாஸனைஉடையவளும்‌ கனறாய்ப்ரகாசிக்‌ 
கின்ற சந்தானுக்கொப்பான முகமுள்ளவளுமான அந்தராஜகுமாரி 
யானவள்‌ பார்த்தனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லததொடங்கினாள்‌, 
ப்ருஹன்னளையே ! கெளரவர்கள்‌ என்பிதாவினுடையதனத்‌ 
தையும்‌ லக்ஷம்பசுக்களையும்‌ சவரக்‌ தகொண்டுபோகின்றார்கள்‌, நீ என்‌ 
ஸஹோதரனுடைய குதிரைகளை நடத்‌ து. பகைவர்கள்பசுக்களை வெகு 
தூரம்கொண்டுபோனெறார்கள்‌. ப்ருஹன்னளையே! ஸைரந்தரியான 
வள்‌, சதத்‌இல்பூட்டிய குதிரைகளை ஈடத்‌ தம்விஷயத்‌ தில்‌ மிக்க பழக்க 
முள்ளவளென்று உன்னைச்சொல்லுகறாள்‌. அப்படிப்பட்டஸாத்யத்‌ 
தில்‌ என்னால்‌ வரிக்கப்பட்டரீ போகாயாலல்‌ சான்‌ பிராணனைஙிட்டுவிட 
வேன்‌, இவ்விஷயத்தில்‌, எனக்கு ஸம்சயமில்லை” என்றுகூறினாள்‌. ராஜ 
புதரியினால்‌ அவ்வாறு ஏவப்பட்டவளும்‌ அன்புகிறைந்தமனமுள்‌ எவ 
அழத ஜானை மேடை. இடைகுதிய ஒருக்‌ 
குருவி? என்பது இல்ச்லீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ சரத்து, எ: 
Dp ௨ 


௧௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லம்‌ புருஷரிற்சிறக்தவனும்‌ குர்‌ தியினுடையகுமார னுமாயெ தனஞ்ச 
யன்‌, அழயெ முகமுள்ளவளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பற்களையுடையவ 
ளும்‌ சுத்தமானபுன்சிரிப்புள்ளவளுமான உத்தரையைப்பார்த்து, 
“£ அழயெ மந்தஹாசமுள்ளவளே ! நீ விரும்புமிடத்திற்கு கான்‌ செல்‌ 
வேன்‌, ஈன்றாகஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பில்‌ நான்‌ பிரவேசிக்க வேண்டு 
மானாலும்‌ செய்‌'வன்‌, சிறந்தசரீரமுள்ளவளே! நீபிழைத்திருக்க 
வேண்டுமென்பதை ரான்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஓ ஸுந்தரீ ! இப்பொழுது 
நான உனக்கு எந்தப்ரியத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. அன்புள்ளவளே / 
எனநிமித்தமாக நீ மஹாபயங்கரமான யமனுடைய வைவஸ்வகபட்ட 
ணத்தைப பார்க்கவேண்டாம்‌ ” என்று மங்களகரமும்‌ கம்பிரமுமான 
வாக்கனால்‌ மொழிந்தான்‌. செளரவவி ரர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ ப்௬ு ஹன்‌ 
னளையின்ரூபத்‌ இனால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டமுசமுள்ளவனுமான அர்ஜ-ு 
னன்‌, விலாஸமுடையவளும்‌ வெண்மையான தந்தங்களுள்ள வளும்‌ நிர்‌ 
மலமான மந்தஹாஸமுள்ளவளுமான உத்தரையைப்பார்த்து இவவ 
ளவுமட்டும்சொல்லிவிட்டு விராடபுத்ரனுடைய ஸமீபத்‌ துக்குவந்தான்‌. 
அவவா.று நடர்‌ துவருகின்றவனும்‌ சிறந்தஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ அ௮இககாந்தியையுடையவனலும்‌ கஜயூதபதிக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ கஜராஜனுடையதுதிக்கைபோன்ற கைகளுள்ளவலும்‌ 
தாமரைமலர்போல அகன்றகண்களும்‌ கதவுபோன்றமார்பும்‌ உயர்க்த 
தோள்களுமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை காசஞ்செய்கன்றவலும்‌ மஹா 
பலசாலியும்‌ யானைபோல (எல்லாவற்றையும்‌) அழிப்பவனுமான அம்‌ 
தீப்பார்த்தனை விராடபுத்ரனான உத்தரன்‌ ஈல்வாவுகூறி, பிறகு, (அந்த) 
ப்ருஹன்னளையைப்‌ பசுக்களிருக்கும்‌்இடத்தை அடைவிக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டு (அவனுடன்‌) ஸல்லாபம்செய்தான்‌. விரைர்‌ அவருகின்‌ றவ 
னும்‌ மதங்கொண்ட யானைபோன்றவனுமான அரந்தனுர்ஜுனனை ௮௪ 
ன்றகண்களையுடையவளான உத்தரையானவள்‌ ஆண்யானையை யானைப்‌ 
பேடு பின்தொடர்வ அ போலப்‌ பினதொடர்ந்தாள்‌. 

ராஜபுத்ரன்‌, தூரத்திலிருந்தே பார்த்து, '£(ஒஓ! ப்ருஹன்னனை 
யே!) பார்த்தன்‌, ஸாரதியானஉன்னால்‌ காண்டவவனத் தில்‌ அக்னியை 
த்ருப்திசெய்வித்தானாம்‌. குந்தீபுத்னான தனஞ்சயன்‌ பூமியனைத்தை 
யும்‌ (உன்னுடையஉதவியால்‌) ஜயித்தானாம்‌. ஸைரந்தரியானவள்‌ இவ 
வாறு எனனிடத்தில்‌ உன்னைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌. அவள்‌ பாண்டவர்‌ 
களை அ௮றிந்திருக்கிறாளாம்‌. “வீரனும்‌ ப்ரஸித்தமானவன்மையுள்ள 
வனுமான மாதலிபானவன்‌ தேவேந்தா£னுக்கு ஸாரதி ; பரசுராமருக்கு 
ஸுுமஹன்‌ ஸாரதி; தாருகன்‌ (ச்ருஷ்ணாவதாரம்செய்த) விஷ்ணு 


விராடபர்வம்‌. க்எ்க்‌ 
வுக்கு ஸாரதி; ஸுமந்த்ரர்‌ தசரதபுத்ரசான ஸ்ரீசாகவருக்கு ஸாரதி; 
அவ்வாறே அருணன்‌ ஸூர்யனுக்கு ஸாரதி; (இவ்வாறு) ஸாரத்யத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸித்திபெற்றவர்களான எல்லோரும்‌ ப்ருஹன்னளைக்‌ கொப்‌ 
பானவர்களல்லர்‌ * எனறு ஸைரரந்தரி எனக்குச்சொன்னாள்‌. ஆதலால்‌, 
உனனை அழைக்கிறேன்‌, பருஹன்னளையே 7 அழைக்கப்பட்டவளான 
நீ என்னுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தத்துக்காகப்‌ புறப்படு, பசுக்கள்‌ கெளா 
வர்களால்கவரப்பட்டு வெகு தூரத்‌ இல்‌ மிசல்லுகன்றன” என்றான்‌. அவ்‌ 
வாறுசொல்லக்கேட்ட பருஹனனளையானவள்‌, ராஜபுதரனைப்பார்த்து, 
(ஓ! சாஜகுமார !) யுத்தமுனையில்‌ ஸாரத்யம்செய்வதற்கு எனக்கு வல்‌ 
லமைஏ ? ஈநாட்யமாடு வன ; பாட்டைப்பாடுவேன்‌ ; பற்பலவிதமான 
வாத்யங்களையும்‌ வாசிப்‌ பேன்‌. உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, என 
க்கு ஸாரத்யம்செய்வ இல்‌ வல்லமையில்லை ”' என்று மறுமொழி கூறி 
னாள்‌, உத்தரன்‌, :* (ப்ருஹன்னளையே!) நீ இடுகிறவளாகவாவது பாடு 
நிறவளா கவாவ அரு, நீ ஓளிபொருந்‌ தினகவசத்தை விரைவாக அணி 
ந்துகொள்‌. இப்பொழுது என்னிடம்‌ உன்னுடையசெய்கையையும்‌ 
வல்லமையையும்‌ மாதர்சள்‌ அடிக்கடி புகழ்க்தசொல்லுறொர்கள ”* 
என்றான்‌. சாஜபுத்ரர்களுள்‌ சிறந்தவனான உத்தான்‌ இவ்வா றுசொல்லி 
விட்டு அப்பொழுது புன்னகைசெய்து அர்‌ ஜுனனைக்கொண்டாடி. 
னான்‌, பிறகு, விராடபுத்னா।னஉத்தரன்‌ பகைவிரர்களை அழிப்பவ 
னான ப்ருஹன்னளையின்பொருட்டு நூறுகண்களுள்ள தம்‌ தங்கத்‌ 
தால்‌ விசிதாமாயிருப்பதும்‌ ஒளிபொருக்‌ திய தமான கவசத்தைஎடு 
தீது அப்பொழுது சேரில்கொடுத்தான்‌. அப்பொழுது, வீர்யமுடை 
யவனான அர்ஜுனன்‌, மத்ஸ்யராஜகுமாரனான உத்தரனுடையகட்டரை 
யால்‌ அந்தக்கவசத்தை ௮ணிவ தற்கு விருப்பமில்லா தவன்போலப்பெற்‌ 
அக்கொண்டான்‌. ப்ருஹன்னளை, “ஓ! ராஜபுத்ா ! (எனக்கு) யுத்தத்‌ 
தல்செளர்யமிருர்‌ து பகைவர்களை க்கொல்வ தும்‌ ஸா த்யமானால்‌, நீசெல்‌ 
௮றெவிடத்துக்கு நான்‌ உன்னைத்தொடார்‌ துவருகிறேன்‌ ” என்றான்‌, 
பிறகு, எல்லாமறிந்தவலும்‌ சத்ரு க்களைச்செஷிப்பவனுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ உத்தரைக்குஎ திரில்‌ பரிஹாஸத்திற்டெமான அனேக 
கார்யங்களைச்‌ செய்யலானான்‌. (சுவசத்தை) வாங்கிய அர்த அர்ஜுன 
னைப்பற்றி (அங்குள்ள) பெண்‌ கள்சிரித்தார்கள. பகைவர்களை அழிப்‌ 
பவனும்‌ உத்தமவிரனுமான அர்ஜுனன்‌ கவசத்தைத்‌ தலைழோக அணி 
ந்‌ தசொண்டான்‌. பிறகு, தலைழோகஇருக்கறகவசத்தைச்‌ குறுக்காக 
இருக்கும்படி செய்து பிறகு சோரகஇழுத்தான்‌, உண்மையான வன்‌ 
மையுள்ளவலும்‌ எல்லாக்கெளரவர்களுள்ளும்‌ உத்தமவீரனும்‌ மிக்க 


௧௭௨ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


விர்யமுள்ளவனுமான ஸாரஇியான தனஞ்சயன்‌, ஈன்றாக அறிந்தவனாக 
இருந்தாலும்‌ அறியாதவன்போலக்‌ கவசத்தை மறுபடியும்‌ உயரத்‌ 
தூக்கி உதறிப்‌ பூட்டிக்கொண்டான்‌, அந்தனஅர்ஜுனன இவ்வித 
மான அநேசகார்யங்களைச்சேய்யுங்கால்‌ (அங்குள்ள) அதிக யெள வன 
மதமுள்ள பெண்கள்‌ பரிஹஸித்தார்கள்‌. அவ்விதம்‌ (பரிஹஸிக்கத்‌ 
தக்ககார்யங்களை)ச்‌ செய்துகொண்டிருந்தாலும்‌ சத்ருக்களை அழிப்பவ 
னான தனஞ்சயனை உத்தரன்‌ பரிஹாஸம்செய்யவேஇல்லை. சாஜபுத்ச 
னைடத்தரன்‌, ஸ்வாணத்தால அழகான தும்‌ மங்களகரமான தும்‌ அக்‌ 
னியில்‌ காய்ச்சப்பட்ட அபோல ஒளிவிசுவ.தும்‌ மிக ஜ்வலிக்னெற தும்‌ 
ஆயிரம்ரெணங்களுளள தமான கவசத்தை அந்த ப்ருஹன்னளைக்குத்‌ 
தானே ஈன்றாகக்‌ கட்டிவிட்டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நனருகப்பார்த்‌ 
அப்‌ பொற்கவசங்களால்மூடப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளை அந்த உத்தர 
இடையதேரில்விரைவாகப்பூட்டனான்‌, பொனனாலாகியசுட்டிகளை மத்‌ 
இயில்கொண்ட கழுத்துக்கயிற்றைப்‌ பூஜணமாகக்கொண்ட தும்‌ ஸ்வ 
ர்ணமயமுமான ஸிம்மத்தையும்‌ சதத்தில்‌எடுத்‌ துக்கட்டினான்‌. அவன, 
அர்தத்தேரின்மத்‌ தியில்‌ விசித்மானவிற்களையும்‌ அழயெ அனேக 
பாணங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ (எடுத்து) வைத்தான்‌. வீரனைஉத்‌ 
தரன்‌ அந்தத்தேரின்மிதேறி ப்ருஹன்னளாஸாசதியுடன்‌ (யுத்தத்துக்‌ 
காகச்‌) செல்லத்தொடங்கினான்‌. பிறகு, உத்தரையும்‌ மற்றப்பெண்க 
ளும்‌ தோழிகளும்‌ அப்பொழுது (ப்ருஹன்னனையைப்பார்த்‌ ௮,) “*ப்ரு 
ஹன்னளையே ! யுத்தத்திற்குவர் இருக்கின்ற பீஷ்மரையும்‌ த்ரோண 
ரையும்‌ தலைவராகக்கொண்ட கெளரவர்களைஜயித்து எங்களுக்காக 
அழயெவஸ்த்ங்களையும்‌ பாவைகளுக்காக மெல்லியவஸ்தரங்களையும்‌ 
பலவிதரத்னங்களையும்‌ கொண்டுவா '! என்றுசொன்னார்கள்‌, பிறகு, 
குருஈந்தனனானபார்த்தன்‌ ஒருக்குசேர்ந்துசொல்லுன்ற அந்தக்கன்‌ 
னியர்களைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு மேகம்போலவும்‌ அந்துபி 
வாத்யம்போலவும்‌ (கம்பீரமான கண்ட)த்வநியுடன்‌, “(கன்னியர்‌ 
களே !) இந்தஉத்தரன்‌ யுத்தத்தில்‌ மஹாரதர்களை ஜயிப்பானாகில்‌ அப்‌ 
பொழு அ மெல்லியவஸ்த்ரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ சகொண்டுவரு 
வேன்‌ என்று மறுமொழிகூறினான. பிறகு, வீரனானடத்தான்‌, 
அதிகமஹிபைபொருர்தியதும்‌ தங்கத்தாலும்‌ வைடூர்யத்‌ இனாலும்‌ 
அலக்கரிச்சப்பட்ட தம்‌ மங்களகரமுமான கவசத்தை அணிர்‌ து தனஞ்‌ 
சயனை ஸாரதியாகக்கொண்டு உத்தமமான ரதத்இலேறிச்சென்றான்‌, 
அப்பொழு, சிறந்தரதத்தில்விற்றிருக்கன்ற அந்த உத்தரனையும்‌ ப்ரு 
ஹன்னரேயையும்பார்தது மஹாஜனங்களும்‌ ஸ்த்ரீசஞம்‌ பெண்க 
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ரம்‌ ஈல்லவரதமுள்ள ப்ராம்மணர்களும்‌ வலமாகவர்‌ து மங்களம்‌உண்‌ 
டாகவேண்டுமென்று தேவ தாப்ரார்த்தனையுடன்‌, “£ ப்ருஹன்னளை 
யே! முன்பு காண்டவவன த்தைஎரித்தகாலத்தில்‌, காளபோல௩டக்கிற 
அர்ஜுனனுக்கு உண்டானதுபோன்ற மங்களமான ௮, உத்தரனோடு 
யுத்தகளத்தில்‌ கெளரவர்களை எ.இிர்க்றெஉனக்கு இப்பொழுது உண்‌ 
டாகட்டும்‌”” என்று வாழ்த்தினார்கள்‌, 





முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 

(உத்தரன்‌ கேளரவஸேனையைக்கண்டு பயந்தோட, அர்ஜுனன்‌ 
அவனைத்தேற்றித்‌ தேரிலேற்றி, ஆயுதங்களை யேடூத்து 
வநவதற்காக வன்னிமரத்தினிடம்‌ சென்றது.) 

அந்த விராடகுமாரன்‌, பயமற்றவனாகப்‌ பட்டணத்திலிருந்‌ து 
வெளிப்பட்டு, தேர்ப்பாகனைப்பராத்து, '' அந்தக்கெளரவர்கள்‌ சென்‌ 
நிருக்றெ இடத்தைக்குறித்‌துப்போ, கான்‌, (ஈம்மை) ஜயிக்ககிரும்பி 
ஒன்றுசேரர்‌ தவர்‌ திருக்கின்ற எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ தோல்வி 
அ௮டையச்செய்து இந்தப்பசுக்களையும்‌ சீக்ரமாகத்‌ திருப்பிக்கொண்டு 
மீண்டும்‌ பட்டணத்துக்கு வருவேன்‌ '' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
பாண்டநெந்தனன்‌ அவ்விதமான ஈல்லகுதிரையளை ஒட்டினான்‌. மனி 
தரிற்சிறந்தவனான தனஞ்சயனால்‌ ஒட்டப்பட்டவைகளும்‌ காற்றின்வே 
கம்போன்ற வேகமுள்ளவைகளும்‌ பொன்மாலைகளை ௮ணிர்தவைகளு 
மான அந்தக்குதிரைகள்‌ ஆகாயத்தை நாலாபக்கத்திலும்‌ றுகின்ற 
வைகள்போல (ரதத்தை) இழுத்துச்சென்றன. பிறகு சிறிதுதூரம்‌ 
சென்று மத்ஸ்யராஜகுமாரனான உத்தரனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ பயமில்லா 
மல்‌ பலசாலிகளான கெளரவர்களுடையனேனையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. 
சூரர்களான அவ்விருவர்களும்‌ ச்மசான த அக்கு அருலெசென்று கெள 
சவர்களையும்‌ நான்குபக்கத்‌ இலும்‌ பரவியதும்‌ ஸமுதரம்போன்ற தும்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ பறக்கிற திபோன்றதும்‌ அனேகமாங்களால்‌ அடர்ந்த 
காடுபோன்ற தமான அந்தக்கெளரவர்களுடைய பெரியனேனையையும்‌ 
சண்டார்கள்‌. குருவம்சத்‌ தில்‌௨ இத்தவர்களுள்‌ உத்தமரே! செல்லு 
நன்ற அந்தலேனையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட.தும்‌ ப்ராணிகளுடைய 
கண்களைக்‌ கெடுக்னெற.தும்‌ பூமியிலிருர்‌ து உண்டா கின்ற தமான புழு 
இயானஅ ஆகாயத்தை அளாவுரன்றதாகக்‌ காணப்பட்டது, பிறகு, 
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யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ ரதங்களா லும்செருங்யெ தம்‌ கர்ண 
னாலும்‌ தர்யோ தனனாலும்‌ க்ருபசாலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ த்ரோணரா லும்‌ 
பெரிதானவில்லைப்பிடி ததவரும்‌ புத்திசாலியுமான தசோணபுத்ரரா 
லம்‌ காக்கப்பட்ட துமான அந்த (கெளசவ)ஸேனையைப்பார்த்து மயி 
ர்க்கூச்சலடைர்தவனும்‌ பயத்தினால்‌ மனத்தளர்ச்சியடைர்தவ னும்‌ 
நடுக்கமுற்ற சரீரமுள்ளவனுமான விராடாாஜகுமாரன்‌ அப்பொழுது 
தன்னுடைய இரண்டுகண்களையும்மூடி க்கொண்டு பார்த்தனைப்பார்த்‌ 
அச்‌ சொல்லலானான்‌. 

££ (ப்ருஹன்னனையே !) கெளாவர்களோடு போர்புரிவதற்கு கான்‌ 
இறமையுள்ளவனல்லேன்‌, என்மீது உண்டாயிருக்கின்ற மயிர்க்கூச்‌ 
சலைப்‌ பார்‌. ௮ோக மஹாவீரர்களுள்ளதும்‌ மிகவும்‌ உச்ரமாயிருக்‌ 
இன்ற தும்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ணுகமுடியாததும்‌ பயங்சரமுமான குரு 
ஸேனையை எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு கான்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்கி 
றேன்‌, அச்சத்தைச்செய்யும்‌ விற்களூளள பாரதஸேனையில்‌ செல்வ 
தற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை. (இந்தக்கெளரவனேனையான த) இந்த்ர 
னுடன்கூடினதேவர்களாலும்‌ அணுசமுடியாத்து. மனிதர்களால்‌ 
அனுகமுடியாதென்பதில்‌ யா தஸகதேஹம்‌ ? தேர்களாலும்‌ யானைக 
ளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ நெருங்கியதும்‌ காலாட்களா லும்‌ கொடிமர 
ங்களா லும்‌ நானகுபக்கத்திலும்‌ அடர்ர தருக்னெற தமான பகைவர்க 
ளுடைய படையைப்பார்த்தே என்மனம்‌ மிக்க துன்பமடைந்திருக்‌ 
இன்றது. எந்தயுத்தத்‌தில்‌ தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ பெரியவில்லையடை 
யவர்களும்‌ யுத்தத்தில்ஸமர்த்தர்களும்‌ பருத்த மதயானைபோன்றவர்‌ 
களும்‌ (ரதத்தில்‌) கட்டப்பட்டிருக்கின்ற கொடிகளையும்‌ கொடிமர 
களையும்‌ உடையவர்களும்‌ சிறந்த யுத்தமுறையையுடையவர்களும்‌ 
பெரியவில்லாளிகளும்‌ எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ நிச்சயமுடை யவர்க 
ளுமான தரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ க்ருபரும்‌ கர்ணனும்‌ விவிம்ச தியும்‌ 
அச்வத்தாமாவும்‌ விகாணலும்‌ ஸோமதத்தலும்‌ பாஹ்லிகலும்‌ ராஜா 
வான துர்யோதனனும்‌ உத்தமவிரனான துர்மஷணனுமாகிய அனை 
வரும்‌இருக்கிறார்களோ அந்தயுத்தத்தில்‌ அந்தச்கூரர்களை ஜயிப்பதற்கு 
நான்‌ புத்திகெட்வெந்தேன்‌. வரிசைப்படுத்தப்பட்டி ௬ுக்கின்ற ஸை 
னயமுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களை) மிகவும்‌ வருத்‌துகின்றவர்களு 
மான கெளரவர்களனைவர்களையும்பார்த்தே (எனக்கு) மயிர்கள்‌ சிலி 
ர்த்தன, (என்‌) மனம்‌ மயக்கமடைன்றது” என்றுசொன்னான்‌,. 
உறுதியானவிற்களூள்ள கெளசவர்களுடைய பெரியஸேனையைக்கண்டு 
முடனான அவன்‌, திரும்பவும்‌, “* (ப்ருஹன்னனையே !) என்னுடைய 
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பிதாவானவர்‌ ஜனங்களில்லாதபட்டணத்தில்‌ என்னைவைத்‌ அவிட்டு 
எல்லாஸைனயத்தையும்‌ திரட்டிக்கொண்டு தரிகாத்தர்களைகோக்கச்‌ 
சென்றுவிட்டார்‌, எனக்கு இவ்விடத்தில்‌ படைத்தலைவர்கள்‌ இல்லை, 
ஸஹாயமில்லா தவனும்‌ பாலனும்‌ அஸ்த்ரவித்தையில்‌ ச்ரமப்படா தவ 
னுமானகான்‌ அஸ்தீரவித்தையில்‌ தோச்சியடைக்‌ இருக்கின்ற அனேக 
வீரர்களைஎ இிர்த்துப்‌ போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகமாட்டேன்‌. 
ப்ரு ஹன்னனையே! (ரதத்தைத்‌) திருப்பு ” என்று புலம்பினான்‌. 
உலகங்களனைத்திலும்‌ மஹாரதனான பீபக்ஸாவானவன்‌ அவ 
விடத்தில்‌ அவ்வா று சொல்லுகின்ற அந்த உத்தானைப்பார்த்து நன்கு 
சிரித்து, “ (ராஜபுத்ர!) 6 பயத்தினால்‌ இளைத்த உருவமுடையவனா 
யிருக்கிறாய்‌, எ திரிகளுக்கு ஸர்தோஷச்தை வளரச்செய்றெய்‌, போ 
ரக்களத் தில்‌ பகைவர்களால்‌ இப்பொழுது ஒருகார்யமும்‌ செய்யப்பட 
வில்லை. நீ தானாகவே என்னைப்பார்த்து, (பரு ஹன்னசையே !) கெளர 
வர்களிருக்குமிட த்தைக்‌ குறித்து என்னை நீ ஈநடத்திச்கொண்டுபோ ” 
என்று முன்புசொல்லியிருக்கிறாய்‌. ( ஆசலால்‌,) அப்படிப்பட்டகான 
அதிகமான இந்தக்கொடிகளிருக்கின்ற விடத்தில்‌ உன்னைக்கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்ப்பிக்பிறன்‌. சிறந்தகைகளையுடையவனே ! போக்ய 
வஸ்‌ அலீனிடத்தில்‌ இசையுள்ளவர்களும்‌ ! ஆததாயிகளுமான கெளச 
வர்களுக்கு நடுவில்‌ உன்னைக்கொண்டுபோய்ச்சேர்ப்பேன்‌. சதருக்க 
ளைச்‌ சக்ஷிப்பவனை ! ஸமுத்ரம்போலக்‌ கம்பீரமாயிருக்கின்ற கெளர 
வணைன்யத்தைப்பார்த்து நீ மனவருத்தமடையாதே. புருஷர்கள்‌ 
கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்பொழுது ஸ்த்ரீகளின்பக்கத்தில்‌ சபதஞ்‌ 
செய்து தற்புகழ்ச்சசெய்துசொண்டு (ஈகாத்‌இனின்று) வெளிப்பட்டு 
வந்து இவ்விடத்‌ இல்‌ ஏன்‌ யுத்தம்செய்யவில்லை ? சொல்‌. வவாறு 
ஸ்த்ரிகளிடத்திலும்‌ புருஷர்களிடத்‌ இலும்‌ ஆண்‌ மையைப்பற்றி ப்ர 
இஜ்ஞைசெய்து தேரின்மீதேறி (ஈகரத்தைவிட்டு) வெளியில்புறப்‌ 
பட்வெர்து (இப்பொழுது) வன்‌ யு தீதம்செப்யாமலிருக்கிறாய்‌? நீ 
(பசைவர்களைவென்று) பசுக்களை மீட்கரமல்‌ நகாத்‌ துக்குத்‌ திரும்பிப்‌ 
போனால்‌ வீசர்களானபுருஷர்களும்‌ ஸ்த்ரிகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து உன்‌ 
ளைப்பரிஹாஸஞ்செய்வார்கள்‌, நானும்‌ ஸை த்ரியினால்‌ ஸாரத்யம்‌ 
செய்வ இல்‌ புகழப்பெற்றிருக்கிறேன்‌. (ஆகையால்‌,) கான்‌ பசுக்களை 
மீட்காமல்‌ பட்டணத்தைக்குறித்‌ அப்போவதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றவனா 


ட. இ ணன்‌ 





இ ணகர 
வனை, 


! செறுப்பைவைப்பவன்‌, விஷமிபெவன்‌, சஸ்தீரங்களேக்‌ கையில்சொண்‌ 
டிருப்பவன்‌, தனங்களைக்‌ கொள்ளை அடிப்பவன்‌, க்த்ரங்களை அபஹரிப்ப 
ஓன்‌, மனைவியை அபஹரிப்பவன்‌. 


௧௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யிருக்கிறேன்‌. ஸைரந்த்ரியினுடைய ஸதோத்ரத்தினாலும்‌ உன்னு 
டையவசனத்தினாலஓும்‌ தூண்டப்பட்டிருக்கன்றநான்‌ இர்தக்கெளர 
வர்களோடு எவ்விதம்‌ போர்புரியாமலிருப்பேன்‌ ? நீ உறுதிஉள்ளவ 
கைஇரு ” என்று மறுமொழிகூறினான்‌. உத்தரன்‌, ** பருஹன்னனை 
யே! கெளசவர்களனைவர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களுடையபொருள்களை இவ்‌ 
டப்படி கொண்டுபோகட்டும்‌. என்னை ஸ்த்ரிகளும்‌ புருஷர்களும்‌ பரி 
ஹாஸஞ்செய்யட்டும்‌, யுத்தத்தினால்‌ எனக்குப்‌ பயனில்லை, என்‌ 
னுடையபசுக்களும்‌ போகட்டும்‌, ப்ருஹன்னளையே ! நீ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே நகரத்தில்‌ புகுவேன்‌ ” என்றான்‌. குண்‌ 
டலங்களணிந்தவலும்‌ பயந்தவனுமான உத்தரன்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
விட்டு மிகப்பயந்து மானத்தைஇழந்து அம்பையும்வில்லையும்‌ எறிந்து 
விட்டு ரதத்தினின்று கீழேகுதஇித்‌தஜடினான்‌, அர்ஜுனன்‌, “ஏ! 
(உத்தர !) யுத்தத்தைவிட்‌ட ஓடதலானது க்ஷ்த்ரியனுக்குரியதர்மமெ 
ன்று சூரர்கள்‌ எண்ணவில்லை ; யுத்தத்தில்‌ மரணம்நேருவது மேன்‌ 
மை; பயந்துஓவெது மேன்மையன்று” என்றான்‌. குருகுலத்தில்‌ 
தோன்றிய அந்தத்தனஞ்ஜயன இவ்வாறுசொல்லிலிட்டு, சிறந்ததேரி 
னின்று பழ துள்ளிக்குதித்து, மீண்டபின்னலையும்‌ ஈன்குசிவந்த 
இரண்டுதடை களையும்‌ அசையும்படி செய்‌ தகொண்டு ஓடுகின்ற அந்த 
ராஜகுமாரனைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடினான்‌. ஜடுகன்றவலும்‌ காலடி 
வைப்புக்களால்‌ பூமியை அழுர்தும்படி செய்கின்றவனும்‌ பின்னலை 
ஆட்டிக்கொண்டு ஒடுன்றவனும்‌ பெண்வேலும்பூண்ட வனுமான அவ 
னைப்பார்த்து அப்பொழுது ௮ர்ஜுனனென்று௮றியாக சலலைனி 
கர்கள்‌ ஈகைத்தார்கள்‌, வேகமாகதடுகின்ற அளனைக்கண்டு கெளா 
வர்கள்‌, (தொடக்கத்தில்‌, உத்தமமானரதத்தை விட்டுவிட்டுத்‌ தடை 
யற்றுதடுசன்ற இவன்‌ யார்‌ ? சாம்பலால்‌ பறைக்சுப்பட்ட நெருப்புப்‌ 
போல வேஷத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கின்ற இவன்‌ யார்‌? இவனுடைய 
ரூபமானது கொஞ்சம்‌ புருகூனுடைய உருவம்போலவும்‌ கொஞ்சம்‌ 
ஸ்த்ரிபினுடைய உருவம்போலவும்‌ இருக்கெத”” என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌, இவ்வாறு ஸைனிகர்களும்‌ சொன்னார்கள்‌. அவர்க 
னைப்பார்த்து, கெளாவபாண்டவர்களுக்கு ஆசார்யறாம்‌ புத்தியில்‌ சக்‌ 
னுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்ப திக்கும்‌ ஒப்பானவருமான தரோணர்‌ பின்வரு 
மாறு உரைக்கலானார்‌. 

₹ (இந்த) விசாரத்தினால்‌ உங்களுக்கு த்தின்‌ பின்சாட 
ரப்பட்டிருக்கின்ற இவனால்‌ தரன்‌ உங்களுக்கு என்னபயன்‌ ? பயந்து 
ஒடுெறவளைப்‌ பின்தொடர்ர்‌,து பின்னல்‌அசையப்‌ பயமின்றி ஓடுற 


விராடபர்வம்‌. ௧௭௭ 


வன்‌ ஒரு புருஷச்ரேஷ்டனாக விளல்‌.குிறான்‌. இவ னுடையரூபமா 
னது அர்ஜுன னுடையரூபம்போலிருக்றெ.௮. ஈபும்ஸகவேஷத்தைத்‌ 
தரிக்கிறுன்‌. ஸ்த்ரிவேஷத்தால்‌ ஈன்கு ௮லங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்ற 
இவன்‌ ரூபத்தினால்‌ பார்த்தனுக்கு ஸமானனாயிருக்கறான்‌. இவனு 
டைய தலையும்‌ கழுத்தும்‌ அநற்தப்பார்த்தனுடையவே, இவனுடைய 
பரிகாயுதம்போன்ற இரண்டுகைகளும்‌ அந்த அர்ஜுன னுடையகை 
களே. இவனுடையவன்மையும்‌ அந்த அரஜுனனுடையதே, ஆசீ 
லால்‌, தனஞ்சயனைக்காட்டி லும்‌ இவன்‌ '2வரானவனல்லன்‌, தேவர்க 
ளுள்‌ தேவேக்த்சன்‌2 போல மனுஷ்யர்களுள்‌ தனஞ்சயன்‌ சிறந்தவன்‌. 
உலகத்தில்‌, தனஞ்சயனை த்தவிர வேறு எவன்‌ ஈம்மை ஒருவனாக எதி 
ர்தீதுவருவான்‌ ? ”” என்றுசொன்னார்‌. த்ரோணர்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
யதைக்கேட்ட புத்திசாலியான கர்ணன்‌ (கெளாவர்சளைப்பார்த்து,) 
₹ ஜிராடனுடையபுத்ரன்‌ ஒருவன்‌ சூன்யமானபட்டணத்நில்‌ வஸித்‌ 
இருந்தான்‌. அ௮ப்படிப்பட்டஇவன்‌ வாலிபத் தன்மையால்‌ அலியை 
ஸாசதியாக்கிக்கொண்டு ஈகரத்தைவிட்டு வெளியில்‌ புறப்பட்டுவிட்‌ 
டான்‌. ஆண்மையால்‌ வெளிப்பட்டவனல்லன்‌, (அவனைத்தொடர்‌ 
ந்து) ஒடுகின்றவனை வேறுவேஷத்‌ தினால்மறைக்கப்பட்ட அர்ஜுன 
னென்றே நீங்கள்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெரிக்துகொள்ளுங்கள்‌, அர்தமாத்‌ 
ஸ்யர்கள்‌ எல்லோருமே யுத்தத்தில்‌ ஈம்மை எ திர்த்துவருவதற்குச்‌ 
சக்தியற்றவர்கள்‌. (அவ்வாறிருக்க) அவர்களுள்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு 
கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியவருவான்‌ ? உத்த 
ரன்‌ ஸாரஇயை ஏற்படதெதிக்கொண்டு ஈகரத்தினின்று வெளியில்‌ 
புறப்பட்டுவிட்டான்‌. அவன்‌ நம்முடைய தீவஜ தீதைப்பாரத்து இப்‌ 
பொழு அ பயர்‌ துஒடுகிறானென்று நான்நினைக்கிறேன்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. க்ருபர்‌, '' ஒனெற அந்தத்தனஞ்சயன்‌ உத்தரனையே பிடிக்க 
விரும்புகின்றான்‌ ; நிச்சயம்‌. இப்பொழுது இவன்‌ உத்தரனை ஸா தி 
யாகச்செய்துகொண்டு தான்‌ போர்புரிவதற்கு விரும்புகிறான்‌ ” என்று 
கூறினார்‌. இவ்வாறு வீரர்களான அந்தக்கெளரவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
தீனித்தனியாகஆலோசித்தும்‌ அர்ஜுனனென்று நிச்சயிப்பதற்குச்‌ 
சச்‌ இயற்றவர்களானார்கள்‌. துர்யோதனன்‌, லேனையிலிருக்கின்ற சிற 
ந்த ரதிகர்களைப்பார்த்து, “' அர்ஜுன னோ, வாஸுதேவனோ, சாம 
னே, ப்ரத்யும்னனோ, அவர்கள்‌ ஈம்மை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துவரு 
வதற்குச்‌ சத்‌இயுள்ளவர்களாகார்கள்‌. ( அவ்வாறிருக்க) வேறொரு 
வன்‌ ஈபும்ஸகவேஷத்தோடு பசுக்சளிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌து வரு 
வனானால்‌ (அவன்மீது; கூர்மையான அம்புசளைஙிடுத்து (அவனைட்‌) பூமி 
D ௨௩ 


௧௭௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


யில்கள்ளுவேன்‌, அந்தமத்ஸ்யதேசத்தார்களுள்‌ ஒருவன்‌ எவ்வாறு 
கெளாவர்களனைவர்களோடும்‌ போர்புரிவான்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 
அவ்வாறு வேஷத்தால்‌ மறைச்சப்பட்டிருக்கின்ற அர்தப்பாண்‌ 
டவனைக்கண்டு அந்‌ தஸைன்யச்‌ இலுள்ளவர்கள்‌ அவனை அர்ஜுனனெ 
ன்ருவது ௮ல்லனென்றாவ.து கிச்சயிக்கவில்லை. நெளரவர்களனைவர்க 
ளும்‌ இவ்வாறு அடிக்கடி. ஊஹித்தப்பார்த்துப்‌ பகைவர்களை உறுதி 
யாகஅடிப்பவனும்‌ மஹாபலமுள்ளவளும்‌ இந்த்ரனுக்கொப்பானவன்‌ 
மையுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ இப்பொழுது போர்புரியவரின்‌ ஈமது 
ஸைனயமனை த்தும்‌ (உயி2ராடிருப்பது) ஸக்தேஹம்தான்‌” என்று 
எண்ணினார்கள்‌. ௮ர்தஸமயத்தில்‌ தனஞ்சயனைக்காட்டி லும்‌ வேறோ 
ருவனென்றும்‌ அவனை நிச்சயிக்கவில்லை. அர்ஜுனனோ ஓடுகின்ற 
உத்தானை நூறுகாலடி தூரம்‌ பின்தொடர்க துஓடி விரைவாக (அவ 
னை)க்கூர்தலில்‌ பிடித்தான்‌. “£ப்ருஹன்னனையே! என்னைப்‌ பிடி 
யாதே? பிடியாதே. உனக்கு மங்களம்‌, நான்‌ உனக்கு அடிமை” 
என்று சொல்லிக்கொண்டே விரைவாகஜடுகின்ற விராடபுத்சனை, 
பலசாலியும்‌ பகைவர்களை ச்ச்ஷிப்பவனுமா ன பீபத்ஸுவானவன 
விரைவாகப்பிடித்தான்‌. ௮ரஜுனனால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அவன்‌ துன்‌ 
பத்தை௮டைந்தவன்போல அதிகஉருக்கமாக மிகவும்‌ புலம்பினான்‌ ; 
மிகுதியானபொருளைக்‌ கொடுப்பதாகவும்‌ சொன்னான்‌, உத்தான்‌, 
* ப்ருஹன்னனையே ! தங்கம்‌, ரத்னங்கள்‌, முத்துக்கள்‌ இவைகளுள்‌ 
எதைஎதை நீவிரும்புகிராுயோ அதைஅதையெல்லாம்‌ உனக்கு கான்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌ ; யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ ஈன்கு அலங்சரிக்கப்பட்டபெண்களையும்‌ சுத்தமானபொன்‌ 
னையும்‌ சறந்தவெள்ளியையும்‌ நூறுபொன்ன।ணயத்தையும்‌ உனக்‌ 
குச்கொடுக்றேன்‌. என்னை நீவிட்டுவிடு, ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட ௮.றுபதுகன்னியர்களையும்‌ ஒருச்ராமத்தையும்‌ உனக்குக்‌ கொடு 
க்கிறேன்‌. அதிகதைரந்யத்தையும்‌ மனத்தளர்ச்சியையும்‌ பயத்‌ தினால்‌ 
நடுக்கத்தையும்‌ அடைர்தஎன்னை நீவிட்டுவிடு, தங்கக்கட்டள்ளவை 
களும்‌ அதிகமான ஒளிபொருர்தியவைகளுமான எட்டு வைடூர்ய 
ரதனங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தண்டங்களால்‌ இசைக்கப்பட்ட 
தும்‌ குதிரைகளோடுகூடியதுமான தேரையும்‌ மதங்கொண்ட பத்‌ 
அயானைகளையும்‌ உனக்கு நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. .ப்ருஹன்னளையே ! 
என்னை நீவிட்டுவிட, ஓ! அலியே! இப்பொழுது என்‌ தாயாரைப்‌ 
பார்ப்பதற்கு நான்‌ பட்டணத்தைக்குறித்துச்‌ செல்லுகிறேன்‌, நான்‌ 
ஒருவனே என்தாயாருக்குப்பிளளை ; ஆதலால்‌, கான்‌ என்னசொல்‌ 


விராடபர்வம்‌. க்‌௭௯ 


வேன்‌ ? இவ்விதமானகாலத்தில்‌ விதியானது என்னை உன்வசமாக்கு 
இறது. கான்‌ மத்ஸ்யராஜாவான விராடனுடைய செல்வக்குமாசன்‌ ; 
சிறுவன்‌ ; அவரால்‌ ஈன்குபோஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌, நான்‌ 
தாயின்பக்கத்தில்‌ படுத்‌ இருப்பவன்‌ ; காற்றுவெய்யில்களுடைய ஸ்பர்‌ 
சத்தை அடையாதவன்‌, சிறுவருடையசண்டையையும்‌ பாராதவன்‌. 
இப்படிப்பட்டநான்‌ எங்கே! அப்படிப்பட்ட கெளரவர்களெங்கே ; 
ப்ருஹன்னனையே! தாயாருடையபக்கத்தில்‌ நான்போய்ச்சேருக 
றேன்‌. என்னை நிவிட்டுவி5. கெளாவர்களுடையளேனை ஊழிக்‌ 
காலத்‌ துஸமுத்ரம்‌ போலக்‌ காணப்படுகிறது. யெளவனகர்வமுள்ள 
நான்‌ ஸ்த்ரீகளுடையமத்தியில்‌ அறிவின்மையால்‌ விர்யத் இதனாலும்‌ 
செளாயத்தினாலும்‌ நிறைந்த வார்த்தையைச்சொன்னேன்‌, எவன்‌ 
கெளரவர்களைஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாவான்‌ ? நீ என்னைவிடாமல்‌ 
அங்குகொண்டுபானால்‌ உனக்கெதிரில்‌ நான்‌ உயிரைஇழப்பேன்‌ ” 
என்றுபுலம்பினான்‌. 

புருஷரிற்சிறர்தஅர்ஜுனன்‌, இப்படிசொல்லிப்‌ புலம்புகன்‌றவ 
லும்‌ அறிவற்றவனுமான அரதஉத்தானைப்‌ பலாத்காரமாக ரதத்‌ 
அக்கு ௮ருகில்கொண்டுவந்தான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ பயத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட வனும்‌ அறிவற்றவனுமான அவனைப்பார்த்து, (உத்‌ 
தர!) “நான்‌ கெளரவர்களோடு போர்புரியப்போகிறேன்‌. கன்னு 
டையகு திரைகளை நீ அடக்கி ஈடச்து' என்று என்னை அழைத்து 
வந்து (இப்பொழுது) என்‌ ஓடுவ இல்‌ கோ க்கமுள்ள வனானாய்‌, கெள சவர்‌ 
களோடு யுத்தம்செய்‌, உனக்கு ஜயம்‌உண்டாகும்‌. ராஜாவோ, ராஜ 
புத்ரனோ, நான்‌ ஸாரஇயாயிருக்து உத்தமமானகுதிரைகளை அடக்கி 
நடத்‌ இடற யுத்தத்தில்‌ அவனுக்கு நிச்சயமாக ஜயம்‌உண்டாகும்‌. உத 
தர! ஸாரதியான என்னுடன்சேர்க்து எல்லாவிதத்தா லும்‌ கெளரவர்‌ 
களுடன்‌ சண்டை செய்‌. வென்று புகழ்பெற்று இந்தப்பூமிமுழுதையும 
ஆளுவாய்‌. அல்லது, கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய்‌. ஓடு 
வஅ உனக்கு ஈன்மையைக்கொடா இ, இப்பொழுது எல்லாக்கெளரவர்‌ 
களையும்வென்‌ று ஜயத்தை அடையும்வண்ணம்‌ நான்முயற்சிக்கப்போி 
ஜேன்‌, இர்தவிஷயபத்தில்‌ ஈான்உனக்கு ஸஹாயனாகஎண்ண த்தக்கவன்‌. 
பகைவர்களை அழிப்பவனே ! பகைவர்களோடு போர்புரிலதற்கு நீ சக்‌ 
இயற்றவனாயின்‌ இங்கே வா; பகைவர்களோடுபோர்புரிகின்ற என்னு 
டையகுதிரைகளை நீ ஈடத்‌,து. நீ என்னுடையதோள்வலியால்‌ சாக்‌ 
கப்பெற்று (ஒருவராலும்‌) ௮வமதிக்கத்தகாததும்‌ கோரஸ்வரூப 
முடைய தும்‌ கோரூபிகளானமஹாரதர்களால்‌ பா துகாக்கப்பட்டிறால்‌ 


௧௮0 மீமஹாபாரதம்‌, 


கின்றதுமான இரந்தத்தேர்ப்படையில்புகுவாயா ௧, ராஜபுத்ரர்களுள்‌ 
சிறந்தவனே ! 8 பயப்படாதே, பகைவர்களைவாட்பெவனே ! நி க்ஷத்‌ 
ரியனல்லஃனா ? கான்‌ அந்தக்கெளாவர்களோடு போர்புரியப்போடி 
றேன்‌. உன்னுடையபசு க்களை மீட்டுக்கொ ண்வொப்போகிறேன்‌. மனி 
தீரிற்சிறந்தவனே ! பகைவர்களால்‌ அவமதிக்கமுடியாத அம்‌ நெருங்க 
முடியாததுமான இக்கத்தேர்ப்படையில்‌ நீ துழையவேண்டும்‌, நீ 
எனக்கு ஸாரதியாயிரு. நான்‌ கெளரவர்களோடு யுத்தம்செய்யப 
போகிறேன்‌ ; யுததத்தில்‌ உக்ரஸ்வரூபிகளானசூராகளை யமலோகத்‌ 
அக்கு அனுப்பப்போடெறன ?? எனறுகூறினான. (மாற்றார்களால்‌) 
வெல்லற்கரியவலும்‌ பரதச்ரேஷ்ட னுமான பீபத்ஸுவானவன்‌, பயத்‌ 
தினால்பிடிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ ற விராடபுத்னான அந்தஉத்தரனை இவ்‌ 
வா.றுசொல்லி ஸமா தானப்படுத்தினான்‌. பகைவர்களுடையபட்டணவ்‌ 
களை ஜயிப்பவனைபார்த்தன்‌, இங்கும்‌ ௮க்கும்‌ சுற்றிவருசன்றவளும்‌ 
(பு.த்தம்செய்வஇல்‌) விருப்பமில்லாதவலும்‌ பயத்‌ இனால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டவலுமானஉத்தானை சதத்தின்மீது ஏற்றிவைத்தான்‌, (௪ இரிகளின்‌) 
செல்வத்தை ஜயித்த அர ஜ-னன்‌, அழுகின்ற முந்தஉத்தானைத்‌ தேற்‌ 
மித்‌ தேரின்மீதேற்றிவைத்து அவனை ஸாரதியாக ஏற்படுத்திக்கொ 
ண்டு காண்டீவமென்றெவில்லை எடுப்பதற்காக அந்தவன்னிமரத்தை 
கோக்கிச்சென்றான்‌, 
நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
(அர்ீஜுனனுடையஏவலால்‌ உத்தரன்‌ வன்னிமரத்தின்‌ 
மீதேறி விலலைஎடுத்தது.) 

உத்தரனை த்‌ தேரில்‌ ஏற்றிலைத்‌ துக்கொண்டு வன்னிமாத்துக்கு 
௪ இராகச்செல்லுகன்றவலும்‌ ஈபும்ஸகவஷத்தோடு தேரிலிருப்ப 
வனும்‌ தேசாளிகளுள்சிறந்தவலனுமான அந்தஅர்ஜுனனைக்கண்டு 
சூரர்களும்‌ சதிகர்களுள்‌சிறந்தவர்களுமான கெளரவலேனையிலுள்ள 
தீரோணர்‌ பிஷ்மர்முதலானவர்கள்‌, தனஞ்சயனிடச்‌ இலிருந்து உண்‌ 
டசன பயத்தினால்‌ மனநடுக்கமுற்றார்கள்‌, உத்ஸாஹத்தைஇழந்தவர்‌ 
களான அவர்களையும்‌ அத்புதமான உத்பாதங்களையும்பார்த்து ஆசார்‌ 
யரும்‌ சஸ்த்ரதாரிகளூள்‌ சிறந்தவருமான தசோணர்சொல்லலானார்‌, 
“ (வீரர்களே !) கொடியவைகளும்‌ கொடி யஒலியுள்‌ எ வைகளுமான 
பேய்ச்காற்றுகள்‌ வீசுனெறன. - ஆகாயம்‌ சாம்பல்பழைபோன்ற இரு 


விரர்டபர்வம்‌, க்அுக்‌ 


சால்‌ மூடப்பட்டுவிட்ட அ. மேகங்கள்‌ விகாரமானகிறமுள்ள வைகளும்‌ 
ஆச்சர்யகாமான காட்சியுள்ளவைகளுமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. பல 
விதமானசஸ்‌. தரங்கள்‌ உறைகளினின்றும்‌ (தாமே) வெளியில்கழுவு 
இன்றன. ஒளியுடன்‌ கூடின திசைகளில்‌ கொடிய உருவமுள்ளனவாச 
இதோ நரிகள்‌ ஊளையிடுகின்றன. குதிரைகளும்‌ கண்ணீர்வடிக்கன்‌ 
றன. அசையாதகொடிகளும்‌ அசைகின்றன, இவ்விடத்தில்காணப்‌ 
படும்‌ பலநிமித்தங்‌ சளையும்‌ (ஆலோசிக்குங்கால்‌) ஸமீபத்தில்‌ யுத்தம்‌ 
நேரப்போடறெ.து. நீங்கள்‌ ஸன்னத்தமாயிருங்கள்‌ ; ' ராஜாவையும்‌ 
காப்பாற்றுங்கள்‌) ஸேனையையும்‌ வரிசைப்படுத்‌துங்கள்‌; அனர்த்‌ 
தத்தை எதிர்பார்த்திருங்கள ; பசுக்கூட்டத்தையும்‌ ரக்ஷியுக்கள்‌, 
வீரனும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ எல்லாச்சஸ்த்ரதாரிகளுள்ளும்‌ சிறந்த 
வனுமானபார்த்தன்‌ இதொ ஈபும்ஸகவஷத்தோடு வந்துவிட்டான்‌, 
இவ்விஷயத்தில்‌ ஸர்தேஹமில்லை ”' என்று இவ்வளவுமட்டில்‌ சொல்லி 
விட்டுப்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்துவசனிக்கலானார்‌. “ஓ! கங்காபுத்ரரே! 
லங்கேச்வா னுடையவன த்துக்குச்சத்ருவைக்‌ கொடியாகச்கொண்ட 
வனும்‌ ஒருமாத்‌ தினுடைய பெயரையுடையவனும்‌ மலைகளுக்கு 
விரோதியினுடையபுதாலும்‌ கடையினால்‌ தேவராஜன்‌ போன்றவனும்‌ 
ஒருஸமயத்தில்‌ பெண்போன்றவனுமான (இந்தப்புருவன்‌ பராக்கப்‌ 
படலாம்‌)?” என்றெ ஒருவசன த்தை ஆசார்யர்‌ அப்பொழுது சொன்‌ 
னார்‌. வேந்தரே! த்ரோணர்‌ குறிப்புடன்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பேசாமலிருந்தார்‌. கங்காபுத்ரரான பீஷ்மர்‌, த்ரோணருடையவார்தி 
தையைக்கேட்டு, குறிப்புடன்‌ (தர்யோதனனைப்பார்த்து,) 4 மனித 
ரிற்ிறந்தவனே ! நாம்‌ ஈம்முடையதேசத்தைத்தாண்டி வேறு தேசத்‌ 
தைவர்தடைந்துவிட்டோம்‌. நம்மால்‌ ஸபையில்சொல்லப்பட்டஸமய 
மும்‌ சென்றுவிட்டது. சத்ருக்களிடத்‌ இலிருந்து பயம்பாராட்டத்‌ 
தக்கதன்று, ஸர்தேஹத்தைவிட்டுவிடு” என்றுசொன்னார்‌. ஹிதத்‌ 
தைச்செய்யும்தன்மையுளள தேவவ்ரதரால்‌ இவ்விதமானவார்த்தை 
சொல்லப்பட்டவுடன்‌ தீரோணர்‌ துர்யோதனனைப்பார்த்துக்‌ குறிப்‌ 
புடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானார்‌. 

“பெரிதான வில்லையுடையவனும்‌ ஆபுதம்பிடி ததவ ரனைவருள 
சூம்‌ சறந்தவனும்‌ வீரனுமான பார்த்தன்‌ இதோ நபும்ஸகளுபத்‌ 
தோடு வந்துவிட்டான்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. இந்தப்‌ 
பார்த்தனோ வன்மையுமுள்ளவன்‌ ; இடக்கையினாலும்‌ பாணங்களை 
விடுப்பவன்‌ ; பகைவர்களை வாட்பெவன்‌. அரசர்களை ஜயிக்ன்றகெளா 
வர்கள்‌ இவனால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாவார்கள்‌, ராஜனே ! எவன்‌ 


க்‌ ௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிறந்தவுடன்‌ பூமிமுழுவதும்‌ நிரம்ப ஆறுதலுள்ளதாடியதோ, எவ 
னால்‌ த்ருபதராஜனைப்‌ பரரக்ரமத்தால்கட்டி எனக்குத்‌ தகூனைகொ 
டுக்கப்பட்டதோ, எவனால்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸ்வயம்வரஸஷபையில்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருந்த லகஷயத்தை அடித்து அரசர்களையும்ஜயித்‌ 
அப்‌ பாஞ்சாலியானவள்‌ அடையப்பட்டாளோ, எவனால்‌ காண்டவ 
வனத்தில்‌ தேவாஸுஈரர்களைஜயித்து அக்நிபகவான்‌ நன்கு திருப்தி 
செய்விக்கப்பட்டாசரோ, எவனால்‌ யாதவர்களைஜயித்து ஸு பத்சை 
யானவள்‌ விவாஹம்செய்யப்பட்டாளோ, எவனால்‌ த்ரிபுரத்திற்குச்‌ 
சத்ருவும்‌ மன்மதனை நாசம்செய்தவருமான தீரிபுசாரியானவர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌்ஜயிக்கப்பட்டா'2ா எவனால்‌ தேவமலாகத்தைறுடைந்து யுத்‌ 
நீத்தில்‌, இந்தானைஜயித்தவர்களும்‌ காற்றும்‌ துழைதற்கரிய கவச 
முள்ளவர்களும்‌ தனுவிலுடையகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்களுமான 
மூன்றுகோடி ௮ஸ-ஈரர்களும்‌ ஹிரண்யபுரத்தில்வஸித்த காலகேயர்‌ 
களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்களோ, எவனால்‌ அந்தக்காட்டில்‌ சித்ரஸேன 
னால்கட்டப்பட்டிருந்தமீ விநிலிக்கப்பட்டாயோ, எவனால்‌ மேருபர்‌ 
வதத்தினுடைய வடபரகம்சென று ஏராளமான பொருளைக்சொண்டு 
வநது எல்லா அரசர்களையும்வென் று தர்மபுதரர்‌ சாஜஸ்‌முயயாகம்‌ 
செய்விக்கப்பெற்றாரோ, எவனிடத்தில்‌ செளர்யமும்‌, வீர்பமும்‌, ப்ர 
தாபமும்‌, தைர்யமும்‌, பராக்ரமமும்‌, ஒளதார்யமும்‌, காம்பீர்யமும்‌, 
ஐச்வாயமும்‌, (அகார்யத்தில்‌ வெட்கமும்‌, தர்மமும்‌, ஜீவகாருண்ய 
மும்‌, கபடமின்மையும்‌ இருக்கன்றனவோ அப்படிப்பட்டபார்த்தன்‌ 
இ3தாவந்துவிட்டான ; ஸம்சயமில்லை, இவன்‌ எல்லாத்தேவக்கூட்‌ 
டங்களையும்கூட வெல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌. சூரனான இவன்‌ 
காட்டில்‌ (உன்னால்‌) துன்பப்படுத்தப்பட்டான்‌ ; இந்தானாலும்‌ (வில்‌ 
வித்தை) கற்பிக்கப்பட்டிருக்கின்றான்‌. இவன (இப்பொழுது) சோ 
த்துடன்‌ போர்புரியப்போகிறான்‌, இவ்விஷயத்தில்‌ 83யமில்லை, 
குருகுலத்தில்உதித்தவனை ! இவலுடன்‌௭ இரத்து யுத்தம்செய்யத்‌ 
தக்க மற்றொருவீரனை நான காணவில்லை, வேடவேஷத்தால்‌ மறைச்‌ 
தவரும்‌ ப்ரபுவுமான ஸ்ரீ மஹாதேவரும்‌ இமயமலையில்‌ பார்த்தனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மனச்களிப்படையும்படி. செய்விக்கப்பட்டாரென்று கே 
ள்வி” என்றார்‌, கர்ணன்‌, இவ்வா றுசொல்லுற த்ரோணரைப்பார்த்‌ 
அக்‌ கோபங்கொண்டு, '£(ஆசார்யரே!) எப்பொழுதுமே நீர்‌ பல்‌ 
குனனுடையகுணங்களை எங்களிடம்‌ புகழ்ர்துபேசுடிறீர்‌. ரஜா 
னன்‌ என்னையும்‌ துர்யோதனனையும்விட வித்தையினால்‌ நிறைந்தவ 
னல்லன்‌ ”” என்று கூறினான்‌. 'துர்யோதனன்‌,  ராசாபுச்‌ர.! இவன்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௮௩ 


பார்த்தனாயிருப்பனாலல்‌ என்னுடையகார்யம்‌ நிறைவேறின தாகும்‌. 
இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அ௮றியப்பட்டால்‌ மறுபடியும்‌ வேறு பன்னிர 
ண்டுவாஷகரலம்‌ காட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பார்கள்‌. அப்படியின்‌ றித்‌ தேவ 
தைகளுள்‌ தலைவனானவேறொருவன்‌ பேடிவடிவத்‌ துடன்‌ இக்குவந்தி 
ருப்பனாயின்‌ நல்ல கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ இவனைப்‌ பூமியில்வி ழ்‌ 
த்துவேன்‌ ” எனமொழிந்தான்‌, பகைவர்களை வாட்டுபவலும்‌ தீருத 
ராஷ்டாபுத்ரனுமான அர்தத்‌அர்யோதனன்‌ அவ்விதமான வார்த்தை 
யைச்சொல்லுகையில்‌, பீஷ்மரும்‌ த்ரோணரும்‌ க்ருபரும்‌ த்சோண 
புத்ரரும்‌ (துர்யோதனனுடைய) அவ்விதமான ஆணமையைக்கொண்‌ 
டாடினார்கள்‌, 

பார்த்தன்‌ அந்த வன்னிமரத்‌ இனருகில்சென்று பிதாவினால்‌ ஸு 
கமாகவளரக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தங்களை அறியாதவனுமான விராட 
புதானைப்பார்த்து, “£ பூமிஞ்சய! விராடபுத்ர! (இங்கு) வா; நான்‌ 
உன்னை ஏவுகிறேன்‌. நீ பெரிதான (இந்த) வன்னிமாத்‌ இனமிதேறி 
விரைவாகக்‌ காண்டிவம்‌என்‌ இற வில்லை எடுத்துக்கொண்டுவா. இக்கு 
இருக்கின்ற உன்னுடைய இர்தவிற்கள்‌ என்னுடைய பலத்தைத்‌ 
தாங்குவதற்கு சக்தியுள்ளவைகளல்ல. பெரிதானபசாத்தை !வஹி 
ப்பதற்காவ து யானையை ஈன்றாக அடிப்பதற்காவது இர்தயுத்தத் தில்‌ 
பகைவர்களைவெல்லப்‌ போகின்ற என்னுடையகையினால்‌ இழுப்பதைத்‌ 
தாங்குவதற்காவது இறமைபுள்ளவையல்ல, அவைகளால்‌ இந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ ஜயத்தைக்கொடுக்கக்கூடிய கார்யத்தைச்‌ செய்வ 
தீற்கு கான்‌ விரும்பவில்லை, நீண்டகைகளையுடையவனே ! மஹா 
பலமுள்ளவனே ! உன்னுடைய இந்த அயுகங்களெல்லாம்‌ மிக மெலி 
ந்தவைகள்‌ ; சிறியவைகள்‌ ; உறுஇயற்றவைகள்‌, பூமிஞ்சய! ஆத 
லால்‌, இலைகளால்‌ அடர்ந்திருக்கன்ற இந்தவன்னிமரத்‌ தன்மீது 
ஏறு, இதில்‌ பாண்டுபுதரர்பளான புஇஷ்டிரருடையதும்‌ பீமனு 
டையதும்‌ பிபத்ஸுவினுடையதும்‌ அவ்வாறே ஈகுலலஹதேவர்‌ 
களுடையதுமான விற்களும்‌ கொடிகளும்‌ அம்புகளும்‌ சூரர்களுக்‌ 
குரிய இவ்யமானகவசங்களும்‌ வைக்கப்பட்டி. ருக்கின்றன. மஹா 
வீர்யமுள்ள தும்‌ ஒன்றாகஇருந்சாலும்‌ லக்ஷம்விற்களுக்கு ஒப்பான 
தும்‌ சாஜ்யங்களை வருத்‌திபண்ணுகன்றதும்‌ அதிகமாக (யூத்த) சரம 
தீதைப்பொறுக்கின்றதும்‌ பனைமாம்போன்றதும்‌ பெரிதும்‌ ஆயுதங்க 
ளெல்லாவற்றுள்ளும்‌ சிறந்ததும்‌ பசைவானை வரையும்‌ சாசஞ்செய்ன்‌ 
ற.தும்‌ பொன்னால்‌ ஏித்ரவேலைசெய்யப்பட்டிருக்கன்ற தும்‌ தேவலம்‌ 
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1 வேறுபாடம்‌. 


க௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பந்தம்‌ பெற்றதும்‌ பளபளப்புள்ள தும்‌ நீண்டதும்‌ கரயமில்லாத தும்‌ 
பெரிதான (யுத்த) பாரத்தைப்பொறுப்பதில்‌ ஸாமாத்இியமுள்ள தம்‌ 
நல்லகாட்சியுளள தம்‌ !வருணனால்‌ தரிக்கப்பட்டி ருந்த தமான பார்த்‌ 
தனுடைய காண்டிவம்‌என்‌றெலில்லும்‌ இவவிடத் திலேயேயிருக்னெ 
நதி. அதைப்போன்றவைகளும்‌ பலமுள்ள வைகளும்‌ உறுதியுள்ள 
வைகளும்‌ ப்ரஸித்‌ திபெற்றவைகளும்‌ மேன்மைபெற்றவைகளும்‌ பார்ப்‌ 
பதற்கு மிகஅரியவைகளுமான யுதிஷ்டிரர்‌, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, ஈகுல 
ஸஹ்தேவர்‌ ஆகிய இவர்களுடைய எல்லாஆயுதங்களும்‌ இவவிடச்‌ 
திலேயேயிருக்னெறன ” என்று கூறினான்‌. உத்தரன்‌, * இந்தவன்னி 
மாத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ (மரித்தவ னுடைய) சரிரமன்றோ கட்டப்பட்டு 
உலர்ந்திருக்கறது. ராஜபுத்ரனாகியரான்‌ அதை எவவாறு கையினால்‌ 
தொடுவேன்‌ ? ஓ! ப்ருஹன்னளையே! என்னை இவ்விதமானகார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்படி செய்யாதே, எவவிதம்‌ (இந்தக்கார்யம்‌) செய்‌ 
வதற்கு இயலும்‌ ? நீ உன்புத்‌ இயினால்‌ எவ்வா றுநினேக்கிறாய்‌ ? க்ஷத்ரிய 
ஜா தயில்‌ பிறந்தவனும்‌ மஹிமையுடையவலும்‌ ராஜபுத்ரனும்‌ மந்த்ரஸ்‌ 
களையும்‌ யஜ்ஞங்களையும்‌ அறிந்தவனுமான என்னால்‌ இவவிகமான 
(சவமான த) தொடத்தக்கதன்று, ஓ! ப்ருஹன்னளையே! இந்தச்‌ 
சரிரத்தைத்தொட்டவனும்‌ சவத்தைத்தூக்னெவன்போல அசுத்தணு 
மாயிருக்கும்‌ என்னை எவ்வாறு நீ வயவஹரிக்கத்தக்கவனாகச்செய்‌ 
வாய்‌?” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, சத்ருபட்டணங்களை ஜயிப்ப 
வனும்‌ சூரனுமானபார்த்தன்‌, 2மத்ஸ்யரா ஜாக்களுடையவம்ச த இல்புத்‌ 
சனாகஉஇத்தவனும்‌ ஸாமர்த்யமுடையவனுமான அவனைப்பார்த்து, 
“£பேோறிஞ ! நான்‌ உன்னை ஜாதியினாலும்‌ குலத்தினாலும்‌ நிறந்தவ 
னென்றறிவேன்‌. பகைவரைவாட்பெவனே ! (அப்படிப்பட்ட) உன்‌ 
னைப்‌ பாபத்தொழிலைச்செய்யென்று எவ்வாறு நான்‌ சொல்வேன்‌ ? 
வேக்தரிற்சிறக்தவனே ! நீவ்பவஹரிக்கத்தக்கவலும்‌ சுத்தனுமாவாய்‌, 
இவைகள்‌ விற்கள்‌, இதில்‌ (மரித்தவனுடைய) சரீரமில்லை, நீ பயப்‌ 
படாதே. ராஜபுத்ர ! மத்ஸ்யராஜாவினுடைய குலத்தில்‌ புத்ரனாகப்‌ 
பிறந்தவனும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவனுமானஉனனை கான்‌ எவ்வாறு நிக்‌ 
இக்கத்தக்க தொழிலைச்‌ செய்யும்படி செய்வேன்‌ ?” என்றான்‌. பார்த்த 
னல்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டவனும்‌ குண்டலங்களை அணிரந்தவனு 
மான அந்தவிராடபுத்ரன்‌ அப்பொழுது பாவசனாகி தத்தினின்‌ று 
இழேகுதித்து வன்னிமரத்‌இன்மீதேறினான்‌. பகைவரைஅழிப்பவ 

1! 6 பயக்கசமானதம்‌ என்பது வேதபாடம்‌: க்‌ 

3 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


விராடபர்வம்‌. குட 


ன தனஞ்சயன்‌ ரதத்‌ இலிருர்‌.துகொண்டு அவனைப்பார்த்து, * (உத்‌ 
தா!) மரத்தின்‌உச்சியிலிருர்‌ து இர்தவிற்களை த்‌ தாமதமின்றிக்‌ ழே 
இறக்கு ” என்று கட்டளையிட்டான்‌. அர்தஉத்தரன்‌ ௮கன்றமார்புடை 
யவர்களான வீரர்களுடைய மிசகச்சிறக்தவிற்களையெடுத்து நான்குபக்‌ 
கத்திலும்சுற்றப்பட்டிருக்றறெ இலைகளையும்‌எடுத்துவிட்டு அருகில்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌, (அர்ஜஃனன்‌,) ' உத்தர! இவைகளுக்கு சாற்‌ 
புறத்திலும்‌ சுற்றப்பட்டிருப்பதை முற்றிலும்‌ தாமதமின்றி அவிழ்த்து 
வீடு” என்றுசொன்னான்‌. பகைவரைவாட்டுபவனா।னஉத்தரன்‌ அவை 
களுடைய கட்டுக்களை அவிழ்த்து அவற்றுள்‌ நான்கு வேறுவிற்க 
ளோடு காண்டீவச்தைக்கண்டான்‌, அவிழ்த்‌ தவிடப்பட்டவைகளும்‌ 
ஸ-ஞார்யலுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுள்ளவைகளுமான அந்தவிற்க 
ளுடைய சிறந்தகாந்‌ திகள்‌ உதயமாகுங்காலங்களில்‌ க்ரஹங்களின்கா்‌ 
திகள்‌ வெளிப்படுவனபோல வெளிபபட்டன. சிறுனெற ஸர்ப்பங்க 
ளுடைய ரூபம்போன்ற அவைகளுடையரூபத்தைக்கண்டு அந்தஉத்‌ 
சான்‌ அப்பொழுது மயிர்க்கூச்சலும்‌ பயத்தினால்‌ மனக்கலக்கமும்‌ 
அ திகாடுக்கமுற்ற தேஹமுமுள்ளவனானான்‌. ராஜபுத்ரனான உத்தரன்‌ 
௮ர்ஜுனனால்‌ தேறுதல்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கொஞ்சம்தைர்யத்தை அடைந்‌ 
தான்‌. அவன (கண்களை) மூடிப்‌ பிறகுதிறக்‌ தும்‌ (அவ்வாயுதங்களை த) 
தொட்டுத்தொட்டும்‌ அடிக்கடி அவைகளைப்பார்ச்கவும்‌ தொடவும்‌ 
பழகினான்‌. அப்பொழுஅ (௮ர்ஜுனனால்‌) ஈன்மொழிகூறப்பட்டஉத்‌ 
தான்‌ க்ஷணத்திற்குள்‌ தேறுதலடைந்தவனானான்‌. மன்னரே! விராட 
புத்ரன்‌ கார்தியுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அந்த விற்களைத்‌ 
தொட்டு, அரஜுஃனனைப்பார்த்‌ த, பின்வருமாறு வசனிக்கலானான்‌. 





நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அன 
(உத்தரன்‌, பாண்டவர்களின்‌ ஆயுதங்களைக்கண்டுவியப்புற்று 
அவைகளைத்தறித்து வினவியது,) 


ஓ? ஸாரதியே! இது தேவலம்பர்தம்பெற்றதோ 7 ஸர்ப்ப 
மோ? அல்லது வில்லோ? இதில்‌ தர்ப்பாக்னிபோல ஜ்வலிக்கனெற 
வைகளும்‌ கரக்‌ தியுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ தங்கமயமானவை 
களும்‌ தூ௮ுஇதழ்களுள்‌வைகளுமான தாமரைப்புஷ்பங்கள்‌ தனித்‌ 
தனியாக விளங்குகின்றன. இதில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ : சதனக்க 
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சீன ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளோடுசேர்க்கப்பட்ட பொன்மயமானபொட்டுக்களும்‌ ஒளிவிடுகின்‌ 
றன ; பின்புறத்தில்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, சந்த்ரப்ரபைகளும்‌ 
ஸ-டர்யப்/பைகளும்‌ பொற்றாமரைமலர்களும்‌ தனித்‌ தனியாக விள 
ல்குன்றன, ஆச்சர்யப்படத்தக்க ரூபமுள்ள தும்‌ பயங்கரமான தும்‌ 
அச்சந்தரும்‌ தோற்றமுள்ள தும்‌ கருகெய்கலுக்கொப்பான தும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டதுமான இந்தவில்லான.து யாருடையது? *% 
சு கொம்புகளுள்ள பொன்மயமானஎருதுகளைப்‌ பின்புறத்தி 
அடையதும்‌ மணிகளாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ 
ஒரு பனைஉயரமுள்ள தும்‌ ஈல்லநிறமுள்ள பொன்மயமான பத்துக்‌ 
குரக்கு (ப்ரதிமை) களுள்ளதுமான இந்கவில்லானது யாருடை 
யது? வளைத்தற்கரியதும்‌ மிகநிண்ட தம்‌ ஈல்லரூபமுளள தம்‌ (பிற 
ரால்‌) அவமதிக்கமுடியாததும்‌ அச்சாயகாமுமான இப்படிப்பட்ட 
இந்தவில்லான அ யாருடையது ? ஸாரதியே! முற்றிலும்‌ கவசம்பூட்‌ 
டப்பட்டவைகளும்‌ சந்த்ஸு௫ர்யாகள்‌ போல மாசற்றஒளியும்‌ நல்ல 
ரூபமும்‌ பார்க்க மிக்கஅழகும்‌ குசாக்னிக்கொப்பான காந்தியு 
முள்ளவைகளுமான அன்னப்பறவைகள்‌ பின்புறத்தை அடைர்திருப்‌ 
பதும்‌ சார்ங்கத்திற்கும்‌ காண்டீவத் இற்கும்‌ஒப்பான தமான இந்தஙில்‌ 
யாருடையது? ஸவர்ணமயமான சரிரமுள்ள தும்‌ மின்னல்கூட்டத்‌ 
திற்கு ஒப்பான தும்‌ நீலக்கற்களால்‌ இழைக்கப்பட்டதும்‌ த்வாரமில்‌ 
லாததும்‌ பொன்மயமும்‌ கான்காவதுமான ஒரு வில்‌ விளகங்குகன்‌ 
றது. ஸ்வர்ணமயமான இர்தவில்லினுடையபின்புறத்‌ தில்‌ கவசத்தால்‌ 
மூடப்பட்ட மீன்கள்‌ இருக்கின்றன. ஸாரதியே ! படமெடுத்த ஸர்ப்‌ 
பம்போல உயர்ந்திருக்கன்றதும்‌ சிறந்ததும்‌ உறுதியாயிருப்ப இனால்‌ 
வளைக்கமுடியாததும்‌ இந்த்ரதனுஸுக்கொப்பான அம்‌ இவயமுமான 
இந்த வில்லானது யாருடையது? இதில்‌ பொன்மயமான ஆயிரம்‌ 
இறிய ம்ருகப்ரதிமைகளும்‌ பதினாலுபுலிகளும்‌ ஸ-டூர்யபிம்பங்கள்‌ 
போன்ற அகேசஞ்சுட்டிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பொன்மயமான 
மயில்களும்‌ விளங்குகின்றன. ஸ்வர்ணத்தால்‌ வீரித்ரமான அங்கத்து 
டன்கூடின இந்த ூர்தாவதானவில்‌ யாருடையது ? இறகுகள்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ கூரியமுகத்தின்‌ அனியுள்ளவைகளும்‌ பொன்மய 
மான அம்பறாத்‌ தூணியில்‌ போடப்பட்டவைகளுமான இந்த ஆயிரம்‌ 
க்ஷரங்களும்‌ காசாசங்களும்‌ யாருடையன ? மஞ்சள்கிறமும்‌ கூர்மை 
யும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்குஸமமான ஸ்பர்சமுமுள்ள வைகளும்‌ தீட்டப்பட 
டவைகளும்‌ உறுதியாயிருக்னெ றவைகளும்‌ (லக்ஷ்யங்களில்‌) நேராகப்‌ 
போசின்றவைகளுமான இந்த ஐநா லுபாணக்களும்‌ யாருடையவை? 


விராடபர்வம்‌, கவுள்‌ 


கழுறெகுகளின்பா கங்களால்‌ வேகமுள்ளனவாகச்‌ செய்யப்பட்டவை 
களும்‌ பெரியவைகளுமான இந்தவிபாடங்கள்‌ யாருடையவை ? கூர்மை 
யான முனையுள்ளவைகளும்‌ பன்றியினுடையகா துகள்போன்ற முட்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ அழயெவைகளுமான இர்தஅம்புகள்‌ யாருடை 
யவை? வஜ்ராயுதத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமான ஸ்பர்சமுளளவை 
களும்‌ அக்னிஜ்வாலைபோன்ற தேஜஸுள்ளவைகளும்‌ பொன்மயமான 
கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கூரிய முனையுள்ளவைகளுமான இந்த எழு 
மூறுபாணகங்களும்‌ யாருடையவை ? மாட்டுத்தோலால்‌ செய்யப்பட்ட 
உறையில்‌ போடப்பட்ட தும்‌ நீண்டதுமான இந்தப்பாணம்‌ யாருடை 
யது? உறுதியும்‌ பளபளப்பும்‌ ௮ழகுமுள்ள இந்தத்தண்டம்‌ ஒளிவிடு 
கின்றதே, இது யாருடையது? புலித்தோலால்‌ உறைபோடப்பட்ட. 
தும்‌ அதிக ஒளிபொருந்தியதும்‌ இவ்யமுமான இந்தச்சங்கமானது 
யாருடையது? புலி அடையாளமிட்டிருக்கிற இந்த 005 கத்‌ இகளும்‌ 
எதற்காக இருக்கின்றன ? அழுக்கற்றதும்‌ புலித்கோலால்மூடப்பட்‌ 
டதுமான இர்தக்கத்தி யாருடைய? கருமெய்தலுக்கொப்பான நிற 
முள்ள ஐம்‌ பெரிதுழ்‌ மஹிமைபொருர்தியதுமான இந்தக்கத்தியாரு 
டைய? ஸிம்மத்தோலாலும்‌ காளைத்தோலாலும்‌ உறைபோடப்பட்‌. 
டதும்‌ கூரிய முனையுளள தும்‌ மிக்க பளபளப்புளள தும்‌ பெரிதுமான 
இந்தக்கத்தி யாருடையது? உறையின்மீறு அலஙகரிக்கப்பட்டிருக 
இன்ற ந்து ஸுடிர்யப்‌ இமைகள்‌ காணப்படுகின்ற ஐம்‌ கொம்பினால்‌ 
செய்யப்பட்டபிடியினால்‌ மனத்தைக்கவாவ தும்‌ பெரிதுமான இந்தக்‌ 
கத்தி யாருடையது? புள்ளிமான்தோலால்செய்த உழதையில்போடப்‌ 
பட்ட தும்‌ எண்ணெயிட்டுத்திட்டப்பட்ட தும்‌ ஈன்றாகச்செய்யப்பட்டி 
ருக்ன்ற தும்‌ ௮ளவுடனும்‌ நிறத்துடனும்‌ கூடியதும்‌ பெரிதுமான 
இந்தக்கத்தி யாருடையது? இதனால்‌ ஓர்யானை அடிக்கப்பமொனால்‌ 
அது உயிரோடிராது. ப்ருஹன்னளையே ! நான்‌ உன்னைக்‌ கேட்‌ 
றேன்‌. நீ (எனக்கு இவைகளை) முறையாக உரைப்பாயாக பெரியன 
வான இவையனைத்தையும்பாரத்து எனக்கு அதிகமான ஆச்சர்யம்‌ 
உண்டாய்லிட்டது ” என்று கூறினான்‌, 
நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி:) 
(வர்ஜுனன்‌, உத்தரனை நோக்கி ஆயுதங்களைத்‌ தனித்தனிதறிப்பிட்டு 
அந்தவுந்ததுயுதங்களுக்தரியவர்களைக்‌ கூறியது.) 

உத்தரன்‌ இவ்வாறுசொல்லக்‌ கேட்ட பார்‌. த்தனானவன்‌, பயந்த 

வனும்‌ (பராண) ஸந்தே ஹத்தைலுடைந்கவனுமான விராடபுதளை 


கலரி] ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


மெல்லியமொழியால்‌ ஈம்பிக்சையடையவனாசச்செய்.து (பின்வ ருமா௮] 
சொல்லலானான்‌. (உத்தர்‌ 1) உன்னால்‌ முதலில்கேட்கப்பட்ட இம்‌ 
சத்ருலேனைகளுடைய அங்கங்களை அடிக்கன்றதும்‌ தேவலமைபர்தம்‌ 
பெற்றதும்‌ காண்டீவமென்று ப்ரஸித்திபெற்றதுமான இந்தவில்லா 
ஊது பார்த்தலுடையது, பிளக்கமுடியாததும்‌ அச்சமற்ற தும்‌ ஒளி 
யுளள தும்‌ ஆச்சர்யகரமான தும்‌ முறிக்கமுடியா த தம்‌ வெடிப்பிலலா த 
இம்‌ எல்லா ஆயுதங்களுள்ளும்‌ சிறந்ததும்‌ பொன்மயமான இம்‌ ராடு 
களைப்‌ பெருகச்செய்கின்றதும்‌ அநேகவர்ஷகாலமாகத்‌ தேவர்களா 
௮ம்‌ ௮ஸ-₹ரர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டிருக்கின்ற த 
மான இந்தவில்லான து லக்ஷம்‌ ஆயுதங்களுக்குஒப்பான அ, இதனால்‌, 
பார்த்தன்‌ போர்க்களத்தில்‌ தசவாஸுரர்களனைவரையும்‌ எதிர்த்துத்‌ 
தாங்கினான்‌. இதை, முற்காலத்தில்‌ பாம்மதேவர்‌ ஆயிரம்வர்ஷகாலம்‌ 
வைத்திருஈதார்‌ ; உமாபதியானவர்‌ அபத இநானகுவர்ஷம்‌ வைத்‌ 
திறந்தார்‌ ; இந்த்ரன்‌ எண்பத்தைர்‌ தவர்ஷம்‌ தாங்கியிருந்தான்‌ ; சந்‌ 
தீரன்‌ யாயிரம்வர்ஷம்‌ தரித்திருகதான்‌ ; அவ்வாறே வருணன்‌ மூறு 
வர்ஷம்‌ தரித்திருந்தான்‌. அரதவறாணனிடததினின்று ௮ச்னியான 
வன்‌ மங்களகரமான அந்தவிலலை ௮னபுடன்பெற்று (தான்‌) தரித்‌ துவர்‌ 
தான்‌. மத்யஸ்தனான ௮க்னியினால்‌ (இரதக) காண்டீவமானது பார்த்த 
இக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. குரதீபுதரனானலுர்ஜுனன்‌ அறுபத்தை 
நீதுவாஷகாலம்‌ சரிககபபோகிறான. இவ்விதமான வீர்யமுளள தம்‌ 
மஹாவேகமுளள தம உத்தமமும்‌ கருகெய்தல?போன்றதுமான இகத 
வில்லானது மஹாதமாவும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரருடைய து, 
இ தில்‌ புறத இல்‌ பொன்மயமான புள்ளிகளும்‌ நன்றாக அமைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கெ மன, ப்ரஸிததிபெறறதும்‌ பொன்கட்டுள்ள தும்‌ உறுதியுள்‌ 
சாதுமான இந்தவில்லானது பீமஸேனனுடையது. பின்புறத்‌ தில்‌ 
பொன்மயமான ஆயிரம்‌ சிறிய ம்ருகப்‌ச இமைகளும்‌, ப தினால்‌ கு புலி 
களும, கொம்புள்ளவைகளும பொன்னால்செய்யப்பட்டவைகளுமான 
காளைகளுமுளள தும்‌ பகைவர்களே வாட்பெவனான பீமன்‌ £ழ்த்‌ இசை 
அனைத்தையும்‌ வென்றதும்‌ பின்புறத்தில்‌ குசாக்சிபோலஒளிர்சன்ற 
தனித்தனியான (ரேகைகள்‌) ப்சகாசிக்கின்றதும்‌ தேவர்களிடம்‌ 
களிலும்‌ மனுஷ்யர்களிடங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ ப்ரஸித்தி 
பெற்றதும்‌ ஒரு பனைமரஅளவுளள அம்‌ சத்னங்களாலும்‌ பொன்‌ 
னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ உத்தமமுமானஇந்தவில்லான து பிம 
னஇுடையது. பொன்மயமும்‌ அனேககண்களால்நிறைக்கதோகைகளை 
அலங்காரமாசக்கொண்டவைகளுமான மயில்கள்‌ இருக்னெறதும்‌ 


விரர்டபர்வம்‌. க்ரில்‌ 


வளைச்சமுடியாததும்‌ பருத்தும்‌ சீண்டுமிருப்பதும்‌ ஈல்லஉருவமுள்ள 
தம்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதிச்கமுடியாத தமான இர்தவில்லான து 
புத்திசாலியும்‌ மாத்ரிபுத்ரனுமான ஈகுலனுடையது. இர்தவில்லை 
ஓத்ததும்‌ விபப்பைத்தருவதுமான மற்றொரு வில்லானது இளைய 
ஸஹோதானான ஸஹதேவனுடையது. மஞ்சள்நிறமுள்ள இந்தவில்‌ 
லானஅ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரும்‌ மஹாத்மாவுமான யுதிவ்டிர 
ராஜருடைய அது. மலைகளையும்‌ பிளக்கின்றவைகளும்‌ ஈல்லகாந்‌ இயுடைய 
வைகளும்‌ மிசப்பெரிய உடலுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையானமுளையுள்ள 
வைகளும்‌ மிக்க௨று இயுள்ளவைகளுமான இர்தஅம்புகள்‌ பிமஸேன 
னுடையவை, பீமனால்‌ இந்தவறும்புகள்‌ யானைககத்தடுப்பதற்காகத்‌ 
தொடுக்கப்படுகன்றன. பொன்மயமானகோல்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்று அழயெவைகளும்‌ காலதண்டச்‌ துக்கொப்பானவைகளும்‌ 
மங்களகரமாயிருப்பவைகளும்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸம 
மான ஒளிபொருர்‌ திபவைகளுமான இந்த அம்புகள்‌ ஈகுலனுடையவை, 
ஜ்வலிக்கன்றவைகளும்‌ ஒத்தமுனையுளளவைகளும்‌ நன்கு செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கின்றவைகளும்‌ நீ கேட்பவைகளும்‌ கூர்மையான முனை 
யுள்ளவைகளுமான வ.ரஹகர்ணங்கள்‌ என்கிற இந்தஅம்புகள்‌ ஸஹ 
தேவனலுடையவை, நீண்ட தும்‌ பசுவின்‌ தோலால்செய்‌தஉறையில் போ 
டப்பட்டதும்‌ மஹாகோரமானதும்‌ எல்லாப்பாரங்களையும்பொறுக்‌ 
இன்றதும்‌ பெரிலுமான இந்தக்கத்தியானது பார்த்தனுடையது, புலி 
தீதோலால்செய்த உறையில்போடப்பட்ட தும்‌ மாசற்றதுமான இந்‌ 
கீக்கத்தியான த புத்திசாலியும்‌ குந்திபுத்ரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்‌ 
டிசரூடையது, புலித்தோலால்செய்த உறையில்‌ போடப்பட்ட னும்‌ 
ந்து புலிப்ரதிமைகளை அடையாளமாகக்கொண்டஅம்‌ மதமிகுந்த 
யானைகளுடைய கழுத்துக்களைவெட்டுவதில்‌ பழக்கமுடைய தமான 
இந்தக்கத்‌ தயான அ பீமனுடைய.து. கருரெய்தலுக்கொப்பான ஒளி 
பொருந்தியதும்‌ ஸிம்மத்திலுடைய தோலால்மூடப்பட்ட தும்‌ கூரிய 
முனையுள்ள தும்‌ மிகஅழுக்கற்ற துமான இக்தக்கத்தியான ௫ புத்திமா 
னை பார்த்தனுடையது. பார்க்கஅழயெதும்‌ மிகக்கூர்மையானமுனை 
யுள்ள தும்‌ பகைவர்களுடையளேனைகளை எ திரில்‌ காசஞ்செய்கின்ற து 
மான இந்தக்கத்தியானது புத்திசாலியும்‌ குர்திபுத்ரனுமான அர்‌ 
ஜுனனுடையது. புள்ளிமான்‌ தோலால்செய்‌த உறையில்‌ போடப்‌ 
பட்டதும்‌ அழயெபிடியுள்ள தும்‌ நெருப்புப்போன்ற ஒளிபொருக்தி 
யதுமான இர்தக்கத்தியானது ஈகுலனுடையது. மஞ்சள்நிறமுடை 
யம்‌ விசித்ரமாயிருக்னெற தும்‌ மணிகள்‌ இழைக்கப்பட்ட பிடியுளள 


௧௯௦ ஸீமஹாபாரத்ம்‌, 


அம்‌ பாரத்தைப்பொறுக்கக்கூடியதும்‌ ஈன்றாக உறைபோடப்பட்ட த 
மான இந்தக்கத்தியான து ஸஹதேவனுடைய து. பகைவர்களனை 
வர்களையும்‌அழிக்கன்ற இந்தப்பெருந்தடியான து பீமனுடையது ” 
என்று கூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌, அபுதங்களையும்‌ தூணீரங்களையும்‌ 
ஒப்பற்ற ஒளிபொருக்‌ தியகத்‌ திகளையும்‌ தனித்தனியாகப்பகுத்து உள்‌ 
ளபடி விரைவாக உத்தரனுக்குக்‌ கூறினான்‌. 
நாற்பத்துழூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹண பர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனுக்தத்‌ தான்‌ அுர்ஜுனனேன்றும்‌ கங்கர்ழதலியோர்‌ 
யுதிஷ்டிரர்ழதலான பாண்டவர்களேன்றும்‌ கூறியதும்‌, தன்னுடைய 

பத்துப்பேர்களையும்‌ அவற்றின்‌ போநளையும்‌ சோ லலியதும்‌,) 

மூடாத்மாவானவிராடபுதான்‌ இக்தஸமயத்திலும்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்தனென்‌ றுதெரிக்துகொள்ளாமல்‌ மறுபடியும்‌ எ இரில்‌ வினவலா 
ஞான்‌. “மஹாத்மாக்களும்‌ மிக்கசுறுசுறுப்புள்ள வர்களுமான இந்‌ 
தப்பார்த்தாகளுடைய ஆயுதங்கள்‌ பொன்னால்‌ அழகயவைகளும்‌ 
மனோஜ்ஞங்களுமாக விளங்குகின்றன. எவர்களுடையஇக்தஆயுதங்‌ 
கள்‌ ப்ரகாசமுள்ளவைகளாக ஒளியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்றனவோ சூரர்‌ 
களும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படா தவர்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ எங்கே? தர்மமறிர்தவர்களும்‌ பந்துக்களிடத்‌ 
இல்ரேசமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ எந்தத்தேசத்தில்‌ வஸிக்கன்ற 
னர்‌ ? தர்மராஜரும்‌ குர்‌ இபுத்ரரும்‌ தர்மசிலரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ சிறந்த 
தர்மமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தைப்பகுத்‌ த அறிந்தவரும்‌ நல்ல புத்தியுடை 
பவரும்‌ தர்மத்துக்குத்தலைவராயீருப்பவரும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்ப 
தற்காகவே பிறந்தவரும்‌ தர்மங்களை அறிக்தவரும்‌ தர்மத்தை உருவ 
மாகக்கொண்டவரும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ தர்மத்தைச்செய்ப 
வரும்‌ தர்மத்தைக்‌ காப்பவரும்‌ தர்மத்தை ஈனகுஅனுவ்டிப்பலரும்‌ 
ஜத்யத் திற்கும்‌ கபடமின்மைக்கும்‌ பொறுமைக்கும்‌ இதாரமானவரும்‌ 
தயையுள்ளவரும்‌ தர்மத்தைத்‌ தலைமையாகக்கொண்டவரும்‌ தர்மதே 
வதையினுடைய புத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ எங்கேஇருக்கறொர்‌ ? என்‌ 
அடைய அம்மான்மார்களான பீமஸேனர்‌ அர்ஜுனர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எல்லா அஸ்த்ரங்களி லும்‌ வல்லவர்களான நகுலர்‌ ஸஹதேவர்‌ ஆய 
இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ எங்கருக்கின்றார்கள்‌ ? மஹாத்மாக்களும்‌ எல்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௬௪ 


லாச்சதருக்களையும்‌ அழிப்பவர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்களனைவ 
ரும்‌ குதாட்டத்தினால்‌ சாட்டைத்தோற்றுக்‌ கானகம்சென்றார்களெ 
ன்று நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரியான தளபதி 
யும்‌ ஸ்தரீகளூள சிறப்புற்றவளென்று நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அந்த 
க்ருஷ்ணேயும்‌ அப்பொழுது பாச்சிகைகளால்ஜயிக்கப்பட்டு அவர்‌ 
களை'ய பின்தொடர்க்து கானகம்சென்றாள்‌. அவர்கள்‌ தர்மமாகக்‌ 
இடைத்த ராஜ்யத்தைஇழர்‌ து கானசம்சென்றார்களென்று நான்‌ கேள்‌ 
விப்பி றன்‌. ப்ருஹன்னளையே ! தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களான 
அவர்களஎங்கே ? எந்தஇடத்தில்‌ வஸிக்கின்றார்கள்‌ ? பாண்டவர்களை 
நீ௮றிவாயாகில்‌ உண்மையைச்சொல்‌, கல்யாணி! ம ஹாத்மாக்களான 
அவாகளுடையசஸத்ரங்களும்‌ அஸ்தரங்களும்‌ யா துகாரணம்பற்றி 
இங்குவந்தன ? உன்னால்‌ எவவாறுஅறியப்பட்டன ? அவ்விதத்தை 
எனக்குக்க றுவாயாக ”” என்று வினாவினான்‌. 

பிறகு, வெண்மையானகுதிரைகளையுடையவனும்‌ குர்திபுத்ரனு 
மான பீபத்ஸாுவானவன்‌ சிரித்து ராஜகுமாரனான அந்தஉத்தானைப்‌ 
பார்த்து, '£ வேந்தரிற்கிறக்கவனே ! என்வார்த்தையைக்‌ கேள்‌, நீ 
பயப்படாதே, நான்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ராஜ 
புத்ர! இவ்விஷயத்தில்‌ இன்னும்‌ நீபயப்படத்தகுக்தவனல்லை. சாம்‌ 
களே வனவாஸத்‌தினுடைய கரையைக்கண்டவர்களான அர்தப்பாண்‌ 
டவர்கள்‌. பனனிரண்டவோஷகாலம்‌ சென்றபிறகு அஜ்ஞா தவாஸஞ்‌ 
செய்வதற்காக இங்கு வாஸஞ்செய்‌ அவருகிறோம்‌. உத்தர! ஆதலால்‌, 
ஸந்தேஹமில்லாதமனத் துடன்‌ ஸாவதானமாகக்கேள்‌. நான்‌ ப்ர 
ஸித்திபெற்ற அர்ஜுனன்‌, கங்கசென்பவர்‌ யு திஷ்டிரர்‌. உன்பிதாவுக்கு 
ருசியான ஆஹாரங்களைப்பக்வம்செய்கன்ற வலலனே பீமஸேனன்‌. 
குதிரைகளைக்கட்டுகிறவன்‌ ஈகுலன்‌. பசுக்களைக்காப்பவன்‌ ஸஹதே 
வன்‌. எவளுக்காகக்‌ கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளசசகன்‌ யுத்தத்தில்‌ உடன்‌ 
பிறந்தாசோடு பீமஸேனனால்கொல்லப்பட்டானோ அர்தஸைரரந்த்ரியை 
தீரெளபதிஎன்று அறி” என்றான்‌. ஜிஷ்ணுவினுடைப இர்தச்சொல்‌ 
லைக்கேட்டு, உத்தான்‌ வியப்பால்‌ மலர்ந்த கண்களையுடையவனாஇ 
இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்தனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு மெதுவாக, 
“ பார்த்தனுக்குப்பத்‌ துப்பெயர்கள்‌ உண்டென்று சதைகளில்‌ நான்‌ 
கேட்டிருக்கிறேன்‌. அவற்றை நீ எனக்குச்சொன்னால்‌ மீ சொன்ன 
எல்லாவற்றையுமே ஈம்புவேன்‌  என்றுசோன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌, 
“ விராடபுத்ர ! அப்படியானால்‌ என்னுடைய அந்தப்‌ பத்துப்பெயர்களை 
யும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. முன்பு உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டிறாக்‌ 


௧௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இன்ற அந்தப்பெயர்களை ரீசேட்பாயாக, பொன்னுலகத்திற்குத்‌ தலை 
வரும்‌ 8ச்வர்யமுள்ளவருமான மஹேர்த்சர்‌ எனக்கு விண்ணுல 
கத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌, பல்குனன்‌, ஜிஷ்ணு, சரிடி, ச்வேகவாஹ 
னன்‌, பீபத்ஸா, விஜயன்‌, பார்த்தன்‌, ஸவ்யஸாசி, தனஞ்சயன்‌ என்‌ 
இற இந்தப்பெயர்களை ஏற்படுத்தினார்‌. தேவச்ரேஷ்டர்கள்‌ அவற்றை 
நிலைபெறச்செய்தனர்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, உத்தரன்‌, தோஷமற்ற 
வனே / உலகத்தில்‌ பாஸித்‌ திபெற்றுப்‌ பாண்டவனிடத்‌ தில்வழங்கவரு 
இன்ற பத்துப்பெயர்களும்‌ குணத்தினால்‌ அமைந்‌ திருப்பவைகளாக 
என்னால்‌ அறியப்பட்டிருக்னெறன, ஸாரதியே! யாதுகாரணத்தி 
னால்‌ நீ விஜயன்‌என்‌ று பெயர்பெற்றாய்‌ ? எந்தக்காரணத்‌ இனால்‌ ச்வேத 
வாஹனன்‌ என்று பெயர்பூண்டாய்‌? எந்த நிமித்தத்தினால்‌ ஸவய 
ஸாசி, ஜிஷ்ணு, பீபத்ஸு, அர்ஜுனன்‌, பல்குனன்‌, பார்த்தன்‌, 
இரிடி என்று பெயர்பெற்றாய்‌ ? ப்ருஹன்னளையே! எக்காரணத்தி 
னால்‌ தனஞ்சயன்‌ என்று ப்ரஸித்திபெறறாய்‌ ? விரைவாகச்‌ சொல்வா 
யாக. வீரனான அந்தஅர்ஜுனனுடைய பெயர்களுக்குமிய முக்ய 
காரணங்களை நான்‌ கேள்ளிப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ப்ருஹன்னளாய்‌ ! 
சஞ்சலமான என்னுடையமனமான து உன்விஷயத்தில்‌ நி அர்ஜுன 
னோ அல்லனோஎன்று இங்குமங்குமாகத்‌ தடுமாற்றமுற்றிருக்றெ.து, 
(உண்மையை) விரைவாகச்சொல்‌”' என்றுவினவ, அர்ஜுனன்‌, கூற 
லானான்‌. 

(உத்தர!) எல்லாத்தேசங்களையும்‌ஜயித்து சாலாபக்கங்களி 
விருந்தும்‌ தனங்களைக்‌ கொள்ளையிட்டுக்கொண்டுவந்து அந்தத்தன 
தீ.இன்ஈடுவில்‌ நின்றதினால்‌ என்னைத்‌ தனஞ்சயனென்று சொல்லு 
கிறார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ மிக்க மதங்கொண்டவர்களை யுத்தத்தில்‌ நான்‌ 
௪ இர்த்‌ தவெல்லாமல்‌ திரும்பாதகாரண தஇனால்‌ என்னைவிஜயன்‌ என்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. சத்ருக்களுடன்‌ போர்புரிகின்ற என்னுடையாதத்‌ 
இல்‌ பொன்மயமானகவசமுள்ள வெள்ளைச்குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்ட. 
ர௫ப்பதால்‌ என்னை ச்வேதவா ஹனனஎன்று ஜனங்கள்சொல்லுறோர்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தின்மத்தியில்‌ தேரிலிருக்னெற என்னுடையதலையில்‌ 
ஸபிர்யலுக்கும்‌ அக்நிக்கும்‌ ஒப்பான தும்‌ (யாராலும்‌) உடைக்க அரு 
மையான தும்‌ அழகெ தம்‌ விதித்ரமரயிருக்னெற தும்‌ பொன்னால்‌ அல 
க்கரிக்கப்பட்டதும்‌ இந்தீரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அம்‌ (ஒருவரா லும்‌) 
சவாமுடியாத.துமான முடியானது ஸடுர்யன்போலவிளங்குறெ து. 
அதனால்‌ என்னைக்‌ சிரீடிஎன்று சொல்லுகிறார்கள்‌, போர்புரின்ற 
யான்‌ ஒருகாலும்‌ அருவருக்கத்தக்க கரர்யத்தைச்செப்றெநில்லை, 


விராடபர்வம்‌, ௧௯௩ 


அதினால்‌ தேவர்களுள்ளும்‌ மனிதர்களுள்ளும்‌ என்னைப்‌ பீபத்ஸு 
என்று அறிறொர்கள்‌, போரில்‌ என்னுடையஇருகைகளும்‌ காண்டி 
வத்தை இழமுக்கும்விஷயத்‌ இல்‌ : ஒத்தசெய்கையுள்ளவைகளாகவும்‌ 
பகைவர்படையை அழிப்பவைகளா கவும்‌ இருக்கின்றன. அவ்விரண்டு 
கைகளுள்‌ இடக்கையானது (வலக்கையைவிட) மேலாயிருக்றெது. 
அதனால்‌ என்னை ஸவ்யஸாசிஎன்று சொல்லுகிறார்கள்‌. என்னுடைய 
(சேஹத்தின்‌) நிறமானது சுடல்சூழ்ந்தபூமியில்‌ (பிறரால்‌) ௮டைவ 
தற்கு அருமையான தும்‌ (எனக்கே) இசைந்ததுமாயிருக்கெது, அவ்‌ 
வாறு ச,த்தனகவும்‌ றெந்தரூபமுள்‌ எவனாகவுமிருப்ப தினால்‌ என்னை 
அர்ஜுனன்‌ என்று (ஜனங்கள்‌) அறிகிறார்கள்‌. கான்‌ இமயமலையின்‌ 
மேற்பக்கத்‌ இல்‌ பகலில்‌ உத்தரபல்குனி பூர்வபல்குனி ஈக்ஷத்ரங்களின்‌ 
ஸந்தியில்‌ பிறர்தவனாதலால்‌ என்னைப்‌ பல்குனன்‌என்று சொல்லு 
இறுார்கள்‌. என்னுடையதமையனார்‌ பார்தி துக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முது என்னுடைய உடலில்‌ காயத்தைஉண்டுபண்‌ னுறெவனுடைய 
அல்லது ஒருமமயம்‌ யு இஷ்டிரருடையதேஹத்தில்‌ உதிரக்தைக்‌ காண்‌ 
பிக்சதிறவனுடையகுலத்தை நான்‌ அவமதிப்பேன்‌ ; யமில்லை. அவர்‌ 
சளனைவர்களோடும்‌ கான்‌ போர்புரிவேன்‌, எனக்கு ௮வர்களிடமிரு 
ந்து அவமானம்நேரிடாது. அச்காரணத்தினால்‌ தேவர்களுள்ளும்‌ 
மனிதர்களுள்ளும்‌ கான்‌ ஜிஷ்ணுவென்‌ று ப்ரஸித்‌ இபெற்றிருக்கிறேன்‌, 
என்னுடையதாயார்‌ பருதைஎன்‌ று பெயருடையவள்‌. ஆதலால்‌, என்‌ 
னைப்‌ பார்த்தன்‌என்று சொல்வார்கள்‌. கான்‌ முன்பு காண்டவவனத்‌ 
இல்‌ தேவர்களையும்‌ ௮ஸுஈர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ பிசாசங்களை 
யும்‌ ஸர்ப்பங்களேயும்‌ ராக்தஸர்களையும்‌ போரில்வென்று அக்னிக்கு 
தீருப்தியைச்செய்தேன்‌. சார்ங்கம்‌என்னும்‌ வில்லைத்தரித்த ஸ்ரிக்றா 
ஷ்ணனோடுசேர்ந்து நான்‌ ௮க்கியை த்ருப்தியடையச்செய்து (தேவ 
சாஜனோடு போப்புரிந்கச்ரமத்‌ இனால்‌ மூர்ச்சைஅடைக்‌ ௮ பூமியில்விமு 
ந்‌.துவிட்டேன்‌.) பூமியில்‌ மூர்ச்சையினால்விழுக்‌ இருக்னெற என்னைப்‌ 
பார்த்து விண்‌ணுலூல்வஸிப்பவர்களும்‌ தேவரில்மேம்பட்டவர்களு 
மான ப்ரம்மதேவரும்‌ மஹேச்வாரும்‌ வந்தார்கள்‌, வரங்கொடுப்ப 
வர்களான அந்தீத்தேவர்களைக்கண்டு இரும்ப அறிவையடைர்‌ ஐ எழுந்‌ 
இருந்தேன்‌. முடியினால்‌ பூ.சியில்வணங்கியஎன்னை, இறப்புற்றவர்க 
ஞூம்‌ வரங்கொடுப்பவர்களுமான அந்தஇரண்டுதேவர்களும்‌ (அர்‌ 
வதித்தார்கள்‌). என்னுடையவிர்யத்‌ இதனாலும்‌ செய்சையினாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஸர்தோஷமடைந்தவர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ 
அப்பொழு அ ப்ரீ இயினால்‌ எனச்கு, ' க்ருஷ்ணன்‌” என்று பதே 
உடு 


௧௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ராவ. துபெயனாயும்‌ வைத்தார்கள்‌. எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ தாங்களாகவே மறுபடியும்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்‌து, அப்பா '! பாண்டுரந்தன ! நீவிரும்பும்வரத்தைப்‌ பெற்‌ 
முக்கொள்‌ ” என்று சொன்னார்கள்‌. பிறகு, நான்‌ அவர்களிடமிருந்து 
திவ்யங்களும்‌ உறுதியுள்ள வைகளுமானப்ரம்மாஸ்த்ர1ம்‌ பாசுபதம்‌ (ஒரு 
வராஓமிஜயிக்சமுடியாத ஸ்‌தூணாகர்ணம்‌ &ந்த்ரம்‌ வாருணம்‌ ஆக்‌ 
னேயம்‌ வாயவயம்‌ வைஷ்ணவம்‌என்‌ நிற அஸ்த்ரங்களைப்பெற்றேன்‌. 
பிறகு, நான்‌ மாதலியைப்‌ பாகனாகக்கொண்டு இக்தானுடையதேரி 
லேறி (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ தேவர்களா லும்பிள 
க்கமுடியாத கவசமுள்ளவர்களும்‌ வரத்தினால்‌ தடை ர தலா களு 
மான நிவாதகவசர்கள்‌என்கற பெரியஅஸு*ஈரர்களை மறுபடியும்‌ போ 
ரில்‌ வென்றேன்‌. போரில்‌ புறங்காட்டாதவர்களான மூன்றுகொடி. 
அஸாுரர்களே நான்‌ஓருவனாக வே போரில்வென்‌ று மறுபடி யும்‌ தேவர்‌ 
களை மழெச்செய்தேன்‌. பிறகு, இக்தாபகவான்‌ எனக்குக்‌ கிரீடத்‌ 
தைத்‌ தாமாகக்கொடுத்தார்‌. தேவர்களும்‌ பகைவர்களுடையபடை 
களைத்‌ தடுக்குர்திறமையுள்ள சங்கத்தைக்கொடுத்தார்கள்‌. நான்‌ 
கடலுக்கு௮க்கரையில்‌ ஹிரண்யபுரத்‌ தில்வாஸஞ்செய்கின்ற அறுபதி 
ஞயிசம்‌௮ஸ-ஈரர்களைக்கொன்று போரில்வெற்றிபெற்‌2றன்‌. நான்‌ பர 
பசப்பில்லாதவனாக நாற்‌ றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவுமிருக்‌ 
இன்ற பசைவர்களினிடையில்‌ தேரில்நின்றுகொண்டு (பகைவர்சுளால்‌) 
அவமதிக்கமுடியாதவனானைன்‌, எனக்கு மயக்கத்தினால்‌ திசைகளில்‌ 
தடுமாற்றம்உண்டாதிறதில்லை, அப்பனே ! கந்தர்வர்களால்‌ சண்டை 
யில்ஜயிக்கப்பட்கெ கந்தர்வராஜனால்‌ ஸ 2ஹாதரர்களுடன்‌ ௮பஹரிச்‌ 
கப்பட்ட தர்யோதனனைப்‌ பதினாலாயிரம்கர்‌ தர்வர்களைக்கொன று நான்‌ 
விடுவித்தேன்‌, என்னுடைய இந்தப்பெயாகளை நாள்தோறும்சொல்‌ 
பவனை (அஷ்ட) ப்ராணிகள்பார்க்கமாட்டா, பகைவர்கள்‌ அவனைத்‌ 
துன்பஞ்செய்பமாட்டார்கள்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! (பிறரால்‌) 
மிகவும்பொறுக்கமுடியாத என்னுடையவீர்யத்தை இப்பொழுது 
பார்‌, நீ பயப்படாதே, ஒன்று?சார்‌திருக்கன்ற இந்தக்கெளரவர்‌ 
களை நீ பயமில்லாமல்‌ பார்‌. தர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ க்ருபரும்‌ 
பாட்டனரானபீஷ்மரும்‌ த்ரோ ணபுத்ரரும்‌ த்ரோணரும்‌ நேரில்‌ பார்த்‌ 
அச்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எல்லரக்கெளரவர்களையும்‌ வென்று 
உன்னுடையபசுக்களை மீட்டுக்கொண்டு வருவேன்‌!” என்றுசொன்‌ 


னானை. 


விரர்டபர்வம்‌, ௧௯௬௫ 
காற்பத்துநான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ர ஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
_ு படக ட்ட 
(உத்தான்‌ ப்நுஹன்னளையை அர்ஜுன னேன்றறிந்து ழன்பு தான்‌ சேய்த 
பிழைகளைப்போழுக்கவேண்டியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ தான்‌ பேடியுந 
வடைந்தகாரணத்தைக்கூறி அவனை ஸாரதியாக்கிக்கேரண்டு 
போநக்தப்புறப்பட்டதும்‌.) 
பிறகு, அந்தவிராடபுத்ரன்‌ கைகளைக்குவித்‌ தக்கொண்டு பார்த்‌ 
தனைப்பார்த்து, “£ தனஞ்சயரே ! பூமிஞ்சயன்‌என்றபெயாகொண்ட 
நரன்‌ உம்மைவணங்கினேன்‌ ” என்று அபிவாதனம்செய்து, “பார்த்‌ 
தரே! உம்மைப்‌ பாக்யத்தால்‌ நானபார்க்கிறேன்‌, தனஞ்சயரே ! உம 
க்கு ஈல்வாவா ? சிவந்த கண்களையுடையவரே ! சிறந்த கைகளுள்ள 
வரே ! மேலான யானையரசுக்கொப்பானவ'2ர! மனிதருள்‌ மேலான 
வரே! அறியாபையா லும்‌, அஜாக்ரதையினாலும்‌ உம்மைப்பற்றி (இத 
ற்குழுன) நான்சொல்லிய என்‌ னஅடையபிழைஎல்லா வற்றையும்‌ மனத்‌ 
இல்வைக்காமல்‌ பொறுத்தருள்விராக. (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடி 
யாத விசித்ரமானசெய்சையான அ உம்மால்‌ முன்பு செய்யப்பட்‌ _காச 
ணத்தால்‌ என்னுடையபயம்விலகிவிட்ட து, உம்மிடத்தில்‌ எனக்கு 
அதிகமானட்ரி தியும்‌ உண்டாயிருக்கிறது. உமக்கு நான்‌ தானா 
வேன்‌, என்னைக்‌ கருணையுடன்‌ பாரும்‌, முன்பு உமக்குத்‌ தேர்ப்‌ 
பாகனாயிருப்பதற்காகச்‌ செய்யப்பட்ட என்னுடைய ப்ரதிஜ்ஞை நிரம்‌ 
பிவிட்டது. அாஜுனமே. எனக்கு மகஇிழ்ச்சியுமுண்டாகிறது. போ 
ரில்‌ அடங்கா தமதமுள்ள வரர ! : இவ்வுலகில்‌ தேவேந்தாகுமாசலுக்கு 
மஹாயுத்தத்தில்‌ நான்‌ பாகனா வன்‌ ' என்லும்பா திஜ்ஞையான.து 
முற்காலத்தில்‌ என்னால்செய்யப்பட்டது. என்னுடைய ப்ரதிஜ்ஞை 
யானது உமக்குத்‌ தேரோட்டுவதென்னும்காரணத்தால்‌ நிறைவேறி 
விட்டது. என்மனத்துக்கு ஈல்லநிலைமையும்‌உண்டாயிற்று, எனக்‌ 
குப்‌ பெரும்பேறுடைத்த து. வீரரே ! நீர்‌ பாகனான என்னோடு பெரி 
யதேரின்மீதேறிப்‌ போரில்‌ துரயோதனனை வென்று என்னுடைய 
பசுக்களைத்திருப்பும்‌ ; ” என்று கூறினான்‌. 
அர்ஜுனன்‌, 4 ஓரசகுமார ! நான்‌ ப்ரிதியடைந்தேன்‌, உனக்கு 
இப்பொழுது பயமில்லை, போரில்‌ இறமைவாய்ர்‌ தவனே ! போர்க்க 
ளத்தில்‌, உன்னுடைய பகைவானைவரையும்‌ நான்‌ து£த்தப்போடு 
றேன்‌. நீ ஸுகமுள்ளவலும்‌ பெருந்தன்மையுள்ளவனுமாயிரு. யுத்‌ 


௧௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தத்தில்‌ பகைவர்களோடு போர்புரினெறவனும்‌ அச்சந்தரும்‌ஒலியை 
வெளியிடுசன்றவனுமான என்னைப்பார்‌. காண்டீவம்‌என்றெவில்லை 
யும்‌ தேவதத்தம்‌என்‌றெ சங்கத்தையும்‌ பொன்னாலழகுசெய்த அம்பு 
களையும்‌ இந்த எல்லா அம்பறாத்‌ தூணிகளையும்‌ என்னுடையதேரில்‌ 
விரைவாகக்கட்டு, பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டிருக்கன்ற ஒருபட்‌ 
டாக்கத்தியையும்‌ கொண்டுவா, நான்‌ கெளசவர்சளோடு போர்புரி 
ந்து உன்பசுக்களை விடுவித்து அரசனை ஸந்தோஷப்படுத்து மீண்டும்‌ 
பட்டணத்தில்புகுவேன்‌. !மனோவ்யாபாரமாறெ ஆழ்ந்த அகழுள்‌ 
ளதும்‌ (என்‌) கைகளாநறமதில்களும்‌ வாயில்களுமுளள அம்‌ 2 த்ரி 
தீண்டங்களா லும்‌ அம்பறாத்தூணிகளாலும்‌ கெருங்யெதும்‌ அனே 
கம்கொடிகளால்நிறைந்ததும்‌ காணொலியாகிற பெரியஒலியுளள இம்‌ 
வண்டி உருளையின்‌ ஓசையாகற அர்‌ தபிவாத்யமுள்ள தும்‌ அம்புக்கூட 
டங்களாறெ மேற்கட்டுகளால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஸீம்மராதங்களாகிற பே 
சொலியுள்ள தும்‌ என்னால்காக்கப்பட்டதுமான (இர்த) தேரின்நமிவா 
னது உனக்கு ஈகரமாகப்போகிறது. காண்டீவத்தை வில்லாசக்கொ 
ண்டரான்‌ விற்றிருக்கும்தேரான.து போரில்‌ பகைவர்படைகளால்‌ 
வெல்லஇயலாதது. ஓ! விராடபுத்ர! உன்னிடத்தினின்‌று பயம்‌ 
விலஃப்போகட்டும்‌'” என்று கூறினான்‌. உத்தரன்‌, “' குந்திபுதரே 
அனைகமான விண்புலம்பலால்‌ யாதுபயன்‌ ? மேலான என்மொழி 
யைக்கேளும்‌. இந்த்ரன்‌ நேரில்வந்தா லும்‌ நான பயப்படேன்‌. யமன்‌ 
வாயு குபேரன்‌ இவர்களிடத்தினின்றும்‌ மூறுத்சோணர்களிடத்‌ இ 
னின்றும்‌ நூறு பீஷ்மர்களிடத்தினின்றும்‌ நான்‌ பயப்படேன, யுத்‌ 
தத்தில்‌ உம்மை உறுதியுடையவரென்றும்‌ அறிகிறேன்‌. போரில்‌ 
ஸாக்ஷாத்‌ கேசவனுக்கும்‌ இந்த்ரனுக்கும்‌ ஒப்பானவரென்றும்‌ அறி 
கிறேன்‌. ஆனால்‌, நான்‌ இந்தவிஷயத்தைமாதாமே அலோசித்துப்‌ 
புத்திமயக்கத்தை அடைகிறேன்‌, நிச்சயத்தை அடையவில்லை, ஒன்‌ 
றையும்‌ அறியவில்லை, இவ்வாறு சிறந்தஅங்கங்களும்‌ ரூபமுமுளள 
வரும்‌ லக்ூஷணங்களால்‌ (எல்லாரினும்மேலானவரென்‌ றி) காட்டப்பட 
டவருமானஉம்மை எந்தவினையின்பயனாக (இவ்விதமான) பேடிஉரு 
வம்வந்தணுயெது ? கந்தர்வராஜனுக்கொப்பரன உம்மைப்‌ பேடிஉரு 
வத்தோட (பூமியில்‌) உலவுனெறசூலபாணியாகவும்‌ தேவனுனமஜே 
த்‌ த்சனாகவும்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ” என றுகூறினான்‌. 


1 “அல்சக்களை உறு தியாகச்செய்தல்‌ ' என்பது பழையஉசை, 


2 “ ஏர்ச்காலும்‌ அதன்‌ இருபுறத்‌திலுமுள்ளகட்டை களும்‌ * என்பதுபழை 
யஉசை, 


ராடபர்வம்‌. த்௯ள்‌ 


அ்ர்ஜுன்ன்‌, '£ தமையனா।ாடையகட்டரேயினால்‌ ஐருவர்ஷம்‌ 
இந்த ப்ரம்மசர்யவ்ரதத்தை (சான்‌) ௮னுஷ்டி.க்றேன்‌. இந்தஉண்மை 
யை உனக்கு உரைக்கிறேன்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! நான்‌ பேடி 
யல்லேன்‌ ; பரா இனன்‌ ; தர்மானுஷ்டானமுள்ளவன்‌. உர்வசியினுடைய 
சாபத்தினால்‌ உண்டான (இந்தப்‌) பேடிவடிவமான து (என்னை) வந்து 
அடைந்தது, முற்காலத்தில்கான்‌ மூத்ததமையனாருடைய கட்டளையி 
னால்‌ தவலோசம்சென்‌ றேன்‌. அப்பொழு அ நான்‌ ஸுதர்மைஎன்கற 
தேவஸபையில்‌ உர்வசியைப்பார்த்தேன்‌. இந்த்ரனுக்கெதிரில்‌ சரத்‌ 
தனம்செய்கின்றவளும்‌ சிறந்தரூபமுள்ளவளும்‌ என்னுடையவம்‌ 
௪ததச்குத்‌ தலைவியுமான அவளை நான்‌ இமைகொட்டாமல்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌. அவள என்னுடன்‌ கூடவிருப்பங்கொண்டு இரவில்‌ என்படுக்‌ 
கையைவர்தடைந்தாள்‌, நான்‌ அவளைவணங்கித்‌ தாயைப்போல மர்யா 
தைசெய்தேன்‌. (அப்பொழுது) அவள்‌ சினந்து என்னை, 'ரீ பேடியாகக்‌ 
கடவாய்‌” என்றுசபித்தாள்‌, அதைதிந்தரன்கேட்டு, என்னைப்பார்‌ 
த்து, “பார்த்த! நீ பயப்படவேண்டாம்‌. இந்தப்‌ பேடிவடிவமானது 
உனக்கு வரப்போகிற அஜ்ஞாதவாஸகாலத்தில்‌ உதவியாகும்‌” என்று 
சொன்னான்‌, மழைபொழியச்செய்பவனான இந்த்ரன்‌ இவ்வா று என்னை 
அனுக்ரஹித்அு, பிறகு, (பூலோகத்துக்கு) அனுப்பினான்‌. தோஷமற்‌ 
றவனே ! நான்‌ இந்தவ்ரதத்தைஅடைர்‌து அனுபவித்துவிட்டேன, 
ராஜபுத்ர ! நீ என்னை வாதத்தைமுடித்தவனென்‌ றும்‌ (பிரதிஜ்ஞையை 
த்தாண்டிக்‌) கரையேறினவனென்றும்‌ அறிந்துகொள்‌ ” என்றுகூறி 
னான்‌. உத்தரன்‌, * இப்பொழுது என்னுடையஊஹமான து வீணாக 
வில்லை. ஆதலால்‌, என்விஷயத்தில்‌ மேலான அனுக்ரஹம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது, இப்படிப்பட்ட புருஷச்ரேஷ்டர்கள்‌ பேடிரூபமுளளவர்க 
ளாக இருக்கமாட்டார்கள்‌, நான்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ உதவிபெற்றவனாடழேன்‌; 
தேவர்களோடும்‌ போர்புரிவேன்‌. எனக்குண்டான அந்தப்பயம்‌ நீங்கி 
விட்டது. கான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌, எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, பகை 
வர்களை அழிப்பவரே ! கான்‌ உம்முடையகுதிரைகளை அடக்கி நடத்து 
வேன்‌. புருஷச்ரேஷ்டரே! நான்‌ ஸாரத்யத்தில்‌ கறபிக்கப்பட்டுத்‌ 
தேர்ச்சியடைர்திருக்கிறேன்‌. மனிதரிற்சிறர்தவசே ! வாஸுதேவருக்‌ 
குத்‌ தாறாகனும்‌ இர்த்ரனுக்கு மாதலியும்போல, ஸாரத்யத்‌ தில்‌ தேர்க்‌ 
தவனென்று நீர்‌ என்னை அறிந்துகொள்ளும்‌. சிறக்தகைகளூள்ள 
வரே ! மேன்மையானதேரில்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ போரில்வெல்வ 
தற்கருமையானவைகளும்‌ பலமுடை.யவைகளும்‌ ச்ரமத்தைப்பொ துச்‌ 
கும்தன்மையுள்ளவைகளுமான இர்தக்குதிரைகள்‌ உமக்கே தகுதி 
யுள்ளவைகள்‌, எந்தக்குஇசை செல்லும்பொழுது பூமியில்வைக்கப்‌ 


க்கு ம்ஹர்பாரதம்‌, 
வடி 30 

ய்ட்ட்‌ வர்க்கத்‌ (ஜனங்கள்‌) பார்க்கமாட்டார்களோ 
எந்தக்குநிரையான து வலப்பக்கத்துதுகத்தடியைச்‌ சுமக்கிறதோ 
அப்படிப்பட்ட இக்தக்குதிரையான து ஸுஈக்ரீவமென்கிறகு திசைக்கு 
ஒப்பான அ. சுமக்கும்குதிரைகளுள்‌ சிறப்புற்றதும்‌ மங்களகாமும்‌ 
இடப்பக்கத்துறுகத்தடியை வஹிக்கின்றதுமான இந்தக்குதிரையை 
வேகத்தினால்‌ மேகபுஷ்பத்‌ துக்கு ஸஎமானமென்றெண்‌ ணுகிறேன்‌. சிற 
சதமுயற்சியுளள தும்‌ வலப்பக்க ததைத்தாங்குகிறதுமான இந்தக்‌ 
குதிரையான து தேஜஸினால்‌ வலா ஹகமென்கிறகு திரையிலும்‌ செந்த 
வி ர்யமுள்ளதென்‌ று எண்ணப்படுகிறது. பொன்மயமான கவசமுள்ள 
அம்‌ மங்களகாமும்‌ இடப்பக்கத்தைத்தாங்குவதுமான இந்தக்குது 
ரையை வேகத்தினால்‌ சைப்யமென்கிற கு. திரையிலும்‌ அதிகபலமுளள 
தென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, இக்தத்‌தரான து போரில்‌ வில்லாளி 
யான உம்மையே தாங்குவதற்குத்‌ தகுதியானது. நீரும்‌ இந்தத்‌ 
தேரின்மீதேறிக்கொண்டு தேவராஜன்‌ அஸாரர்களோடு போர்புரி 
வது போல, எல்லாப்பகைவர்களோடும்‌ நெருக்கிப்‌ போர்புரிவதற்குத்‌ 
தகுந்தவராயிருக்கிறீர்‌ என்பது என்னுடையஎண்ணம்‌” என்றுசொ 
ன்னான்‌. பிறகு, வீர்பமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை அடிப்பவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ கேரினின்‌ றுழேகுதித்‌ துத்‌ தேவர்‌ களை வந்தனஞ்செய்து 
சாண்டீவத்தைக்கையில்‌எடுத் துக்‌ கார்தியோடுவிளங்கினான்‌. பிறகு, 
மிக்க? தாள்வலியுள்ளவலும்‌ பாண்நெந்தனனுமான அர்ஜுனன்‌ இர 
ண்டுகைகளிலுமிருந்‌ து சங்குவளை களைக்‌ கழற்றி ௮க்கைகளில்‌ துர்‌ .துபி 
வாத்பம்போலமுழக்குகின்ற இரண்டு கைஉறைகளைப்பூட்டி, இர்‌ 
தீசனால்கொடுக்கப்பட்ட இவ்யமான இரண்டுகுண்டலங்களையும்‌ எடு 
தீதுஅணிர்‌ த, மன த்தைக்கவர்கின்றவையும்‌ எண்ணெய்ப்பசையுள்ள 
வையும்‌ மென்மையுமான தலைமயிர்சளை வெண்மையான வஸ்த்ரத்தி 
னால்‌ தூக்கச்கட்டிக்கொண்டு, பிறகு, தழெக்குமுரமாகநின்று சத்‌ 
தனும்‌ அடக்‌ கப்பட்டமனமுள்ளவ மாச்‌ சிறந்ததேரில்‌ எல்லா அஸ்‌ 
தீரங்களையும்‌ த்யானஞ்செய்தான. எல்லா அஸ்த்ரங்களும்‌ கைகளைக்கு 
வித்‌. துக்கொண்டு ராஜபுத்ரனானபார்த்தனைப்பார்த்‌ து, ££ மிக்ககொடை 
யுள்ளவனே ! இந்த்ரநந்தன ! இதோ நாங்கள்‌ பணிவிடைசெய்பவசா 
யிருக்கிறோம்‌ ” என்றுகூறின. பிறகு, பார்த்தன்‌ (அந்த அஸ்த்ரதேவ 
தைகளை) ஈமஸ்காரஞ்செய்து கையினால்தொட்டு, 44 நீஜ்களெல்லோ 
_ ரும்‌ இந்தஸமயத் தில்‌ என்னுடைய 'மன த்தில்நிலைபெற்றவர்களாவீர்‌” 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, அஸ்த்ரங்களைக்கையிலேர்தி மிசக்களிப்‌ 


| (நினைச்சவுடன்வருன்‌ றவர்சளாச ' என்பது பழையஉசை, 


விராட்பர்வீ 


புற்ற முகமுள்ளவனானான்‌ ; விரைவாகத்‌ காண்டீவம்‌என்‌இறவில்லில்‌ 
நாணேற்றி (ஈாண்கயிற்றை) இழுத்துவிட்டான்‌. இழுத்‌துவிடப்பட்ட 
அர்‌ தவில்லினுடையபேரொலியான து மலைகளைவலிர்‌ து அடி க்கின்றபெ 
ரியமலையினுடையஒலிபோலத்‌ தோன்றியது. பூமியான த இடிமுழக்க 
முள்ளதாயிற்று, இக்குக்களில்‌ அதிகமாகக்‌ காற்றுவீசியது. ஆகாயத்‌ 
தில்‌ பக்ஷிகள்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடித்‌. இரிர்தன, பெரியமாங்கள்‌ நடுக்க 
முற்றன, சாஜரே! கெளாவர்கள்‌ இடியின்முழக்கம்போலவும்‌ கருடனு 
டைய ஒலிபோலவுமிருக்கின்ற அவ்வொலியைக்கெட்டு மனத்தளர்ச்சி 
யடைந்து பயந்தார்கள்‌, பலசாலியான அர்ஜுனன்‌ சறர்தவில்லை இரு 
கைகளாலும்‌இழுத்து, இந்த்ரன்‌ பயங்கரமான இடியினுடையஓசை 
யைப்‌ பூமியில்‌ உண்டுபண்‌ ணுவதுபோல, (பெருத்தசப்தத்தைஉண்டு 
பண்ணினான்‌), பெரிதான (அந்த) நகாணொலியான அ பேரிடியினுடைய 
பேரொலி போலாகியஅ. பகைவர்களை க்கொல்லுகின்றவனான அஜ 
னன்‌ சத்ருவீரர்களைப்‌ பயமுறச்செய்‌துகொண்டுதேரில்நின்றான்‌, உத்த 
ரன்‌, ''பாண்டவரிற்கிறந்தவ ர ! நீர்‌ ஒருவராயிராக்‌ தகொண்டு எல்லாச்‌ 
சஸ்த்ரங்களிலும்‌ அஸ்‌ தீரங்களிலும்‌ கரைகண்டவர்களும்‌ மஹாசதர்‌ 
களுமான இந்தப்பலவிசர்களையும்‌ போரில்‌ எவ்வாறு வெல்லப்போகி 
நீர்‌? குந்திபுத்ரரே ! நீர்‌ துணையற்றவராயிருக்கிறீர்‌, கெளசவர்களோ 
தணையுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவசே/? அத 
னால்‌ நான்‌ உம்முடையமுன்னிலையிலும்‌ பயர்தவனாயிருக்கிழேன்‌ ” 
என்‌ றுசொன்னான்‌. பார்த்தன்‌ அப்பொழுது சப்திக்கும்படி உரக்கச்‌ 
சிரித்து (உத்தரனைப்பார்த்து), * ஏ ! வீர! 6 பயப்படாதே. கோஷயாத்‌ 
ரைக்காலத்தில்‌ மிக்கபலசாலிகளான கந்தர்வர்களோடு போர்புரி 
ந்தஎனக்கு அப்போமு.௮ எவன்‌ துணையானான்‌ ? அப்படியே பயங்கர 
மான தும்‌ தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ நிறைந்ததுமான அந்தக்‌ 
காண்டவவனத்தில்‌ போர்புரிந்த எனக்கு அப்பொழுது எவன்‌உதவி 
யாயிருந்தான்‌ ? தேவராஜனுக்காக நிலா தகவசர்களோடும்‌ மஹாபல 
சாலிகளான பெளலோமர்களோடும்‌ போர்புரிர்தஎனக்கு அப்பொ 
மு.து எவன்‌ ஸஹாயனாக இருந்தான்‌? அப்பனே! பாஞ்சாலியினுடைய 
ஸ்வயம்வரத்‌ தில்‌ போர்க்கள சுதில்‌ அனேகனரசர்களோடு போர்புரி 
ச்தஎனக்கு அப்பொழுது எவன்‌ ஸஹாயனாகஇருர்தான்‌ ? ஆசார்ய 
ரான தரோணரையும்‌ சுக்ரனையும்‌ குபோனையும்‌ யமனையும்‌ வருணனை 
யும்‌ அக்னியையும்‌ க்ருபரையும்‌ லக்ஷ்மீபதியான ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனையும்‌ 
பிஈரகம்‌என்‌ நெவில்லைக்கையிற்கொண்ட பரமசிவனையும்‌ அடுத்துப்‌ 
பிழைக்கன்ற நான்‌ இந்தக்கெளரவர்களோடு என்‌ போர்புரியமாட்‌ 
டேன்‌ ? என்தேரை விரைவாக ஒட்டு, உன்னுடையமனக்கவலையான து 
விலகட்டும்‌” என்றுகூறினான்‌. 


௨00 ீமஹாபாரதம்‌. 
காற்பத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_—- அ 
(அர்ஜுனன்‌ தேரில்‌ ஸிம்மக்கோடியைவிலக்கி வானக்‌ 


கொடியைநாட்டியதும்‌, தன்சங்கழழக்கத்தால்‌ 
பயந்த உத்தரனைத்‌ தேற்றியதும்‌,) 

அர்ஜுனன்‌ உத்தானைத்‌ தேர்ப்பாகனாசச்செய்‌ தகொண்டு 
வன்னிமாத்தைவலம்வக்து ஆயு தமனை த்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
பிறகு, போருக்குச்‌ செல்லத்தொடக்கி மத்ஸ்பராஜ.னுடைய ஸிம்மக்‌ 
கொடியையும்‌ ப்ராதாக்களுடைய ஆயுதங்களையும்‌ வன்னிமரத்‌ தின்‌ 
நடுவில்‌ வைத்‌ அவிட்டுப புறபபட ஆரம்பித்தான்‌, பிறகு, பொன்மய 
மானவாலுள்ள தும குரக்கனுருவமுள்ள தும தேவஸம்பந்தம்பெற்ற 
அம்‌ மாயாமயமான தும்‌ (தனக்குத்‌) தகுஈததும்‌ விச்வகர்மாவினால்‌ 
அமைக்கபபேற்றதும அக்னியினுடையஅனுக்சஹுத்‌ தினால்‌ கிடைத்‌ 
தீதுமான தவஜத்தை மனத்தினால்‌ த்யானஞ்செய்தான்‌. அந்தஅகனி 
பகவானும்‌ அவனுடையஎண்ணத்தை அதிகது கொடியில்‌ பூதங்களை ச்‌ 
சேர்த்‌ தவைத்தார்‌. (அவனும) தேரில்‌ வானரக்கொடியைகத்‌ துக்கிரிறு 
தீதிக்‌ காண்டீவம்‌என்‌ ிறவில்லை சாணொலியிடும்படி செய்தான்‌. (உட 
னே அந்ததிதேரின்மீத விசித்ரமான அங்கங்களும்‌ அதிகபலமும்‌ திவ்‌ 
யரூபமும மன ததுக்கின்பமுழுள்ளவானரமானத கொ டியுட ணும்‌ ௮ம்‌ 
பருத்தாணிகளுடலும்‌ ஆகாயத்தினின்‌ று விரைவாசக்குஇத்த து. 
பிறகு, குர்தீபு,தரனும வெள்ளைக்கு திரைகளையுடையவனுமான அரதப்‌ 
பிபத்ஸுவானவன்‌ தேரின்மீதேறிக்‌ கத்தியைத்தரிததுச்‌ கையுறை 
பூண்டு விற்பிடித்துச்‌ சிறர்தவானரச்கொடியைபபெற்று வடக்குத்‌ 
தஇசையைரோச்கிச்சென்றான்‌ சத்ருக்களை அடக்குபவனும்‌ பீபத்ஸு௦ 
என்று ப்பஸித்‌ திபெற்றவனுமான அர்தத்தனஞ்சயன்‌ படையின்பக்‌ 
சுத்தைஅடைந்து சிறகதஒலியுள்ள தும்‌ சந்தரன்போன்‌றஉருவமுள்‌ 
ள.தும்‌ செந்த தமான தேவதத்தமஎன்றெசங்கத்தைஎடுத்து உரக்க 
முழங்கும்படி ஊதினான்‌. பகைவர்களை அடக்குபவனான இந்த்ரகுமா 
சன்‌, சநத்ரனையும்‌ குந்தபுஷ்பததையும்போன்ற வெண்ணிறமுடைய 
சங்கத்தை வரயில்வைத்து, காற்றினால்நிறைந்த இரண்டுகன்னங்களும்‌ 
கரம்புகனணாடையவரிசைசளால்‌ எல்லாப்பக்கத்‌இலும்கிறைக்த நெற்றி 
யும்‌ ஈன்றாசுச்சிவட்‌ து ஆழ்ர்‌ இருக்கின்ற கண்களும்‌ ௬௮ம்‌ பருத்து 


மிருக்சன்ற சழுத்அம்‌ மிக்சசேர்ச்கைபெற்றிருக்னெற வயிறும்‌ மார்‌ 


ன க லிராடபர்வ்ம்‌, ௨௦௧ 

ட ௩ 
பும்‌ உளள்வனாகிக்‌ குறுக்காக இருக்கும்முகத்‌ இனால்‌ விளங்கிக்கொண்டு 
மூவுலக ததையுமாடுங்கச்செய்றெவென்‌ போலத்‌ தனக்குள்ளநிறைர்த 
இறமையுடன்‌ !பத்துக்காற்றுக்களாலும்‌ ஈனமுாகணதினான்‌, இவ 
னுடைய அந்தச்சங்கத்தின்தசையான அ காளமேகத்‌ இனுடையஒலி 
கேட்கப்பட்டது. இர்த்ரகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ அந்த 
ச்சங்கத்திலனுடையஓசையினாலும்‌ வில்லிலுடையஒலியினாலும்‌ வானர 
தீதினுடையசப்தத்‌ தனாலும்‌ தேர்உருளேயினொலியாலும்‌ அசையும்‌ 
பொருள்‌ (எல்லாவற்றிற்கும்‌ கொடியலுச்சத்தை உண்டுபண்ணி 
னான்‌. பார்த்தனுடையசங்கத்‌ இன்‌ ஒலியால்‌ குதிரைகள்‌ (பயந்‌ த) 
தலைகவிழ்ந்து பூமியில்விழுர்கன, உத்தரனும்‌ மிக்கநடுக்கமுற்றுத்‌ 
தெரிளிடையில்‌உட்கார்ந்தான்‌. பகைவர்களைவாட்டுபவனான பார்த்‌ 
தன்‌ பிறகு தேரினிடையில்‌இருர்துகொண்டே குதிரைகளைக்‌ கடி 
வாளங்களால்‌ (இழுத்த) உயாத்தூக்கு மஹாமேருவின்‌ உச்சியில்‌ 
ஸு௫ர்யன்போலவிளங்கனான்‌. அர்ஜுனன்‌, சங்கனொலியால்‌ நடுக்க 
முற்றவ னும்‌ நாணொலியினால்‌ மூர்ச்சை அடைந்தவனுமான உத்தரனை 
ஈன்குகட்டிக்கொண்டு, “ ராஜபுத்ரர்களுள் சிறந்தவனே | நீ பயப்ப 
டாதே. பகைவர்களேவாட்பெவனே! நீ க்ஷத்ரியனல்லனோ? புருஷரிற்‌ 


போல உரக்கக்‌ 


சிறந்தவனே ! பகைவரினிடையில்‌ ஏன்‌ வ்யலனப்படுகிறாய்‌? அணிவ 
குக்கப்பட்டி ருக்கன்‌றபடை களில்‌ நாள்தோறும்‌ சங்கத்வனிகளும்‌ பே 
சிவா த்யங்களுடையலசைகளும்‌ யானைகஞஷைடையபிளிறுதல்களும்‌ நான்‌ 
குபக்கததிலும்‌ உன்னால்கேட்கப்பட்டிருக்கன்றன. அப்படிப்பட்ட 
இர்தச்சக்கொலியினால்‌ எவ்வாறுபயமுறுத்தப்பட்டாய்‌? நீ அறிவில்‌ 
லா தமனிதன்‌ போலப்‌ பயந்து அயரமுற்ற ஸ்வரூபமுள்ளவனாக எப்படி 
ஆகலாம்‌?” என றுகூறினான்‌, 

உத்தரன்‌, “(அர்ஜுன ரே!) அணிவகுக்கப்பட்டபடை களில்‌ நிலை 
பெற்றவனான நான்‌ சங்கொலிகளையும்‌ பேரிவா த்யத்தின்ஓசைகளையும்‌ 
கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
இவ்கிதசங்கமுழக்கத்தை இதற்குமுன்‌ கான்‌ ஒருபொழுஅம்‌ சேட்‌ 
டதில்லை. இவ்விதமான கொடியினுருவத்தையும்‌ நான்‌ முன்புபார்‌ 
த்ததில்லை, (இவ்விதமான) வில்லினுடையஓசையையும்‌ கான்‌ ஒரிடத்‌ 
இலும்‌ முன்புகேட்ட தில்லை. இந்தச்சங்கொலியினா லும்‌ வில்லி டைய 
ஓசையினாலும்‌ தீவஜத்இல்வஸிக்கன்றஅமானுஷமான பூதங்களு 
டையசப்தத்தினாலும்‌ தேருருளையினொலியினாலும்‌ என்மனமான ௮ 


a பயம ய ப அணத து வவ்விய ட டககய அண உட்க ககைஷயகம யய அய்யப்ப பபய அவையை யகவை. ப்‌ 


ப நாகன்‌, கூர்மன்‌, க்ருகரன, தேவதத்தன்‌, தனஞ்சயன்‌, ப்சாணன்‌, 
அபானன்‌, வ்யானன்‌, உதானன்‌, ஸமானன்‌ என்பன, 


D ௨௬ 


யானைகளுடையமுழக்கங்களையும்‌ நாள்தோறும்‌ 


a 


௨0௨ ஸ்ரீமஹாபர்ரத்ம்‌; 


அதிசமயச்கமடைநறெது. எல்லாத்‌ திசைகளும்‌ கலச்கமுற்றிருக்னெ 
றன. என்மனமான து அன்பமடைகன்ற அ. கொடி.யினால்மூடப்பட்ட 
இக்குசளெல்லாம்‌ எனக்கு விளங்கவில்லை, காண்டீவத்‌ திலுடையஒலி 
யினால்‌ என்சா.துகள்‌ இரண்டும்‌ செயிபெட்டன ”' என்று கூறினான, 
மதிமயக்கங்கொண்ட அந்தவிராடகுமாரன்‌ கொடியையும்‌ சங்கத்தை 
யும்‌ வில்லையும்‌ ௮ர்ஜுனனையும்‌ மறுபடியும்மறுபடியும்‌ ஈன்குபா£த்‌ 
தான்‌, பந்தப்பார்த்தன்‌ யுத்தத்துக்குரித்தானமையத்தைஅடைந 
இருக்ெற விராடபுதானைப்பார்த்து, '* நறெந்தகைகளூள்ளவனே ! நி 
உதியாயிரு, மனத்தில்‌ நல்லநினைவுடனிரு. நான்‌ சங்கத்தைமறு 
படியும்‌ ஊதப்போடிறேன்‌. நீ தனியே தேரைஅடைந்து இரண்டு 
கால்களாலும்‌ (தேர்த்தட்டை) மிதித்துக்கொண்டு குதிசைச்கடிவா 
எங்களை உறுதியாகப்‌ பிடித்து இழுத்துக்கொள்‌ ”' என்றான்‌. அப்‌ 
பொழு. சிறந்தகைகளுள்‌ எவனும்‌ பகைவாகளை த்தபிக்கச்செய்பவணு 
மான ஸவயஸாசியானவன்‌ இவ்வா அசொல்லிலிட்டு, பிறகு, மலைகளை 
யும்‌ மலைக்குகைகளையும்‌ இக்குக்களிலுள்ள பர்வதல்களையும்‌ பிளக்றெ 
வன்போலச்‌ சங்கத்தை ஊதினான்‌ ; நாணோசையையும்‌ கையுறையின்‌ 
ஓசையையும்‌ உண்பெண்ணி ப்ராணிகளை மயக்கனொன்‌, உத்தரனும்‌ 
பதுக்கெகொண்டு தேரின்நடுவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. மறுபடியும்‌ தனஞ்‌ 
சயன அவனை ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. அர்தழுார்ஜுனனுடையசள்‌ 
கத்வனியா லும்‌ தேருருளையின்‌ ஒலியாலும்‌ காண்டீலத்தினுடைய 
இசையாலும்‌ பூமிநடுல்றெ று, 





நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(த்சோணர்‌, ௮ர்ஜுனனுடையசங்கத்வனிழதலியவற்றல்‌ அவனை 
ந்ச்சயித்து துர்யோதன்னுக்க ௮வ்விஷயத்தைத்தேரி 
வித்துத்‌ துர்நீமித்தங்களையுங்காட்டியது,) 

பிறகு, எல்லாவில்லாளி களுள்‌ ளும்சிறர்தவரும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகிறவரும்‌ பரத்வாஜருடையபுத்ரராமான த்ரோணர்‌, ராஜா 
வானதுச்யோதனனைப்பார்த்து, “(இர்யோதன !) தேரின்பேசொலி 
உண்டாரின்றது. சங்கமும்‌ உரக்சணதப்படுெ.து. பூமியும்‌ நடுக்கு 
இற. ஆதலால்‌, இவன்‌ ஸவ்யஸா ியைத்தவீரவே அஒருவ இமல்கன்‌. 
அரசனே ! இப்பொழு ௫ ஈமக்குச்‌ சேட்டை விளைவிக்கக்கூடிய இவ 
விதமான தர்ரிமித்தய தோன்றுது, பகைவரைவாட்பேவனே ! 


விராடபர்வம்‌, ௨௦௩ 


நமதுஸேனையில்‌ வெற்றியை சான்‌ காணவில்லை, சஸத்ரங்கள்‌ விளக்க 
வில்லை. வாஹனங்களும்‌ மழெவில்லை. நன்றாகமூட்டப்பட்டிருக்கெ 
அச்னிகளும்‌ பரகாசிச்சவில்லை. அவைகள்‌ மங்களகாமாசவுமில்லை, 
நமக்கு (முன்னிலையில்‌) ம்ருகங்கள்‌எல்லாம்‌ கொடியஉருவமுள்ளவை 
களாக ஸுடர்யனுக்கு ௭ இராகக்‌ கத்துன்றன. வலப்புறமாகச்செல்‌ 
ஓுூன்றபக்ஷிகளும்‌ பெரும்பயத்தைத்தெரிவிக்கன்றன, இதோ நரி 
யானது ஊளையிட்டுக்கொண்டு ேனையின்மத்தியில்‌ ஐடுகற௮. 
காடைகள்‌ பெரிய௮ச்சத்தைத்தெரிவித்துக்கொண்டு அகாசத்தில்‌ 
கத்‌ துன்றன. உங்களுடைய (தேஹக்‌ இலிருக்கும்‌, ரோமங்களைச்‌ 
சிலிர்த்‌தருக்கன்றன போலக்‌ காண்கிறேன்‌, யானைகள்‌ சுறுசுறுப்‌ 
பில்லா த௮ங்கங்களுளளவைகளாகவும்‌ அதிகத்‌ துன்பத்தை அடைந்த 
வைகளாகவும்‌ அடிக்கடி கொட்டாவிவிடுகின்றன ; ஸ்சும்பித்‌ தம்நிற்‌ 
கின்றன. குதிரைகள்‌ கண்ணீர்களை வடிக்கன்றன, எப்பொழுதும்‌ 
நீர்விடுவதுடன்‌ அடிக்கடி மலத்தையுங்கழிக்னெறன. பூமியானது 
ரக்தத்தால்கனைக்‌ இருக்கிற து. இசைகளெல்லாம்‌ மிகப்புகைவனவா 
யிருக்கனெறன, ஸ-ர்யனும்‌ ப்ரகாசிக்கவில்லை ; ௮ இசமானபயத்தைத்‌ 
தெரிவிக்றொன்‌, யானைகளும்‌ மிகப்பயப்படுகின்றன, யுத்தவிரர்களும்‌ 
அதிகமாகப்பயர்‌ அவிட்டார்கள்‌, உங்களுடையபடை அவமானத்தை 
அடைந்துவிட்டது. ஒருவனாவது யுத்தஞ்செய்வதற்கு விரும்ப 
வில்லை. அரந்தயுதீதவிரர்களனைவரும்‌, துக்கம்நிறைச்தமுகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ப்ரஜ்ஞையற்றவர்களுமா அடிக்கடி தெற்குத்திக்கைப்பார்க்‌ 
கின்றார்கள்‌. ம்ருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ ஈமக்கு இடப்பக்கமாசவே 
செல்லுசின்றன. ஈன்றாகவாசிக்கப்பட்ட வாத்யமுழக்கல்களும்‌ கம்‌ 
பீரமாக ஒலிக்கவில்லை. கொடிமரங்களுடைய அனிகளில்‌ சாக்கைகள்‌ 
வந்தடைகின்றன. அது மங்களமன்மு. மேசச்தினுடையஓலிமீபாலக்‌ 
கம்பிரமானதேரோசையரன து விரைவில்‌ நீண்டதாகக்‌ கேட்கப்பட 
றத. தனஞ்சயனைத்தவிர இவன்‌ வேறொருவனுமல்லன்‌, இந்த்ர 
குமாரனான அர்‌ ஜஃனனைத்‌ தாங்கிவருன்றதும்‌ கனைக்கின்றதுமான 
குதிசைசளின்ஒலியும்‌ தேரிலுள்ளகுரக்கன்‌ இவ்யமான பெரியதசை 
யும்‌ சேட்கப்படுிகன்றன. பார்த்தலுடையசங்கமுழக்கத்தினால்‌ என்‌ 
னுடைய இசண்கொதுகளும்‌ செவிடாயின. எல்லாப்படைகளும்‌ 
அதிகப்பயமடைக்துவிட்டன. இவன்‌ தனஞ்சயனைத்தவிர வேறொரு 
வனுமல்லன்‌, ஈரமனைவரறாம்‌ பதைவர்களை அடக்கும்‌அரசனான அர்‌ 
யோதனனை முன்னிட்டுச்சொன்டு பசுக்களை ஒட்டி விட்டுப்‌ படையை 
மூன்ராகப்பக்கிட்டுச்‌ கொடிகளையும்‌ உயரத்தூச்கிநிறுத்தி வரிசைப்‌ 


௨௦௪ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


படுத்தப்பட்டனேனையுடன்‌ பகைவர்களை அடிப்ப தில்‌ முயற்சியுமுள்ள 
வர்களாயிருப்போம்‌. இந்தத்தனஞ்சயன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளாள்‌ 
இந்தலஸேனையை வருந்தச்செய்து எல்லா அரசர்களுடையமுடி யிலும்‌ 
இடக்காலைவைக்கப்போடுருன்‌, இந்தப்பிபச்ஸாவானவன்‌ தேவா 
ஸுரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன்‌, இக்குக்களில்‌ 'குல்மங்கள்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்படலாம்‌. காம்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாக அர்ஜுனனுடன 
போர்புரிவோம்‌” என றுக்‌ றினார்‌, 





நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_ அதக 
(துர்யோதன்ன்‌ தரோணரை அவமதித்து ஸேனையை 
உத்ஸாஹப்படுத்தியது. ) 

பிறகு, அர்யோதனராஜன்‌ போர்க்களத்தில்‌ பீஷ்மரையும்‌ ரதி 
கர்களுள்சிறந்தவசான தரோணயரையும்‌ மிகுந்த்பலசாலியான க்ருப 
ரையும்பார்த்து, '' ஆசார்யர்களே ! இந்தவிஷயமான து என்னாலும்‌ 
கர்ணனாலும்‌ அடிக்கடி சொல்லப்பட்டிருக்கன்ற து, பின்னும்சொல்லு 
றன்‌. சான்‌ அதைச்சொல்லி த்ருப்‌திதுடையவில்ல்‌. தோல்வியை 
அடைவிக்கப்பட்டலர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ காட்டில்‌ பன்‌ 
னிஈண்டுவாஷமும்‌ தேசத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) அறியப்படாமல்‌ (ஒரு 
வர்ஷமும்‌) வஸிக்கவேண்டுமென்பதே நம்முடையப்ர திஜ்ஞையன்றோ? 
அவர்களுக்கு அந்தப்பதின்‌ மூன்றாவ துவர்ஷம்‌ முழுதும்‌ நிறைவேற 
வில்லை. ௮ஜ்ஞாதவாஸஸமயத்தில்‌ பீபத்ஸுவானவன்‌ ஈம்மால்‌ தெரி 
நீ துகொள்ளப்பட்டான்‌. அஜ்ஞாதவாஸகாலமான து நிறைவேறாம 
லிருக்கையில்‌ பீபத்ஸுவானவன்‌ (இங்கு) வருவனையால்‌ மறுபடி 
யும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பன்னிரண்டுவர்வூகாலம்‌ வனவாஸஞ்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. அவர்கள்தாம்‌ பேராசையினால்‌ (அர்தப்ரதிஜ்ஞாகாலத்தை) 
அறியவில்லையோ, நமக்குத்தான்‌ மோஹம்வந்ததோ, இவர்களுக்கேற்‌ 
பட்ட (ப்ர திஜ்ஞா காலத்‌ தினுடைய) குறைவையும்‌ மிகுதியையும்‌ பிஷ்‌ 
மர்‌ அறியத்தக்கவர்‌. கார்யங்கள்‌ இரண்டபடுங்காலத் தில்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ஸந்தேலமுண்டானெறது. ஒருவிதமாக எண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றகார்யம்‌ வேறுவிதமாகமுடிறெது. 2உத்தரனைத்தேடுகன்‌றவர்க 


ம. ல டை 








ல அடர வேனை என்னையை ந அதக ணா, 


! பிதர்சளால்‌ நுழையமுடியாச படைகளின்கூட்டம்‌. 
4 'உச்சாசோச்ரஹணச்தை,' என்பது பழையஉலர, 


விராடபர்வம்‌. ௨0௫ 


ரூம்‌ மாதீஸ்யர்களூுடையனேனையோடு யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான ஈமக்குப்‌ பிபத்ஸுவானவன்‌ வந்துவிவெனேயாகில்‌ 
இதைக்காட்டிலும்‌ வேறு என்னகார்யம்‌ இருக்கனறது? பாண்டவர்‌ 
களைத்தேவெதான து தீரிகர்த்தர்களுடையகார்யமென்று ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டது. ஏனென்றால்‌, ஸுஈசர்மாவானவன்‌ மாத்ஸ்யனால்‌ முன்பு அப 
காரங்களால்‌ துன்பஞ்செய்யப்பட்டி ருக்கிரான்‌, ( பமடைந்தவர்களும்‌ 
ஈடுக்கமுற்றவர்களும்‌ காவலை விரும்புகின்றவர்களும்‌ ௮பயதான த்தை 
வேண்டுஇன்றவர்களுமான அவர்களுக்கு கம்மால்‌ அப்பொழுது அபய 
மானது பாரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டிருக்கிறது. அவர்கள்‌ தங்களால்‌ 
முதலில்‌ மாத்ஸ்யர்களுடைய பெரியபசுக்கூட்டமானது ! அஷ்டமி 
தினத்தில்‌ பிற்பகலில்‌ கைப்பற்றத்தக்கதென்று ஈம்மிடத்தில்‌ நிச்ச 
யம்செய்இருக்கிறார்கள்‌. மத்ஸ்யராஜன்‌ பசுக்களிருக்கும்‌இட த்தைக்‌ 
குறித்து (போர்புரிய) ச்சென்றபிறகு 2ஈவமிதின த்தில்‌ ஸுார்யோதய 
காலத்தில்‌ (மற்றொருபக்கத்தில்‌) இர்தப்பசுக்கள்‌ ஈம்மால்‌ பிடிக்கத்‌ 
தக்கவைகளென்று நிச்சயமான.ஐுலோசனையான அ, பாண்டவர்களை 
அறியும்விஷயத்‌ இல்‌ 'ஈம்மனைவர்களா லும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கலந்து 
ஹஸ்‌ தினாபட்டணத்தில்‌ (முற்‌தியே) செய்யப்பட்டிருக்கிறது, அவர்‌ 
கள்‌ பசுக்களை ஒட்டிக்கொண்டுபோனாலும்‌ போவார்கள்‌ ; அல்லத, 
தோல்வி அடைவிக்கப்பபவோர்கள்‌ ; அல்லது, ஈம்மைவஞ்சத்‌ துவிட்டு 
மாத்ஸ்பலுடன்‌ சேர்க்கைபெற்றாலும்‌ பெறுவார்கள்‌. அல்லது இந்த 
மத்ஸ்யராஜன்‌ தேசத்‌ துஜனங்களோடு அந்தப்பாண்டவர்களையும்கூட்‌ 
டிக்கொண்டு எல்லாவிதத்‌ இதனாலும்‌ ளேனையுடன்சேர்க்து ஈம்முடன்‌ 
போர்புரியவிரும்பினாலும்‌ விரும்புவான்‌, அவர்களுள்‌ மஹாவிர்ய 
முள்ள தலைவனை ஒருவனே ஈம்மைவெல்வதற்காகச்‌ தனித்து இக்கு 
வந்‌ இருக்கலாம்‌. அல்லது, மத்ஸ்யராஜனே சேரில்வர்‌ இருக்கலாம்‌. 
(இங்கு) வந்திருக்குமிவன்‌ மதஸ்யராஜனாயிருந்தாலும்‌ அர்ஜுனனா 
யிருந்தாலும்‌ நாமனைவரும்‌ போர்புரியவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ நாம்‌ 
ப்‌ரதிஜஞைசெய்‌ இருக்கிறோம்‌. அவ்வாறிருக்க இந்தத்தனஞ்சயன்‌ 
(யுத்தத்திற்கு) வர்திருக்கும்பொழுத சிறந்தரதிகர்களும்‌ பரபரப்‌ 
புள்ளமனமுள்ளவர்களுமான பீஷ்மர்‌, தரோணர்‌, க்ருபா, கர்ணன்‌, 
விகர்ணன்‌, த ரோணபுச்ரர்‌ இவர்களெல்லோரும்‌ ஏன்‌ தேர்களில்‌ 
(சும்மா) நிற்கின்றார்கள்‌, போரைக்காட்டி ௮ம்‌ வேறுகார்யத்தில்‌ பெரு 
மையில்லை, அவ்விதமாக மனத்தை ஸாவதானமுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 





ரீ ப ஸப்தமிதினத்நில்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 
26 அஷ்டமிதினத்தில்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨0௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுங்கள்‌, எல்லாஉலசுத்தாரோடமாவ.த இந்த்ரனோகெடிய தேவர்க 
ளோடாவது வஜ்ராயுதத்தைக்கையிலேந்திய இந்தானோடாவது யம 
னோடாவ து ஈமக்கு யு.த்தம்கோட்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ பசுக்கூட்டத்தை 
மீட்காமல்‌ எவன்‌ ஹஸ்‌ இபைட்டணம்செல்லுவான்‌ ? (என்னுடைய) 
பாணக்களால்‌ அடித்துத்‌ இரத்தப்பட்‌ூ தழையமுடியா தகானகத்‌ தில்‌ 
முறியடிக்கப்பட்டகாலாட்களுள்‌ குதிரைகளமிது 'விற்றிருக்தாலும்‌ 
எவன்ஜீவித்‌ இருப்பான்‌ ? ஆசார்யரைப்பிற்படுத்தி அவ்விதமாக ரீதி 
யானது (உங்களால்‌) அனுவீடிக்கப்படலாம்‌. ஏனெனில்‌, இவர்‌ அந்‌ 
தப்பாண்டவர்களுடைய கருத்தை 2அறிவார்‌ ; அதனால்‌ ஈம்மைப்பய 
முறுத்‌ திறார்‌. மேலும்‌, அர்ஜுனனிடத்தில்‌ (இவருக்கு) மிக்க 
அன்பிருப்பதாக கான்‌ காண்டுறேன்‌. அவ்வாதிருப்பதால்‌, (இங்கு) 
வருனெற பீபத்ஸாவைப்பாரத்‌ தப்‌ புகழ்கிறார்‌. ஈம்முடையலேனை 
சிதமுதபடி. நீதிசெலுத்தவேண்டும்‌. ஈமது ஸேனையானது காட்‌ 
டில்‌ இந்தத்‌ தன்பநில்மையில்‌ தலைவனற்றுப்‌ பகைவருக்குவசப்பட்‌ 
டுத்‌ தமொராவண்ணம்‌ நீதிசெலுத்தப்படவேண்டும்‌. குதிரைகளு 
டையகனைத்தலைக்‌ கேட்டுப்‌ பகைவனிடத்தில்‌ என்னபுகழ்ச்சியுண்டா 
சுக்கூடும்‌? குதிரைகள்‌ நின்றுகொண்டிருர்தாலும்‌ சென்றுகொண்டி 
ருந்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ கனைக்கின்றன. காற்றுக்கள்‌ எப்பொழு 
அம்‌ விசுகின்றன. இர்தான்‌ எப்பொழுதும்‌ மழையைப்பொழி௫ 
முன்‌, அப்படியே மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கமானது பலதட 
வை தேட்கப்படகேற து. (அவ்வாறிருக்க, எதற்காக) நீர்‌ பாண்டவர்க 
ளிடமிருர்‌ து எல்லா ஜனங்களையும்‌ பயமடையச்செய்‌ தகொண்டு படை 
யனைத்‌ இன்முன்னிலையிலும்‌ பொய்யாகப்‌ பலவாறுபேசுநிறீர்‌? குதி 
சைசளைத்தேடுகறெவர்கள்‌, அவற்றையே அடையவிரும்புதலால்‌ எல்லா 
வொலிகளையும்‌ அச்குதிரையொலியாகவே கேட்பதுபோல, உமத 
இர்தச்செய்கையும்‌ இருக்கிறது, பார்த்தனுக்கு இவ்விடத்தில்‌ 
என்னகார்யம்‌ ? பசைவரிடத்‌.துள்ளவிருப்டையும்‌ எல்களிடத்‌ துள்ள 
வெறுப்பையும்‌ சோபத்தையும்ககிர எதனால்‌ ௮வன்புகழப்படுகிருன்‌ ? 
ஆசார்யர்கள்‌ கருணையுள்ளவர்கள்‌ ; கற்றநிந்தவர்கள ; அபாயத்தை 
ஊஜதிப்பவர்கள்‌. இவர்கள்‌ கொடிய பெரியயுத்தத்‌ இல்‌ எவ்விதத்தா 
அம்‌ கேட்சத்தக்கவர்களல்லர்‌, உப்பரிசைசளிலும்‌ விரித்மான 
அன்னபானக்களாஈடந்துவரும்‌ கோஷ்டிசளி,லும்‌ விசிச்மானகைக. 
சைச்சொல்லும்‌ பண்டிதர்கள்‌ அப்படிப்பட்டகதைகுளைச்சொல்வதி 
! வேழபாடம்‌. ஏ 2 கெறுபாடம்‌. 
3 ' அஹிம்லையில்‌ ரோச்சமுள்ளவர்சள்‌ ' என்பத வே.றபாடம்‌, : 


விரர்டபர்வம்‌. உள்‌ 


லேயே மைர்த்தர்கள்‌, ஜனங்களுடையஸபையில்‌ வியப்பைத்தரும்‌ 
அநேககார்யக்கனளை ச்செயவதிலும்‌ அம்புகளையும்‌ அஸ்த்ரங்களையும்‌ 
கில்லில்தொடுப்பதிலும்‌ பண்டிதர்கள்‌ அவ்விதமான கார்யல்களி 
லேயே வலைமையுடையவர்கள்‌, பிறருடையகுற்றங்களை அறிவதிலும்‌ 
மனிதர்‌ ஒழுக்கங்களிலுள்ளகுற்றங்களை அறிவதிலும்‌ ஈனறாகப்‌ பச்‌ 
வம்செய்யப்பட்டிருக்கன்ற ௮ன்னம்களில்‌ குற்றம்கூறுவதிலும்‌ பண்‌ 
டிதர்கள்‌ அந்தக்கார்பங்களிலேயே இிறமையுடையவர்கள்‌, பகைவர்க 
ளுடையகுணங்களைச்சொல்வதையே இயற்கையாகக்கொண்டபண்டி 
தர்களைப்‌ பின்புறத்‌ இல்வைத்‌ துவிட்டு, பகைவனைக்கொல்வதற்கேற்ற 
தான நீதியை அனுஷ்டிச்சுவேண்டும்‌, இந்தப்பசுக்களும்‌ போகட்‌ 
டும்‌, தாமதமின்றிப்‌ படையை அணிவகுங்கள. பகைவர்களோடு 
நாம்‌ போர்புரியுமிட.த்தில்‌ தகுந்தாக்ஷகர்கள்‌ ஏற்படுத்தப்படவேண்‌ 
டும்‌” என்று கூறினான்‌. 





நரற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கர்ணன்‌ தன்னைப்புகழ்ந்து அர்ஜுனனை அவமதித்துப்‌ 
போய்யான ப்ரதிஜஜைசெய்தது,) 
காரணன்‌, * (இங்கிருக்கன்ற) சிரஞ்சீவிகளான அனைவரையும்‌, 
பயர்தவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ போரில்‌ மனத்தைச்செலுத்‌ 
தாதவர்களும்‌ நிலைதவறினவர்களூமாசு கான்‌ காண்கிறேன்‌. (இப்‌ 
பொழு இங்கு) வக்திருக்குமிவன்‌ ஜமதக்னியின்குமானான பா 
சராமனானாலும்‌ அல்லது பசைவர்பட்டணங்களை அழிக்கறவனான்‌ 
இந்த்னானாலும்‌, அல்லது வாஸ தேவனோடுகூடின பீபத்ஸ*வானா 
லும்‌ கரையான து கடலைத்தடுப்பதுபோல மான்‌ இவளைத்தடுப்பேன்‌, 
பொன்னாலாவெசட்டுகளும்‌ பளபளப்பான முனையுமுள்ளவைகளும்‌ 
கைதேர்ந்த என்னால்தொடிச்சுப்படுமவைகளாம்‌ பார்த்தனுடைய உயி 
ரைவால்கும்‌ இிறமையுடைபவைகளுமான அம்புகள்‌ ஸூர்யனைமறைக்‌ 
கட்டும்‌, என்‌ வில்லினின்‌ றுவிபேட்டவைகளும்‌ அழுந்திய கனுக்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ சிறிக்கொண்டுசெல்‌ லுகன்ற 
வைகளுமான பாணக்களுக்கு நிவருத்திசடையா இ. அம்புசனைக்‌ 
கணுச்களில்வைத அ (இழுத்‌.தவிடுகையில்‌) நாண்கயிற்றினால்‌ ஈன்றாக 
அடிச்சப்படுகற இருகையுறைகளின்‌ ஒலியும்‌ அடிக்கப்படும்‌ இண்டு 


௨0௮) மஹாபாரதம்‌, 


முரசின்‌ ஒலிபோலக்‌ !கேட்கப்படுறெ.து. (என்னுடைய) பாணம்‌ 
களால்‌ ஒவ்வொன்றாகவும்‌ கான்காகவும்‌ ூந்தாகவும்‌ ஒரிடத்தில்‌ அறு 
பதாகவும்‌ ஓரிடத்தில்‌ நூறாகவும்‌ 2அடிக்கப்படப்‌போடன்ற மாத்ஸ 
யர்களுடைய தேர்களைப்பாருங்கள்‌. என்கையினின்று விடுபட்டவை 
களும்‌ எண்ணெயிட்டுத்திட்டப்பட்டவைகளும்‌ இறகுளளவைகளு 
மான அம்புகளால்‌ இகாயமான அ மின்மினிப்பூச்சகளோகெ டியது 
போல விளங்கட்டும்‌. அத அர்ஜுன னஅடையவானரமான அ என்னால்‌ 
பல்லம்‌என்கறபாணத்தால்‌ அடி.க்கப்பட்டுப்‌ பயங்காமானசப்‌ தங்களை 
வெளியிட்டக்கொண்டு கொடியின்‌ அனியிலிருர்‌ ௮ இப்பொழுதே பூமி 
யில்விழட்டும்‌. பகைவர்‌ தேரிலிருப்பவைகளும்‌ என்னால்‌ எதிர்த்து 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ திக்குக்களில்‌ ஒடுகின்றவைகளுமான பூதங்களுடைய 
ஒலியானது ஆகாயத்தைஅளாவட்மே, கோபங்கொண்டவனான என்‌ 
னால்‌ விடப்பட்ட அஸ்த்ரமானது இந்தப்பூமியையும்‌ கொளுத்தும்‌. 
போரமுகத்தில்‌ ஒருவனாயிருக்கின்ற பார்த்தனைக்‌ கொளுத் துவ இல்‌ 
8யமென்ன ? பதின்குன்றுவாஷகாலம்‌ மனத்தை அடக்கியிருப்பவ 
னும்யுத்தத்தில்‌ மிக்கபற்றுள்ளவனுமான பீபத்ஸ-வானவன என்னி 
டத்தில்‌ (தன்வலியைக்‌) காண்பிக்கப்போறொன்‌. குர்திபுத்னான ௮ 
ஜனன குணசாலியான பராம்மணன்போல (பாணதானங்களுக்கு) 
ப்பாதரனயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ என்னால்கொடுக்கப்படும்சாமாலையை 
ஸ்வதையைப்போலப்‌ பெற்றுக்கொள்ளட்டும்‌, பெரிய வில்லாளியான 
இந்த அர்ஜுனனும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பரஸித்‌ இபெறறவன்‌, நானும்‌ 
புருஷச்சேஷ்டனைனை ௮ ஜ.ஈனனிலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ குறைந்தவனல்‌ 
லேன்‌. என்னுடைய கையினின்றுவிடப்பட்டவைகளும்‌ அழுர்திய 
சணுக்களுள்ளவைகளும்‌ ௮க்னிஜ்வாலைபோன்ற ஒளியுள்ளவைகளும்‌ 
(பகைவர்களைக்குறித்துச்‌) செல்லுகின்றவைகளுமான பாணக்களுச்‌ 
குத்‌ இரும்பிவருதல்‌இல்லை. இங்குமங்குமாக விடப்பட்டவைகளும்‌ 
அழுந்திய ணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளுடைய நெருங்க 
ஒலியானது பாடுகின்ற வண்டுகளுடைய ஒலிபோலக்கேட்கப்படட்‌ 
டும்‌. வானத்திடையில்‌ உலவுகின்றவைகளும்‌ கழுகுகள்‌ பூட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ 
இப்பொழு. விட்டில்பூச்சிகளுடைய நிழல்போனறநிழலான இ 
காணப்படட்டும்‌. இப்பொழுது என்‌ ஃடையவில்லினால்‌ விடப்பட்ட 
வைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ உயிர்நிலைகளில்‌ செல்லுன்றவை 








டண்டக்கு! அன்‌; அ ணகர கணைக்‌ அணத ஆணைய ன. ண வ க்கா ன்னு. 


1 *கேட்சப்படலாம்‌ ' என்பது வேறபாடம்‌. 
2 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து: 


விராடபர்வம்‌, ௨௦௯ 


களுமான அம்புகள்‌ புற்றில்‌ பாம்புகளறுழைவதுபோல அர்ஜுன 
னுடையதேஹத்தில்‌ அழையட்டும்‌, (அடியில்கட்டப்பட்டிருக்கற) 
மயில்தோகைகளால்‌ விளங்குகன்றவைகளும்‌ ' ஒன்றின்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ 
தொடர்க்‌ தசெல்லுகன்‌ றமயில்கள்போன்றவைகளும்‌ தொடர்ச்சியாக 
விழுக்‌ துகொண்டிருக்சன்றவைகளுமான அம்புகளுடையஒலியான து 
( மாலைபோல இடைவெளியில்லாமல்தொடர்ந்து) செல்லுகின்ற பக்ஷி 
களுடையசப்தம்போல (அனைவராலும்‌ கேட்கப்படலாம்‌.) *யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனைக்கொன்று (உனக்கு ஜயத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ” 
என்று) அக்காலத்தில்‌ தர்யோதனனிட த்‌ இல்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்ட 
ப்ரதிஜ்ஞளையாயெகடனிலிருர்‌ அ இப்பொழுது நான்‌ விட்ேடப்போட 
றேன்‌, இந்த்ரனுடைய வஜ்ராயுதம்போன்ற ஸ்பர்சமுள்ளவனும்‌ 
ம?ஹர்தானுக்கொப்பான வன்மையுள்ளவனுமான பார்த்தனைக்‌ 
கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானையைத்‌ அன்புறுததுவஅபோல நான்‌ 
துன்புறுத்தப்‌ போடறேன்‌, அம்புக்கூட்டங்களாநிற மிக்க ஜ்வாலை 
யுள்ள தும்‌ கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ கதாயுதங்களையும்‌ விறகாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ படைகளை எரிக்ன்ற துமான ௮ர்‌ஜுனனாடறகெருப்‌ 
பைத்‌ தணிக்கப்போகறேன்‌. உலகத்திலுள்ள ர திகர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிரதனும்‌ படையாளிகளான எல்லாவிரர்களுள்ளும்‌ சறக்தவனும்‌ 
வத்‌ க்க பார்த்தனை, கருடன்‌ பாம்பைப்பிடிப்‌ 
ப அபோல (கான்‌) கவாந்‌ தகொள்ளப்போடறேன்‌, (மேனியில்வர்‌ து) 
விழுச்‌ றவைகளும்‌ பற்பலவிதமுமான என்‌.னுடையக்ஷத்ரகல்களா 
இம்‌ பல்லங்களா லும்‌ மதிமயக்கமுற்ற குந்‌ திபுத்ரன்‌ செய்யவேண்டிய 
விஷயத்தை அறியா மற்போகட்டும்‌, கான்‌ இப்பொழுது அம்புகளால்‌ 
பார்த்தணுடையதலையைஅறுத்துத்‌ தர்யோதனனுடையமனக்தில்‌ 
நெடுங்காலமாயிருக்னெற துக்கத்தை 'வேரோடுகளையப்பேகிழேன்‌. 
இப்பொழு என்வில்லினின்‌ று விபெட்டவைகளும்‌ அழுந்‌ தியகணு 
க்களஞுள்ளவைகளுமான பல்லக்களால்‌ கொல்லப்பட்ட குதிரைகளை 
யுடையவனும்‌ தேரையிழர் தவனும்‌ ஆண்மையில்‌ நிலைத்‌ இருப்பவனும்‌ 
பாம்புபோலப்‌ பெருமூச்சுவிடுெறவனுமான பார்த்தனைக்‌ கெளசவர்‌ 
சுள்‌ பார்க்கட்டும்‌. ரிஷிச்சேஷ்டரான ஜமதக்னியின்‌ குமாரரிடமிரு 
ந்து, என்னால்‌ இவ்யாஸ்தரம்‌ அடையப்பட்டிருக்றெ. ௮. அதையும்‌ வீர்‌ 
பத்தையும்‌ ஆதாரமாகக்கொண்டு இர்த்ரனோடும்‌ போர்புரிவேன்‌, 
கொடி அனியிலிறாக்கும்‌ வானரமான து என்னால்‌ பல்லத்தினால்‌அடி 
க்கப்பட்ட அச்சத்தைச்செய்யும்ஓசைகளை வெளியிட்டுக்கொண்டு இப்‌ 
1 ஒறகுமுளை த்சமயில்கள்போன்‌ மவைகளும்‌ என்‌ றும்‌ பொருளுண்டு, 
L ௨.௪ 


௨௧௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


பொழுதே பூமியில்விழட்டும்‌. பகைவரைவாட்டுபவர்களான கெளர 
வர்கள்‌ பசக்களைப்பிடி ச துக்கொண்டு இஷ்டப்படி போகட்டும்‌. அல்‌ 
லது தேர்களிலிருர்‌ தகொண்டு என்னுடையபோரைப்‌ பார்க்கட்டும்‌” 
என றுகூறினான்‌. 
நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_ அ 
(க்நபர்‌, அரீஜுனனைப்புகழ்நீ து கர்ணனையிகழ்ந்து அர்ஜுனன்‌ ஒநவ 
ராலும்‌ தனித்து வேலலழடியா தவனுதலின்‌ எலலோரும்சேர்‌ 
நீது படையேடுத்துச சேலலும்படி நீர்சயித்தது,) 


அ/ர்தக்கர்ணலுடைய அவ்விதமானவார்த்தையைக்கேட்டு நீதி 
நூல்களில்‌ வல்லவரும்குருவிரர்களுக்கு ஆசார்யரும்‌ சரத்வா னுடைய 
புத்ருமான க்ருபர்‌, (கர்ணனைப்பார்த்து,) “ஏ! ராதேய! எப்‌ 
பொழுதுமே உனக்குப்‌ போரில்‌ மிக்க சொடியபுத்இயிருக்கிறது. 
அர த்தங்களுடையஸ்வபாவத்தை நீ அறியவில்லை, (அவற்றின்‌) பயனை 
யும்‌ நீ கவனிக்கவில்லை. சாஸ்த்ரங்களை ஆதாரமாகக்கொண்டு ஆலோ 
சிக்கப்பட்டரீதகள்‌ அனேகம்உண்டு, அவற்றுள்‌, யுத்தமானது 
கொடும்பாவமென று முற்காலத்‌ தவழக்கத்தை அறிந்தவாகள்‌ தெரி 
விக்கன்றார்கள்‌, தேசகாலத்‌தொடுகூடியயுத்தம்‌ வெற்றியைக்கொடுக்‌ 
கும்‌. அதுவே காலவேறுபாட்டோடுகூடியிருந்தால்‌ இவவுலகில்‌ 
கேட்டைவிளைவிக்கும்‌. தகுக்தஇடத்திலும்‌ தகுக்தகாலத்திலும்‌ 
வெளியிடப்பட்ட விக்ரமமான து மங்கள த்‌ இன்பொருட்டாகும்‌, (தேச 
காலங்களுடைய) ஒற்றுமையினால்‌ மேன்‌ மேலும்‌ கார்யம்செய்யப்பட 
வேண்டும்‌, 'ரதஞ்செய்பவனுடைய அதிகச்ரமத்தினால்‌ ஸாதிக்கத்‌ 
தச்ககார்யத்தைப்‌ பண்டிதர்கள்‌, (வெற்றியைக்கொகெகக்கூடிய 
தென்று) ஈம்பமாட்டார்களல்லரோ, (தற்காலநில்மையை) ஆலோ 
சக்குங்கால்‌ பார்த்தனோடு போர்புரிவதற்காக நெருங்குவது நமக்குத்‌ 
தகுந்ததன்‌ று. ஏனெனில்‌, (இந்தனுர்ஜுனன்‌) ஒருவனாகவேபோரில்‌ 
பசைவர்களைஎ இரத்து அடிப்பதற்கு வல்லமைபொருந்தியவன்‌, 


ன ர 








1 “பண்டிதர்சள்‌, ' என்னால்செய்யப்பட்ட இர்சரதம்‌ மிசவும்‌ உறுதியா 
னது. இதனால்‌ தேவர்களையும்‌ ஜயிக்கலாம்‌ ' என்னும்‌ ரதகாசனுடையவார்த 
தையைகம்பி, சேசகாலங்களைக்கவனியாமல்‌ போருக்கு முயற்சியார்கள்‌. 
அதுபோலஉன துவார ததையைகம்பி நாங்கள்‌ எவ்வாறு யுத்தம்செய்யலாம்‌ ? 
என்பதி பழையஉரை. 


விராடபர்வம்‌, ௨௧௧ 


(இவன்‌) ஒருவனாகவே (முன்பு) கெளாவர்களைக்‌ காப்பாற்றினான்‌ ; 
ஒருவனாகவே அக்னியை தருப்இறுடையும்படி செய்தான்‌ ; ஒருவ 
கவே ூந்துவர்ஷகாலம்‌ பாம்மசாயத்தை அனுவ்டித்தான்‌ ; ஒரு 
வனாகவே ஸுபத்ரையை (ரதத்தின்‌) மீதேற்றிவைத்துக்கொண்டு 
கண்ணனை த்வந்தவயுத்தத்துக்கழைத்தான்‌ ; (ஒருவனாகவே) வன 
வாஸஸமயத்‌ தில்‌ ஸைந்தவனை ஜித்‌ துப்‌ பிறகு க்ருஷ்ணையை மீட்டுக்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌ ; ஒருவனாகவே 8 துவர்ஷகாலம்‌ இந்தரனிடத்தி 
லிருந்து அஸ்தாரங்களைக்கற்றுக்கொண்டான்‌ ; ஒருவனாகவே பகைவர்‌ 
களைவென்று கெளரவர்களுச்குப்‌ புகழைஉண்டுபண்ணினான்‌. பகை 
வடைஅடச்குபவனைஅர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே கந்தர்வராஜாவான 
சித்ஸேனனையும்‌ எவ்விதக்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அவனுடைய 
ஸேனையையும்‌ போரில்‌ பலத்தினால்‌ வென்றான்‌, (இந்தட்‌) பார்த்தன்‌ 
ஸ்வபபவரத்இல்‌ க்ஷத்ரியர்களைஜயித் துச்‌ செல்வமுள்ளபாஞ்சா லியை 
அடைந்து அவளைஎடுத்துக்கொண்டு சென்றான்‌. நீ அப்பொழுது 
எவ்விடம்சென்றிருக்தாய்‌ ? அவ்வாறே, தேவர்களாலும்‌ கொல்லத்த 
காதவர்களான நிவாதகவசர்களும்‌ காலகேயர்களென்றெஅஸ பர்‌ 
களும்‌ ஒருவனாலேயே யுத்தத்தில்‌ (அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டார்கள்‌. 
ஏ! கர்ண ! அந்தப்பாண்டவர்களுள்‌ ஒவ்வொருவரா லும்‌ மன்னர்கள்‌ 
ஸ்வா தீனப்படுத்தப்பட்ட துபோல நீஒருவனாக இவ்வுலகில்‌ முன்பு எந்‌ 
தக்கார்யத்தைச்‌ செய்திருக்கறொய்‌ ? இந்த்ரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்த 
னோடு போர்புரிலதற்குத்‌ தகு தவனல்லன்‌. ௮ந்தப்பார்‌ ததனோடு 
யுத்தம்செய்யவிரும்புறெவனுக்கு மருகழுசெய்யத்தக்கது, நீ கோ 
பங்கொ ண்டிருக்கின்ற பாம்பின்பல்லை வலக்கையைத்தாக்கி ட்‌ 
காட்டி விரலால்‌ பிடும்ளெடுப்பதற்கு விரும்புகிறாய்‌ ? அல்லது மதங 
கொண்டு காட்டில்‌ தனித்‌ துஸஞ்சரிக்கின்ற ஒருயானையின்மீது அல்‌ 
குசமில்லாமலே ஏறிப்‌ பட்டணம்செல்ல விரும்புகிறாய்‌. நீ நெய்யி 
னால்‌ நனைக்கப்பட்டவனும்‌ மெல்லியஆடையை உடுத்தவனுமாக, 
நன்றாகமூட்டப்பட்டு கெய்யினாலும்‌ இறழைச்சியினானும்‌ ஊனீரா 
லும்‌ ஹோமம்செய்பப்பட்ட அக்னியின்௩டுவில்‌ செல்லகிரும்புகி 
ய்‌. கர்ண ! எவன்‌ சரீரத்தைக்‌ (கயிறுகளால்‌) கட்டிக்கொண்டும்‌ 
அவ்வாறே கழுத்தில்‌ சல்லைக்கட்டிக்கொண்டும்‌ இருகைகளாலும்‌ 
ஸமுத்ரத்தைத்தாண்டுவான்‌ ? அதில்‌ ஆண்மையேது ? கர்ண ! அஸ்த்‌ 
ரப்பயிற்சிஇில்லாதவனும்‌ மிக்கபலமற்றவனுமான எவன்‌ அஸத்ரத்‌ 
இல்‌ பயிற்சியுள்ளவலும்‌ சிற்த பலசாலியுமான அப்படிப்பட்ட பார்‌ 


க ய ஷை டடம லய 


! வேழுபாடம்‌, 


லக .  ஸ்ரீம்ஹர்பார்த்ம்‌, 
த்துடன்‌ போர்புரியவிரும்புவனோ அவன்‌ கெட்டபுத்‌ தியையுடைய்‌ 
வன்‌. நம்மாலேயே இபபுவியில்‌ பதின்மூன்‌.றுவர்ஷகாலம்‌ துன்ப 
முறும்படி செய்யப்பட்டபார்த்தன்‌ கட்டிலிருர்‌ அவிடப்பட்ட ஸிம்மம்‌ 
போல ஈம்மை மிச்சம்வைக்கப்போஇற தில்லை, கிணற்றில்மறைக்கப்‌ 
பட்ட ரெருப்புபபோலத்‌ தனியிடத்‌ தில்வா ஸஞ்செய்யும்பார்த்தனை 
அறியாமையால்‌ எதிர்த்துச்சென்று மிக்க பயத்தைஅடைக்‌ விட்‌ 
டோம்‌. பஞ்சுக்குவியலில்‌இட்டநெருப்பை ஒருவன்‌ எவ்வாறு அவிப்‌ 
பான்‌ ? போரில்‌ கொடியமதக்கொண்டவனும்‌ (போருக்கு) வந்திருக்‌ 
இன்றவனுமான பார்த்தனை நாம்‌ (எல்லோருஞ்‌)சேர்க்கு (எதிர்த்துப்‌) 
போர்புரிஃவாம்‌, நாம்‌ முயற்சியும்‌ வன்மையுமுள்ளவர்களும்‌ படை 
யை அணிவகுத்‌துக்கொண்டவர்களும்‌ (பகைவனை) அடிக்கும்‌ தன்மை 
யுள்ளவர்களுமாக), யுத்தத்தின்‌ பொருட்ஸெக்கத்தனாகவர்‌ இருக்கன்‌ ற 
இந்த்ரகுமாரனானபார்த்தனை (௪ இர்ப்போம்‌.) வஜ்ரபாணியானமஹே 
த்தரனேை அஸாரரர்கள்‌ சூழ்க்துகொள்வது போல, தேராளிகளிற்சிறந்த 
அர்ஜுனனைத்‌ தேராளிகளாயெ (கரம்‌) ௮ றுவரும்‌ முயற்சியுடன்‌ தகை 
ந்து கான்குபக்கத்திலும்‌ குழ்க்துகொள்வோம்‌, கர்ண! தரோணர்‌, 
அர்யோதனன்‌, பீஷ்மர்‌, 8, தரோணபுத்ான்‌, நான்‌ ஆகயெஎல்லாரும்‌ 
பார்த்தனை(எதிர்த்துப்‌) போர்புரிவோம்‌. நீ ஸாஹஸம்செய்யாதே, 
நாம்‌ ஒன்றுசேராமல்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனை வெல்லப்போடிற இல்லை. 
போரில்‌ நாமெல்லோரும்‌ ஒன்றுசோஈ2த பார்த்தனை வெல்வோம்‌” 
என்றுகூறினர்‌, 
ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
அன்த 
(க ணன்‌ க்தபரைநீந்தித்ததும்‌, ௮ச்வத்தாமா கர்ணனையும்‌ 
துர்யோதனனையும்‌ நீந்தித்ததும்‌. ) 
அரசரே! போர்விரர்களுள்‌ தலைவனான கர்ணன்‌ க்ருபரு 
டையவார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கோபம்கொண்டு ப்ராம்மணரான கரு 
பரைநிக்தித்து மறுபடியும்‌ (பின்வருமா ற) வசனிக்சலானான்‌. !* ஆசார்‌ 
யர்‌ பயத்தினால்‌ பகைவனிடத்தில்‌ அன்புபாராட்டுகறொரென்று கான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. பயர்திருப்பவர்‌ போர்புரியவேண்டாம்‌, கான்‌ போர்‌ 
புரிக றேன்‌. யா! பலஹீனரானஉமக்கு, வாருணம்‌ ஆச்னேயம்‌ 
யாம்யம்‌ வரயவ்யம்‌ என்றெஅஸ்தரங்களும்‌ ப்ரம்மசரஸ்என்றெ௮ஸ்‌ 


விராடபர்வம்‌, 


த்சமும்‌ விண்‌, (உம்மாலும்‌) மஹாசதர்களாயிருக்கின்ற !தகப்பன்‌ 
2 பிள்ளைகளாலும்‌ மித்ரனுக்குச்செய்யவேண்டியதானதிக்தக்கார்யம்‌ 
செய்யப்பட்டது, எஜமானனுடையசோறும்‌ உங்களால்‌ அனுபவிக்‌ 
கப்பட்டது. கீல்கள்‌ இஷ்டப்படிபோகலாம்‌, நீர்‌ நாள்தோறும்‌ பிச்‌ 
சையெடும; யாசங்கள்கடக்குமிடம்செல்லும்‌) ச்ராத்தபோஜனங்களைச்‌ 
சாப்பிடும்‌; இப்பொழுது யுத்தத்தினால்‌ எங்களைப்பயப்படுத்தா தீர்‌, 
என்னால்விடப்பட்ட தும்‌ பரசுசாமரிடமிருக்து௮ப்யஸித்த தமான அஸ்‌ 
தரமானது இர்தப்பூமியையும்‌ கொளுத்தும்‌; பாண்புத்ரர்களுள்‌ 
ஒருவனான இந்தனுர்ஜுனனை யுத்தத்தில்கொளுத்‌.துமென்ப தில்‌ ஸம்‌ 
சயமென்ன ? மாத்ஸ்யர்கள்‌ பாண்டவனை ச்சார்ந்‌ து பலமுள்ளவர்களும்‌ 
பகைவர்களுடையபடையை அழிப்பவர்களுமான சேகர்களுடைய 
வழியை வர்தடையப்போகறார்கள்‌, அவர்களை நான்‌ கொல்லப்போகி 
றேன்‌. நீர்‌ வீட்டுக்குப்போகலாம்‌. 'வேதமோ துகின்றவர்களும்‌ பிற 
ரிட த்தில்‌ நேசித.துப்‌ பேசுன்றவர்களுமான (உங்களுக்கு இங்கு) 
என்னகார்யம்‌?”” என்முகூறினான்‌. பேசுகிறவர்களுள்சிறர்‌ தவரும்‌ 
ப்ரதாபமுள்ளவருமான அச்வத்தாமா அவனுடைய அர்தவார ததை 
யைக்கேட்டு, துர்யோதனனைப்பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌, 

கர்ண ! நாம்‌ இன்னும்‌ பசுக்களைஜயிக்கவிலலை ; வேறுஎல்லையை 
யும்‌ அடையவில்லை; ஹஸ்‌ இபைட்டண த்தையும்‌ அுடை.ய:வில்லை. நீயோ 
புகழ்ச்‌ தகொள்ளுகிறாய்‌. ப்ராம்மணோத்தமர்கள்‌ அனேகதர்மசாஸ்த்‌ 
ரக்களைப்‌ படி த்திருக்றொர்கள்‌. அவைகளில்‌ அரசனைச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ 
ஜயிக்கலாமென்பதைப்‌ பார்த்ததுண்டா? பெரியசண்டை களைச்செய்து 
(பகைவர்களை)வென்‌ று மிகுதியாகப்‌ பொருளை ௮டைந்து பூமிமுழுதை 
யும்‌ ஜயித்‌ தும்‌ இவவுலகில்‌ கற்றறிக்தவர்கள்‌ புகழ்க்துகொள்ளுறெ 
இல்லை. அக்னி வாயினாற்சொல்லாமலே (பதரர்த்தங்களைப்‌) பக்வம்‌ 
செய்றொன்‌. ஸ-டூர்யன்‌ பேசாமலே ப்ரகாரிக்றொன்‌, பூமி சராசாங்க 
ரூள்ள உலகங்களைப்‌ பேசாமலே தாங்குகிறது, செல்வமடையத்‌ 
தக்கனவும்‌ கேட்டை௮டைவியா தனவும்‌ நான்குவர்ணங்களுக்கும்‌ 
உரியன வுமானசெய்கைகள்‌ மஹரிஷிகளால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டி ருக்கன்‌ 
றன. ப்ராம்மணன்‌ வேதமோஇ, தான்‌ யாகம்செய்யலாம்‌; யாகம்‌ 
செய்விக்கலாம்‌. கஷத்ரியன்பொருளைத்தேடிவந்‌ து, தான்‌ மாத்ரமே 
யாசம்செய்யலாம்‌; யாகம்செய்ஙிக்கக்கூடா து. வைச்யன்‌ பொருள்‌ 
கனைப்பெற்‌.று வேளாண்மைத்தொ ழில்முதலியவற்றைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. சூத்ரன்‌ நாள்தோறும்‌ 3நீர்கொச்சியின்செய்கையைஅடைர்‌ து 





வை. 





ப்‌ 





ன்னா டைல, 








1) 2 தசோணர்‌ அச்வத்தாமாஎன்று கருத்து. 
3 ஜலத்தைக்கண்டவுடன்வணக்குவது சீர்கொச்ரியின்‌ செய்கை, 


உக்ச்‌ ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌, 
நமஸ்காரததா அம கடடளையைச்மசயவதாலும முன றுவர்ணங்களுக்‌ 
கும்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, பெரும்பாக்யமுள ளவர்கள்‌ சாஸ்த்‌ 
ரத்தில்‌ சொல்லியமுறைப்படி ஈடந்து இகதபபூமியையும்‌ பெற்று மிக்‌ 
க பெரியயாகங்களையும்‌ செய்கின்றார்கள்‌, ஓ! ஸுக 7 கீழ்க்குறித்த 
ஜாதிகளுள்‌ உன்னுடையது எந்தஜா தி? என்னமகத்சங்கள ? எந்தக்‌ 
கர்மங்கள்‌ ? ராஜனுக்கு (ஈன்மையை)ச்சொல்லுகின்றவன்‌, (அரசனிட 
தீதினின று) '2பாகங்களைப்‌ பெறுகன்றவன்‌, (அரசனை) அடக்கிஆள்‌ 
பவனெனனும்‌ ஜாதிகளரூள உன்னுடையது எந்தஜாதி?” என்றார்‌, 
அச்வத்தாமா, கெளரவஸபையில்‌ துர்யோதனனையும்‌ கர்ணனை 
யும்நன்குபார்த்து மிக்ககோபங்கொண்டு துர்யோதனனை அதட்டினார்‌. 
்‌ எந்தக்ஷத்ரியன்‌ சூதாட்டத்தால்‌ ராஜ்பத்தைப்பெற்று ஸ்‌தாதரம்‌ 
செய்வதற்குத்‌ தகுநதவனாவான்‌? இகத தருதராஷ்டரபுத்மன ௮வவாறு 
கொடுந்தன்மையுள்ளவன்‌ ; தயையில்லாதவன்‌, அவ்வாறு பொருள்‌ 
களைப்பெற்றுப்‌ பக்தி?வட்டையாடுகிறவேடன்போலக்‌ கபடததோ 
டும்‌ வஞ்சனையுள்ளஉபாயங்க?ளாடும்‌ ஸஞ்சரிபபவனான எந்தப்புத்தி 
சாலிதான்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்‌ துகொள்ளுவான்‌ ? உன்னால்பொருள்‌ கவர 
ப்பட்ட தனஞ்சயனையாவது ஈகுலனையாவது ஸஹதேவனையாவது 
நீ எந்த !த்வைரதயுத்தத்தில்ஜயித்தாய்‌ ? எரந்தயுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிா 
னும்‌ பலசாலிகளுள்சிறக்தபீமனும்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட ர்கள்‌, 
எநதயுத்தததுல்‌ முன்பு இந்த்ரப்ரஸதாமான து உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டத. இழிவானகார்யக்களைச்‌ 'செய்பவ ன ! அவ்வாறே ஆற்றை 
ஆடையுடுத்தவளும்‌ விட்டுக்கு விலக்காயிருர்தவளும்‌ ஸபையை 
அடையுமபடி செய்விக்கப்பட்டவளுமான க்ருஷ்ணேயை நீஜயித்தயுத்‌ 
தம்‌ எது? பொருளாசைகொண்டநீ, வாஸனையைகவிரும்புகிறவன்‌ ௪௩ 
தனமரத்தை அறுப்பதுபோல இழிவானசெய்கையைக்கைக்கோண்டு 
இந்தப்பாண்‌டவர்களின்‌ பெரிய வெரைஅறுத்‌ இவிட்டாய்‌. அதைப்‌ 
பற்றி விதுரர்‌ என்னசொன்னார்‌ ? மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ புழு எறும்பு 
முதலானமற்றப்ராணிகளுக்குங்கூடச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி. கோபமிரு 
ப்பதைக்காண்கிறாம்‌, (ஆசையால்‌,) த்ரெளபதியினுடைய துன்பத்‌ 
தைப்‌ பாண்டவன்‌ பொறுச்கத்தக்கவனல்லன்‌, தார்த்தராஷ்ட்ரர்க 
ரூடையநாசத்தின்பொருட்டத்‌ தனஞ்சயன்‌ தோன்றிவிட்டான்‌. நீ 
பண்டி தனாயிருர் தும்‌ ஆசார்யரை அவமதிக்கவிரும்புகறாய்‌, வைரத்‌ 
தைமுடிக்கவர்தவனான ஜிஷ்ணுவானவன்‌ ஈம்மில்‌ (ஒருவரையும்‌) மிச்‌ 
சம்வைக்கப்‌2பாகிற இல்லை, புத்திசாலியானபாண்டுபுத்ரனோடு இவ்‌ 


க வய க்கா கடக்க அட ல்‌ ப ல வக ணன. னை த்தன கன சன்‌. 





க ec 


॥ இரண்டு தராளிகள்‌ எதிர்த்துச்செய்யும்‌ யுத்தம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௧௫ 


வுலகில்‌ தேவர்களாவது சந்தர்வர்களாவ.து ௮ஸுரர்களாவது ராக்ஷ 
ஸர்களாவது பயத்தினால்‌ போர்புரியமாட்டார்கள்‌. (அர்ஜுனன்‌) 
துருவனாயிருந்தாலும்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ எவனெவனைஎ இ 
ர்ப்பனோ அவனவனைக்‌ கருடன்‌ வேகத்தால்‌ மரத்தைஓடிப்பதுபோல 
நாசஞ்செய்து (வைரத்தினுடைய) முடிவைஅுடைவான்‌. உன்னைக்‌ 
காட்டி லும்‌ வீர்யத்‌ தினால்‌ மேலானவலும்‌ வில்லில்‌ தேவராஜ னுக்கும்‌ 
யுத்தததில்‌ வாஸுதேவருக்குமொப்பானவனுமான ௮ந்தப்பாரத்‌ 
தனை எவன்‌ பூஜிக்கமாட்டான்‌ ? தேவதையைத்‌ தெய்வசக்‌இயினாலும்‌ 
மனுஷ்யனை மனுஷ்யசக்‌ தியினாலும்‌ (எதிர்த்துப்‌) போர்புரிபவனும்‌ 
அஸ்க்ரத்தை அஸ்த்ரத்தால்‌ காசஞ்செய்பவலுமான அர்ஜுன னுக்கு 
ஒப்பானாஈனிதன்‌ எவன்‌ ? சிஷ்யன்‌ புத்ரனைக்காட்டி.லும்‌ குறைந்தவ 
னல்லனென்று தர்மசாஸ்த்ரங்களை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, 
இர்தக்காணத் இனாலும்‌ த்ரோணருக்குப்‌ பாண்டவன்‌ அன்புக்குரிய 
வனாயிருக்கிறான்‌. நீ சூதாடினதுபோலவும்‌ இந்த்ரப்ரஸ்தத்தைக்‌ 
கவர்ந்ததுபோலவும்‌ த்ரெளப தியை ஸபைக்கு இழுத்‌ திவந்ததுபோல 
வும்‌ பாண்டவ னாடு யுத்தம்செய்‌, உனக்கு அம்மானும்‌ கற்றறிந்த 
வனும்‌ க்ஷத்ரியதர்மற்களை நன்கு அறிந்தவனும்‌ கெட்டசூதாட்டத்தை 
விளையாட்டாகக்கொண்டவனும்‌ காந்தாரதேசா திபதியுமான இந்தச்‌ 
சகுனியும்‌ இப்பொழுது போர்புரியட்ம்‌, காண்டீவமானது பாச்‌ 
சிகைகளைஎறியாது) !க்ருதத்தையும்‌ 2த்வாபரத்தையும்‌ எறியாது. 
ஜ்வலிக்கன்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான அந்தனந்தனம்‌ 
புகளைக்‌ காண்டீவம்‌ பாயோகிக்கறது. காண்டீவத்தினின்று விடு 
பட்டவைகளும்‌ கழுகிறகுகட்டியவைகளும்‌ ஈன்கு சாணைபிடிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ மலைகளையும்‌ பிளக்னெறவைகளுமான அம்புகள்‌ 
(லக்்பங்களை அடி யாமல்‌) நடுவில்நில்லா. அந்தகன்‌ வாயு ம்ருத்யு 
அவ்வாறே வடவைத்தி இவர்கள்‌ ஒருஸமயம்‌ மிகுதிவைத்தாலும்‌ 
வைப்பார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌ கோபங்கொண்டால்‌ மிச்சம்லவைக்கமாட்‌ 
டான்‌. நீ ஸபையில்‌ மாபனுடன்‌ சேர்ந்து சூகாடினதுபோலவே 
போரில்‌ ஸுபலனுடையபுத்ரனான சகுனியினால்‌ ஈன்குகா க்கப்பட்டுப்‌ 
(பார்த்தனோடு) போர்புரிவாயாக, 3ஆசார்யர்‌ இஷ்டப்படி யுத்தம்செய்‌ 
யட்டும்‌, கான்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரியேன்‌, பசுக்களிருக்கு 
மிடத்தைக்குறித்‌ து மத்ஸ்யரா ஜன்வந்தால்‌ ௮வன்‌ நம்மால்‌ போர்புரி 
யத்தக்கவன ” என்று கூறினா. 





! பாச்சிகையின நாலுஎண்ணுள்‌ எ பக்கம, 
2 பாச்சகையின்‌ இரண்டண்‌ ணுள்ளபக்கம்‌. 
3 (உன த) ' யுத்தவீரர்கள்‌ ' என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

($ஷ்மர்‌ துர்யோதனனைக்கண்டித்ததும்‌, கோபங்கோ ண்ட அச்வத்தா 
மாவை ஸமாதானத்செய்ததும்‌, துர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ க்கு 
பரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ போறுக்தம்படி வேண்டியதும்‌.) 

பிறகு, சந்தனுகுமாரசானபிஷ்மர்‌, அந்தக்கெளரவஸபையில்‌ 
துர்யோதனனைப்பார்த்து அறம்பொருள்களுள்ளதும்‌ க்ஷமத்தை 
யும்‌ நன்மையையும்‌ பயக்கத்தக்க துமான இவ்விதவார்‌ தையை உரைக்‌ 
கலானார்‌. :* த்ரோணரும்‌, (விஷயங்களை) நன்றாக ௮றிர்‌ இருக்கிறார்‌. 
க்ருபரும்‌ (விஷயங்களை) ஈன்றாக அறிந்திருக்கிறார்‌. ஆசார்யபுத்ர 
ரான அச்வத்தாமா வும்‌ இயற்கையான தும்‌ நிச்சயமுள்‌ எ தமான (வார்‌ 
த்தையை) நன்குசொல்‌ஓருர்‌. கர்ணனே க்ஷ்த்ரியதர்மத்தினால்‌ மாத்‌ 
ரம்‌ போர்புரிய விரும்புகிறான்‌. அறிவள்ளமனிதன்‌ ஆசார்யரை அவ 
மதிக்கக்கூடாது. தேசகாலங்களை ஈன்றாகஆலோசித்து யுத்தஞ்‌ 
செய்யவேண்டுமென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. எவனுக்கு ஸூர்‌ 
யன்போன்றவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌ 
களுமான ூந்துபகைவர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ அறிவுள்ள அவன்‌ 
அவர்களுக்கு அபிவருத்‌்திரேர்க்திருக்குங்காலத்தில்‌ எவ்வாறு புத்தி 
மயக்கம்கொள்ளமாட்டான்‌ ? தர்மத்தை அறிர்தவர்களாயிருந்தா லும்‌ 
தம்கார்யத்தில்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ புத்திமயக்கம்‌ கொள்ளுசிறார்கள்‌ , 
ஆசையினால்‌, அரசன்‌ செய்யத்தக்க தின்‌ உண்மையை அறிறெ இல்லை, 
இர்யோதன னும்‌ தர்ப்புத்‌தியுடையவனாடி, கனஞ்சயனை சேரில்பார்த்‌ 
தும்‌ தெரிக்துகொள்ளவில்லை. புத்‌ திஹீனனான அவன்‌ கோபத்துக்கு 
உடன்பட்டீவனாக (அந்த அர்ஜுனனுடையவாஸனையை) முகர 
வில்லை ” என்றார்‌. புத்‌திமான்களூள்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ பரதகுலத்‌ தில்பிறந்த 
வர்களூள்‌ மேலானவருமான பீஷ்மர்‌ ராஜாவைப்பார்த்து இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுக்‌ கைகூப்பி மறுபடியும்‌ த்ரோணபுத்ரரைப்பார்த்து 
நல்வார்த்தையுடன்‌ (பின்வருமாறு) சொல்லலானார்‌. “கர்ணன்‌ தேஜ 
லைப்பெருகச்செய்வதற்காக உம்மைப்பற்றிச்‌ சொல்லியவார்த்தையை 
ஆசாரர்யபுத்ரான (ர) பொறுத்துக்கொள்‌ ளவேண்டும்‌, பெரிய 
கார்யம்‌ நேர்ந்திருக்றெது, குர்திபுத்ரனானனர்‌ஜுனன்‌ (யுத்தத்து 
க்கு) வச்திருத்தலால்‌, விசோதம்பாராட்டுவதற்கு இத காலமன்று, 
உம்மா இம்‌ ஆசார்யரா லும்‌ க்ருபராலும்‌ எல்லாம்‌ பொழுக்கத்தச்க து, 


விரரடபர்வம்‌, ட ௨௧௭ 


ஆதித்யனிடத்தில்‌ ஒளிநிலைபெற்றிருப்ப துபோலவே உங்களிடத்தில்‌ 
அஸ்த்ரபாண்டித்யம்‌ கிலைபெற்றிருக்கெறது. சந்தானிடத்தில்‌ காந்தி 
எவ்விதத்தா லும்‌ குறைவற்றதாயிருப்ப அபோல உங்களிடத்தில்‌ ப்ராம்‌ 
மண்யமும்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரமும்‌ நிலைபெற்றிருக்ன்றன. ஒருவனிடத்‌ 
இல்‌ நான்குவேதங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. ஒருவனிடத்தில்‌ க்ஷத்ரிய 
தேஜஸ்‌ காணப்படுகிறது. பாசதர்களுக்கு அசார்யரும்‌ புத்ரணடன்‌ 
கூடினவருமான த்ரோணரைத்தவிர (வேறொருவரிடத்திலாவது இந்த 
இரண்டும்‌ முழுதும்‌இருப்பதாக நாம்‌ கேட்டதில்ல்யென்பது என்‌ 
இுடையஎண்ணம்‌. வேதாந்தங்களும்‌ புராணங்களும்‌ பழமையான 
இதிஹாலமும்‌ (த்ரோணரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன.) பரசுரா 
மரைத்தவிர வேறுஎவன்‌ தசோணசைக்காட்டிலும்‌ போலான வனாயி 
ருக்கிறான்‌ ? ப்ரம்மாஸ்த்ரமும்‌ வேதங்களும்‌ இவரைத்தவிர வேறோரு 
வரிடத் திலும்‌ காணப்படவில்லை, ஆசார்யபுத்ரர்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌, கலஹத்துக்கு இது ஸமயமன்று. (இங்கு) வந்திருக்‌ 
இன்ற இர்தரகுமாரனுடன்‌ நாமெல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்க்லு போர்‌ 
புரிவோம்‌. வித்வான்‌ களால்‌ இவ்வுலகில்‌ ளைன்யத்‌ துக்குச்சொல்லப்‌ 
பட்ட. வ்யஸலனங்களுள்‌ கலஹமான து முச்யமென்றும்‌ மிகக்கொடிய 
தென்றும்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ எண்ணுகிறார்கள்‌ ” என்றுகூறினார்‌. 
அச்வத்தாமா, ** புருஷரிற்சிறந்தவரே ! நீதிதவருததான எங்களு 
டைய இந்த (வார்த்த) இவ்வாறு நிந்திக்கத்தக்கதன்று. ஆனால, 
கோபத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட.அசார்யர்‌ (அர்ஜுன னுடைய) குண 
ங்களைச்சொன்னார்‌. பசைவனாபிருக்காலும்‌ (௮வனிடத்‌ இலிருக்கிற) 
குணங்கள்‌ கொள்ளத்தக்கன. அசார்யனாயிருக்தாலும்‌ (அவனிட 
தீதிலுள்ள) தோஷங்கள்‌ உரைக்கத்தக்கன. எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
எவவிதமுயற்சியினாலும்‌ புத்சன்விஷபத்‌ இலும்‌ சஷ்பன்விஷயச்‌ திலும்‌ 
ஹிதத்தையே சொல்லவேண்டும்‌, இர்தஆசார்யர்‌ பொறுத்துக்கொ 
ள்ளவேண்டும்‌. இவரிடத்தில்‌ பொறுமையைவேண்டுங்கள்‌, ஆசார்‌ 
யர்‌ பேதிக்கப்படாமலிருந்தால்‌ !மிச்சமுள்ள கார்யம்‌ நிறைவேறினதா 
கும்‌” என்றார்‌, பரதகுலத்‌ இல்பிறந்தவரே ! பிறகு, தர்யோதனன்‌, 
கரணனோடும்‌ பீஷ்மரோடும்சேர்க்து தராணரையும்‌ மஹாபலசாலி 
யானக்ருபசையும்‌ (பிழைகளைப்‌) பொறுக்கும்படி (வேண்டினான்‌. த்ரோ 
ணர்‌, “முதலில்‌ சந்தனுபுதரசான பீஷ்மர்சொல்லிய இர்தவார்‌. த்தை 
யினாலேயே நான்‌ கோபம்தணி5 தேன்‌, இர்தஸமயத்தில்‌ மேல்‌ இக 
வேண்டியசார்யம்‌ செய்யலாம்‌. பார்த்தனுனவன்‌ அர்யோதனனை யுத்‌ 

! வேறுபாடம்‌, 


D ௨௮ 


௨௧௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தத்தில்‌ ஸாஹஸத்தின2லா மோஹத்தினலோ அணுகாதபடி (சாம்‌) 
செய்யவேண்டும்‌, வனவாஸகாலமான அ நிறைவேறாமலிருந்தால்‌ தன 
ஞ்சயன்‌ (தனனை வெளியில்‌) காண்பியான்‌, தன்செல்வத்தை அடை 
யாதவனான (இந்தஅர்‌ஜுனன்‌) இப்பொழுது அப்படிப்பட்ட (கம்‌ 
முடைய அக்ரமத்தைப்‌) பொறுக்கவில்லை. இந்தறாஜுனன்‌ தர்யோ 
தனனை எவ்விதத்தாலும்‌ அணுகாமலும்‌ (கெளரவ) ஸேனையையும்‌ 
தோற்கச்செய்யாமலுமிருக்கும்வண்ணம்‌ முறைசெய்யவேண்டும்‌, கங்‌ 
காபுத்ரரே! துர்யோதனனாலும்‌ முன்பு இவ்விதமானமொழிஉரைக்‌ 
சப்பட்டி ருக்கிறது. அதை நினைத்து உள்ளபடி நீர்சொல்ல வண்‌ 
டும்‌” என்றுகூறினார்‌. 





ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அ 
(பீஷ்மர்‌, பலகாரஸங்களால்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ ஸந்திசேய்வது 
தல்லதேன்றதும்‌, துர்யோதனன்மறுத்ததும்‌, யுத்தத்‌ 
செய்யஸித்தமாகிப்‌ படைகளைவதத்ததும்‌.) 

பீஷ்மர்‌, £1 கலைகளும்‌ காஷ்டைகளும்‌ முஹ-டுூர்த்தங்களும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து இனக்களாகின்றன. பக்ஷங்களும்‌ மாஸங்களும்‌ 
நக்தத்ரல்களும்‌ க்ரஹங்களும்‌ ௬.துக்களும்‌ சேர்க்கப்பட்டு ஸம்வத்‌ 
ஸரங்களான்றன. இவ்வாரான காலத்தின்பிரிவினால்‌ காலசக்சம்சகடை 
பெற்றுவருகறெது. அவைகளுடைய காலாதிக்யத்தாலும்‌ ஜ்யோதி 
க்ரஹங்களுடைய மாறுபாட்டினாலும்‌ 9க்காவதுூந்தாவது வர்ஷத்‌ 
இல்‌ இரண்டுமாஸகாலங்கள்‌ அ.திமாஸல்களாகஏற்படுகின்றன, இர்‌ 
தீப்பதின்மூன்‌ அவர்ஷங்களுக்கும்‌ 86. துமாலக்களும்‌ பன்னிரண்டு 
காட்களும்‌ அதிகமான்‌ றனவென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. நேற்‌ 
றைக்சே (பாண்டவர்களால்‌ ப்ரதிஜ்னைபண்ணப்பட்டிருர்த வன 
வாஸகாலமான த) முடிந்துவிட்டது. அக்காரணத்தினால்தான்‌ பிபத்‌ 
ஸு வானவன்‌ இங்குவந்தான்‌. இர்தப்பாண்டவர்களால்‌ எவைஎவை 
ப்‌ரஇஜ்ஜைசெய்யப்பட்டனவோ அவைஅவையெல்லாம்‌ உள்ளபடி 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டன. இவ்விஷயத்தை இவவண்ணம்‌ நிச்சயமாய்‌ 
த்தெரிர்‌ துகொண்டபிறகு பீபத்ஸுவானவன்‌ (யுத்தத்துக்கு) வந்திரு 
க்றொன்‌. (பாண்டவர்கள்‌) வரும்‌ மஹரத்மாக்கள்‌. எல்லாரும்‌ அறம்‌ 
பொருள்களை அறிந்தவர்கள்‌. யுதிஷ்டிரமஹாராஜனைத்‌ தலைவனாசக்‌ 

! காலத்தின்‌ அளவுகள்‌, 








விராடபர்வம்‌. உக்க 


கொண்டவர்கள்‌ தர்மத்தினின்‌ று எவ்வா றுதவறுவார்கள்‌? தர்மபுத்ரன்‌ 
காமத்தினலாவது க்ரோதத்தினாலாவ து பேராசையினாலாவது காமக்‌ 
ரோதங்களாலுண்டாகும்‌ பயத்தினாலாவது ஸ்ரேஹத்தினாலாவது 
மோஹத்தினாலாவது தர்மத்தைத்‌ தாண்டமாட்டான்‌, குர்திபுத்ரர்‌ 
கள்‌ ஆசையற்றவர்கள்‌ ; ஒருவராலும்செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ 
செய்தவர்கள்‌. அவர்கள்‌ அதர்மத்தினால்‌ ௮ல்பமானநாட்டைகிரும்ப 
மாட்டார்கள்‌. அந்தக்கெளரவாக்தனர்கள்‌ அப்பொழுதே பராக்ரமத்‌ 
தைவெளிப்படுத்த விரும்பினார்கள்‌; ஆனால்‌, சர்மபாசத்‌ இல்சுட்டுப்‌ 
பட்டு க்ஷத்ரியவாதத இனின்‌ றும்‌ தவறாமலிருந்தனர்‌. பொய்யென்றுப்‌ 
சஸித்திபெற்ற த(அந்தத்தர்மநந்தனனிடத்‌ இல்‌) அவமானத்தை அடை 
யும்‌. பாரத்தர்கள்‌ மரணத்தைஅடைந்தாலும்‌ அடைவார்களேயல்லா 
மல்‌ பொய்யை எவ்விதத்திலும்‌ சொல்லமாட்டார்கள்‌. புருஷரில்‌ 
மேம்பட்டவர்கள்‌ ஸமயம்தேர்க்தால்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்கையிலேர்‌ இய 
மழேந்தானால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ தம்பொருள்களைவிட 
மாட்டார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட வீர்யமுடையவர்களல்‌ 
லரோ? நாம்‌, படையாளிகளனைவருள்ளுஞ்சிறந்த அர்‌ ஜ-னனைப்‌ 
போரில்‌ திர்த்துச்‌ சண்டைசெய்வோம்‌. ஆதலால்‌, இக்தஸமயத்‌இல்‌ 
மங்கள த்தைஉண்டேண்ணுவ தும்‌ உலகத்தில்‌ ஸா.துக்களால்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டதுமானகார்யம்‌ விரைவில்‌ செய்யப்படலாம்‌. உங்களு 
டையபொருளான து பகைவரைஅடையவேண்டாம்‌, குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனே ! போரில்‌ எப்பொழுதும்‌ வெற்றியேஉண்டாகுமென் று 
நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ எண்ணமாட்டேன்‌. சாஜேந்த்ர ! தனஞ்சயலும்‌ 
வந்துவிட்டான்‌, போர்தொடங்கப்பமொயின்‌, உயிழராடிருப்பதொ 
மரணமோ வெற்றியோ தோல்வியோ அவச்யம்‌ ஒருவனை அடையும்‌, 
இஃது; யமின்றிக்‌ காணப்படுகிறது. ராஜேந்தரனே ! ஆகையால்‌, 
போருக்கேற்றகார்பமாவது !தர்மத்‌துடன்கூடின கார்யமாவ.து விரை 
வாகச்செய்யப்பட வேண்டும்‌, தனஞ்சயன்வர்‌ விட்டான்‌. பார்த்தன 
ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ பூமியைஎ ரித்‌ தவிவோன. உட 
ன்பிறந்தவர்களோடுசேர்ர்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களை எரி 
தீதிவிடவோனென்பதில்‌ யாது ஸர்தேஹம்‌ ? கெளரவர்களுள் மேன்மை 
பெற்றவனே ! ஆதலால்‌, டீ விரும்பினால்‌ ஸர்‌ தியைச்செய்‌ அகொள்‌ ”? 
என்றுகூறினார்‌. துர்யோதனன்‌, “£ பிதாமஹரே ! ப்ரபுவே! சான்‌ 
1 பரண்டலர்களுடன்‌ சண்டைசெய்யாமல்‌ நேடித்து அவர்களுக்கு 
ராஜ்யத்தைக்‌ சகொடெப்பது தர்மத்துடன்‌ கூடின காரியம்‌ என்பத பழைய 
உன. 








௨௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


காட்டையோ க்ராமத்தையோ ஸேனையையோ ஏவலாளர்களையோ 
அல்லது சறிதுபொருளையோ (எதையும்‌) பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடு 
க்கமாட்டேன்‌. போருக்குவேண்டியகார்யமனை த்தும்‌ ஈன்குஅனுஷ்‌ 
டிக்கப்படலாம்‌ ”” என்றுசொனனான்‌ பீஷ்மருடையசொல்லும்‌ அவ 
வாறே துர்யோதனனுடையசொல்லும்‌ ஓயந்தவுடன்‌ அந்தணரிற்சிற 
ந்த தசோணரும்‌ காலத்துக்கேற்றஅும்‌ பொருள்மா றுபடா ததும்‌ 
போருக்குத்தக்கதும்‌ அறத்‌ இடன்சேர்ந்ததுமான சொல்லைச்சொல்ல 
லானார்‌. 

“4 துர்யோதன ! மறுபடியும்‌ ரீ சொல்லத்தக்கவனாயிருக்கிறாய்‌, 
உலகத்தில்‌ உனக்கு நிகர்யார்‌? உனக்குவிருப்பமிருந்தால்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ என்னுடையஅலோசனையையும்‌ கேள்‌, குருரந்தன! 
எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்னால்‌ ஈன்மையே சொல்லத்தக்கது. அரசன 
படையில்‌ காலிலொருபாகத்தை அழைத்துக்கொண்டு விரைவாகச்‌ 
செல்லட்டும்‌. பிறகு, (படையின்‌) மற்றொருகாலிலொருபாகமான த 
பசுக்களை ஒட்டி.க்கொண்டுடோகட்டும்‌. நாங்கள பாதிப்படையுடன 
பாண்டவனைஎ திர்த்துப்‌ போர்புரிிறோம்‌. நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ண 
னும்‌ அச்வத்தாமாவும்‌ க்ருபரும்‌ (யுத்தத்தில) துணிவுடன்‌ வந்‌ 
இருக்கின்ற பீபத்ஸுவை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிறோம்‌, இவ்வாறு 
செய்தால்‌ அரசன்‌ நன்குபா துகாக்கப்படுவான்‌ ; அதைர்யத்தை அடை 
யத்தகுந்தவனல்லன்‌, மத்ஸ்யராஜன்‌ மீண்டுவந்தாலும்‌ அல்லது 
இந்தரனேவாதா லும்‌ கரையான னு கடலைத்தடுப்பதுபோல நான்‌ தடுப்‌ 
பேன்‌ ” என்றார்‌. மஹாத்மாவானத்ரோணர்சொல்லிய அந்தச்சொல்‌ 
அவர்களுக்கு கிருப்பமாயிருர்தது. கெளரவர்களுக்காசனனை அர்‌ 
யோதனன்‌ அவ்வாறே உடனே செய்தான்‌. பீஷ்மர்‌ ராஜாவையும்‌ 
பிறகு பசுக்கூட்டத்தையும்‌ ௮னுப்பிவிட்டு ளேனைக்குத்தலைவர்களை 
ஏற்படுத்தி அணிவகுக்கத்தொடங்கனார்‌. தசோணருடையவாக்யம்‌ 
முடிந்தவுடன்‌ சிறந்தபுத்தியையுடைய பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

* இசார்யரே! நீர்‌ மத்தியில்நில்லும்‌. அச்வத்தாமா இடப்பக்‌ 
சத்தில்‌ இருக்கட்டும்‌, சரத்வானுடையகுமாரரும்‌ நெந்தபுத்‌இயுடைய 
வருமானக்ருபர்‌ வலப்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌, பகைவர்களால்‌ 
ஜயிக்கப்படா தவர்களும்‌ சிறந்தவலிமையுடையவர்களுமான மஹா 
வீர்யமுளளவிகர்ணனும்‌ பகைவரைவாட்டேவனான தூர்முகலும்‌ ஸு 
பலபுதரனான।ன சகுனியும்‌ மஹாபலசாலியான துஸ்லஹ னும்‌ தீசோண 
ருடைய பக்கத்தைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. ஸாதெபுத்ரனான கர்ணனோ 
கவசமணிர்து முதலில்‌ நிற்கட்டும்‌. கான்‌ படையனைத்தையும்‌ பாது 


விராடபர்வம்‌, ௨௨௧ 


காத்துக்கொண்டு பின்புறத்தில்நிற்பேன்‌. சூசர்களும்‌ பெரியகில்‌ 
லாளிகளும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான எல்லாமஹாசதர்களும்‌ யுத்த. இல்‌ 
வந்திருக்கின்ற பாண்டவச்சேஷ்டனை முயற்சியுடன்‌ (எதிர்த்துப்‌) 
போர்புரியட்டும்‌”? என்றுகூறினார்‌, கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவசான 
பீஷ்மர்‌ பகைவர்களுடையபடைகளால்‌ உடைக்க அருமையான வஜ்ர 
கர்ப்பம்‌, வரீஹிமுகம்‌, பத்மம்‌, சந்த்ரார்த்தமண்டலம்‌என் னும்‌ வயூ 
ஹங்களை ஏற்படுத்தி ௮ந்தப்படை வகுப்பின்‌ பின்புறத்‌ இல்‌ ஆயுதங்க 
ளைக்‌ கையில்‌எடுத்துக்கொண்டு பொன்மயமான பனைக்கொடியைத்‌ 
தூக்கிச்கட்டி த்‌ தேரில்நின்‌ றுகொண்டு விளங்கினார்‌. 


ஐம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(இந்த்ரன்‌ தேவர்களுடன்‌ விமானமேறி அர்ஜுனனுக்கம்‌ கேளா 
வர்களுக்தம்நடக்தம்‌ சண்டையைப்பார்க்க வந்தது.) 

பிறகு, பச்சைநிறமானகுதிரைகளையுடைய மஹோந்த்ரன்‌ ஸுதர்‌ 
சனம்‌என்ற விமானத்தில்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஏற்றிவைத்துக்‌ 
கொண்டு பாண்டவனிருக்குமிடம்‌ வர்துசோர்தான்‌. நடுவில்‌ ஆயிரம்‌ 
தூண்வரிசைகள்‌ காட்டப்பெற்றதும்‌ ஸூர்யனுடையமார்க்கத்‌ திலிருப்‌ 
பதுமான அர்தவிமானத்தில்‌ நிர்மலமான (ஒரு) பெரியஸபை கிலைபெ 
ற்றிருந்த.து. அந்தவிமானத்தில்‌ ஆதித்யர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ ௬ுதீரா 
களும்‌ அச்வினீதேவர்களும்‌ மருத்துக்களின்கூட்டங்களும்‌ விளங்‌ 
இனார்கள்‌. பாதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! அந்தவிமானத்தில்‌ வெண்‌ 
ணிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னாலும்‌ படி.கத்தாலும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டவைகளுமான -க்ரங்களும்‌, வியப்பைத்தாத்தக்கவைகளும்‌ சிறந்த 
உருவமுடையவைகளும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ விசித்ர 
களாகஇருக்கன்றவைகளும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பற்பலரூபமுள்ளவைக 
ளும்‌ ஈல்லகார்‌தியுடையவைகளும்‌ பங்கள தீதைச்செய்பவைகளுமான 
குடைகளும்‌ காயத்‌ தில்சோர்‌.து காணப்பட்டன. அக்னி, இந்தான்‌, 
ஸோமன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, தாதா, விதாதா, ஸுடூர்யன்‌, குபோன்‌, 
ருத்ரன்‌, விஷ்ணு, எலிதா, அவ்வாறே மற்றத்தேவர்கள்‌ ஆயெ இவர்க 
ளுடைய பொன்மயமான மாலைகளும்‌, தேவலோகத்‌ இப்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பலவிதமான ிறந்தமாலைகளும்‌ வியப்பைத்தருவ 
னவாயிருர்தன. ராஜரே ! சிறந்தமணிசுளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ௮௩ 


௨௨௨ மஹாபாரதம்‌, 


தீவிமானத்தில்‌ இிவ்யவாஸனையுள்ள தேவருலகத்‌துமாலைகள்‌ விளங்‌ 
இன. இவ்யமானகாற்றும்‌ (புஷ்பங்களுடைய) வாஸனையைக்கவர்ர்து 
கொண்டு கான்குபக்கத்திலும்‌ வீசிபது. பரதகுலத்‌ தில்பிறந்த மஹா 
ராஜரே! அதில்‌ மலர்களேத்தாங்கக்கொண்டு (ஆற) ௬துக்களும்‌ ஏழு 
ஸ்ருஷ்டி.கர்‌.த்தர்களும்‌ ஏழுமஹரிஷிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ இல்வஸிக்கன்ற 
தேவரிஷிகளும்‌ இர்தரனைஉபாஸித் துக்கொண்டிருர்தனர்‌. எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ இந்த்ரனோடுகூடியிருர்தார்கள்‌, அதில்‌ சேறாவது புழுதி 
யாவது எவவிதத்தா லும்‌ உண்டாகவில்லை. அதில்‌ ஆதித்யனும்‌ கொடு 
மையில்லாமல்‌ சிறிது ப்‌ரகாகித்தான்‌. அதில்‌ இவ்யகந்தத்தைஎடுத்‌ 
துக்கொண்டு காற்று எ திரில்விசியத. ஆகாசமும்‌ எல்லாத்‌இக்குக்‌ 
களும்‌ அழகுடனகாணப்பட்டன. அச்சமயத இல்‌ தேவர்கள்‌ நாற 
புறத்திலும்‌ ஒஸிர்கின்றதும்‌ விரும்பியபடி செல்லுக்தன்மையுள்ள து 
மான அந்தத்‌ இவ்யவீமான த்‌.இில்‌ ஏறிக்கொண்டு மாசற்றஅகாயத்‌ இல்‌ 
நின்றார்கள்‌. அந்தவிமான த்தில்‌ தேவலோகவாஸிகளான ராஜரிஷி 
களும்‌ ஏறிக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. ஜனமேஜயரே! அப்பொழுது 
அசசனானச்வேதன்‌, வஸுமனஸ்‌, பத்ரன்‌, பீரதர்சனன்‌, ந்ருகன்‌, 
யயா தி, ஈஹுஷன்‌, மாந்தாதா, பரதன்‌, குரு, அஷ்டகன்‌, சிபி, அப்‌ 
படிப்பட்ட ராஜாவான புரூரவன்‌, டம்போத்பவன்‌, கரர்த்தவிர்யார்‌ 
ஜுஈனன்‌, ஸகரன்‌, இலிபன்‌, கோளன்‌, பூரு, சர்யாதி, ஸோமகன்‌, 
ஹரிச்சரந்த்ரன்‌, தேஜஸ்வியான ரகு, தசரதன்‌, ராஜரிஷியானபசேதன்‌, 
சாமாங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ விளங்குகின்றவளும்‌ தூக்பெபிடிக்‌ 
சப்பட்டகுடையுள்ளவலும்‌ சாஜஸுமியயாகத்தாலுண்டான காந்தி 
யினால்சூழப்பட்டவனுமான பாண்டுமஹாராஜன்‌ இவர்சளனைவர்க 
ளும்‌ புண்யசிலர்களும்‌ ௪த்தமானவரதமுள்ளவர்களும்‌ ர்த்திசாலி 
களும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களுமான மற்றும்‌ அனேகராஜரிஷிகளும்‌ 
அந்தவிமானத்‌ திலேயே ஆகாயத்‌ தில்‌ விற்றிருக்தார்கள்‌, அப்ஸரஸ்க 
ளுடைய எலலாக்கூட்ட.ங்களும்‌ எல்லாக்கந்தர்வர்களும்‌ ௮ஸுரர்க 
ளும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கருடர்களும்‌ பனனகர்களும்‌ இந்த்‌ 
சனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ கணநாதர்களோடுகூடினவர்‌ 
சளுமான எல்லாத்தேவர்களும்‌ அர்தயுத்தத்தைப்பார்க்க விருப்பக்‌ 
கொண்டு அந்தவிமானத்தில்‌ ஏறிஇருர்தார்சள்‌. இவ்வாறு தேவ 
லோசவாஸிகள்‌ விமானத்தில்‌எறி, ஒருவனான அர்ஜுன லுக்கும்‌ 
அநேகர்களானகெளரவர்‌ களுக்கும்‌ ஈடக்கப்போடுற யுத்தத்தைப்‌ பார்‌ 
ச்சலி.நம்பி ஆகாயத்‌ தல்‌ ஒழுங்கா கநின்றார்கள்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௨௩ 


ஐம்பத்துகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
_ ஓடை 
(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனைத்‌ துர்யோதனனிரக்கமீடத்துக்கத்‌ தேரைச்‌ 
சேலுத்தஎவி த்ரோணர்ழதவலியோரை அம்புகளா லவணங்கிய 
தும்‌, த்ரோணர்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 
மஹாரதர்களான கெளரவவிரர்களால்‌ படைகள்‌ அவ்வாறு 
அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்பொழுது அர்ஜுனன்‌ தேரொலியினால்‌ 
(போர்க்களத்தை) எதிசொலிஇடச்செய்து விரைவாக (கெளரவர்க 
ளுடைய) ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌. அக்தக்கெளரவர்கள்‌ (அர்ஜுன 
னுடைய) கொடியின்‌ நுனியைக்கண்டார்கள்‌) தேரின்‌ஒலியையும்‌ 
அடிக்கடி மிகவும்‌ இழுத்‌ துவிடப்படுகிற காண்டீவத்‌ இன்‌ ஒலியையும்‌ 
கேட்டார்கள்‌, வெண்ணிறமுள்ளகு இசைகளையுடையவளும்‌ பாண்டு 
புத்ரனுமான பார்த்தன்‌ மூன்றுக்சோசதூரம்சென்று படையின்முன்‌ 
னணியைக்கண்டு விசாடபுத்ரனைகோக்குச்‌ சொல்லலானான்‌. 

(உத்தர?) இர்தத்தேர்ப்படையில்‌ ராஜாவான துர்யோதனன்‌ 
நிற்னெறதை கான்‌ காணவில்லை கெளாவர்கள்‌ தென்பக்கத்‌ திலிருக்‌ 
இன்ற ஸேனையின்‌ ஒருபிரிவை அழைத்துக்கொண்டு வடக்குமுக 
மாகச்‌ செல்லுனெறார்கள்‌. பெரியவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்பட்ட 
இந்தத்தேர்ப்படையைவிட்டுவிட்டுப்‌ பசுக்களைவளைர்‌ துகொண்டு எதி 
ரில்‌ செல்லு. என்பகைவனைப்‌ பார்க்கப்போடிறேன்‌. பசுக்களை 
வளைத்‌ துக்கொண்டு முன்னிலையில்சென்று பசுக்களையும்‌ விரைவாகத்‌ 
இருப்பு, ப்ரபுவே! இந்தக்கெளாவர்கள்‌ வேகத்துடன்‌ பசுக்களைத்‌ 
திருப்பிக்கொண்டுபோவதற்குள்ளாகவே உன்னுடையபசுச்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ சான்‌ இருப்புவேன்‌ '” என்றான்‌. 

(பகைவர்களால்‌) ஓஐயிக்கப்படாதவனான பார்த்தன்‌ விராடபுத்ச 
ளைப்பார்த்துப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ட இடப்பக்‌ 
கத்திலுள்ள ளேனையின்‌ ஒருபாகத்தைஅடைர்‌ அ குதிரைகளை விரை 
நீதுஓட்டினான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ முதலில்‌ இசார்யரான த்ரோணரை 
யும்‌ சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரையும்‌ க்ருபரையும்‌ முறையே இரண்டுஇர 
ண்டுபாணங்களால்‌ நமஸ்கரித்தான்‌. தரோணரையும்‌ கருபரையும்‌ 
பீஷ்மரையும்‌ பாணங்களால்‌ அபிவாதனம்செய்தான்‌. பிறகு, அவை 
யனைத்தையும்பார்த்து கீ2சாணர்‌ (பின்வருமாறு) கூறலானார்‌, “(இங்கு 
யுத்தத்துக்காகவர்‌ இருப்பவனும்‌ மஹாரதனும்‌ காண்டீவத்தை வில்‌ 
லாகச்கொண்டவனுமான அர்‌ ஜுனனைப்பார்த்து ஒருவனாவ.து யுத்‌ 


டெட்‌ மஹாபாரதம்‌, 


தஞ்செய்வதற்கு விரும்பமாட்டான்‌. (விரும்பினால்‌) தன்‌ னுடையஉயி 
சானது பாதுகாக்கப்பட்டதாகா அ. இவன யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்க 
ளால்‌) ஜயிக்கமுடியாதவன்‌; வீரன்‌; சூரன்‌, இதோ பார்த்தலு 
டையகொடிஅனியானது தூரத்தில்காணப்படுகிறது. (அதிலிருக்‌ 
இன்ற) வானாமும்‌, மின்னலும்‌ இடிமுழக்கமுமுள்ள மேகம்போல 
அதிகமாகக்கூச்சலிட்கிறது, அர்ஜுனன்‌ காண்டீவமென்‌ ஏறவில்லை 
காணொலியிடும்படி செய்து தேரின்மீதேறிவருகின்றான்‌. இந்தரகுமார 
னன அர்ஜுனனைச்‌ சுமக்கின்றவைகளும்‌ கனைக்கின்றவைகளுமான 
குதிரைகளுடையலலியும்‌ மேகத்‌ தினுடையமுழக்கம்போன்ற தேரி 
னெலியும்‌ மிக்கபயங்கரமாகக்‌ கேட்கப்படுநின்றன. தேஜஸுடைய 
வனும்‌ ர திகர்களுள்சிறந்தவனனும்‌ அனேகரதிகர்களை (அஸ்த்ரசஸதரங்‌ 
களால்‌ யுத்தகளத்தைவிட்டு) ஒட்டுசன்றவனுமான இந்தாகுமாரன்‌ 
இதோ சதத்‌திலிருர்துகொண்டு பூமியைப்பிளக்ெறெவன்போல வரு 
இன்றான்‌. பகைவர்களை அடிப்பவனும்‌ செல்வமுள்ளவளும்‌ பெருங்‌ 
கொடையுடையவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனுமான இந்தப்பாண்டவன்‌ 
நமது தேர்ப்படையைக்கண்டு கெளரவீக்றொன்‌. இதோ இரண்டு 
பாணங்கள்வந்து என்னுடையஇரண்டுகால்களையும்‌ அடைந்தன, விசி 
தீரமானகட்டுக்களுள்ள இரண்டுபாணங்கள்‌ என்‌ னுடையதேரின்‌ நுனி 
யில்‌ நாட்டப்பட்டன. இதோ வேறுஇரண்டுடாணங்கள்‌ இருபக்கத்‌ 
திலும்‌ என்காதோரங்களில்‌ ஈன்கு க்ஷமத்சைக்கேட்பதுபோலத்‌ 
தொட்டுக்கொண்டு சென்றுவிட்டன. நம்மால்‌ வெகுகாளைக்குழுந்‌ 
இப்‌ பார்க்கப்பட்டவனும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவனும்‌ பந்துக்களிடங்‌ 
களில்ப்ரியமுள்ளவனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பாண்டுபுதரன்‌ காச்தியி 
னால்‌ அதிகமாக விளக்குகிறான்‌. பகைவர்களைத்‌ தண்டிப்பவனான 
பார்த்தன்‌ வனத்தில்வாஸஞ்செய்து (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத 
கார்யத்தையும்செய்து என்னைப்‌ பூஜித்து அபிவாதனம்செய்றொன்‌. 
கோபத்தால்நிரம்பினவனும்‌ துக்கத்தால்‌ மிகத்தூண்டப்பட்டவனு 
மான இந்தப்பார்த்தன்‌ ஒருவனகவே இப்பொழுது இர்தப்பாரத 
ஸேனையை நிச்சயமாக நாசஞ்செய்யப்போறொன்‌. சிரிடியானவன்‌ 
பன்னிசண்டுவர்ஷகாலம்‌ வனவாஸம்செய்து பந்துக்களால்‌ அறியப்‌ 
படாமல்‌ பதின்மூன்றாவ தவர்ஷம்‌ அஜ்ஞாதவாஸமும்செய்துவிட்டு 
ரதத தின்மிதேறிக்கொண்டு ஸூர்யன்‌ இரவிலுண்டான இருளைவிலக்க 
விளங்குவதுபோல விளங்குகிறான்‌, தேரிலேறினவனும்‌ அம்புகளும்‌ 
அழயெமாலையும்‌ அம்பமாத்தூணியும்‌ சங்கமும்‌ கொடியும்‌ கவசமும்‌ 
கத்தியும்‌ வில்‌லுமுள்ளவனுமான இந்தக்கிரிடியானவன்‌ யஜ்ஞங்களில்‌ 
நெய்யினால்‌ ஹோமம்பண்ணப்பட்ட அக்னிபோல விளங்குகிறான்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. 


விராடபர்வம்‌, உட 


ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்‌ரஹணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 

(அர்ஜுனன்‌, படையிலதுர்யோதனனைக்கரணமமைல்‌ பசுக்களுக்கேதி 
ரிலவந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ தம்படையுடன்‌ ௮வனைப்‌ பின்‌ தேரடர்ந்த 
தும்‌, அர்ஜுனன்‌ பசுக்களைத்‌ திநப்பியதும்‌,) 

பகைவர்கள்‌, ஸமீபத்‌ தில்‌ வருகின்ற பாண்டுகுமாரனான ௮ர்ஜுு 
னனைப்பார்த்து எரிக்கின்ற ஸூர்யனைப்போன்றுவனை உற்றுகோச்‌ 
கத்‌ இறமையற்றவர்களாயினர்‌. அந்தப்பார்த்தன்‌ அந்தத்தேர்ப்படை 
யைக்கண்டு ஸாரதியைப்பார்த்‌ த, “£ பகைவரைஅடக்குபவனே ! ஸே 
னைக்கு ஜரம்புவிழுர்துரத்தில்‌ குதிரைகளைநிறுத்து. இந்தப்படை 
வகுப்பில்‌ எனக்குப்பகைவனான தஅர்யோதனனைப்பார்ப்பேன்‌. செந்‌ 
நிறமுடையதும்‌ வைடூர்யக்களால்‌ இழைக்கப்பட்ட தும்‌ உ.யர்ந்தரத்‌ 
னம்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ இரத்தில்‌ உயரத்தூக்கிக்கட்டப்‌ 
பட்ட தமான ௮வனுடையகொடியைமட்டும்‌ நான்‌ பார்க்கிறேன்‌, கெட்‌ 
டபுத்தியுள்ளவனும்‌ '௮ திககர்வங்கொண்டவனுமான துர்யோதனனை 
இப்பொழுது நான்‌ பார்த்தால்‌ ஈச்வரன்‌ எுஹாயமாகஇருந்தாலும்‌ 
அவனை யமனிடத்தில்‌ அனுப்புவேன்‌. மிக்கஇறுமாப்புள்ளவனான 
அவனைக்கண்டால்‌ மற்றவரனைவரையும்‌ அலக்ஷ்யம்செய்‌ விட்டு விம்‌ 
மமானது அல்பம்ருகத்தின்மீது குதிப்பதுபோல அவனுடையதலை 
யில்‌ குதிப்பேன்‌. காண்டீவத்தினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட அம்புகளால்‌ 
அவனையே இப்பொழுது கொல்லன்‌. அவன்சொல்லப்பட்டால்‌ 
அனைவரும்‌ தோல்விஅடைவிக்கப்பட்டவர்களேயாவார்கள்‌, சொல்‌ 
லத்தசாதவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுிறவ னும்‌ கெளசவர்களுள்‌ பரபியு 
மான இர்யோதனனையும்‌ சகுனியையும்‌ கான்‌ அம்புகளால்‌ அடக்கப்‌ 
போடுறேன்‌. இவ்விடத்தில்‌ அரசனை கான்‌ காணவில்லை, இச்சேனை 
யானது அனுபவிக்கத்தக்கபொருளை இழந்ததாயிருக்கின்றது. இர்த 
மையத்தில்‌ பபமற்றவனான கான்‌ ராஜாவைந்குறித்‌'த வெளிப்படை 
யாக எதிர்த்துச்செல்லுிறேன்‌. ஆசார்யரானத்ரோணரும்‌ வேலை 
யின்மத்‌ இயில்‌ இருக்றோர்‌. அச்வத்தாமாவு[ம்‌ அவரை அடுத்திருக்‌ 
இன்றார்‌. பெரியவில்லுள்‌ ளவர்களான க்ருபரும்‌ கர்ணனும்‌ எதிரில்‌ 
நிற்ன்றார்கள்‌. போரில்‌ இறமையுடையவர்களான பூரிச்ரவஸுும்‌ 
ஸோமதத்தனும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ ஸேனையினுடையவலப்‌ 
பக்கத்தைஅடைர்தனு கிற்னெறார்கள்‌. ஸால்வராஜனும்‌ தயுமத்லேன 
லும்‌ வ்ருஷனேன லும்‌ சகுனியும்‌ தசார்ணனும்‌.காளில்கனும்‌ இடப்‌ 

த 


௨௨௬ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


பக்கத்தில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌, கெளரவர்களுள்‌ தலைமைடெற்றவரும்‌ 
எல்லாவிரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தபலமுள்ளவரும்‌ எங்களுக்குப்‌ பாட்ட 
னாருமான பீஷ்மர்‌ கவசத்தை அணிந்து (கெளாவலேனைகளின) பின்‌ 
பக்கத்‌ ்‌ இல்‌ ப இப்படையுடன நிற்கின்றார்‌. அர்யோதனனைமா தாம்‌ 
நான்‌ காணவில்லை, த்தது எம்கேடிருக்றொனே ? இந்தத்‌ 
தேர்ப்படையைவிட்டுத்‌ தர்யோதனனிருக்குமிடத்‌ இற்குச்செல்‌, அவ 
னைக்கொன்றுவிட்டுச்‌ இரும்பப்போகிறேன்‌, அவன பசுக்களை ஒட்‌ 
டிக்கொண்டு செல்ஓுறான்‌. அரசனிருக்கும்‌இடமாகிய பசுக்களு 
டைய கூட்டத்தைநோக்க நான்குபக்கத்துலும்‌ வளைத்துக்கொண்டு 
செல்‌?” என்றுகூறினான்‌, 

(பகைவர்களால்‌) வெல்லக்கூடா தபார்‌ த்தன்‌, அப்பொழுது போ 
ர்க்கள த்தில்‌ விராடபுதானைப்பார்த்‌து இவ்வா சொல்லிவிட்டு, இவ்ய 
மானவில்லை (கையினால்‌) தொட்டு உருவிக்கொண்டு விரைவாகச்சென்‌ 
றான்‌, பிறகு, கெளரவர்களினிடையில்‌, பகைவரைவாட்டுபவசான 
பீஷ்மர்‌, (அவர்களைப்பார்த்து,) ** (வீரர்களே!) தர்மங்களை ௮றிக்த 
வனும்‌ உறவீனர்களிடத்தில்‌ அன்புளளவனுமான இர்தஹாஜுனன்‌ 
நெடுக்சாலத்துக்குப்‌ பிறகு ஈம்மால்பா ர்க்கப்பட்டான்‌, (இங்கு) வர்‌ 
இருக்கின்‌ ற இந்த்ரகுமாரன்‌ ஒளியினால்‌ அதிகமாக விளங்குகருன்‌, 
இந்தப்பார்த்தன்‌, துர்யோ தனனை ( அவனால்‌ செய்யப்பட்ட) வஞ்சனை 
யைநினைத்‌ துக்கொண்டு தேடுகிறான்‌, இந்த்ரகுமாரனானர்ஜுஈனன்‌ 
படையை நன்றாகப்பார்த்து இந்தத்‌ தர்யோதனனைப்‌ பிடிக்கும்விஷ 
யத்தில்‌ விரைவுபண்‌ ணுரிறான்‌ ; ஸிம்மமான த ம்ருகத்தைப்பார்ப்ப து 
போல (அர்யோதனனைக்‌) கவர்வதற்காகப்பார்க்றொன்‌. இந்தப்பீபத்‌ 
ஸுவானவன்‌ அரசனை அடையாமல்‌ நிற்கமாட்டான்‌. வேகத்தோடு 
(துர்யோ. தனனை) லக்ஷ்யம்வைத்‌ துக்கொண்டு ஒடுகின்ற இந்தஅர்ஜுு 
னனை (நாமெல்லோரும்‌) பின்தொடர்வோம்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவனான இந்தனரஜுனனோடு 1மஹாதேவரென்லும்‌ தேவ 
சையும்‌ தேவஃபுத்ரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவானையும்‌ பரத்வாஜருடைய 
குமாரரும்‌ மஹாசதரும்‌ புத்ரரோகெடியவருமான ஆசார்யரையும்‌ 
தவிர வேறுஎவனும்‌ தனித்துநின்று போர்புரியமாட்டான்‌. பசுக்கள்‌ 
நமக்கு என்னசேய்யப்போகன்றன ? அவ்வாறே அதிகமானசெல்வ 
மும்‌ என்னசெய்யப்போ௫ன்றது ? துர்யோதனன்‌ பார்த்தனிடத்தில்‌ 
அகப்பட்டு உயிரைஇழக்கப்போறோன்‌ ” என்றவாக்யத்தைக்‌ கூறி 
னார்‌. குருகுலத்தில்பிறர்தவரான பீஷ்மர்‌ ' போர்க்களத்‌ இல்‌ இவ்வாறு 


அ க ய கை ராம்‌ பயல்‌ அச ல்‌ தைம 


16 இந்த்ரனையும்‌' என்பத வேறபாடம்‌, 








விராடபர்வம்‌, ௨௨௭ 
சொல்லிவிட்டு அப்பொழுது துர்யோதனனைக்‌ காப்பதற்காக ளேளை 
யுடன்‌ பார்த்தனைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌. பார்த்தன்‌ !மூன்றுக்ரோச 
அரம்சென்று விராடபுதானைப்பார்த்து, '£ பகைவர்களை அடக்குபவ 
னே ! இந்தக்‌ கெளரவலேனைக்கு ஒரம்புவிழும்‌ அளவுள்ள தூரத்தில்‌ 
குதிரைகளை நிறுத்து. ஸாசதிமய! இதோ பசுக்களுடையமுன்பக்‌ 
கம்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டுவிட்டது. (குதிரைகளை) மெல்லாடத்அு, 
பசுக்களைவிலக்கிக்கொண்டு ளேனைக்குவடபுறமாகச்‌ செல்‌, பசுக்க 
ஞூடையகூட்டக்தை ஓட்டிக்கொண்டு இப்பொழுது துர்யோதன 
னோடு போர்புரியப்போகிறேன்‌. பசுக்கள்‌ பாதுகாப்பவர்களுள்ள 
வைகளாகி, விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றன. (அவைகளை) £ விடுவிக்க 
வேண்டும்‌, ஓ! வீரனே ! அவ்விடத்தில்சென்று இடையர்களுள்ள 
பசுக்களை நீ விடுவிக்கவேண்டும்‌. உத்தர! ஸேனையைவிட்டுவிலகிக்‌ 
கிழக்குமுகமாகச்‌ செல்‌, அதிரதர்களான இக்தக்கெளரவர்கள்‌எல்‌ 
லாரும்‌, போரில்‌ மஹேந்த்ரனுடையபராக்ரமத்னதை ௮ஸ-ஈர்கள்பார்ப்‌ 
பதுபோல என்னுடையவிர்யத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ பார்க்கட்‌ 
டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. 

பிறகு, தேராளிகளுட்சிறர்த அந்தஅர்ஜுனன்‌ தன்னுடைய 
பெயரை (எல்லோரும்‌) கேட்கும்படி செய்து கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
திட்டப்பட்டறுனியுள்ளவைகளும்‌ யம னுக்கொப்பானவைகளுமான 
அம்புகளைப்‌ பகைவர்மீது) தொடுத்தான்‌. விட்டிற்பூச்சிகளால்‌ (நிறை 
ந்த) ஆகாயம்போலவும்‌ மழைத்தாரைகளால்கிறைந்த மலைபோலவும்‌ 
இரீ டி பினால்விடப்பட்ட அம்புகளால்‌ ஆகாயமான து இடைவெளியற்‌ 
றதாயெது. அம்புகளால்‌ பொழியப்படுகின்றவர்களும்‌ தர்யோதன 
னைச்சார்்தவர்களுமான அந்தப்போர்வீரர்கள்‌ பார்‌. த்தனால்விடப்பட்ட 
அம்புகளால்‌ பசுக்களைப்‌ பார்க்கவேயில்லை. பார ததனுடையனும்புக 
ளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ வருத்தப்பலென்ற ஏராளமான அந்தஸேனை 
யும்‌ (அம்புகளால்‌) மூடப்படாதபூமியையாவது ஆகாயத்தையாவது 
இக்குக்களையாவ.து பார்க்கவில்லை, அர்ஜுனனோ அப்பொழுது ஸர்‌ 
தோஷத்துடன்‌ தன்னுடைய வீர்யத்தைக்காட்டிக்கொண்டு காண்டி 
வத்தினின்று வெளிப்படின்றஅப்புளால்‌ (கெளரவுஸேனைகளை த்‌ 
துன்பமுறும்படிசெய்தான்‌, அவர்களுக்கு தடுவதிலாவ.து எதிர்த்து 
வருவ இலாவ து புத்திஉண்டாகவில்லை. அவர்கள்‌ பார்த்தனுடையசு று 
சுறுப்பையே புகழ்டக்து வியப்படை.ந்தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ சந்த்‌ 
சன்போலவெளுத்ததும்‌ கடலிலுண்டான தும்‌ கெளரவணேனைகளுச்‌ 


ம்ம்‌ பண்ன வ்‌ அனை 





! வேறுபாடம்‌, 


௨௨௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


குப்‌ பயத்தையும்‌ பகைவர்களுக்கு மயிர்க்கூச்சத்தையும்‌ உண்பெண்‌ 
னுனெ்ற தமான சங்கத்தை ஊதினான்‌ ; காணொலியையும்‌ கையுறை 
யின்‌ஒசையையும்‌ உண்டுபண்ணி ப்ராணிகளை மயக்கனான்‌. பசுச்கள்‌, 
அர்தச்சங்கத்தினுடை.ய ஓசையினாலும்‌ வில்லினுடையதசையினாலும்‌ 
கொடிபிலிருக்கின்ற மனிதவியல்பற்ற பூதங்களுடைய ஒலியினாலும்‌ 
அசாயத்திலிருக்னெற தேவர்களுடையதும்‌ (பூமியில்‌இருக்க்‌ ற) 
மனிதர்களுடைய தமான சப்தத்‌இனாஓம்‌ பயந்து, கன்‌ றுகளூடன்‌ 
கதறிக்கொண்டும்‌ வாலை மேலேதுக்கி விரிறிக்கொண்டும்‌ தெற்குத்‌ 
இச்கைரோக்த்‌ இரும்பிலிட்டன. பிறகு, சூரனும்‌ பசைவர்கூட்டல்‌ 
களை அழிப்பவனுமான அந்தப்பீபத்ஸாவானவன்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
இடையர்சளைப்பார்த்‌.து,  பசுக்களைஒட்டிக்கொண்டு செல்துல்கள்‌ ! 
என்று ஏவினான்‌. பாண்டுகந்தனனான பீபத்ஸுவானவன்‌, உத்தரா 
ளைப்பார்த்து, (உத்தர!) பசுக்களின்முன்பச்கத்தைப்பார்‌. பச்‌ 
களையும்‌ சச்ரமாகத்‌ இருப்பு. ராஜபுத்ர! இர்தக்கெளாவர்கள்‌ விரை 
த்து இரும்புவதற்குள்ளாக இந்தப்பசுக்களுக்கும்‌ படை.களுக்கும்‌ 
வடபுறமாகச்செல்‌, கெளரவர்களெல்லோரும்‌ “என்னுடையகிீர்யத்‌ 
தையும்‌ பரரக்ரமத்தையும்‌ பார்க்கட்டும்‌” என்று அவலுக்கு உத்‌ 
ஸா ஹடுண்டாகும்படி கூறினான்‌. அந்தக்கெளரவர்கள்‌, ஸமீபத்தில்‌ 
வருகின்ற அர்‌ ஜ-னனைப்பார்த்து யுத்தத்தில்‌ லாபம்டைத்த துபோல 
எண்ணித்‌ தேர்கஃளாடு விரைவாக எதிர்த்துவந்தார்கள. ஈன்குவிள 
ங்குகன்ற பெரியயானைப்படையினாலும்‌ குதிரைப்படையினாலும்‌ ஈட்டி 
களையும்‌ கத்திகளேயும்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ தக்ப்பிடித்தவிற்‌ 
க்ஞம்‌ பாணங்களும்‌ (மற்ற) தயுதங்களுமுளளவர்களுமான யுத்த 
கீரர்களானும்‌ (கிறைர்திருக்‌ன்ற) ஆததாயிகளான கெளசவர்களு 
டைய அர்தப்படைகள, ஆகாயத்தில்‌ மின்னலுடன்‌ கூடின மேகக்‌ 
சள்ஞ்சரிப்பதுபோல எஞ்சரி,த துக்கொண்டு விளக்னெ. இருப்பப்‌ 
பட்டதேர்களுளள அந்தப்படைகளைப்பார்த்த தும்‌, பார்த்தலும்‌ காற்‌ 
அப்போல (அதிவேகமுள்ளவனாக) அம்புகளால்‌ கோரமான (அதக்‌ 
கெளரவ)லேனாமுகத்தை (அடித்த) ஈடுக்கமுறும்படிசெய்தான்‌, அச்‌ 
தீப்‌ பகைவர்படையைச்‌ சிறர்தவில்லினால்‌ விசைவாசவிலக்லிட்டுப்‌ 
பசக்களையும்மீட்டுக்கொண்டு அர்யோதனனைக்குறித்து எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுகின்ற அர்ஜுனனை, செறந்தகெளரவவிரர்கள்‌ விரைவாக சதிர்‌ 
தீ௫வந்தார்கள்‌. பிறகு, பசுக்கள்‌ மத்ஸ்யதேசத்தைக்குறித்‌ து வேச 
மாக ஐடுகையில்‌, எல்லாஇடையர்களும்‌ சீடியை, அன்புள்ளவனாசக்‌ 
கீண்டு பசுக்களைஒட்டிக்கொண்டு இரும்பி மத்ஸ்பதேசத்தைதோச்‌ 
இச்‌ சென்றார்கள்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௨௯ 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அக 
(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனுக்த த்ரோணர்ழதலியோருடைய கோடிதுடையாளத்‌ 
தால்‌ ௮வர்கள்‌ பேயரைக்தறிப்பிட்டு வல்லமையையும்‌ கூறியது, 
பாரதரே! பிறகு, வில்லாளிகளும்‌ கோரரூபிகளும்‌ 7 இகர்களு 
மான மூவாயிரம்கெளரவவிரர்கள்‌ அர்ஜுனனைகாற்புறத்திலும்‌ சூழ்‌ 
ர்‌ துகொண்டார்கள்‌, கர்ணன்‌, ஆயிரம்தோகளோரடு தனஞ்சயனை 
எதிர்த்தான்‌. சக்தனுபுதாரரும்‌ புத்திசாலியுமான பீஷ்மர்‌ ஆயிரம்‌ 
ரதிகர்கள்‌ தம்மைத்தொடர்க்துவர அர்‌ ஜுனனைஎ இர்த்தார்‌, அவ்‌ 
வாறே ஆயிரம்தேர்களாலும்‌ உடன்பிறர்தவர்களா லும்‌ சூழப்பட்ட 
கிர்யோதனன்‌ புகழினாலும்‌ செல்வத்தினாலும்‌ விளக்சிக்கொண்டு 
பின்பக்கத்‌ இலநின்றான்‌, காலாட்படைகள்‌ குதிரைகளோடு இடை 
வெளிகளில்‌ நின்றன. தோமரங்சளாலும்‌ அக்குசங்களா லும்‌ ஏவப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ அச்சந்தரும்வடி வமுள்ளவைகளுமான யானைகளும்‌ 
இருந்தன. மஹாதிம்ச்க்சளூுடைய விஸ்தாரமான அர்தப்படைகளைக்‌ 
கண்டு பாண்டவன்‌ விராடபுத்ரனான அந்தஉத்தரனைப்பார்த்துச்‌ சொல்‌ 
லலானான்‌. 
“ நுனியில்‌ பொன்யாகவே தி காணப்படும்‌ கொடியும்‌ சிவப்புக்‌ 
குதிரைசள்பூட்டிய ரதமுமுள்ள இவர்‌ த்ரோணர்‌. இவர்‌ஆசாசர்யர்‌ ; 
ஸமா்த்தர்‌ ; இறந்தபுததியுள்ளவர்‌; வேதங்களை அறிந்தவர்‌; சூரர்‌ 
களுள்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌ ; யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லா தவர்‌ ; தரரத்திலிருர்‌ த 
லஷ்்யத்தை அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌ ; மஹாரதர்‌ ; (என்விஷயத்‌ 
இல்‌) அதிகக்ருபையுடையவர்‌ ; மஹாவீரர்‌; இவசைப்சதக்ஷிணம்‌ 
செய்‌. இவரிடத்‌ இலேயே இந்தஸனாதனதர்மமான த விரோதமின்றி 
யிருக்கின்ற. தி. உத்ஸா ஹமுள்ளவனான என்னுடையமேனியில்‌ த்ரோ 
ணர்‌ (அம்புதொடுத்து) அடிப்பாரானால்‌ பிறகு இவசை நான்‌ அடிப்‌ 
பேன்‌, வேறுவிதமாக எனக்கு எண்ணமில்லை, ஸாரதியே! பரத 
குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுக்கு முக்யஆசார்யரும்‌ மஹாதமாவுமான 
அர்தப்ராம்மணரோடு போர்புரியும்போது என்னுடைய(ரதத்தை) 
மெல்லாடத்து. எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஸிம்மத்தினுடையவால்‌ 
விளக்குகின்ற தவஜத்இன்‌ அனியையுடையவர்‌ பாரதர்களுடைய 
ஆசார்யருக்குப்புத்ரசான அச்வத்தாமா எவரிடத் இல்‌ பாலஸ$ர்யனுக்‌ 
கொப்பான ஒளியுள்ள கொடியின்‌ தனி காணப்படுறெதோ அர்தஅச்‌ 
வத்தாமா எல்லாலஸைன்யக்களாலும்‌ இந்தரனோகெடின தேவர்களா 





௨௨0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லும்கூட ஜயிக்கமுடியா தவர்‌. ஸாரதஇியே ! அவருடன்‌ நான்போர்‌ 
புரியுங்கால்‌ தேரைமெதுவாகஈடத்‌து. எவருடைய கொடியின்‌, நுனி 
யில்‌ ஸ்வர்ணமயமானகாளையானல்‌ எதிராகவிளங்குறதோ அவர்‌ 
மஹாரதரும்‌ சிறந்‌ த.௮சார்மர்களுள்‌ முக்யருமான க்ருபர்‌. இவா வீர்‌ 
யத்தில்‌ தரோணருக்குஸமமானவர்‌; என்னுடையபிதாவுக்குச்‌ சிறந்த 
நண்பர்‌, ஸாரதியே ! இவரோடு ரான்‌ போர்புரியுக்காலத் இல்‌ (தேரை) 
மெதுவாகடடத்து, எவனுடையகொடியான து ஸ்வர்ணமயமானசம்‌ 
குசளோடுகூடி. யானைகட்டும்கச்சையினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு மின்‌ 
னல்கூட்டங்களுக்கொப்பாக சதத்‌இன்மீது தூரத்தில்‌ விள ங்குறறெதோ 
இவன்‌ வைகர்த்தனனானகர்ணன ; வில்லாளிகளுக்கு உபமானமா 
யிருப்பவன்‌ ; எம்மிடத்‌ தில்‌ எப்பொழுதும்‌ உறுதியான பகைமையுள் ள 


[து] ப ன * 
மபசுபவன ; எவனுடைய ஆசரயபல 


வன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ க்ரூரமாகப்‌ 
ததினாலேஃய தர்யோதனன்‌ சகுனியுடன்‌ சேர்க தகொண்டு ராஜ்யத்‌ 
இனின்‌ றும்‌ எம்மைவிலக்கி இப்பொழுதும்‌ மறுபடியும்‌ எம்முடன்‌ 
போர்புரியப்போகிறானோ எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தஇவன்‌ 
நாள்‌ தொறும்‌ என்னுடன்கூட வைரம்பாராட்டுிறான்‌. மஹாசதனான 
இந்தக்கர்ணன்‌, ஜமதக்னியினுடையகுமாரரான பசசுசாமருடையசிஷ்‌ 
யன்‌ ; எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸமா்ததன்‌ ; எல்லாச்சஸ்த்ர தாரிகளுள்‌ 
ளும்‌ சிறந்தவன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்றவிர்யமுள்ளவன்‌ ; (பகைவர்‌ 
களை) பலமா க அடிப்பவன்‌ ; சிறந்தபராக்ரமமுடை யவன ; ஸ௫தபர்து 
வான இவனுடன்‌ நான்‌ இப்பொழுது போர்புரியப்போகிறேன்‌. பலிக்‌ 
கும்‌ இர்தரனுக்குமடர்த யுத்தம்போல எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ நடக்‌ 
கப்போறெயுத்தத்தை நீபார்ப்பாய்‌. ஸாரதியே! சூரனும்‌ ஸடதெ 
புத்ரனும்‌ வில்லாளியுமான அந்தமஹாரதனோடு போர்புரினெற என்‌ 
னுடைய (தேரை) விரைவாகநடத்‌து. எவனுடையாதத்தின்‌ மத்தி 
யில்‌ மணிமயமான அரவக்கொடியான து இருக்தறெதோ இவன்‌ குரு 
குலத்தில்பிறந்தவனும்‌ ஒர்த்‌ தியினால்சூழப்பட்டவனுமான தாயோ 
தீனன்‌. இவன்‌ லக்ஷ்யத்தைத்தவறாதவன ; ஈனறாக அடிப்பவன்‌ ; சுறு 
சுறுப்புள்ளகையுடையவன்‌ ; செந்தப்ரதாபமுடை யவன்‌. ஸாரதியே ! 
இவனுடன்போர்புரிறற என்னுடைய (தேரை) விரைவாகநடத்து, 
லர அமட்டைகளோடும்‌ வைடூர்யக்கல்மயமானமாத்தோடும்‌ வெளுத்த 
தும்‌ பளபளப்புள்ளதுமான பனைமாக்கொடி.யினால்‌ சிளங்சிச்கொண்‌ 
டும்‌ சைகளுக்குடறைபோட்டுக்கொண்டும்‌ பெரியவில்லைப்பிடி த்‌.தும்‌ 
தம்ளேனையை உச்ஸா ஹப்படுத்‌ இநிற்கராரே இவர்தாம்‌ முன்னர்‌ பாச 
சாமசோடு எதிர்நின்று யுத்தஞ்செய்து தோல்கியடையாதவரும்‌ விஸா 


விராடபர்வம்‌. 


வாகவும்‌ எளிதாகவும்‌ ௮டி.ப்பவரும்‌ கைவேகமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவ 
ரும்‌ சந்தனுபுதீரரும்‌ எங்களெல்லாருக்கும்‌ பிதாமஹருமான பில்மா; 
எல்லாளைநிகர்களுளளும்‌ ஆயு தம்பிடி தீ. தவரனை வருள்ளும்‌ இறந்தவர்‌; 
ஜயலகஷ்மியோடுகூடியவர்‌ ; துர்யோதனலுக்குவசப்பட்டு (அவனை) 
அனுஸரித்திருப்பவர்‌, இவர்‌, பிறகு (ஈம்மால்‌) எதிர்க்கத்தக்கவர்‌. 
இவர்‌ எனக்கு இடையூற்றை உண்பெண்ணமாட்டார்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பார்த்தன்‌ உத்தரனிடத்தில்‌ இவர்களைப்பற்றி உருவத்தினா 
௮ம்‌ அடையாளம்களாலும்‌ இவவாறு விரைவுடன்சொல்லி மறுபடி 
யும்‌ யுத்தத்திற்காக வேகம்பாராட்டினை. 
ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(அர்ஜுனன்‌, பீஷ்மர்ழதலியோநடன்‌ போர்புரிந்து 
. கர்ணனை அவமதித்தது.) 

பிறகு வீர்யமுடையவரான அச்வத்தாமா, அவ்விடத்தில்‌ பகை 
வர்களை அடக்குபவனும்‌ ஸடுதபுத்ரனுமான கர்ணனைப்பார்த்துச்‌ சிரி 
ச்துக்கொண்டு, “ஏ! கர்ண. நீ ஸபைநடுவில்‌, £ போரில்‌ எனக்கொப்‌ 
பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை' என்று பலவாறு பொருத்தமில்லாமல்‌ 
புகழ்ந்துகொள்ளுகிறாயே, அதற்கு இதோஸமயம்‌ வர்துவிட்ட து, 
இதோ அர்ஜுனன்‌ யமன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு எல்லாப்ராணி 
களையும்‌ அழிப்பவனாக யுத்தமுனையின்‌ மத்தியில்‌ சிங்கம்போல வரு 
த்திதுடைறொன்‌. நீ சூரனாயிருந்தால்‌ போரில்‌ [அச்சமின்றி (உன்‌ 
வல்லமையைக்‌) காண்பி. வியப்பைத்தரத்தக்க செய்கையுளள பார்‌ 
த்தனோடு போர்க்களத்தில்‌ (போர்புரிவதற்கு) நீ தறமையற்றவனா 
யிருந்தால்‌ புத்திசாலியான துர்யோ தன னோடு மறுபடியும்‌ ஸபையை 
அடைர்து அம்மானையும்‌அழைத்‌ துக்கொண்டு விரைந்து ஸுகமாக 
அலோசனைசெய்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 

இவ்வா.றுசொல்லியதைக்கேட்ட கர்ணன்‌, கோபத்தினால்‌ இர 
ண்டுகண்களையும்‌ புரட்டிலிழித்துக்‌ கெளரவர்களுக்கெதிரில்‌ த்ரோ 
ணபுத்ரரைப்பார்த்து, “ பேத்ஸுவினிடத்தினின்‌ றும்‌, தேவூபுத்ச 
னான க்ருஷ்ணனிடத்தினின்றும்‌ எல்லாப்பாண்டவர்களிடத் தினின்‌ 
றும்‌ கான பயப்படமாட்டேன்‌. நான்‌ க்ஷத்ரியதாமத்தை அனுஸரித்‌ 


மெய. னை கவ்‌ பட யக ண கணைய அள்‌ வலக்கை வனை அவலை இயைய மாரும்‌ கைத எண்ம ன _- 


1 வேறுபாடம்‌. 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தவன்‌. பலத்தினால்‌ மேலானவர்களும்‌, சனுர்வேகத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு பிழைக்கன்றவர்களும்‌, கர்ஜிக்னெறவர்களுமான புருஷர்‌ 
களுக்குக்‌ கர்வம்‌ உண்டாறெது; ஸ்வாமும்‌ £ழ்ப்படா,த. அதி 
சவேசுமுள்ள அர்‌ஜுனனோடுகலர்‌ தபோர்புரின்றஎன்னை ஆசா2ப 
புதார்‌ பார்க்கலாம்‌. ஜயம்‌ என்னிட ச்‌ இல்‌ிலைபெற்றிருக்கிற து ”' என்‌ 
கூறினன்‌, குர்திபுத்ரனும்‌ வெண்ணிறமுள்ளகு இரைகளையுடைய 
வனும்‌ ரதிகர்களுள்சிறந்தவனுமான பீபத்ஸுவானவன்‌, பிறகு, அட்‌ 
டஹாலம்செயப்து இவயாஸத்ரத்தை வெளிப்படுத்‌ திக்கொண்டு எதிர்‌ 
த்துச்சென்றான்‌. மஹாராஜ! அப்பொழுது மந்தபுத்‌ இயுள்ளவ 
னும்‌ தருதராஷ்ட்ரபுதானும்‌ ராஜாவுமான அந்தத்‌ தர்யோதனன்‌ மன 
வலிமையுள்ளகர்னானைப்பார்த்‌.துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, “கர்‌ 
ண ! அந்த மத்ஸ்பராஜனுடைய அரண்மனையில்‌ அர்ஜுனன்‌ வாஸம்‌ 
செய்துசொண்டிருப்பதாச காம்‌ அறியோம்‌. அதனால்‌, மாத்ஸ்யர்க 
ளுடைய மிகுதியான இர்தப்பசுக்கூட்டத்தைக்‌ கைப்பற்றினோம்‌. 
இவ்விதமானால்‌ ஏராளமான பசுக்கூட்டத்தைவிட்டுவிட்டு (ஈகரத் துக்‌ 
குச்‌) சென்றுவிடுவோம்‌. இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ (ஈமக்கு) 
அபரேத்திஉண்டாகாமலிருக்கட்டும்‌. இல்லையேல்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கு 
ஸுகத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியசெய்கையானது யுத்தத்தைத்தவிர 
வேறொன்றுமில்லை, ஆதலால்‌, பார்த்தனோடு சண்டைசெய்வோம்‌, 
ஓடவேண்டாம்‌”' என்றுசோன்னான்‌. அந்தத்தர்‌யோதனராஜன்‌ இவ்‌ 
வளவுமட்டிலும்‌ சொல்லிவிட்டு (பார்த்தனை) எ திர்த்துச்செல்வ தில்‌ 
விருப்பங்சொண்டான்‌, 

அப்பொழுது வில்லாளிகளான பதினாயிரம்வீரர்கள்‌, விட்டிற்‌ 
பூச்சிகள்‌ செருப்பை எ திர்‌ ததுச்செல்வஅபோல அரஜ-னனைஎதிர்த்‌ 
அச்சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது கவசம்பூண்டவைகளும்‌ கரலாட்க 
ளால்நிறைந்தவைகளுமான குதிரைகளும்‌, தொமரங்களையும்‌ அல்கு 
சங்களையும்‌ கையில்கொண்டவர்களும்‌ மிக்கமுயற்சியுள்‌ எவர்களும்‌ 
யானைபழக்குவதில்‌ இறமையுள்ளவர்களுமான மாவுத்தர்களால்‌ ஏறப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ பயங்காமானஉருவதீதயுடையவைகளுமான யாலை 
களும்‌ எதிர்த்துச்சென்றன. மிக்கசோபல்கொண்டவர்களும்‌ விற்‌ 
களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கையில்‌எடுத்தவர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ நெந்த 
வர்களூமான தசோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ண னும்‌ விர்யமுடையவனான 
தர்யோதனனும்‌ தோள்வலிமையுள்ளவரும்‌ தனுர்வேதத்தை ப்ர 
தானமாகக்கொண்டவருமான அச்வத்தாமாவுமாசிய 88வரும்‌ வேகத்‌ 


துடன்‌ பார்த்தனை எதிர்த்துச்சென்‌ று அவனை நான்குபச்கத்திலும்‌ 


வி 7 KEWUNHRYE 


சுழ்ந்துகொண்டு மழைக்காலத்து மேகங்கள்போல அம்புகளையும்‌ 
;ன்குதொடுத்தார்கள்‌ அவர்கள்‌ தனஞ்சயனை லாபம்போல்‌ எண்‌ 
ரிட்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ எ இரொலியிடும்படி செய்து அம்புக்கூட்‌ 
_ங்களைப்‌ பொழிக்‌ தகொண்டு எதிர்த்தனர்‌. பிறகு, குர்திபுத்ரனும்‌ 
வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனுமான பீபத்ஸுவானவன்‌ 
அட்ட ஹாஸம்செய்து இவ்யாஸ்தரங்களே வெளிப்படுத்‌ இக்கொண்டு 
'இகச்ரேஷ்டர்களை எதிர்த்தான்‌ ; ஸ௫ர்யன்‌ செணங்களால்‌ பூமியை 
மறைப்பது போலக்‌ காண்டீவத்தினின்று விடுபட்ட அம்புகளால்‌ இக்‌ 
தக்களை மூடினான்‌. ப்ரயோகிக்கப்பட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
தர்கள்‌ குதிரைகள்‌ கொடிகள்‌ கவ௪மணிக்தவீரர்களாகிய இவர்க 
நடைய (உடலில்‌) இரண்டுஅங்குலஇடங்கூட (அடிச்கப்படாமல்‌ 
இல்லை. பார்த்தனுடைய அத்ருஷ்டவி சஷத்தா லும்‌ உத்தரனுடைய 
குதிரைகளின்‌ பழக்கத்‌ திறமையா லும்‌ அஸ்தரங்களுடைய தடையற்ற 
ஈஞ்சாரத்தாலும்‌ கொடி காண்டீவம்‌ இரண்டினுடைய திவ்யமான 
மாயாசக்இயினாலும்‌ அர்த ரதத்தினுடைய கதியானத, மனோகதி 
சபால இங்குமங்கும்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌ தூரத்‌ இலா, அல்லது பக்‌ 
தத்திலோ, செல்லமுடியாத தும்‌ மேடுபள்ளமுமான இடத்திலோ, 
பள்ளத்‌ திலா, ஸமமான தரையிலோ (எவ்விடத்திலும்‌ தடைப்பட 
வில்லை. யுத்தங்களில்‌ அரந்தத்தேரினுடைய அவ்வவவிதமான கதி 
விசேஷங்களையும்‌ அவ்வாறே பார்த்தனுடைய மிக்கவியப்பைச்செய்‌ 
பும்‌ விர்யத்தையும்‌ அவ்விதமான பலத்தையுங்கண்டு கற்றறிர்தபகை 
வர்கள்‌ பயந்‌ து நடுங்க ரதங்களையும்‌ திருப்பிக்கொண்டு ஓட ஆரம்பித்‌ 
தார்கள்‌. காலாக்னிபோல ப்ரஜைகளைக்கொளுத்‌ தனெற பிபத்ஸு 
வை எரிறெநெருப்பைப்போலப்‌ பகைவர்கள்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்‌ இயற்‌ 
றவர்களானாூர்கள்‌. அர்ஜுன னஅுடையபாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட 
அர்தணைன்யங்கள்‌ ஸ-டுார்யனுடையகிரணங்களால்‌ வயாபிக்கப்பட்ட 


போல விளங்கின. (வஸந்தகாலமான த) நிறை 


நெருக்கெமேகக்கள்‌ 
க்கப்பட்ட ஈல்லபுஷ்பங்களால்‌ ௮2சாகமாங்கள்‌ அடர்ந்த காடுகளைச்‌ 
இவக்கச்செய்வதுபோலப்‌ பார்த்தன்‌ கெருக்இயிருக்கின்ற (கெளரவர்‌ 
களுடைய) படையை ரக்குத்தால்‌ சிவப்பாகச்‌ செய்தான்‌. காற்றானது 
ஆபிசக்கணக்காக அர்ஜுன னுடைய அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்ட 
பற்பலவிதமான குடைகளையும்‌ கொடித்‌ அணிகளையும்‌ அகாயத்தில்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு சென்றது, அர்ஜுனனுடையபலத்தைக்கண்டு 
பயக்‌ இ அவனால்‌ அறுக்கப்பட்ட அகங்க.ளுடன்‌ அவவிடத்தைவிட்டுதே 
தேரினின்று பத்துத்திக்குக்சளிலும்‌ ஒடியகுதிரைகள்‌ கூர்மையான 
 ற௧௩௦ 


௨௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அம்புகளால்‌ அறுக்கபபடட முனகாலகளையுடையவைகளாகத தலை 
களால்‌ முதலில்‌ பூமியில்விழுக்தன ; (பிறகு) பின்புறங்களால்‌ பூமி 
யை௮டைந்தன, அவ்வாறே சிறந்தயானைகள்‌ (மற்ற) யானைகளைக்‌ 
கண்களிலும்‌ மூக்குகளிலும்‌ தந்தங்களிலும்‌ தர்தக்கட்டுகளிலும்‌ 
மற்ற மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்துக்‌ கொன்றன, உயிரைஇழந்த 
கெளசவர்களுடையவும்‌ யானைகளுடையவும்‌ சரீரங்களால்‌ போர்க்கள 
மானது மேகங்களால்‌ ஆகாயம்மூடப்படுவதுபோல க்ணத் துக்குள்‌ 
மூடப்பட்டது. சிறந்தகைகளுள்ள௮ாஜுானன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்‌ 
தகொண்டு வடவைத்தியினின்‌ று உண்டாயிருக்கின்ற காலாக்னிபோ 
லத தஇவ்யாஸ்தரங்களால்‌ சூழப்பட்டு ஜ்வலித்தான்‌. யுகாந்தகாலத்‌ 
இல்‌ உக்ரமான ஜ்வாலைகளூள்ளரெருப்பான அ காலத்தினால்‌ பக்வமா 
யிருக்கின்ற ஸ்தாவாஜங்கமவடிவமான உலகமனைத்தையும்‌ மிச்ச 
மின்றி எரிப்பது போலப்‌ பார்த்தன்‌ (கெ௱ரவணேனையை) எரித்தான்‌. 
அர்த௮ர்ஜுனன்‌ அஸ்தாதேஜஸ்களினாலும்‌ வில்லினுடை பஒலியி 
னாலும்‌ அத்ருஷ்டத்தினாலும்‌ வீர்யத்தினுலும்‌ தர்யோதன னுடைய 
அந்தஸணேனையிலுள்ள பகைவர்களுடைய யுத்தத்திலுள்‌ளவல்லமை 
யை இராக்காலமான த பெரும்பான்மையாக உயிருள்ளவைகளுடைய 
செய்கையை ஓடுக்குவ துபோல ஒடுக்கி அடக்கனொன்‌. அவன்‌ பகை 
வர்களை விரைவாக மீறிச்சென்றான்‌. அவர்களும்‌ (அவனை) விரைவாக 
எதிர்த்தார்கள்‌, ஸமீபத்தில்‌ விரைந்துவருகின்றதும்‌ உறுதியுள்ள 
அம்‌ விணாகாத தும்‌ மனிதர்களுடைய அஸ்த்ரத்தினும்‌ மேற்பட்டிருக்‌ 
இன்ற தமான இவனுடைய அஸ்த்ரத்தையும்‌ மனிதவியற்கைக்குமேம்‌ 
பட்ட விக்ரமத்தையுற்‌ கண்ணுற்று அந்தக்கெளரவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌, 
பக்ஷிகளுடைய இறகுகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ கட்டப்பட்ட வைக 
ளும்‌ ஆகாயத்‌ தில்பறக்கனெற பறவைகள்‌ போன்றவைகளும்‌ (பகைவர்‌ 
களுடைய) உதிரத்தையும்‌ உயிரையும்‌ உறிஞ்சு னன்றவைகளுமான அர்‌ 
ஜுன னுடையஅம்புகளால்‌ ஆசாயம்‌ நரற்புறத்திலும்மூடப்பட்ட த. 
சாண்டீவத்தைவில்லாகக்கொண்ட அர ஜுனனால்லிடட்பட்ட அப்பு 
கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ சருடனுடையவேகம்போன்ற வேகத்தையுடைய 
வைகளாக(ப்‌ பறந்துசென் று) பகைவர்களுடைய மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ 
பாய்ந்தன. பிறகு, கவசங்களும்‌ ஸாச தியும்‌ கு இரைகளுடையல்வர்ணா 
லங்காரங்களும்‌ ஸாடுர்யனுக்கொப்பானசிரிடமும்‌ (ரதத தின்மீ துள்ள) 
புலித்தோலும்‌ ரதத்தினுடையளல்லா அவயவங்களும்‌ பனியினால்‌ ப்ரா 
ணிகள்மூடப்பலெ௫போலப்‌ பகைவர்களுடைய அம்புகளால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவைகளாக விளக்க. ஒருதடவைகூட அந்த சதத்தைப்‌ பசைவர்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௨௩௫ 


கள்‌ (எதிர்த்துத்தாக்க) ச்க்தியுள்ளவர்களாகவில்லை ; (அதோடுபழ 
குவதற்கு எவ்விதம்‌ சக்தியுள்ளவர்களாவார்கள்‌ ? கெளசவர்களால்‌ 
பழகப்படாத அந்தத்தேோரோன து அவர்களைஎதிர்த்துவர்தது. அந்த 
அரஜுனனுடையபாணங்கள்‌ சத்ருக்களூுடையசரீரல்களில்‌ தடைப்‌ 
படாததுபோல, !இரண்டுவிதமாக வகுக்கப்பட்டிருக்னெறபடைகளில்‌ 
அவனுடையதேரும்‌ தடைப்படவில்லை. தேராளியான அர்த அர்‌ ஜு 
னன பெருங்கடலில்‌ மிக்கவேகத்தோடு விளையாடுகன்றடாம்புபோல 
அந்தப்பகைவர்‌ படையில்‌ துழைந்‌ து அதைக்கலக்கினான்‌, எப்பொழு 
தும்‌ அளவுக்குமீறி (அம்புகளை த)தொடுக்கின்ற கரீடியிலுடைய 
எல்லாஒலியையுங்காட்டிஓும்‌ அதிகமான வில்லிலுடையஒலியான து 
ப்ராணிகளால்‌ கேட்கப்பட்டது. அரந்தப்போர்க்களத்தில்‌ அப்பொ 
மு.து வெளியற்ற அம்புகளால்‌ நனறாக அறுக்கப்பட்டயானைகள்‌ ஸூர்ய 
கிரணங்களால்‌ சூழப்பட்ட மேகங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன, எல்‌ 
லாத்திசைகளிலும்‌ சுழன்றுவருனெறவனும்‌ இட மாகவும்‌ வலமாக 
வும்‌ (அம்புகளைத்‌) தொடுக்கன்றவனுமான அர்ஜுன னுடையவிலலா 
னது போர்க்களத்தில்‌ எப்பொதும்‌ வட்டமாகவேகாணப்பட்டது. 
உருவமில்லா கவஸ்‌ துக்களில்‌ கண்கள ஒருபொழுதும்‌ செல்லாதது 
போலக்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்தஅர்ஜுன னுடைய 
பாணங்கள்‌ லக்ஷ்யமல்லா தவைகளில்‌ விழவில்லை, யுத்தகளத்தில்‌ அர்‌ 
ஜுன னுடையதேரின்வழியானது ஒரேஸமயத்தில்‌ காட்டைஅழிக்‌ 
கும்‌ ஆயிரம்‌ பெரியயானைகளின்‌(வழிபோல) மிகவும்‌ கோசமாயிருர 
த, பார்த்தனாலேயே துன்பமடைந்த பகைவர்கள்‌, “பார்த்தனுக்கு 
ஜயத்தைவிரும்புவதால்‌ இந்தரனே எல்லாத்தேவர்களுடனும்‌ சேர்‌ 
ந்து ஈம்மைக்சகொல்லுகிறானென்பது நிச்சயம்‌ ' என்‌. றுஎண்ணினார்கள்‌, 
போரில்‌ பகைவர்களை அதிகமாகக்கொல்‌ இன்‌ ற ஸவ்யஸாசியை(கெள 
ரவர்கள்‌) அர்ஜுனஉருவத்தோடு ப்ரஜைகளைப்பக்ஷிக்கன்ற கால 
னைப்போல எண்ணினார்கள்‌. கெளாவஸேனாவிரர்களுடைய சரீரங்கள்‌ 
பார்த்தனால்‌ அடிக்கப்படாமலிருந்தா இம்‌ பார்த்தனுடையசெய்கை 
யைக்‌ கண்டமாச்ரத்தில்‌ பார்த்தனால்‌ ௮டி.க்கப்பட்டவைகள்‌ போலக்‌ 
ழேவிழுந்தன. கெளரவர்களுடையதலைகள்‌, காலவேறுபாட்டினால்‌ 
ஒஷதிகளுடையரிங்கள்‌ வணக்குவதுபோல அர்ஜ-னனிடத்திலிரு 
ந்து உண்டாபையத்‌ தினால்‌ வணங்னெ. அர்ஜுனன்‌ கோபத்தினால்‌ 
(பகைவர்படைகளைப்‌ போரினின்‌ ற) புறங்காட்டி ஒடுசன்‌றவைகளும்‌ 
சோபமுள்ளவைகளுமாகச்‌ செய்தான்‌, ஒரிடத்தில்‌ பிளக்கப்பட்ட 


க ணன்‌ 








.1 “பகைவர்களின்‌ படைகளில்‌ ! என்பத வேறுபாடம்‌. 2 வேறுபாடம்‌, 


௨௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


கெளாவனேனையின்முன்னணிகள்‌ உதிரப்பெருக்னொல்‌ பூமியை மிசச்‌ 
சிவந்தநிறமுடையதாகச்செய்தன. சக்தத்தோகூடியவைகளும்‌ காற்‌ 
தினால்‌ தூற்றப்பட்டவைகளுமான புழு இகளாலும்‌ அந்தக்காறறினா 
லேயே அற்றிவிடப்பட்ட ஸடுக்்மமான 0க்தத்துளிகளாலும்‌ (பூசப்‌ 
பட்டவர்களும்‌) ரக்தத்தால்ஈனைர்‌ இருக்கின்ற ஆயுதங்களாலடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தங்களில்‌ அமி 
ழ்ந்தவர்களுமான அந்தவிரர்கள்‌ கிரிடியினல்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
அந்தஸமயத்தில்‌ ஸடுர்யனுடையரெணங்கள்‌ மிகவும்‌ சிவந்தவைக 
ளாயின, அர்தக்ஷணத்தில்‌ ஆகாசமான து ஸரந்த்யாகாலத்‌துமேகம்‌ 
போலச்‌ வெர்ததாயிற்று. ஸ-டிர்பன்கூட அஸ்தகிரியைஅடைர் து 
இரும்பினலும்‌ திரும்புவான்‌. பாண்டவன்‌ பகைவனைவெல்லாமல்‌ 
திரும்பமாட்டான்‌. எப்பொழுதும்‌ விண்பேச்சுக்களைப்பேசுவதில்‌ 
ஸமர்த்தர்கள்‌, பகைவனைவெல்லாமல்‌ திரும்புவாகள., ஸபலமான 
ஆண்மையுளள அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ செளர்யமுடையவர்களும்‌ 
ஆண்மையில்நிலைபெற்றவர்களும்‌ விற்களைப்பிடித்தவர்களுமான அவ 
ர்களனைவர்களையும்‌ திவயாஸ்த்ரல்களால்‌ எதிர்த்தான்‌. அந்தஅரஜுு 
னனோ த்ரோணர்மிது எழுபத்தகூன்‌ றுநாராசங்களை விடுத்தான்‌ ; 
சகுனியை எண்பதுபாணங்களாலும்‌ அச்வத்தாமாவை எழுபாணஙு 
களாலும்‌ தஸ்ஸஹனைப்‌ பத்‌ துப்பாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌) இச்‌ 
சாஸனனைப்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களாலும்‌ சரத்வா னடையகுமாரரான 
க்ருபரை மூனறுபாணங்களாலும்‌ சஈதலுபுதாரரான பீஷ்மரை அறு 
ப.துபாணங்களாலும்‌ நடுமார்பிலடித்தான்‌. இந்த்ரகுமாரனான அந்த 
அர்ஜுனன்‌ பகைவரினிடையில்‌ கர்ணனை, துவைர்ததும்‌ கூர்மையுள்‌ 
ளதுமான கர்ணிஎன்கிற சிறந்தபாணத்தினால்‌ அடித்தான்‌. உறுதி 
யானவில்லுள்ள அரஜுனனால்‌ விடப்பட்ட கூரிய அர்தஅம்பான து 
கவசத்தையணிந்த கர்ணனை ஈன்றாகப்‌ பிளர்‌தவிட்ட்‌ பூமியையும்‌ 
பிளக்‌துகொண்டு சென்றது. பிறகு, பசைவர்களை ௮டக்குபவனான 
அர்ஜுனன்‌ அவனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ நான்குக்ஷஷ- ரங்க 
ளால்கொன்று ஸாரதியினுடையதலையையும்‌ சரிரத்தினின்று அணுத்‌ 
அத்தளளினான்‌, அர்த்தசந்தரபாணத்‌ இனால்‌ ௮வன்கையிலிருந்தவில்‌ 
லையும்‌ வெட்டினான்‌. சிறந்தபாக்யமுள்ளவனும்‌ எல்லா அஸ்த்ரல்களி 
அம்‌ சுரைகண்டவனுமான அந்தக்கர்ணன்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ 
கொல்லப்பட்டு ரதத்தைஇழந்து அடிக்கப்பட்டபொழுது படையா 
னது தோல்வியடைந்தது. 


லிராடபர்வம்‌. ௨௩௭ 


ூம்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தச 


(அர்ஜுனன்‌, விகர்ணன்ழதலானவர்களை வேன்று கர்ணனுடைய இளைம 
ஸஹோதரனைக்கோன்றதும்‌, கர்ணன்தேரம்று ஓடியதும்‌.) 


(ர்ஜுஈனனால்‌) நன்ருக அடிக்கப்பட்ட. அர்தப்படைமுழுவ 
தும அவ்வா று (பெருகுகின்ற) பெருவெள்ளம்போல ஆரவாரித்து, 
பெருங்கடலானது கரையை அ௮டைந்துநிற்பதுபோலப்‌ பீஷ்மரை 
அ௮டைந்துநின்ற து, பகைவர்களைவாட்டுபவரும்‌ தோள்வலியுள்ளவ 
ரும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பகைவர்களால்‌) வெல்லப்படா தவரும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
யும்விதத்தை ஈன்றாக௮றிந்தவருமான காங்கேயர்‌ ௮ப்படைகள்‌ எீல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஸமா தானப்படுத்திப்‌ பிறகு அணிவகுத்துச்‌ தேர்களா 
ஓம்‌ யானைகளாலும்‌ குதிபைகளாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ பகைவர்படை 
களால்‌ உடைக்கமுடியாததும்‌ சூரர்களால்‌ ஈன்றாகட்‌ பாதுகாக்கப்பட்‌ 
டதுமான (அந்தக்கெளரவஸனையை யுத்தததுக்காக) ஒன்றுசேர்த்‌ 
தார்‌. ஆசார்யராலும்‌ துர்யோதனனாலும்‌ ஸ-டுதபுத்சனாலும்‌ க்ருப 
சாலும்‌ பீஷ்மாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கொல்லத்தகா தவை 
போலிருப்பவைகளும்‌ (பகைவர்களால்‌) கெருக்கமுடியா தவைகளும்‌ 
தேர்களாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ யாளைகளாலும்‌ வயாபிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ வரிசைப்படுத்தப்பட்டவைகளும்‌ பெரியகொடிகளுள்ளவைக 
ளுமான அர்தக்கெளரவர்‌ களுடைய படைகளைக்கண்டு பகைவரையழி 
ப்பவனும்‌ கிரிடம்தரித்தவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
வனுமான அரஜ-னன்‌ பிறகு விசாடபுதானை அழைத்து, “உத்தர! 
நீ முயற்சியுடன்‌ கடிவாளங்களை ஈன்றாக இழுத ப்பிடித்‌ ச்‌ குதிரை 
களை அடக்கி நன்குகவனித்‌ து வேகமாக நடத்து, பகைவனான இர்‌ 
தக்கர்ணளைப்‌ போர்புரிவதற்காக வரிக்கறேன்‌. தேரின்மீது (நாட்‌ 
டப்பட்டிருக்கின்ற) ஸ்தம்பத்தில்‌ பார்க்க அழ்யெதும்‌ பலவாறு கிரி 
தீரமான தும்‌ புரளுகன்ற தும்‌ நெருப்பைப்போல ஒளிருகின்றதுமான 
யானைகட்டம்சங்கலி காணப்படுகிற இதுதான்‌ கர்ணனுடைய சிறந்த 
படை. பொன்னால்செய்யப்பட்ட மேல்விரிப்பும்‌ வார்களுமுளள இந்‌ 
தவெள்ளைக்குதிரைகளை இந்தப்படையோடு விரைவில்‌ சேரும்படி 
செய்‌, அவ்விடத்தில்‌ (என்‌ இடைய) வகத்தைமுழுஅம்‌ காண்பிப்‌ 
பேன்‌. இந்தத்தேர்விரர்களுடையகூட்டத்தை அடைவாயாக, ஸூத 
புத்ரன்‌, யானையான த யானையுடன்‌ சண்டைசெய்வதற்குவிரும்புவ த 


[ன ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌, 


போல என்னுடன்‌ சண்டைசெய்ய எப்பொழும்‌ விரும்புகிறான்‌, 
நீ என்னை, தர்யோதனனை ௮டுத்திருத்தலாலுண்டான இறுமாப்‌ 
புடைய அந்த ஸடுதபுத்ரனேயே அடையும்படிசெய்‌. இந்த்ரன்‌ வஜ்‌ 
ராயுதத்தினால்‌ வருத்சனைத்தள்ளிய போல நான்‌ அவனைத்‌ தேரின்‌ 
நடுவில்‌்தள்ளுவேன்‌ ”” என்றுகூறினான்‌. பிறகு, அந்தவிராடகுமாரன்‌ 
அதிவேகமுள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளும்‌ பொனனால்செய்தவார்க 
ளுள்ளவைகளுமான அந்தக்குகிரைகளால்‌ தேராளிகளூடைய அந்‌ 
தப்‌ படையை நாசஞ்செய்துகொண்டு யுத்தபூமியின்மத்தியில்‌ பாண்‌ 
ட.வனை நடத்தினான்‌. ௮இக3தஜஸுடன்வருகின்ற அந்த அர்ஜுன 
னைக்கண்டு அந்தத்‌ தேர்விர்களுடையகூட்டங்கள்‌ எதிர்த்து ஒடி. 
போன்ற ஸடிர்யகுமாசனைப்‌ 


போரில்‌ பா.துகாததன. யெளவனமுள்ளவர்களான சித்ராங்கதன்‌, 


வந்து புலியினால்கவாப்பட்ட காளையைப்‌ 


வீரனான இத்ராதன்‌, ஸங்க்ராமஜித்‌, துஸ்ஸஹன்‌, சிச்ரலேனன்‌, விவிம்‌ 
சதி, அர்முகன்‌, துர்ஜயன்‌, விகர்ணன்‌, அச்சாஸனன்‌, சகுனி, சோ 
ணன்‌, நிஷேதன்‌ஆயெடஇவர்கள்‌ அதிவேகமாக அந்தக்கர்ணனை அனு 
ஸரித்தார்கள்‌. மிக்கபலமுள்ள அந்தராஜபுத்ரர்களும்‌ ஸஹோ தார்க 
ளோடுகூடி, கர்ணன்‌ பார்த்தனை அடைந்‌ துவிட்டானென்பதைக்கண்‌ 
ணுற்று, விற்களை எடுத்‌ துக்கொண்டு சென்று அம்புகளுடைய ஜ்வாலை 
களைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ தனஞ்சயன்மிது ஈரன்குபக்கத்திலும்‌ இறை 
தீதார்கள்‌. பார்த்தன்‌ வில்லில்‌ காண்கயிறுகளாறெ அரேகதரக்‌ தியுள்‌ 
ளதும்‌ !ப்ராஸங்களாகிற உபலிணேகளுள்ள தும்‌ அம்புக்கூட்டங்க 
ளரறெ வீணைவாடிக்குங்கோலுள்ளதும்‌ கைறுனியாறெ யந்த்ரமுள்‌ 
ள தும்‌ உறுதியுள்ள வில்லாகறெதண்டமுள்ள தமான வினையை அம்‌ 
தீப்பகைவருடைய ஸமீபத்தில்‌ விரைவாக வாசித்தான்‌. அவ்விதமான 
நெருங்னெயுத்தம்‌ தொடம்கியிருக்குங்காலத்‌ இல்‌ கெளசவர்களுள்‌ 
அதிகசூரனைவிகர்ணன்‌ தேரின்மீதிருக து பயங்கரமான 2விபாடங்‌ 
களை வர்ஷித்துக்கொண்டுவந்து பீமனுடைய இளையஸஹோ தாலும்‌ 
அதிரதனுமான அர்ஜுனனைத்‌ தாக்கனான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ உறுதியான காண்பூட்டியதுமான 
விகர்ணனுடையவில்லேஅறுத்‌து அவன்கொடியையும்‌அடித்துக்‌ ழே 
தள்ளினான்‌. அலுக்கப்பட்டகொடியுள்ள அந்தவிகர்ணனும்‌ (போர்க்‌ 
களத்தைவிட்டு) விரைவாக ஓடிவிட்டான்‌. பகைவர்களுடையகூட்‌ 
டத்தைத்‌ துன்புறுத்‌ துகின்றவலும்‌ மனிதரால்செய்யமுடியாத செய்‌ 
கைகளைச்செய்கன்றவலுமான அந்தப்பார்த்தனைப்‌ பசையைப்பொரு 

! ஈட்டிகள்‌, 2 ஸ்‌ தூலசண்டம்‌என்கிரடாணம்‌' என்பது பழையஉரை, 


விராடபர்வம்‌, ௨௩௯ 


தவனை சத்ருந்தபன்‌, கூர்மககமென்கிற பாணத்தால்‌ அடித்தான்‌, 
அதிரகனும்‌ ராஜாவுமான அக்தச்சத்ருக்கபனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அட்‌ 
தத்தனஞ்சயன்‌ பகைவர்களுடையபடையில்புகுர்‌ து சத்ருக்தபனை 85 
அபாணங்களால்‌ விரைவாக அடி த்‌. துப்‌ பிறகு அவ லுடையஸார இயைப்‌ 
பதீதுப்பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, பரதச்ரேஷ்ட 
னை அரஜுனனால்‌ சரீசத்திலுள்ள கவசத்தைப்பிளக்‌ தகொண்டு 
செல்லுகின்ற அம்பினால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தச்சத்ரு்தபன்‌ உயிரை 
இழந்து காற்றினால்முறிக்கப்பட்ட மரமானது மலையுச்சியினின்று 
விழுவ து2பாலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ விழுந்தான்‌, தேராளிகளுள்‌ றெ 
ந்தவனும்‌ உத்தமவிரனுமான அர்‌ ஜ-ுனனால்‌ போரில்தோல்வியடைந்த 
தேராளிகளிற்சிறந்த அக்தவீரர்கள்‌ காற்றடிக்கும்போ து சாற்றிலகப்‌ 
பட்டு மிசவும்ஈடுக்கழுற்ற பெருங்காடுகள்போல நடுங்கினார்கள்‌. புரு 
ஒச்ரேஷ்டர்களும்‌ பெளவனமுள்ளவர்களும்‌ ஈல்லவேஷமுள்‌ ளவர்க 
ளும்‌ தனங்களை (பிற நக்கு) கொடுக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களும்‌ இச்‌ 
தரனுக்கொப்பான விர்யமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்தாகுமாச 
னால்‌ தோல்‌.லி௮டைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பொன்னாலும்‌ எஃகினாலும்‌ 
செய்யப்பட்டகவசத்தால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ இமயமலையைச்சேர்‌ 
ந்தகாட்டில்‌ ஈன்றாகவளர்ந்த யானைகள்போன்‌ றவர்களுமான போர்‌ 
வீரர்கள்‌ பார்த்தனால்‌ அடிக்கப்பட்டு யுத்தபூமியில்‌ படுத்‌ துத்‌ ! தீர்க்க 
நித்சைசெய்தார்கள்‌. புருஷரிற்சிறந்தவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லா 
கக்கொண்டவலுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ அவ்விதம்‌ போரில்‌ பகைவர்‌ 
களைக்கொன்று முதிர்வேனிற்காலத்தின்முடிவில்‌ காட்டைஎரிக்‌ 
கின்றகெருப்புப்போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இசைகளிலும்‌ மூலைக்‌ இசை 
களிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. (காற்றானது) வஸந்தகாலத்தில்‌ சருகு 
களைக்‌ ழேடதிர்த்துவிட்டே்‌ புழுதியை அகாயத்தில்‌ இறைத்‌ தக்‌ 
கொண்டு உலாவுவத பொல ௮.இரதனானரீடியானவன்‌ பகைவர்மீத 
(அம்புகளை) இறைத்துக்கொண்டு ஐருதேருடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌, பிறகு இரிடத்தைத்தரித்தவனும்‌ தீரத்தன்‌ 
மையுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ கர்ணனுக்கு உடனபிறந்தவனும்‌ 
தேரில்‌ (பூட்டப்பட்ட) வெப்புக்குகிரைகளுள்ளவனுமான ஸங்க்சாம 
ஜித்திலுடைய குதிரைகளை க்கொன்‌ று ஓரம்பிலை (அவனுடைய தலை 
யையும்‌ அறுத்தான்‌, ப்ராதா கொல்லப்பட்டவுடனே, வீர்யமும்‌ மத 
மும்‌ ப்ரதாபமுமுள்ளவனும்‌ ஸ௫தபுத்ரனுமானகர்ணன்‌ இரண்டுதர்‌ 
தங்களையும்‌ ஆயுதமாகக்கொண்டு . மஹாபலமுள்ள கஜராஜாவானது 
TE A 1 இறந்தனர்‌ எல்‌ என்பது பொருள்‌, 


௨0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


ஸிம்மத்தைஎ௭ திர்ப்பது போல (அர்ஜுனனை) எதிர்தீதுவந்தான்‌. ஸு) 
ர்யகுமாரனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ பாண்டுபுத்ரனான பரர்த்தனைப்‌ பன்னி 
ண்டுபா ணங்களால்‌ அடித்‌ அ (அவனுடைய) குதிரைகளையெல்லாம்‌ அஸ்‌ 
கல்களில்‌ அம்புகளாலடித்து (அவனுடைய ஸாரதியான) விராடபுத்‌ 
ரனையும்‌அடித்தான்‌, எல்லாவிதத்தினாலும்‌ நிறைர்‌ திருக்கன்ற தேஜ 
ஸுள்ளவனும்‌ பெரியவில்லாளியும்‌ வீரனுமான இரீடியானவன்‌ போ 
ரில்‌எதிர்த்துவருகின்ற அக்த வைகர்த்தனனை (அம்புகளால்‌) மூடிப்‌ 
பகைவர்களுடையகூட்டங்களையும்‌ தடுத்தான்‌, பிறகு, மனத்தினா 
லெண்ணமுடியாத மஹிமையுள்ள இரீடியானவன்‌, கர்ணனுடைய 
முன்னிலையில்லஞ்சரிப்பவர்களையும்‌ பின்புறத்தைக்‌ காப்பவர்களையும்‌ 
கொன்று செகுகளைவிரித்‌ துக்கொண்டு கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தைஎதிரத்து 
அருகில்வருவ துபோல (கர்ணனை) ௮௫ல்‌ ௭ இர்த்துவந்தான்‌. கெளா 
வர்கள்‌, எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ மஹாபலசாலி 
களும்‌ பகைவரெல்லாருடைய (பசாக்சமத்தையும்‌) கேர்கின்‌..நுதாங்‌ 
கும்‌ திறமையுடையவர்களுமான ௮ர்தக்கர்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ 
யுத்தத்இல்பார்க்ச விருப்பமுற்று யுத்தத்தை நிறுத்திவிட்டு நின்றார்‌ 
கள்‌, பாண்டவன வெளிப்படையாக வருத்தியடைந்த கோபமுள்ள 
வனும்‌ குற்றவாளியுமானகர்ணனைக்‌ கோபத்துடன்பார்த்து மேக 
மானது பெருமழையால்‌ (பூமியை) மறைப்பதுபோல ஒருகொடியில்‌ 
அவனைக்‌ குதிரையோடும்‌ தேரோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பாணங்களால்‌ 
மூடினான்‌, பிறகு, கரிடியினால்‌ பாணங்களால்மூடப்பட்ட கர்ண 
னுடைய தேரைப்பார்த்து, குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையு 
முடையவர்களும்‌, பீஷ்மரை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களுமான 
பரதச்சேஷ்டர்களைச்சேந்த யுத்தவிரர்கள்‌ அரவாரஞ்செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, மஹாத்மாவான அந்தச்கர்ணனும்‌ அர்ஜுன னுடையகைக 
ளால்விடப்பட்ட அர்த அம்புகளை அம்புக்கூட்டங்களால்‌ விரைவாகத்‌ 
திருப்பி அடித்‌ தவிட்டு வில்லுடனும்‌ பாணத்துடலும்கூடி, பொறிக 
ளுடன்கூடின நெருப்புப்‌போல விளக்கினான்‌. பிறகு கர்ஜனைகளா 
லும்‌ தோளதட்டுதல்களாலும்‌ ஸிம்மராதங்களாலும்‌ கர்ணனைக்‌ 
கொண்டாடுகின்ற கெளாவர்களுடைய சைகளுடன்சைகள்கொட்டு 
இற ஒலியானது சங்கங்களா ஓம்‌ பேரிகளாலும்‌ பணவங்களாலும்‌ 
நெருல்யெதாகத்தோன்றியது. பிறகு, கர்ணன்‌, மான்குபக்கத்திலும்‌ 
வாலைச்சுழற்றுசன்ற பெரும்கொடியைஉடையவ னும்‌ ரஇகர்களுள்‌ 
இறந்தவனும்‌ கெளாவர்களுள்‌ மிகச்சிறப்புற்றவலும்‌ காண்டீவுத்தி 
ஓல்‌ மிக்கததசையைஉண்டுபண்‌ ணுறெவலுமான இரீடியைப்பார்த்‌.துக்‌ 


விராடபர்வம்‌, உ௫க்‌ 


கர்ஜித்தான்‌. குர்திபுத்னானரெிடியும்‌ கர்ணனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ 
கொடியோடும்‌ சதத்தோடும்‌ ஸாரதியோடும்கூடத்‌ அன்பமுறும்படி. 
செய்து ஸர்தொஷத்தினால்‌ விசைவாகப்‌ பிதாமஹமையும்‌ த்ரோண 
ச்ருபர்களையும்பார்த்‌ து ஸிம்மமாகஞ்செய்தான்‌. கர்ணன்‌ வேகமுள்ள 
கூர்மையான அ௮னேகமும்புக்கூட்டங்களை யுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்மேல்‌ 
பொழிந்தான்‌. அர்ஜுனனும்‌ கர்ணனைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புக்கூட்‌ 
டங்களால்‌ நன்றாகமூடினான்‌. பழுதுபடாத சரமாரிகளைப்பொழிகன்‌ 
றவர்களும்‌ அஸ்த்ரங்களை அறிந்தவர்களுமான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ 
பெரும்போர்‌ நடந்தது. ஜனங்கள்‌ ஒருநொடிப்பொழு இல்‌ (அவ்விரு 
வரையும்‌) ரா ஹுவினிடத்தினின்‌ றுவிபெட்ட சர்த்ர ஸ-மாயர்களைப்‌ 
போல (சரக்கூட்டினின்‌ றும்விம்பட்டவர்களாக)க்‌ கண்டார்கள்‌. பார்‌ 
ததனால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ யெளவனமுள்ளவர்களும்‌ அழகய 
தலைமயிர்களையுடையவர்களும்‌ தங்கத்தனாலும்‌ எல்கனாலும்செய்யப்‌ 
பட்ட கவசமணிந்த சரிரமுள்ளவர்களுமான தேர்வீரர்கள்‌ இமயமலை 
ச்சாரலில்‌ வெட்டப்பட்ட மரங்கள்‌ போல யுத்தபூமியில்‌ (விழுந்த) மரி 
தீதார்கள்‌. காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்தனரஜுனன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அவ்விதமாகப்‌ பசைவர்களைக்கொன்று அவர்களை ஊதி 
னான்‌) வெய்யில்காலத்‌ முடிவில்‌ அ௮க்கியானது காட்டை.க்கொளு 
தீதுவதுபோல யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களை எரித்‌ துக்கொண்டு) மூலைத்‌ 
திசைகளிலும்‌ இசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. காற்றானது வஸக்த 
காலத்தில்‌ உலர்ந்தஇலைகளை இறைப்பதுபோல, ௮ திரதனானகரீடி 
யானவன்‌, பகைவர்களை ஊதிக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ தேரோடு 
ஸஞ்சரித்தான்‌. அ௮ழகியகிரீடத்தை௮ணிந்த அர்ஜுனன்‌, இக்தான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்ககாஒட்டுவது போல அந்தவிரர்களான சதிகர்க 
ளுடையகூட்டத்தை ஒடும்படி செய்து 'சிறந்தபாணக்களால்‌ அனேக 
சதருக்கூட்டங்களை மூடினான்‌. சூரனும்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனு 
மான கிரீடியானவன்‌, அப்பொழுஅ கர்ணனைப்பார்த் துக்‌ காஜித்துக்‌ 
கொண்டு சொல்லலானான்‌. 

கர்ண? “யுத்தத்தில்‌ எனக்குஸமானன்‌ ஒருவனும்‌இல்லை 
என்று ஸபையின்நடுவில்‌ பலவாருகப்‌ பொருத்தமில்லாமல்‌ நீ பேசு 
றொயல்லையோ? அதற்கு (ஸமயம்‌) இப்பொழுது வந்துவிட்ட அ. 
ஸபையில்‌ ஆண்மையை அதிகமாகப்பேசி முக்யமான தரமத்தைவிட்டு 
விட்டு, நீ செய்யவிரும்புறெகார்யம்‌ உன்னால்‌ செய்யத்தகாததென்று 
நினைக்கறேன்‌. ராதாபுத்ர்‌! உன்னால்‌ முன்பு ' எனக்குஸமானன ஒரு 
வனும்‌்இல்லை என்று சொல்லப்பட்டவார்த்தையைக்‌ கெளசவர்க 

* ஓக்க 


பேசல மஹாபாரதம்‌, 


ளூடையமத்‌இயில்‌ என்னுடன்‌௭.இர்த்து உண்மையாகச்செய்‌, உன்‌ 
னால்‌ அப்பொழுது ஸபையில்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டவளான பாஞ்‌ 
சாலியைப்பார்த்திருந்த (என்னிடத்தினின்‌ ௮) இப்பொழுது அந்தச்‌ 
செய்கையின்பலனை த்‌ தனியே அனுபவீப்பாயாக., கெட்டபுத்தியுடை 
யவனே / ராதாபுத்ர்‌! தர்மபாசத்தால்‌ கட்ப்பட்‌ டிருக்தஎனனால்‌ உன 
னுடைய எந்தப்பாபச்செய்கையான த பொறுக்கப்பட்டதோ அந்தப்‌ 
பாபச்செய்கையினுடையபலனை ௮னுபலிப்பாயாக, காண ! இங்கே 
வா. இப்பொழுது என்னோடு இவவிடத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்‌. அந்தக்‌ 
கெளரவரனைவரும்‌ ஸைனிகர்களுடன்‌ கூட (நம்மிருவருடையயுத்தத்‌ 
தையும்‌) பார்த்துக்கொண்டிருக்கட்ட்‌. ராதாபுத்ா! இப்பொழுது 
தான்‌ நீ என்னுடையயுத்தத்‌ இனின றும்‌ ஓடினாய்‌. உன்னுடைய இளை 
யஸஹோதானோ கொல்லப்பட்டுவிட்டான்‌. ரீ என்னகாரணத்‌ இனால்‌ 
உயிரோடிருக்றொய்‌ ? உன்னைத்தவிர வேறு எந்தமனிதன்‌ உடன்பிறர்‌ 
தவனைப்‌ பறிகொடுத் துப்‌ போர்க்கள த்தையும்விட்டஜெடி ஸா துக்களிட 
ங்களில்‌ (தன்னை ஆண்மையில்‌) நிலைபெற்றவனென்று இவ்விதம்‌ 
சொல்லிக்கொள்வான்‌ ” என்றான, 

கர்ணன்‌, “பார்த்த! வாக்கனால்சொல்லுறெதை நீ செய்கை 
யினால்‌ அனுஷ்டி சதுக்காட்‌டு, பூமியில்‌ செய்கையினால்‌ ஒப்பில்லா த 
என்னைகாட்டிலும்‌ நீ வாக்கினால்மாதாம்‌ விசேஷித்தவன்‌, பார்த்த! 
உன்னுடைய அவவிதமான பராக்மத்தைக்‌ காணாததினால்‌, முன்பு 
நீ பொறுமையுடனிருந்தது இறமையில்லாமையாலென்று எண்ணி 
னோம்‌. தர்மபாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்டு முன்பு நீ பொறுத்திருந்த.து 
போலவே இப்பொழுதும்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கையில்‌ கட்டுப்படாத 
வன்‌ என்று எண்ணுகிறாய்‌, நீ ப்ரதிஜ்ஞைசெய்தபடி வனத்தில்‌ 
வாஸம்செய்யவில்லை, அன்பமுற்றவனானமி பொருளி லுள்ள பேராசை 
யினால்‌ ப இஜ்ஞாசாலத்தைக்‌ குறைப்பதற்கு விரும்புளொய்‌, பார்த்த 
இந்த்ரன்‌ நேரில்வர்து உனக்காகப்‌ போர்புரிந்தாலும்‌ பராக்ரமத்‌ 
தைக்‌ காண்பிக்கப்போகின்ற எனக்குக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ வருத்தம்‌ 
இடையாது. ஓ! அர்ஜுனா! நிவிரும்பியது இதோவிரைவில்வர்‌ த 
விட்டது. என்னுடன்‌ நீ போர்புரிவாயாகில்‌ இர்தச்சண்டையில்‌ 
உன்னுடையபலத்தை ரான்பார்ப்பேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. கர்ணன்‌ 
இவ்வா றுசொல்லிக்கொண்டும்‌ கவசங்களைப்பிளக்கன்ற அம்புகளை 
எய்‌துகொண்டும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாதவனான பீபத்‌ 
ஸுவை ௪ திர்த்துச்சென்னான்‌, மஹாரதனானபார்‌ த்தன்‌ விருப்பத்‌ 
துடன்‌ அந்தப்பாணக்களே ஏற்றுக்கொண்டான்‌, பிபத்ஸுவான 


விராடபர்வம்‌. ௨௪௩ 


வன்‌ காண்டீவம்‌என்‌நறெவில்லை நரணொலிசெய் து மழையைப்பொழி 
இன்றமேகம்போலப்‌ பெரிதானசாமாரியோடு எதிர்த்துச்‌ சென்று 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்கொல்லவிரும்பி (அவன்மீது) ௮னேகடாணங்‌ 
களை விடுத்தான்‌, வாயுவின்வேகத்தை மலைதாக்குவதுபோல அர்‌ 
தப்பாணக்களாக்‌ கர்ணன்‌ ஏற்றுக்கொண்டு தாமல்னொன்‌. அம்புக்‌ 
கூட்டங்களை இடைவெளியில்லாமல்‌ அகாயமுழுமையும்‌ சொரிகின்‌ 
றவர்களான அவல்விருவர்களுக்கும்‌ தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தம்‌ 
போலப்‌ பெரிதானயுத்தம்‌ ஈடந்தது. பயங்காமானவடிவமுள்ள 
மேகமண்டலங்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ உயரக்களம்பின, கர்ண 
னுக்கும்‌ பார்த்தனுக்கும்‌ யுத்தம்ரேர்ந்திருக்கும்போது பூமியி 
லுள்ளபுழுதியானது பறந்தது; ஸ-டூர்யன்‌ ப்ரகாசிக்கவில்லை ; காற்‌ 
அம்‌ வீசவில்லை; அம்புகளால்‌ ஈன்குமூடப்பட்ட அஆகாயமானது 
ஒரேநிழல்போலாயெது; காண்டீவத்தினுடைய ஒலியும்‌ அவ்வா 
றே கர்ணனுடைய வில்லின்ஒலியும்‌ எரிக்கப்பகென்ற மூங்கில்களு 
டைய ஓலிபோல அதிபயங்கரமாகத்தோன்றின, அரஜுனனோ 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ நாசம்செய்துகொண்டு 
அந்தனைன்யத்தைக்‌ கெரந்தளிக்கச்செய்தான்‌. பலமுறை கர்ணனை 
யும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, சிறந்தகைகளுள்ளபார்த்தன்‌ க ணனுடைய 
வில்லை அறுத்தான்‌. அனுக்கப்பட்டவில்ல்யுடையவனான கர்ணன்‌, 
பிறகு வேகத்‌.ஓடன்‌ சக்‌திஆயுதத்தைஎறிந்தான்‌. பார்த்தன்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ அந்தச்சக்‌தியுதத்தைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
அணித்தான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌, கர்ணனைப்பின்தொடர்க்‌ துவர்தவர்‌ 
களையெல்லாம்‌ காண்டீவத்‌ தினின்றுவிபெட்ட பாணங்களால்‌ யம 
னுடையவீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. பார்த்தனுடைய பாணங்கள்‌ 
போஜெவழியில்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்மயமான கச்சை 
களுள்ளவைகளும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ ஆச்சர்யகாமானவைகளும்‌ 
அக்னித்திரளால்‌ வயாபிக்கப்பட்ட மலைகள்போன்றவைகளுமான 
யானைஅரசுகள்‌ பூமிமுழுதையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு விழுந்தன. 
ஸுரர்யகுமானான கர்ணன்‌, முதலில்‌, சத்ருக்களுடையலேனைகளை 
ஈாசஞ்செய்பவைகளும்‌ அமானுஷ ங்களுமான கார்யங்களைச்செய்‌ 
இன்ற அக்தப்பார்த்தனைப்‌ பொறாமல்‌ (பாணங்களுக்கு) இலக்காகச்‌ 
செய்தான்‌, பிறகு, கர்ணன்‌ (நாண்கயிற்றினின்று) இழுத்தவிடப்‌ 
பட்ட ரசான்குபாணங்களால்‌ தனஞ்சயனுடையகு இரைகளையும்‌ ஆறு 
பாணங்களால்‌ ஸார இயையும்‌ பத்‌.துப்பாணங்களால்‌ (மறுபடியும்‌) குதி 
சைகளையும்‌ அறுபதுபாணங்களால்‌ பார்த்தனையும்‌ மூன்றுபாணங்க 


௨௪௪ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


ளால்‌ அவனுடையகொமயையும்‌ அடித்தான்‌. பொறிகளால்‌ ப்ரகா 
சிக்கன்றதும்‌ பயங்காமானசப்தமுள்ள தம்‌ கோபமாறெ விறகுள்ள 
தும்‌ கொடியாறெ நுனியுள்ளதும்‌ பாணங்களாகறெ ஜவாலைகளுள்ள 
அம்‌ அஸ்தீரங்களின்காற்றாறெ பயங்கரமான காற்றுள்ள துமான கர்‌ 
ணனாபெரெருப்பான த பார்த்தனாற உலர்ந்தகாட்டைக்‌ கொளுத்த 
எண்ணக்கொண்ட துபோல பரகாசித்ததி. தன்னுடைய தேருருளை 
கள சக்கம்‌ இவைகளுடையசப்தமாகிற பயங்கரமான இடிமுழக்க 
முள்ள தும்‌ ௮சைந்துகொண்டிருக்கற கொடித்துணிகளாறெ ப்ரகா 
திக்னனற பயங்கரமான மின்னல்களுளள தும்‌ சஸ்தரங்களும்‌ பாணங்‌ 
களுமாகிற நீர்த்தாரைகளுளளதுமான பார்த்தனுறெமேகமான து 
கர்ணனாழெரெருப்பை நன்றாகத்‌ தணித்தது. அந்தக்கர்ணனால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மிசவும்‌அடிக்கப்பட்டவனும்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறர்தவ னும்‌ 
ஜய?லனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட.வ னுமான கிரீடி.யான 
வன்‌ தூங்கும்போது எழுப்பப்பட்ட ஸிமமம்போல (கோபக்கொ 
ண்டு) கர்ணனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு அதிக விரைவைஅடைர்‌ 
தான்‌. ஆச்சர்யகாமானவிர்யமும்‌ செய்கையுமுள்ள அர்தக்கிரீடியான 
வன்‌ ரெணஸமூ ஹங்களுள்ள ஸ௫ர்யன்‌ இவ்வுலகங்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்வதுபோலப்‌ பாணஸமூஹங்களால்‌ கர்ணனுடையாதத்தை ஈன்‌ 
மூக.த்‌ தபிக்சச்செய்துகொண்டு போர்க்களத்தில்‌ ப்ரம்மாஸ்தரத்தை 
ப்ரயோடித்தான்‌, யானையால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானை த்தலைவன்போன்ற 
அந்தஅர்ஜுனன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளைத்‌ தூணீசத்தினின்றெடு 
தது வில்லைக்‌ சாதுவரையில்‌இழுத்துப்‌ பிறகு பாணங்களால்‌ ஸ-௫த 
புத்ரனை அடித்தான்‌. பிறகு, அர்தப்பார்த்தன்‌ பசவானானமஜேர்த்‌ 
ரன்‌ வஜ்ராயுதங்களால்‌ பர்வதத்தைப்பிளப்பதுபோல அந்தச்கர்ண 
னுடைய இரண்டுசைகளையும்‌ தலையையும்‌ நெற்றியையும்‌ கழுத்தை 
யும்‌ மார்பையும்‌ தோள்களையும்‌ சைகளுடையாடுவையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(பாணங்களால்‌) பிளந்தான்‌, பலசாலியான ௮ர்தவைகர்த்தனன்‌ பார்‌ 
தீதனால்விடப்பட்ட பராணங்களைப்‌ பொறாமல்‌ யானையினாலஜயிக்கப்‌ 
பட்ட யானைபோலப்‌ பார்த்தனுடையபாணங்களால்‌ தபிக்கச்செய்து 


வெல்லப்பட்டு யுத்தகளத்தைளிட்டு ஓடினான்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௪௫ 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_- அ 
(அர்ஜுனன்‌ தரோணருடன்யுத்தம்சேய்ததும்‌, இடையில்‌ ௮ச்‌ 
வத்தாமா வந்ததும்‌, த்ரோ ணர்‌ தோற்றேடியதும்‌,) 





பார்த்தன்‌, ஸ-டாயகுாரனானகாணன்‌ ஜயிக்கப்பட்டதைச்‌ 
கண்டு விராடபுத்ரனைப்பார்த்து, '*சாஜகுமாச! ரீ உறுஇயாயிரு, யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஈமக்கு ஜயம்‌. சத்ருக்களுக்கு மயிர்க்கூச்சலுண்டாக்கக்க டிய 
தான சங்கத்தைத்‌ தைர்யத்துடனும்‌ பரபரப்பிலலாமலும்‌ மார்பும்‌ 
கண்களும்‌ கலங்கா மலிருச்கும்படியும்‌ ஊதப்போகிறேன்‌. நி யுத்த 
களத்தில்‌ என்னுடைய அசார்யரானச்சோணரிருக்றெ இடத்துக்கு 
விரைவாகச்செல்‌, ” என்றுகூறினான்‌. அவ்வாறு வ்க்த்க வ்‌ 
விளையாடுகின்ற அர்ஜ-னனுக்குப்‌ பலமும்‌ ஆண்மையும்‌ தேஜஸும்‌ 
சுறுசுறுப்பும்‌ பெருச, அர்‌ த்தர 0 தீது உத்தானைப்‌ 
பயம்‌ அணுயெது. உத்தரன்‌, ££ கூர்மையுள்ள அம்புக்கூட்டங்களை 
விடுகின்ற உம்முடைய திவயாஸ்த்ரங்களையும்‌ உமதுபராக்சமத்தையுங்‌ 
கண்டு என்மனம்‌ மிக்கமயக்கமுற்றிருக்றேது. பரதச்ரேஷ்டரே! 
என்மனமானது பயத்தால்‌ இரண்டுபட்டிருக்கறது, முனபார்த்தி 
ராத உம்முடையகாண்டீவத்தின்‌ சப்தத்தையும்‌ விலலைமிகஇழுக்கனெற 
உம்முடைய பாஹுபலத்தையும்‌ த்ரிவிக்மாவதாரகாலத்தில்‌ விஷ்‌ 
ணுவினுடையதேஜஸ்போன்ற (ஒருவராலும்‌) அவமதிச்கமுடியாத 
உம்முடைய்தேஜனையும்‌ பார்க்கிறேன்‌ ” என்றான்‌, உத்தரன்‌, ஆச்‌ 
சர்யகாமான அந்தக்காண்டீவத்தையும்‌ இரீடியினால்விரைவாகவிடப்‌ 
படுனெற பாணங்களையும்‌ பார்த்துப்‌ பயந்து போரினிடையில்‌ அர்‌ 
ஜுானனைப்பார்த்து, '“ நான்‌ உம்முடையகுதிரைகளை ஈடத்தச்‌ சக்தி 
யற்றவனாயிருக்கிறேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்லு 
பவனும்‌ காண்டிவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான அரஜுனன, 
அர்தஉததானைப்பரா ததக கொஞ்சம்ூரித்து, “' உத்தர ! நான்‌ துனை 
வனாகதிருக்கும்பொழுது உனக்கு எங்கிருந்து பயமுண்டாகும்‌ ? 
(தைர்யத்தடன்‌) போ. குதிரைகளைத்தட்டிக்கொடுத்து நடத்து” 
என்‌ றுசொன்னான்‌, அந்தத்‌ தனஞ்சயனால்‌ தேற்றப்பட்ட விராடபுத்‌ 
சன்‌ குதிரைகளை விரைவாக ௩டத்தினான்‌. மறஹேந்த்ரனுக்கொப்பான 
தனஞ்சயனும்‌ வில்லைஇழுத்‌ து காணொலிஉண்டாக்னொன்‌. இழிவான 
கார்யத்தைச்‌ த்க்‌ கக்‌ வி? மறுபடியும்‌, உத்தானைப்‌ 


ன்‌ ௮௮, 





! * அவ்யச்ச ' என்றபாடம்‌ ம்‌ கொள்ளப்பட்ட து, 


“அப்பனே ! என்னை அடுத்‌ இருக்கும்‌ 8 போர்முனையில்‌ 
8 சஜபுதினாவிருக்ோய்‌. உனக்கு மக்க 
ன்டாக சவண்மிம்‌ பரிசான மாதின்யாாகறுசைதில்‌ பிற்கு 
ஜன ரீ இந்த) அரசர்சனின்கட்டதிதில்‌ வ்யனைமடையத்தக்கவ 
ல்லை, ராஜபுதீர/ ரி அதிசதைர்யததை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
போர்க்களத்தில்‌ அரசர்களோமூ போர்புரிகினற என்‌. இடையகதேரை 
கடத்து” என்றுசொன்னான்‌. ஒப்பற்றஓளிபொருர்‌ தியவனும்‌ ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சறந்தவலும்‌ பாண்டுவின்மைக்தனுமான பிபத்ஸாு அந்த உத்‌ 
தரனைப்பார்த்‌ து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாரத்வரஜரைக்குறித்து 
மறுபடியும்‌ கூறலானான்‌. 
££ அக்னிஜ்வாலைக்கொப்பான தம்‌ ஸ்வாணமயமான தண்டத்தின்‌ 
மீது தூக்கிரிறுத்தப்பட்ட தும்‌ கொடித்‌ தணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான பொன்மயமான இர்தவே தியான அ காணப்படுநிறவிடத்‌ 
தில்‌ என்னை நடத்திக்கொண்டுபோ. உனக்கு மங்களம்‌, உத்தம 
ரான தரோணரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. பரத்வாஜ 
ருடையபுத்ரரும்‌ ஆசார்யரும்‌ மஹாத்மாவமான த்ரோணரோடு நான்‌ 
யுத்தம்செய்யப்போகிறேன்‌. செர்கிறமுள்ளவைகளும்‌ ஈன்றாக (பார 
ததை) சுமக்கும்‌ தன்மைபொருக்தியவைகளும்‌ எல்லாப்பழக்கங்களி 
௮ம்‌ மிக்கதேர்ச்சியடைந்தவைகளும்‌ ப்ரகாசிக்கன்றவைகளுமான 
குதிரைகள்கட்டப்பட்ட சிறக்தரதத்தில்‌ விற்றிருப்பவரும்‌, சாரும்‌, 
ஆயுதம்பிடி தீ தவானைவருள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌, ப்சகாசிக்ன்ற வைடூர்‌ 
பத்‌. துக்கொப்பானவரும்‌, சிவர்தகண்களும்‌ இனியகாட்சியும்‌ ஸூடுர்‌ 
யனைப் போன்ற தேஜஸுமுள்ளவரும்‌, பலமும்‌ விர்யமும்பொருர்‌ 
இயவரும்‌, உலகங்களிலுள்ள எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்சிறரந்‌ தவரும்‌, 
எல்லா உலகங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌, நீதியில்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்‌ 
கும்‌ சுச்ரனுக்குமொப்பானவரும்‌, புத்திசாலிகளூள்‌ ெக்தவரும்‌, 
லகஷணங்களுடலும்‌ ! அங்கங்களுடனும்‌ உபாங்கக்களுடலும்கூடி ன 
கான்குவே தங்களையும்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தையும்‌ புரா 
ணத்தையும்‌ இதிஹாஸத்தையும்‌ தண்டரீதியையும்‌ மனுறூலையும்‌ 
முற்றிலும்‌ ஈன்குகற்றுத்‌ தம்மிடம்‌ நிலைபெறச்செய்தவரும்‌, பொறு 
மையும்‌ இந்தரியநிக்ர ஹமும்‌ ஸத்யமும்‌ தேஜஸும்‌ மென்மையும்‌ கபட 
மின்மையுமான பலகுணங்கள்‌ நிலைபெற்றவரும்‌, ப்ராம்மணர்சளுள்சிற 
ந்தவரும்‌, எப்பொழுதும்‌ என்னிடம்‌ ப்ரியமுள்ளவரும்‌, எனக்கு 
எப்பொழுதும்‌ இஷ்டருமான இர்தத்ரோணருடன்‌ நான்‌ இப்பொ 
"| விவரம்‌, ஆதிபர்வம்‌ இச -ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்சாண்க, இ 





விராடபர்வம்‌, ௨௪௪ 


முத க்ஷத்ரியதர்மத்தைமுன்னிட்டு யுத்தஞ்செய்யப்போகறேன்‌. 
உத்தர ! ஆகையால்‌, இப்பொழுது என்னுடையசிறந்தரதத்தை ஆசா 
ர்யரிடம்‌ கொண்டுபோ. எனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ (கடக்கப்போதறெ) 
அத்புதமான மற்றொரு யுத்தத்தையும்‌ பார்‌” என்றுசொன்னான்‌., 
இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட உத்தரன்‌, அந்தத்ரோணகைக்குறித்‌ இக்‌ 
குதிரைகளைத்‌ தூண்டினான்‌. அர்ஜுன னுடையரதமான து த்ரோண 
ருடைய ரதத்தைநோக்க வந்தது. போர்க்களத்தில்‌ தேருடன்‌ வேக 
மாகவருகின்ற பாண்டுகுமானான அந்தப்பார்த்தனே தரோணரும்‌ 
மதங்கொண்ட ஓர்யானையை மதங்கொண்ட மற்றொருயானை எ தப்‌ 
பதுபோல எதிர்த்தார்‌, றெந்தகைகளுள்ளவனான அந்தக்‌ குந்தீபுத 
ரன்‌ பொன்மயமானதேருள்ளவரும்‌ வேகமாய்‌எ தர்த்‌ துவருகின்‌ றவரு 
மான அந்தஆசார்யரைக்கண்டு இருகைகளையும்‌ குவித்துக்கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

“ நாங்கள்‌, செய்ததற்கு ப்ர திசெய்யஎண்ணி, வனத்தில்‌ வாலஞ்‌ 
செய்தோம்‌. யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவசே! எங்‌ 
கள்விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நீர்‌ கோபம்செய்யத்தக்கவால்லீர்‌, 
தோஷமற்றவரே ! நான்‌ முதலில்‌ உம்மால்‌ அடிக்கப்பட்பெ பிறகு 
உம்மைஅடிக்க விரும்புகிறேன்‌. அதை நீர்‌ பொறுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌” என்‌.றுசொன்னான்‌. பிறகு, பேரிகளும்‌ படஹங்களும்‌ 
முழங்க. அர்ஜுனன்‌ சங்கத்தை ஊதினான்‌. படைமுழுவதும்‌ பொ 
ங்குதிறகடல்போலக்‌ கலக்கமுற்றது, பிறகு, அர்தத்ரோணர்‌ (அர்ஜு 
னன்மீ.து) இருபதுபாணங்களைவிடுத்தார்‌, கைச்சுறுசுறுப்புள்ளபார்த்‌ 
தன்‌ அவைகளேத்‌ தன்னிடம்வருவதற்குள்ளாகவே துண்டித்தான்‌. 
பிறகு, வீர்யசாலியானச்சோணர்‌ ஹஸ்தலாகவத்தைக்காட்டிப்‌ பார்‌ 
த்தனுடையதேரின்மீது ஆயிரம்பாணங்களைத்‌ தொடுத்தார்‌. இவ்‌ 
வாறு த்ரோணருக்கும்‌ அர்ஜுன னுக்கும்‌ யுத்தம்ஈடந்தது. போரில்‌ 
௮ன்னப்பறவைகளின்‌ நிறம்போன்ற நிறமுடைய குதிரைகளோடிசேர்‌ 
ந்‌திருக்கிற மிக்கவேகமுள்ள சிவப்புக்குதிரைகளைக்கண்டு பாமாஜனங்‌ 
கள்‌ வியப்புற்றார்கள்‌, பகைவர்களைவா ட்டுறெவரான அரந்தத்ரோணா 
சார்யர்‌ பார்த்தலுடையதேசைத்‌ தேரினால்தாக்கி ஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ 
அப்பொழுது பாண்டவனை எதிர்த்தார்‌. தரோணர்‌ பாண்டவன்‌ இவ 
ர்களுடைய கொடிகள்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்க்கைபெற்றதுபோலிரு 
ப்பதைப்பார்த்‌ தக்‌ கெளரவர்களுடைய பெரியலேனையானஅ அடிக்‌ 
கடி மிக்கஈடுக்கமுற்ற த. கொடியவைகளும்‌ கூர்மையான முளையுள்ள 
வைகளும்‌ மிக்கஒளியுள்ளவைகளுமான பாணங்களை தீ தொடுக்கின்ற 


௨௪௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


ஆசார்யருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ அவ்விதமானயுத்தம்‌ நடந்தது. 
வீர்யத்தால்நிறைந்தவர்களும்‌ ரதிகர்களும்‌ வீர்யக்தைவெளிப்படுத்‌ 
இனவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ ப்ரஸித்தமானசெய்கைகளுள்ளவர்களும்‌ 
ஜயமடைவதற்காக ச்ரமத்தை௮டைச்தவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ அதிரகர்‌ 
களும்‌ பகைவர்பட்டண த்தைஜயிக்கன்றவர்களும்‌ அம்புக்கூட்டங்க 
ளைத்‌ தொடுக்னெறவர்களும்‌ ஆசார்யசிஷ்யர்களுமான அவ்விருவீரர்‌ 
களையும்பார்த்து க்ஷத்ரியர்கள்‌ மயக்கமடைந்தார்கள்‌. த்ரோணருக்‌ 
கும்‌ ௮ர்ஜுனனுக்கும்நோர்த தவந்தவயுத்தத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ச்சர்பமடைந்தார்கள்‌. (இவ்விஷயமான) வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லுகின்ற மனிதர்களுடைய அவ்விதமான பெரியசப்தமான த 
கேட்கப்பட்ட அ. ௮ந்தயுத்தமுனையில்கிற்கின்றஜனங்கள்‌,கோபங்கொ 
ண்டுரெருக்கபப்போர்புரினெற மஹாரதர்களான அவவிருவர்களையும்‌ 
நன்முகப்பார்த்‌.து, * போர்க்களத்தில்‌ தசோணருடன்‌ அர்ஜுனனை த்‌ 
தவிர வேறுஎவன்‌ யுத்தம்செய்யத்‌ தகுந்தவன்‌ ? அர்ஜுனன்‌ ஆசார்ய 
சோடுபோர்புரிவதால்‌ இந்தக்ஷ்த்ரியதர்மம்‌ பயங்கரமான அ ” என்று 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படா தவர்களான 
அவ்விருவர்‌ களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அம்புக்கூட்டவ்களால்‌ மூடினார்‌ 
கள்‌; போர்க்களத்தில்‌ உதித்திருக்கின்ற இரண்டு ப்ப ளயகாலஸூர்யர்‌ 
கள்போல விளங்கினார்கள்‌. த்ரோணர்‌ அப்பொழுது ௮திகமானகோ 
பங்கொண்டு ஸ்வர்ணமயமான பின்புறமுள்ள தும்‌ (பகைவர்களால்‌) 
ரெருங்கமுடியாத அமான பெரியவில்லை நாணொலியிடும்படிசெய் து பல்‌ 
குனனைஎ தஇர்த்‌ துப்‌ போர்புரிந்தார்‌. அவர்‌ அர்ஜுன னுடைய( தரைப்‌ 
பாணமயமானவலலைகளால்மூடி ஒளியுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்திட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ திசைகளை நன்றாகமூடினார்‌. அப்பொ 
முத, மஹாரதனான அர்ஜ-னன்‌ மிக்கவேகமுள்ள அனேகபாணங்க 
ளால்‌ த்ரோணமரை அடித்தான்‌, மழைக்காலத்தில்‌ நீருண்டமேகமா 
ன. மலையின்மேல்‌ மழைத்தாரைகளைப்‌ பொழிவ துபோலப்‌ பல்கு 
னன்‌ (பாணங்களை த்ரோணர்மித) பொழிந்தான்‌, பரத்வாஜருடைய 
புதரரான தரோணாசார்யர்‌ பொன்மயமானவைகளும்‌ பற்பலவகைப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ வில்லினின்‌.று விடுபட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ 
அர்த௮ர்ஜுரனனுடைய உத்தமமானரதத்தை நனறாகமூடினார்‌. புஜ 
பலமுள்ளவலும்‌ அளவிடமுடியாத தைர்யமுள்ளவலுமான அர்ஜுன 
னும்‌ அவ்வாறே இவ்யமான.தும்‌ சதருக்களைக்கொல்லுகின்றதும்‌ ற 
ந்தவேசமுள்ளதாசப்‌ படைக்கப்பட்ட அம்‌ (சத்ருஸம்ஹாரகார்ய) பாச 
தீதுக்கு ஸாதனமாயிருக்கின்றதும்‌ உத்தமமுமான காண்டீவம்‌என்‌ 


விராடபர்வம்‌, ௨௪௯ 


இறவில்லை வளைத்து அதனை காணொலியிடும்படிசெய்‌.து பற்பலவிதங்க 
ளும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்செப்யப்பட்டவைகளுமான அனேகபாணங்களை 
ப்ரயோகுத்து த்ரோணருடையாதத்தைமூடி விளக்கினான்‌ ; அவரு 
டையவில்வினின்‌ று விபெட்டபாணங்களைத்‌ தன்பாணங்களால்‌ தடுத 
தான்‌. பார்க்கஅழயெவனும்‌ மஹாரதனுமான பார்த்தன்‌ எல்லாத்திக்‌ 
குக்களிலும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ ௮ஸ்தரங்களை ப்ரயோகித்‌ துக்கொண்டு 
ரதத துடனே எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, குக்திபுத்ரா।ன 
பாண்டவன்‌ கைப்பழக்கத்தால்‌ கொடியபாணங்களை எடுப்பதையும்‌ 
தொடுப்பதையும்‌ விடுப்பதையும்‌ ஜனங்கள்‌ பார்க்கமுடியவில்லை. அவன்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ ஒரேநிழலுள்ள அ 
போலச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, பனியினால்‌ (மூடப்பட்ட) மலைபோல 
(பாணங்களால்மூடப்பட்ட) தரோணர்‌ கண்ணுக்குத்தோன்றவில்லை, 
ராஜசே ! ௮னேகமயும்புகளால்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டமிகச்கிறந்த பார்த்த 
னுடைய சரிரமான அ ரெணங்களால்மலர்ச்‌ திருக்கும்‌ ஸ-டுர்ய னுடைய 
சரிரம்போலிருக்தது. அம்புக்கூட்டங்களை த்‌ தொடுக்கின்றவலும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அர்ஜுன னுடைய அப்படிப்பட்டகோரமானபாண 
ங்களை யுத்தத்தில்‌ (சத்ருக்களை) ஜயிப்பவரானத்சோணரும்‌ சிதறவடி 
த்த, ஆகாயத்தில்‌ இருளைவிலக்க ப்ரகாசிக்கன்றஸூர்யன்போல விள 
ங்கினார்‌. அக்னிசச்ரத்‌துக்கொப்பான தும்‌ பயங்கரமான தும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ வட்டவடிவமாகச்செய்யப்பட்ட அம்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மேகத்தினு 
டைய இடிமுழக்கம்போன்ற முழக்கமுள்ள துமான வில்லையிழு த்‌ துப்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ அடிக்கடி பாணங்களைஎய்கின்ற (அர்ஜுனனை) 
கெளரவர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, இடிமுழக்கத்துக்கொப்பான 
தீரோணருடைய வில்லீன்பெரியஓலியும்‌ அப்பொழுது ஜனங்களால்‌ 
எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது. பாதச்ரேஷ்டரே! அது 
ஸைனயங்களுக்கு ஆச்சர்யபகாமாகஇருந்தது. அளவிடமுடியாத பல 
முள்ள தரோணர்‌ புடம்போட்டதங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டவைக 
ளும்‌ ப்ரகாசிக்கன்றவைகளும்‌ அகச்னிபோன்றவைகளுமான அம்புக 
ளால்‌ இக்குக்களையும்‌ ஸூர்யனுடையஒளியையும்‌ மூடினார்‌. பிறகு, 
பொன்மயமான கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ அழுந்திய கணுக்களூள்ள 
வைகளும்‌ ஆகாயத்தை அடைந்து ஸஞ்சாரம்செய்னெறவைகளுமான 
பாணம்களுடைய அனேககூட்டங்கள்‌ காணப்பட்டன. சரோண 
ருடைய வில்லினின்று பாணங்கள்‌ தோன்றின, ஒன்றுபோலச்‌ 
தொடர்ச்சியாசவிளம்‌ குன்ற பெரியபாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ அன்‌ 
னப்பறவைகளுடையவரிசைகள்போலக்‌ சாணப்பட்டன.- இவ்வாறு 
௯௨ 


௨௫௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


பொன்னால்‌ அழகுசெய்யப்பட்டிருக்கின்ற அனேக அம்புகளை விடுக 
இன்ற அவ்விருவீரர்களும்‌, ஆகாயத்தை எரிஈக்ஷத்ரங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதுபோலச்‌ செய்தார்கள்‌, கழுகிறகுகளும்‌ மயில்தோகைகளும்‌ 
பூண்ட அவ்விருவருடையபா ணங்களும சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ 
(ஸஞ்சரிச்னெற) மதங்கொண்ட ஸா£லபக்ஷிகளுடைய வரிசைகள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டன. மிகுந்தகோபங்கொண்ட அவவிருவருக்‌ 
கும்‌ மிசக்சொடுமையானதும்‌ வியப்பைத்தரத்தக்கதும்‌ மனத்தினா 
லெண்ணமுடியாததுமான அர்தயுத்தமான த, வருத்ரனுக்கும்‌ இந்‌ 
தீரனுக்கும்‌ நடரந்ததுபோல ௩டந்தது. இரண்டுபெரியயானைகள்‌ ஒன்‌ 
றைஒன்‌.று௪ திர்த்துக்‌ கொம்புகளுடைய அனிகளால்‌ அடித்துக்கொள்‌ 
வதுபோல அவர்கள்‌ (காதுவசையிலும்‌) பூர்த்தியாக இழுத்துவிடப்‌ 
படும்‌ அம்புகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள, 
பிறகு ஜயசாலிகளுள்‌உத்தமனான அர்ஜுனன்‌ ஆசார்யமுக்யரால்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ திட்டபபட்டவைகளுமான அம்பு 
களைக்‌ கூர்மையானபாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. கெரடியபரரக்ரமமுள்ள 
தனஞ்சயன்‌ தன்னை உக்ரஸ்வரளுபியாகவும்‌ இர்‌்தரஸம்பர்தம்பெற்றவ 
னாகவும்‌ வெளிக்காட்டிக்கொண்டு ௮னேகறும்புகளால்‌ ஆகாயத்தை 
விரைவாக மூடினான்‌, (பகைவர்களைக்‌) கொல்லவிருப்பமுள்ளவனும்‌ 
புருஷரிற்ிறர் தவனும்‌ பயங்கரமானகாட்சியுள்ளவனுமான அர்ஜு 
னனை தசோணர்‌ கூர்மையும்‌ ,௮ழுர்தியக ணுக்களுமுள்ள அம்புகளால்‌ 
அடித்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ இறமையுள்ளவரும்‌ ப்ரதாபசாலீயுமான 
தீசோணர்‌ அழுந்தினகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அர்‌ ஜுனனோடு 
விளையாடிக்கொண்டு ஸர்தோஷமுள்ளவரானார்‌, சூரர்களும்‌ ஸந்ஈத்‌ 
தர்களும்‌ போரில்விளக்குனைறவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ வகை 
வகையாக ப்ரம்மாஸ்த்ரமுதலான இவயாஸ்தாகங்களை ப்ரயோடித்துக்‌ 
கொண்டு (ஒருவரையொருவர்‌) பிளந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ சூரனான 
அந்தப்பார்த்தன்‌ தன்‌னுடையலீர்பத்தைக்‌ காட்டிக்கொண்டு மஹா 
ஸ்த்ரங்களா லும்‌ பாணங்களாலும்‌ மஹாதீமாவானத்ரோணசை மூடி 
னான்‌. பார்த்தன்‌ அஸ்த்ரங்களால்‌ அஸ்த்ரங்களை த்தடுத்‌ து த்ரோணரை 
மூடினான்‌. கோபங்கொண்டவர்களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ (ஒரு 
வர்‌ ஒருவருடையபராக்ரமத்தை) பொறாதவர்களுமான அவ்விருவர்க 
ளுக்கும்‌, மஹாபலிக்கும்‌ இந்த்ரனுக்கும்‌ நடந்த தபோல ரணகளத்‌ 
தில்‌ யுத்தம்கடந்தது, பாரத்வாஜரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹாஸ்த்ரங்களை வெளிப்படுத்தினர்கள்‌. பாண்டவன்‌ தீிசோணரு 
டையலில்லினின்‌ றி அடிக்கடி.விபெட்ட ூந்த்ராஸ்தரத்தையும்‌ வாயவ்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௨௫௧ 


யாஸதரத்தையும்‌ ஆக்னேயாஸ்தாத்தையும்‌ ௮ர்த௮ர்தஸ்தரத்தால்‌ 
அடிக்கடி. விலக்கினான்‌, இவ்விதம்‌ சூரர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ 
சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட சரங்களை த்தொடுக்கன்றவர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ ஆகாயத்தைச்‌ சரமாரிகளால்‌ ஒசேநிழலுள்ளதாகச்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்டு ப்சாணிகளமீது 
விழுகின்ற பாணங்களுடையசப்தமானது பர்வதங்‌மளின்மீதுவிழு 
இன்ற வஜ்ராயு தங்களுடைய சப்தம்போலக்‌ கேட்கப்பட்டது, வேக்‌ 
தரே! பிறகு, ரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டயானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதி 
ரைகளும்‌ குஇரைக்காரர்களும்‌ பூத்‌ திருக்கின்ற பலாசமாங்கள்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. தரோணருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நேர்ந்த 
அந்தத்வந்த்வயுத்தத்‌ தில்‌ ஸைன்யமான த தோள்வளைகளுடன்‌ அறுத்‌ 
அத்தளளப்பட்ட கைகளாலும்‌, பெரியதேர்களாலும்‌, உடைத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
கவசங்களாலும்‌, தவஜங்களாலும்‌, பார்ததனுடையபாணங்களால்‌ 
நான்குபக்கத்‌ இலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களு 
மான பயுத்தவிரர்களாலும்‌ மிகமயக்கியதாகியது. பெரியகார்யக்க 
ளுக்கு ஸாதனங்களாயிருக்கன்ற இரண்டுவிற்களையும்‌ (௮ம்புதொடுப்‌ 
பதால்‌) அதிக அசைவுள்ளனவாகச்செய்கின்ற வீரர்களான அவவிரு 
வரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எரிக்கவிரும்பிச்‌ சறந்தஅம்புகளால்‌ மூடி 
ஞர்கள்‌, பிறகு, “த்ரோணர்‌ (பகைவர்களை) ஈன்கு௮டிப்பவனும்‌ மஹா 
விர்யமுடையவனும்‌ உறுதியானமுஷ்டியையுடையவலும்‌ (பகைவாக 
ளால்‌) ௮ணுகமுடியாதவலும்‌ எல்லாத்தைத்யர்‌ களையும்‌ ஜயித்தவலும்‌ 
எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனனை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியும்‌ காரணத்தால்‌ செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ செய்கிறார்‌ ' 
என்று முந்தயுத்தத்தில்‌ அவரைப்‌ புகழ்கன்றவர்களுடையசப்தமா 
னு ஆகாயத்தில்‌ தோன்றியது, அர்ஜுன னுடைய மதிமயக்கமில்‌ 
லாமையையும்‌, அஸ்த்ரவித்தையினுடைய அப்யாஸதலதயும, லாகவத்‌ 
தையும்‌, தூரத்திலிருப்பதையும்விழ்த்தும்தன்பையையும யுத்தத்‌ 
தில்கண்டு த்ரோணருக்கு ஆச்சர்யமுண்டாயிற்று. மஹாதமாக்க 
ளான அவ்விருவருக்கும்‌ மஹாபயங்காமான தும்‌ உலகத்‌ க்குக்‌ குழப்‌ 
பத்தைஉண்பெண்ணுகின்றதும்‌ கோசமுமான அவ்விதயுத்தமான து 
தொடங்கப்பட்டு நெடுநேரம்டடந்தது. பிறகு, கோபமுளளவனும்‌ 
பரதச்ரேஷ்டனுமானபார்த்தன்‌ இவ்யமானகாண்‌ டீவமென்றெ வில்லை 
யெடுத்துப்‌ போர்க்களத்தில்‌ இரண்டுகைசுளா லும்‌ இழுத்தான்‌. அந்த 
அர்‌ஜ-னனால்‌ விடப்பட்டசரமாரியான த விட்டில்பூச்சிகளுடையகூட்‌ 


௨௫௨ மீம்ஹாபாரதம்‌. 


டம்போல இருந்தது. அவனுடையனும்புகளினிடையில்‌ காற்றும்‌ 
ஸஞ்சரிப்பதற்குச்‌ ௪ச்தியற்றதாயெத. அடிக்கடி அம்புகளையெடு 
ப்பது தொடுப்பது விபப்பதாயெ அர்ஜுன னடையசெய்கைகளில்‌ 
(ஜனங்களால்‌) சிறிதும்‌ அவகாசம்‌ காணப்படவில்லை, சுறுசுறுப்‌ 
புடன்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்ட.. அஸ்த்ரக்களுளள தும்மிச்கபயங்கரமுமான 
யுத்தம்கடர்‌ அவரும்போ து பார்த்தன்‌ மேன்மேலும்‌ ௮ இசிச்ரமாக 
வேறுபாணங்களையும்‌ விடுத்தான்‌, பிறகு, அர்தப்போர்க்களத்தில்‌ 
௮ழுர்‌ தியகணுக்களுள்ள ஆயிரம்‌ அம்புகள்‌ ஒரேஸமயத்‌ தில்‌ த்ரோண 
ருடைய தேருக்கருகில்‌ விழுந்தன. பரதரேறே ! காண்டீவத்தைவில்‌ 
லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ பாணங்களை த்ரோணர்மீது இறைக்கவே 
ஸேனையிலுள்ளவர்களுக்குப்‌ பெரிதான ஹாஹாகாரம்‌உண்டாயிற்று, 
பாண்டவனுடைய அஸ்தரலாகவததை இர்தரனும்‌ கந்தாவர்களும்‌ 
அப்ஸாஸுகளும்‌ அங்குவந் திருந்த மற்றவர்களும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 
பிறகு, பாதாபசாலியும்‌ தேர்ப்படைத்தலைவரும்‌ ஆசார்யபுத்ரருமான 
அச்வத்தாமா, த்ரோணரை யுத்தஸமுத்ரத்‌ தில்‌ மூழ்னெவராகக்கண்டு 
! பெரிதான ரதிகர்களுடையகட்டத்தோடுசேர்க்து பாண்டவனை 
அம்புகளால்‌ எதிர்த்துத்தடுத்தார்‌. அவர்‌ மஹாத்மாவான அர்ஜுன 
னுடைய அவ்விதமானசெய்கையை மனத்‌ இனால்புகழ்க்தார்‌ ; அப்பொ 
முது அவன்மீது கோபத்தையும்‌ செய்தார்‌. கோபங்கொண்ட அந்த 
அச்வத்தாமாவானவர்‌ மழைபொழிசன்ற மேகம்போலப்‌ போரில்‌ 
ஆயிரம்பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு பார்த்தனை எ திர்த்துச்சென்‌ 
றார்‌. மஹாபாஹுவான அவர்‌ திரும்பி தரோணரிருக்குமிடத் துக்‌ 
கும்‌ வந்தார்‌, பார்த்தன்‌, த்ரோணர்‌ விலபெபோவதற்கு இடம்கொ 
படுத்தான்‌, உத்தமமானபாணங்களால்‌ உடை.க்கப்பட்டகவசமும்‌ த்வஜ 
மும்‌ சதமுமுள்ளவரும்‌ அடிக்கப்பட்டவருமான அர்தத்ரோணர்‌ 
வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு ஸமயத்தைப்பெற்று விரைவாகப்‌ சென்‌ 
றார்‌. அப்பொழுது, தரோணர்‌ தோல்விஅடைவிக்கப்பட்டிருக்கை 
யில்‌ தரோணபுத்ரர்வந்து காலதண்டத்தைஏந்தியவனும்‌ சிவந்தகண்‌ 
களையுடையவளலுமான யமன்போல யுத்தகளத்தில்‌ நின்றார்‌. 





1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட த. 


விராடபர்வம்‌, ௨௫ 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(அர்ஜுனன்‌ அச்வத்தாமாவைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனைது,) 

வர்ஷிக்கின்ற மேகம்போலப்‌ பெரியஅம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பொ 
கின்ற பார்த்தன்‌, வாயுவேகத்தை மலைதாங்குவதுபோல அர்தனுச்‌ 
வத்தாமாவை எதிர்த்துத்தாங்னொன்‌, வருத்ரனும்‌ இர்தானும்போல, 
அம்புக்கூட்டல்களைப்‌ பொழிகின்ற அவ்விருவருக்கும்‌ தேவாஸுச 
யுத்தத்துக்கொப்பான பெரியயுத்தம்டந்தது, அப்பொழுது ஸ-டூர்‌ 
யன்‌ பரகாசிக்கவில்ல்‌; காற்றும்‌ வீசவில்லை; அகாயமுழுதும்‌ அம்‌ 
புகளால்‌ நெருங்யெதாகச்செய்யப்பட்டு நிழலுள்ள தபோலாகியது, 
இரண்யெத்தவீரர்களும்‌ போர்புரியும்பொழுது எரினெறகுங்கல்க 
ரூடையசப்தம்போல அதியயங்கரமான பெரிய சடசடஎன்னும்‌ ஒலி 
உண்டாயெது. அரசரே! அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தஅச்வத்தா 
மாவினுடையகு இரைகளை வலிமையற்றவையாகச்‌ செய்தான்‌, அந்‌ 
தீக்குதிரைகள்‌ மயக்கமடைந்து ஒரு இசையையும்‌ அறியவில்லை, பிறகு, 
மஹாவீர்யமுள்ள அந்தத்ரோணபுத்ர்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போனெற பார்‌ 
தீதினுடைய நாண்கயிற்றைச்‌ சிறி தஇடைவெளிகண்டபொழு த சூது 
ரத்தாலறுத்தார்‌, தேவர்கள்‌ மனிதஇயற்சைக்குமமலான அவரு 
டைய அச்செய்கையைக்கண்டு, '£ தரோணபுத்ரரைத்தவிர வேறுமனி 
தன்‌ தனஞ்சயனை எதிர்த்‌ துநிற்பதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌ ” 
என்று புகழ்ந்தார்கள்‌, பிறகு, புருஷச்ரேஷ்டரான த்ரோணபுத்ரர்‌ 
சற்றுவிலகி மறுபடியும்‌ வில்லைஇழுத்துப்‌ பார்த்தனைக்‌ கழுகறகுகள்‌ 
பூண்டமம்புகளால்‌ மார்பிலடித்தார்‌. பிறகு, சிறந்தகைகளுள்ளபா£ த்‌ 
தன்‌ அப்பொழுது உரக்கச்சிரித்‌துக்கொண்டு பராக்ரமத்தினால்‌ காண்‌ 
டீவத்தில்‌ நாண்கயிற்றைப்‌ பூட்டினான்‌. பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே ! 
கோபங்கெொண்டவ னும்‌ மதயானைபோலவருகின்றவனுமான அந்த அர்‌ 
ஜ-னனைக்கண்டு த்ரோணபுதாரர்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்துக்காக 
அழைத்தார்‌. பிறகு, அவரால்‌ அர்த்தசந்த்பாணத்தைஎடுத்து அடிக்‌ 
கப்பட்டபார்த்தன்‌ பராக்சமத்‌ இனால்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களைஒத்தவைசளுமான அம்புகளால்‌ அவருடையவில்லையும்‌ ஸாரதி 
யையும்‌ குதிரையையும்‌ வெட்டிவிட அவரையும்‌ அடித்தான்‌. தேரா 
ளிகளூட்சிறந்த அர்த அச்வத்தாமா வேறுதேரிலேறிக்கொண்டு மதம்‌ 
சொண்டயானையோடு மதங்கொண்ட !கஜயூதபதியானது எதிர்த்து 

! கூட்டத்துக்குத்‌ தலைமையான ௫, 


௨௫௫ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


வருவ அபோல எதிர்த்‌ துவந்தார்‌, பிறகு, பூமியில்‌ஒப்பற்றவிரர்களான 
அவ்விருவருக்குமே போர்க்களத்‌ இனிடையில்‌ மிகப்பெரியதும்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்க்கக்கூடியதுமான போர்நேர்ந்தது. மஹாத்மாக்களும்‌ யானைகள்‌ 
போலச்‌ சேர்ந்து போர்புரிகின்‌ றவர்களுமான அவ்விருவிரர்களையும்‌ 
எல்லாக்கெளாவர்களும்‌ ஆச்சர்யத்தோடு பார்த்தார்கள்‌. வீரர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிப்ப தில்‌ விருப்பமுற்றவர்களுமான அவ்விருவ 
ரும்‌ ஸர்ப்பத்தையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பையும்போன்ற அம்புகளா 
லடி.த்துக்கொண்டார்கள்‌. மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய அம்‌ 
பழாத்தூணிகள இரண்டும்‌ எடுக்கஎடுக்கக்‌ குறையா மலிருப்பவைகள்‌ ; 
தேவஸம்பந்தம்பெற்றவைகள்‌. ஆதலால்‌, ஞானானபார்த்தன்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ மலைபோல அசைவற் றுநின்றான்‌. போரில்‌ (அம்புகளை) விரை 
வாக எய்கின்ற அச்வத்தாமாவினுடைய பாணங்களோ விரைவில்‌ 
குறைந்தன, அதனால்‌, ௮ரஜுனன்‌ (அச்வத்தாமாவைக்காட்டி லும்‌) 
மேலானவனானான்‌. 





அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


௮௮௮௭-௨ 
(அர்ஜுனன்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ த்ரோணர்ழதலானவர்களோடு 
போர்புரிந்தது.) 


இர்‌ தீஸமயத்‌ தில்‌ அதிகவிர்யமும்பரா க்ரமமுமுள்ளவரும்‌ ிறர்‌ 
தகைகளுளளவரும்‌ சஸ்த்ரதாரிகளுள்‌ ெந்தவரும்‌ மஹாசதரும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவருமா ன க்ருபர்‌ அர்ஜ-னனைஎ இர்த்துப்‌ போ 
புரிய ௮வ்விடம்வந்தனர்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ த்ரோணபுத்ரருடைய 
ரதத்தைவிட்டு ஸ-௫ர்யனுக்கும்‌ அக்நிக்கும்‌ ஒப்பான ஒளிபொருர்‌ திய 
கருபருடைய உத்தமமானாதத்தைக்குறித்‌ து விரைவாகவந்தான்‌. ஸூ 
ர்யனுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ யுத்தம்செய்யப்போகின்றவர்களும்‌ 
மஹாசதர்களுமான அவ்விருவீரர்களும்‌ (மழைபொழிவதற்கு) ஸன்‌ 
னத்த்மாயிருக்னெற இரண்டுவர்‌ ர காலமேகங்கள்‌ டே 
கள்‌, பரதச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனனோ உலகத்தில்‌ பர 
காண்டீவத்தைஎடுத்‌ துச்‌ சாமாலையினால்‌ அடித்‌ தக்கொண்டு எதிர்த்‌ 
அச்சென்றான்‌. அவ்வாறே க்ருபரும்‌ வில்லைஎடுத்‌ துக்கொண்டு அர்‌ 
ஜுனனை எ திர்த்துச்சென்றார்‌. பிறகு, க்ருபர்‌ உறுதியானவில்லை 
எடுத்து (வைரிகளுடைய) ரக்தத்தைக்‌ குடிக்கன்றவைகளான காரா 


விராடபர்வம்‌, ௨௫௫ 


சங்களை மூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பார்த்தன்மீ.து 
விடுத்தார்‌. அவர்‌ கார்காலத்தில்‌ மேகம்போலச்‌ சாமாரியைப்பொழி 
ந்து எல்லாஸ்நேஹிதர்களையும்‌ ஆனர்தப்படுத்‌தக்கொண்டு பல்குன 
னோடஎ௪ர்‌த்துச்‌ சண்டைசெய்தார்‌. அளவற்றபரா க்ரமமுள்ளவனும்‌ 
பாண்டுவின்புத்ரனுமான பார்த்தன்‌, மிக்கஉறு தியுள்ளவில்லை நன்றாக 
இழுத்துப்‌ பலவகையான யுத்தமார்க்கங்களைக்காட்டிக்கொண்டு போர்‌ 
க்களத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ ப்ரபுவமான அர்‌ ஜனன்‌ 
எல்லாத்திக்குகளையும்‌ மூலைத்திசைகளையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ அம்புக 
ளால்‌ எப்பக்கத்திலும்‌ ஒரேநிழலுள்ளனபோலச்செய்தான்‌. அளவிட 
முடியாத பலமுளள அர்ஜுனன்‌, மேலைஸஞ்சரிக்கன்ற மேகமானது 
மழைத்தாசைகளால்‌ பர்வதத்தைமூடுவதுபோல யுத்தத்தில்‌ க்ருபரை 
அனேகனும்புகளால்‌ மூடினான்‌, யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள வைகளும்‌ 
அக்கிஜ்வாலைக்கு ஒப்பானவைகருமான அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ கோபம்கொண்டவருமான அர்தக்ருபர்‌ புகையில்லாதரெருப்‌ 
புப்போல ஜ்வலித்‌துக்கொண்டிருந்கார்‌. பிறகு, மஹாபாஹுவான 
அவர நிகரில்லாத பராக்ரமமுள்ளபார்த்தனை ஆயிரம்‌ அம்புகளாலடி த்‌ 
துப்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஸிம்மகாதம்செய்தார்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ தங்க 
மயமான கட்டுக்களுள்ள அம்‌ அமுர்‌ இனகணுக்களுளளதுமான அம்‌ 
பினால்‌ யுத்தத்தில்‌ கருபருடையஉத்தமமான தவஜத்தைப்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. அதற்குப்பிறகு, சறந்ததேஜஸுள்‌ எபார்த்தன்‌ "யுத்தத்தில்‌ 
ஸுாயலுக்குஒப்பான நாசாசங்களையும்‌ மறுபடியும்‌ ௮னேகபாண 
ங்களையும்‌ எடுத்தான்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ க்ஷத்ரியரிற்சிற 
ந்தவனுமான அவன்‌ அவைகளால்‌ அப்பொழுது க்ருபருடையதேர்‌ 
காப்பவர்களையும்‌ யுத்தம்செய்கன்ற மஹாரதர்களையும்‌ அடித்தான்‌. 
அப்பொழுது படையுடன்கூடினவர்களான சந்தாகேது, ஸுசே 
து, இத்சாச்வன்‌, மணிமான்‌, முஞ்சமெளளி, விக்ராந்தன்‌, ஹேம 
வர்ணன்‌, பயாவஹன்‌, ஸ-மாகன்‌, அதிரதன்‌, ஸு ஷேணன்‌, அரிஷ்‌ 
டன்‌, ந்ருகேதுஆதிய இவர்கள்‌ உயிரைஇழர்து விழுந்தார்கள்‌, பாத 
குலத்தில்பிறர்தவரே ! பார்த்தன்‌ நிமிஷத்தில்‌ ௮வர்களைக்கொன்று 
மறுபடியும்‌ வேறு பதின்மூன்றுபாணங்களை (வில்லில்‌) பூட்டினான்‌, 
பிறகு, மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தமஹிமையுள்ளவலும்‌! இந்தரனுக்கு 
ஒப்பானவனுமான பல்குனன்‌ யுத்ததில்‌ ஒருபாணச்‌ தினால்‌ இர்தக்ரு 
பருடைய (ரதத்தின்‌) அகத்தையும்‌ கான்குபாணங்களால்‌ நான்குகுதி 
ரைகளையும்‌ ஆறாவது பாணத்தினால்‌ ரதத்திலிருக்த [ஸா தியின்‌ தலை 
யையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ த்ரிவேனுவையும்‌ இரண்பொணக்க 


௨௫௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ளால்‌ அச்சுக்கட்டையையும்‌ பன்னிரண்டாவதாள வஜ்ராயுதத தக்கு 
ஒப்பான பல்லத்‌ இனால்‌ அம்புகளையுடைய அவருடையவிலலையும்‌ அன 
த்து அட்டஹாலம்செய்து பதின்மூன்றாவதுபாணத்‌ இனால்‌ (அவரு 
டைய) நடுமார்பிலடி.த்தான்‌, க்கப்பட்ட வில்லைஉடையவரும்‌ ரத 
த்தைஇழர்தவரும்‌ கொல்லப்பட்டகு இரைகளையுடையவரும்‌ ஊர்தி 
யைஇழந்தவருமான அர்தக்ருபர்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு ஸூர்ய 
னைப்போலவும்‌ அச்னியைப்போலவும்‌ ப்ரகாடிக்கின்ற ச௪ச்இயைஎடி 
த்து அற்புதமானசெய்கையுள்‌எடார்த்தன்மீ ௫ விரைவாகவிடுத்தார்‌. 
அர்ஜுனன்‌ அவ்விதமான உருவமுள்ள தும்‌ தங்கத்தினால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தமான அந்தச்சக்‌ தியைக்‌ கூர்மையான அம்புகளர 
லும்‌ அர்த்தசந்த்பாணங்களா லும்‌ தடுத்தான்‌) (அவன தனனை 
நோக்கி) வருகன்றதும்‌ பெரியஎரிஈக்ஷத்ரம்போலப்‌ ப்சசாடிக்கின்‌ 
றதுமான அந்தச்சக்தியைப பத்‌.துப்பாணங்களால்‌ துண்டித்தான்‌. 
பார்த்தனால்‌ ௮ம்புகொண்டு துண்டிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சக்தியா 
னது பத்துத்‌. துண்டங்களாகப்‌ பூமியில்விமுர்‌,த.த. சக்தியான து 
அ றுக்கப்பட்டவுடன ரதத்தைஇழந்தவரும்‌ அம்புகளால்‌ துன்ப 
மடைந்தவரும்‌ பகைவர்களைக்கொல்லுனெறவருமான க்ருபர்‌ கதா 
யுதத்தைக்‌ கையில்‌எடுத்துக்கொண்டு ரதத்‌இனின்‌ றுவேகமாகத்‌ துள்‌ 
ளிக்குதி.த்‌.து அளவற்றபலமுள்ளபார்த்தன்மீன அதை விரைவாக 
ப்ரயோடுத்தார்‌. (அவரால்‌) விடப்பட்டதும்‌ பெரிதும்‌ அவருடைய 
ரூபத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான அந்தக்கதாயுதமும்‌ ௮ரஜ ன 
லுடையபாணங்களால்‌ ௮டி.க்கப்பட்டு வேறுவழியைக்குறிச்‌.தச்‌ 
சென்றது. பிறகு, வேகமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளக்ருபர்‌ கத்தியையும்‌ 
ஒளிபொருர்‌ இனகேடயத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு பாண்டவனைக்‌ 
கொல்வதற்கு விரும்பினார்‌. சிறந்தஆசார்யரும்‌ நன்றாகக்கற்பிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ சரத்வானடையகுமாரருமான அந்தக்றாபர்‌ கத்‌ இயையும்‌ 
சேடயத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஒருவராக ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்தேவன்போல வேகத்துடன்‌ க்ரமமாக யுத்தபூமியில்லஞ்சரித்‌ 
தார்‌. பிறகு, குர்திபுத்ரனான அர்ஜுனன்‌ பத்‌.துக்ஷ-ரப்ரல்களால்‌ 
( அவருடைய) சத்தியையும்‌ கேடயத்தையும்‌ ஒருநிமிஷத்‌ அக்குள்‌ 
தண்டாச்கினன்‌. ௮௮ ஆச்சர்யமாயிறாந்த ௮. அப்பொழு அ அதிக 
தேஜஸுள்ள அர்தக்ருபர்‌ கத்தியும்‌ கேடயமும்‌ அழிர்ததால்‌ வய 
ஸனைமடைந்தமுகத்‌ துடன்‌ பற்களால்‌ உதடுசளைச்சடி,த்‌.து மனத்‌ இஸ்‌ 
பெருங்கோபத்தைஅடைர்‌ மறுபடியும்‌ ' இருக்கட்ம்‌' என்று 
சொல்லிவிட்டு யுத்தத்தைவிட்டிலகுவ இல்‌ முயுற்சியுள்ளவுராக (தம்‌) 


விராடபர்வம்‌, ௨௫௭ 


ஸஹோதரிபுதரரான அச்வத்தாமாவினுடைய சதத்தின்மீது விரை 
ந்து ஏறிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ வில்லைஎடுத்தார்‌. 

இந்தலமயத்தில்‌, பீஷ்மர்‌, பலசாலியானக்ருபர்‌ பல்குனனால்‌ 
அன்பமடைர்‌ இருப்பதைக்கண்டு கோபம்கொண்டு, பிறகு,த்ரோணரை 
ப்பார்த்து, '£(ஆசார்யரே !) பல்குனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒவ்வொருவராய்‌ 
(சண்டைசெய்தால்‌) ஈம்மை ஜயித்‌ துவிடுகிறான்‌, (ஆகையால்‌,) காலும்‌ 
! நீரும்‌ கர்ணனும்‌ அச்வத்தாமாவும்‌ க்ருபரும்‌ மற்றுமுள்ள அனேக 
சூரர்களும்‌ (ஒன்றுகூடி) இந்த்ரகுமாரனை தயிப்போம்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. பாரதரே! பிறகு, பீஷ்மர்‌ த்ரோணர்முதலான எல்லாரதிகர்க 
ளும்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்‌ துவர்‌ து விரைவாக ௮ர்ஜுானனைஎ திர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌, அளவற்றதைர்யமுள்ள அந்தலஜுனன்‌, பனியா 
னது மலைகளைமூவேதுபேரல, பாணமயமானவலைகளால்‌ சுற்றிலு 
மிருக்கின்ற ௮ர்தமஹாசதர்களை மூடினான்‌. (௮ப்பொழு.த) கர்ஜிக்‌ 
இன்ற பெரியயானைகளாலும்‌ கனைக்னெறகுதிரைகளாலும்‌ பேரி சக்‌ 
கங்களுடையகோஷங்களாலும்‌ நெருக்கிய சப்தமுண்டாயிற்று, நூற்‌ 
அக்கணக்காகப்‌ பார்த்தனால்‌ விடப்பட்ட சரமாரிகள்‌ யானைகளின்சரீ 
ரல்களையும்‌ குதிரைகளின்சரிரங்களையும்‌ இருப்புக்கவ சங்களையும்‌ பிள 
ந துவிட்டுப்‌ பூமிபில்விமுந்கன. விரைவாக அம்புகளை த்தொடுக்கன்ற 
பாண்டவனனா சரத்காலத்தில்‌ நடுப்பகலை௮டைந்‌ இருக்கின்ற ஈல்லகாந்‌ 
தியையுடைய ஸ-டுர்யன்போல ப்ரகாித்தான்‌. அப்பொழுது எல்லா 
ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைபவில்லிலிருஈ்‌ து ளெம்பின 
அம்புகளேப்பொறாமல்‌ நன்றாக தவம்ஸம்செய்யப்பட்டு சதங்களைஇழ 
நீது வடக்குமுகமாக ஓடினார்கள்‌. குதிரைவீரர்களும்‌ குதிரையின்‌ 
மீதேறி ஓடினார்கள்‌, காலாட்கள்‌ பூமியில்ஓடினார்கள்‌. பாணங்களா 
லடிக்கப்படுனெறவைகளும்‌ தாம்ரத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ இரும்பி 
னாலும்செய்தவைகளுமான மஹாத்மாக்களான கெளரவர்களுடைய 
கவசங்களிலிருக்‌.த பெரியசப்தம்தோன்‌ றியது, ப்ஜ்ஞையைஇழக்து 
ச்சமத்‌ இனால்‌ சஸ்த்ரங்களை ஈழுவவிட்டுக்‌ ழேவிழ்னெற குதிரைவிர 
ர்களுடைய சரிரங்களால்‌ யுத்தபூமியான த மூடப்பட்ட தாகியது, அர்‌ 
ஜுனன்‌ ரதத்‌ இன்நடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாகச்செய்‌.து மனிதர்களால்‌ 
யுத்தபூமியைமூடினான்‌. வில்லைக்கையில்கொண்டவளும்‌ புருஷச்‌(2ரஷ்‌ 
டனுமான தனஞ்சயன்‌ நடனம்செய்கன்றவன்போல (அங்குமிங்கு 
மாகஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு) யுத்தத்தில்‌ க்தத்ரியர்களுடையசீரங்களே 
விழ்த்தினுன்‌. இடிமுழக்கம்போன்ற காண்டீவசப்தத்தைக்கேட்டு 





எ கலவை ஆனை 


1 * த்ரோணரறாம்‌ ' என்பது மூலம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 
D க்க 


௨௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எல்லாஸைன்யங்களும்‌ நடுக்கமுற்றுத்‌ தனித்தனியே பதுங்னே, 
குண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ தரித்தவைகளும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மானமாலைகளை ௮ணிந்தவைகளுமான (விரர்களுடைய) தலைகள்‌ போர்‌ 
முகத்தில்‌ விழுக்தவைகளாகக்காணப்பட்டன. யுத்தபூமியான து 
பாணங்களால்‌ அடித்‌ இத்தள்ளப்பட்டசரிரங்களாலும்‌, விற்களைப்பிடி 
திதவைகளும்‌ ஹஸ்தாபரணங்களை அணிந்தவைகளுமானகைகளா லும்‌ 
ஈன்குமூடப்பட்டு விளங்கியது. பரதச்ரேஷ்டரெ / யுத்தத்தில்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களால்‌ தள்ளப்படுகின்றதலைகள்‌ இகாயத்தினின்று கல்‌ 
மாரிவிழுவதுபோல விழுந்தன, பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள அர்‌ 
ஜுனன்‌ அப்பொழுது தன்னை ரெளத்சல்வரூபமுள்ளவனாகக்‌ காண்‌ 
பித் துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நூறு நாறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகவும்‌ 
சூரர்களைக்‌ கொன்றான்‌. அரண்யத்தில்‌ பதின்கூன்‌ றுவர்ஷகாலம்‌ 
அவ்வாறு தடுக்கப்பட்டிருந்தபாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தருதராஷ்‌ 
ட்ரகுமாரர்களமீ.து கோபாக்னியைக்‌ கக்கினான்‌. ஓ! பரதகுலத்‌ 
இலஉதித்தவரே ! அர்தக்கெளசவஸேனையைஎரிக்கின்ற அர்தப்பாண்‌ 
டவனுடைய பராக்ரமத்தைக்கண்ட தாயோதனனுடைய யுத்தவீரர்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌ பொறுமையைக்‌ கைப்பற்றினார்கள்‌. அறுபது 
வயதுள்ள மகங்கொண்டயானையானது கோசைக்காட்டை அழிப்பது 
போல அர்ஜுனன்‌ சஸ்த்ரதேஜஸினால்‌ எல்லாவிரர்களையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பரதகுலத தில்பிறந்தவரே / பிறகு, ஜயசாலிகளுள்‌ சிறந்த அர்‌ 
ஜுானன்‌ ளேனையைத்‌ ரத்தி மஹாசதர்களையும்‌ பயப்படும்படிசெய்து 
நான்னுபக்சத்திலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. அந்ததர்ஜுனன்‌ போர்க்களத்‌ 
இல்‌ (பலவிதமான) கதிகளோடு ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு (பகைவர்‌ 
களைக்‌) கொல்லுகையில்‌ ரச்தத்தா லும்‌ ஈரம்புகளா லும்‌ நிறைந்தஅலைக 
ளுள்ள கோரமான ஒருஈஇி தோன்றியது, அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எலும்புகளாறெ பாசிக்கொத்துகளால்‌ நெருங்கியதும்‌, !காலனால்‌ 
படைக்கப்பட்ட தும்‌, பாணங்களும்‌ விற்களுமாறெ தெப்பங்களுள்ள 
தும்‌, பயங்காமானதும்‌, மாம்ஸத்துடன்கூடின ஈக்தமாகிறசேறுள்ள 
தம்‌, ரதங்களாகற தெப்பங்களுள்ள தும்‌, ஈரம்புகளாறெ ஸா்ப்பக்களை 
யுடையதும்‌,தலையயிர்களாகிற பாசிக்கொத்‌ துகளும்‌ புல்தரைகளுமுள்‌ 
ளதும்‌,சிறுகத்‌ இகளும்‌ பெருக்க த்திகளுமாகறெ மீன்களுள்ள தம்‌,சாம 
ரல்களும்‌ தலைப்பாகைகளுமாற அரைகளுள்ள தம்‌, குதிசைச்சழுத்‌ 
துக்களாகிற பெரியசுழல்களுள்ள தும்‌, தலையில்லாமுண்டக்களாகறெ 
நீர்‌ மனுஷ்யர்களைஉடைய தும்‌, காக்கைகழுகுகளின்‌ சப்தங்களுள்ள 
1 வேறுபாடழ்‌, க, 


விராடபர்வம்‌. ௨௫௯ 


தம்‌, வேகமுள்ளதும்‌, ஸாரஸபக்ஷிகளாலும்‌ அன்றில்பக்ஷிகளாலும்‌ 
சப்தமுள்ளதாகச்செய்யப்பட்டதும்‌, ஸிம்மகாதங்களாறெ பெரியசப்‌ 
தீங்களூள்ள தும்‌, சங்கத்வனிகளாகற பெரியத்வனிகளுள்ள அம்‌, 
விரர்களஞுடையதலைகளாகிற தாமரைசளால்‌ நிறைந்ததும்‌, பாணங்க 
ளும்‌ விற்களுமாகிற பெருங்கோரைகளுள்ள தும்‌, காலாட்களாகற 
மத்ஸ்யங்சளால்கலங்கியதும்‌, யானைத்தலைகளாகிற அமைகளுள்ள 
தும்‌, நரிசளாகற ம்ருகங்கருடையசப்தத்தால்‌ நிறைந்ததும்‌, மாம்ஸ 
மும்‌ மஜ்ஜையுமாகிற எங்கும்நிறைஈத சேறுள்ள தும்‌, கோரசஸ்வரூப 
மாயிருக்கின்ற தும்‌, பிசாசங்களுடையகூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட 
தம்‌, கரையில்லாததும்‌,தடுக்கமுடியாததும்‌, ரக்தத்தைஜலமாகக்கொ 
ண்டதும்‌, நான்குபக்கத்‌திலும்பரவிய தமான ஒருக தியை உண்டுபண்‌ 
ணினனை, அரசரே ! பார்த்தன்‌ யானைகளுடையசரீரங்களாகிற பெரிய 
இட்டுக்களுள்ள தம்‌ குநரைகளுடையசரீரங்களாகறெ பெரியகற்களுள்‌ 
ள தும்‌ பதா தகளுடைய தேஹங்களாகிற கட்மொங்களையுடையதும்‌ 
ரதங்களுடைய கூட்டங்களாகிற பெரியமாங்களையுடையதும்‌ தலைமயி 
ர்களாறெ புல்தரைகளால்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ மனிதர்களுக்கு மிக்கபயத்‌ 
தைக்கொடுக்கக்கூடியதும்‌ அழ்க் இருக்கின்ற ரக்தமாகிற ஜலத்தை 
யுடையதும்‌ யமனாகற கடலைக்குறித்‌ துச்செல்லுகன்ற தும்‌ பயப்படும்‌ 
மனிதர்களால்‌ தாண்டமுடியாத தும்‌ சூரர்களால்‌ எளிதில்‌ தாண்டக்‌ 
கூடியதுமான ரக்தம்நிரம்பியக இயை அடிக்கடி உண்டுபண்ணினான்‌, 
இர்தரகுமாரன்‌ இவ்விதம்‌ பயங்கரமான ரக்தகதியைஉண்டாக்கினான்‌, 
பாணங்களைஎடுப்ப தம்‌ வில்லில்பூட்டுவ.தும்‌ (லக்ஷ்யங்களில்‌ ப்ரயோ 
கிப்பதும்‌ காண்டிவத்தைஇழுப்பதுமான அந்தஅா ஜான னுடைய 
(செய்கைகளில்‌) கொஞ்சமேனும்‌ இடைவெளியான து காணப்பட 
வில்லை, 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தகோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 

_-— அதக 

(பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்திற்காக ஸந்தித்ததும்‌, 
தேவர்கள்‌ ௮வ்விநவரையும்‌ புகழ்நீததும்‌.) 





பார்த்தன்‌ இவ்வாறு அர்தணைன்யத்தை ஒடும்படி.செய்துவிட்‌ 
டுப்‌ பிஷ்மருக்சருஇல்வக்தான்‌. இர்த்ரகுமாரனான அர ஜனன, மிக்க 
ைர்யமுள்ள துர்யோதனனுடைய எல்லாலைன்யங்களும்‌ பயந்‌ 


திருக்கும்பொழு இ நான்குபாணங்களை வில்லில்பூட்டிப்‌ பீஷ்மரைக்‌ 


௨௬௦ மீமஹாபாரதம்‌, 


குறித்துப்‌ பயத்துடன்‌ விடுத்தான்‌; (அவற்றுள்‌) இசண்டுபாணக்க 
ளால்‌ அவரை அபிவாதனஞ்செய்தான்‌. இசண்டுபாணக்கள்‌ அவரு 
டைய கா துகளின்ஸமீபம்சென்‌ று குசலப்ரச்னம்செய்தன. அவரும்‌, 
£ குந்திபுத்ன்‌ ஜயமடையட்டும்‌' என்று ஆசிர்வாதம்செய்தார்‌, போ 
ரில்‌ பகைவரைவெல்ல எண்ணங்கொண்டு ஸமீப த்‌ தில்வருகின்ற புருஷ 
ச்ரேஷ்டனான தனஞ்சபனை, யுத்தத்தில்‌ (ஸமர்த்தனென்று) உலகத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸித்‌இிபெற்றவலும்‌ செளர்யம்‌ வீர்யமுதலியவற்றால்‌ பிம்பத்தி 
னின்று எடுக்கப்பட்ட பரதிபிம்பம்போலக்‌ காரணனிடத்‌ இனின்று 
உண்டானவலும்‌ வைகர்த்தனனுடையபுத்ரனும்‌ வீரனுமான வருஷ 
ஸேனன்‌ யுத்தம்சேய்யவிரும்பி விரைவாகஎ திர்த்தான்‌. பிறகு, 
பாண்டுகுமாரனானபார்‌ த்தன்‌, தன்னோடு யுத்தம்செய்கின்ற அந்தவரு 
ஷேன அடைய கைப்பழக்கத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ ஒருமுஹூர்‌ 
தீதகாலம்பார்த்‌ து அர்தவருஜஸேன னுடைய பராக்ரமத்தைப்பற்றி 
ஸந்தோஷித்தான்‌. பார்த்தன்‌ அப்பொழுது கழுகிறகுபூண்டதான 
ஓருபாணத்தினுடைய முனியினால்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அந்த வருஷ்ஸேன லுடையவில்லை விரைவாக அறுத்தான்‌ ; பிறகு, 
806 அபாணங்களால்‌ திரும்பவும்‌ அவனை நடுமார்பில்அடித்தான்‌. பார்‌ 
திதனுடையபாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தவருஷஸேனன்‌ தேரி 
னின்று துள்ளிக்குதித்து ஓடினான்‌. (பகைவர்களைரோக்‌8) வருசன்‌ 
றுவனும்‌ பயங்காமானவில்‌லுள்ளவனுமான பாண்டவனைத்‌ துச்சாஸன 
னும்‌ விகாணலும்‌ சகுனியும்‌ விவிம்சதியும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 
சூழ்க துகொண்டார்கள்‌, பார்த்தன்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபங்கொ 
ண்டு அழுந்தியகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அவர்களுடைய (தேரி 
அள்ள) அகத்தையும்‌ கொடியையும்‌ வில்லையும்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவா 
கத்துண்டித்தான்‌. அவர்களெல்லாரும்‌, பரர்த்தனுடையபாணங்க 
ளால்‌ கொடியறுபட்டும்‌ வில்லும்கவசமும்வெட்டுண்டும்‌ பீடிச்கப்பட்‌ 
டீப்‌ போர்க்கள ததின்மத்தியினின்‌ று ஓடினார்கள்‌. 

பிறகு, பீபத்ஸுவானவன, உரக்கச்சிரித்‌ து விராடபுதரனைப்பார்‌ 
தீத, “£ பகைவரைவருத்‌ இபவனே ! பொன்மயமான தும்‌ உயரத்தூக்‌ 
இக்கட்டப்பட்டதுமான இந்தப்பனைமரக்கொடியை இப்பொழுது 
என்னை அடையும்படிசெய்‌. இது மேகத்தினிடையிலுள்ள மின்னலைப்‌ 
போல அடிக்கடி நன்ருகப்ரகாசிக்கன்றது, சந்தனுவின்குமாரமான 
இந்தப்பிஷ்மரிருக்குமிடத்‌ துக்குப்‌ போ. தெய்வத்தன்மையுள்ளவை 
களும்‌ கோரரூபமுள்ளவைகளும்‌ ஆச்சர்யத்தைஉண்டாச்க,த்தக்கவை 


களும்‌ சிறியவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அஸ்த்ரங்களைப்போரி 


விராடபர்வம்‌. ௨௬௧ 


காண்பிக்கப்போடிறேன்‌. மத்ஸ்யராஜனே ! இவர்‌ எங்களுக்குப்‌ பால்‌ 
யம்தொடக் எப்பொழுதும்‌ போவகராயிருப்பவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ 
எங்களுடையச்சேயஸில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ எங்களு 
க்கு யோககேஷேமங்களைச்செய்பவர்‌. இவர்மடியில்‌ பால்யத்தில்‌ நான்‌ 
வளர்ந்தேன்‌, ஆதலால்‌, இவருடன்‌ ஒழுங்காகப்‌ போர்புரியப்யோி 
றேன்‌. இவர்‌ இரவும்பக லும்‌ எங்களுக்கும்‌ தருதராஷ்ட்ரகுமாரர்களுக்‌ 
கும்‌ (உண்டானவிரோதத்தைதி தணிப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்‌ ” 
என்றுகூறினான்‌. அந்ததுரஜுன னுடைய அரந்தவார்த்தையைக்கே 
ட்டு அவனுடைய ஸாரஇயான விராடபுத்ரன்‌ ௮வனால்‌ஏவப்பட்டுப்‌ 
பீஷ்மருடைய சதத்தைநோக்கி ரதத்தைஈடத்தினான்‌. காற்றினால்‌ 
விரைவாக எ திர்த்துத்தள்ளப்பட்ட மஹாமேகம்‌ போன்றதும்‌ (உத்தர 
னால்‌) தூண்டப்பட்ட அம்‌ ரதங்களில்‌சிறந்ததுமான அர்ஜுன னுடைய 
௮ர்தரதத்தைக்கண்டு கங்கையின்புதல்வரான பீஷ்மா ஸ-டூர்யன்‌ 
போல ஒளியுள்ள ரதத்தோடு அந்தரதத்தை எதிர்த்‌ துச்சென்றார்‌, 
(தம்மைஎ தஇிர்த்‌து) வருகின்றஅரஜுஈனனைக்கண்டு பகைவர்பட்டண 
ங்களைஜயிப்பவரும்‌ இர்தக்கெளரவர்களால்‌ அவ்வாறு ஈன்குகாக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ (ஒருவரா லும்‌) ஐயிக்கமுடியா தவரும்‌ பிதாமஹருமான 
பீஷ்மா, போர்விரர்கள்‌ கொல்லப்படுங்கால்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட சிறந்தவில்லையும்‌ கூர்மையானமுனையுள்ளவைகளும்‌ 
மர்மஸ்தானங்களையும்‌ தேஹங்களையும்‌ பிளக்கின்றவைகளுமான அம்‌ 
புகளையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்வ இல்‌ விருப்பமுற்று, ஒரு 
வ்ருஷபமான அ மற்றொருபெரியவருஷபத்தை எ திர்ப்பதுபோல அர்‌ 
ஜுனனைஎதிர்த்துச்சென்றா. புருஷச்ரேஷ்டரான அந்தப்பிஷ்மர்‌, 
தலையின்மேல்‌ தூக்கிப்பிடி க்கப்பட்ட வெளளைக்குடை யினால்‌ ஸ-டுர்ய 
னைச்‌ கொத்தில்வைத்‌ துக்கொண்டிருக்கின்ற மலைபோல ப்ரசாசித்தார்‌. 
காங்கேயர்‌ சற்கத்தைஊதி தருதராஷ்ட்‌ரகுமாரர்களை ஸந்தோஹிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு பீபத்ஸாுவை வலப்பக்கமாகநெரும்கிவர்து எதிர்த்‌ 
தார்‌. பகைவிரர்களைக்கொல்லுகின்றவனும்‌ அளவிடமுடியா த வல்‌ 
லமைபொருக்‌ தியவனுமான அர்ஜுனன்‌ (சன்னைரோக்கி)) வருகின்ற 
அந்தப்பீஷ்மரைப்பார்த்து (தன்வீட்டிற்கு) வ௩்‌ திருக்கன்ற ப்ரியமான 
விருந்‌ இனரைப்‌ பொல வரவேற்றான்‌. விர்யமுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ தேவதத்தமென்ற மஹாசங்கத்தை உரக்க இினான., 
அப்பொழுஅ பீஷ்மபாண்டவர்களுடைய அர்தச்சங்ககாதங்கள்‌டஸ்வ 
ர்க்கத்தையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 
மிகவும்‌ எ இரொலியிடம்படிசெய்தன. பாதருலத்‌இல்‌உதித்தவரே ! 


௨௬௨ ்்ீமஹர்பாரதம்‌. 


ஆகாயத்தில்‌ (யுத்தத்தைப்பார்க்கத) வந்திருக்னன்ற இந்த்ரனுடன்‌ 
கூடினதேவர்களெல்லோரும்‌, “£ அர்ஜுனன்‌ கெளாவர்சளெல்லோ 
ரையும்‌ சஸ்தரதேஜஸினால்‌ தண்டாக்கிவிட்டான்‌, யுத்தத்தில்‌ வீரர்‌ 
களும்‌ குருச்சேஷ்டர்களுமான இர்தப்பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதுமே 
ஜாக்சதையுள்ளவர்கள்‌ ; வீரர்கள்‌, இருவரும்‌ தேவமனுஷ்யர்களுள்‌ 
தம்பராக்ரமங்களால்‌ ப்ரஸித்‌திபெற்றவர்கள. இருவரும்‌ அதிகப்பர 
பரப்புள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ விளக்குகின்ற வில்லைத்தரித்தவர்கள்‌. 
மனிதருட்நறெந்தவர்களும்‌ அதிகவேகமுள்ள இசண்டுபுலிடோன்ற 
வர்களும்‌ ஸூடிர்யனுக்கும்‌ அச்னிக்கும்‌ ஸமமானசெய்கையுள்ளவர்‌ 
களுமான இருவரும்‌ (யுத்‌ த்த்துக்கா க) கெருக்கிவிட்டார்கள்‌. இருவ 
ரும்‌ வாஸுசேவருக்கும்‌ கார்த்‌ தவிர்யனுக்கும்‌ ஒப்பானவாகள. 
இருவரும்‌ பாஸித்தமானசெய்கையுள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ சூரர்கள ; 
மஹாபலசாலிகள்‌ ; எல்லா அஸ்த்ரங்களையும்‌அறிந்தவாகளூளளும்‌ எல்‌ 
லாச்சஸ்த்மதாரிகளுளளும்‌ சிறந்தவர்கள்‌ ; இவர்களின்‌ வீர்யமானது 
அக்னிக்கும்‌ இந்தானுக்கும்‌ !ஸோமனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ குபோனுக்‌ 
கும்‌ ஸடுர்யனுக்கும்‌ வருண னுக்கும்‌ ஸமமான து. எவன்தான குந்தி 
புதனை யுத்தத்‌தில்‌ தவர்த்வயுத்தஞ்செய்வதற்காக கெருங்குவன்‌. 
பீஷ்மரைத்தவிர (அவனைஎ திர்க்கத்தக்க) ௯தத்ரியன்‌ பூமியில்‌ வேரு 
ருவனுமில்லை ”' என்று சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. இவ்வாறு இந்த்ர 
னுடன்கூடினதேவர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனனை அடைக்‌ இருக்‌ 
இன்ற பீஷ்மரையும்‌ அதிகஉத்ஸாஹமுளள அர்‌ ஜுனனையுங்கண்டு 
பூஜித்தார்கள்‌. பிறகு, இர்ச்ரனுடையஸேளைக்கொப்பான காம்இ 
யுள்ள கெளாவர்களின்ஸேனையானது பலவிதமான தார்யவாத்யல்‌ 
கள்‌ சங்கங்கள்‌ இவைகளுடையசப்தங்களாலும்‌ ஸிம்மகாதத்‌. துடன்‌ 
கூடின பற்பலலிதமானசப்தங்களாலும்‌ குருச்சேஷ்டரான பீஷ்மரைப்‌ 


பூஜித்து. 


அறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ல அரன்‌ ச 
(௮ர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைத்‌ தோற்கச்சேய்தது,) 
பிறகு, வீர்யசாலியானபிஷ்மர்‌ ஜ்வலிக்ன்ற ஸர்ப்பக்கள்போ 
ன்ற அதிகவேகமுளள எடிழிப்பாணஙகளைப்‌ பார்த்தலுடைய தவ 


க்க அவவை ய வதய வண ைையதணவ வவ ப சய. அ கையல்‌ அகு வ சனகர்‌ அமைய கைய ஆகயவவவயை க அதம 





1 வன்‌, சந்த்ரன்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௩ 


ஜத்தின்மிது விடுத்தார்‌, அந்தப்பாணங்கள்‌ பாண்டுபுத் னுடைய 
தீவஜத்தைனஅடைந்து தவஜத்திலிருக்கிறகுரங்கையும்‌ தவஜத்‌ தனு 
டைய அுனியில்வஸிக்கின்ற அர்தப்சாணிகளையும்‌ அடித்தன. அவர்‌ 
பத.துப்பாணங்களால்‌ அவனுடையஸார இயையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
துடித்தார்‌. இரும்புமயமான கூன்றுபாணங்களாலேயே பார்த்தனை 
மார்பில்‌அடித்தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ செளரவர்களுக்குப்‌ பிதா 
மஹரான பீஷ்மரைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ (அவருடைய) கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பலிக்கும்‌ இந்தரனுக்கும்ஈடந்த யுத்தம்போலக்‌ கோரமான 
அம்‌ மயிர்க்கூச்சத்தைஉண்டுபண்ணுகன்றதும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான 
அப்படிப்பட்டயுத்தமான து பிஷ்மருக்குப்‌ பார்த்தனோடு ஈடந்தது, 
மேகத்‌ தினின்‌ றுபுறப்படுகிற நீர்த்தாரைகள்‌ போல ௮வ்விருவருடைய 
வில்லினின்‌ ஓம்‌ வெளிப்படுகன்றபாணக்கூட்டங்களால்‌ஆகாசமான அ 
இடைவெளிஅற்றதாகியது. கெளசவபாண்டவகர்கஞ்டைய யுத்தத்‌ 
தில்‌ பல்லங்கள்‌ பல்லங்களோடு அடித்துக்கொண்டு வர்ஷாகாலத்தில்‌ 
மின்மினிப்பூச்சிகள்போல ஆகாயத்தில்‌ விளங்க, இடமாகவும்‌ 
வலமாகவும்‌ (சரங்களை த்‌) தொடுக்கின்ற ஜிஷ்‌ ணவினுடைய காண்டீவ 
மானது யுத்தத்தில்‌ மண்டலாகாசமாகச்செய்யப்பட்டு அக்னிசக்ரம்‌ 
போலக்‌ கோரமாகஇருந்தது. மேகமானது ஜலதாரைகளால்‌ பாவ 
தத்தைமூவெஅபோல அர்ஜுனன்‌ அனேகமானசரமாரிகளால்‌ பீஷ்‌ 
மரைமூடினான்‌. கொர்தளிக்கின்ற ஸமுத்ரம்போலக்‌ களம்புகன்ற 
அந்தச்சரமாரியை அந்தப்பீஷ்மர்‌ அம்புகளால்நாசம்செய்து அர்ஜுு 
னனையும்தடுத்தார்‌; பிறகு, அர்ஜுன னுடைய ரதத்தைக்குறித அக்‌ 
கூட்டம்கூட்டமாக விடப்பட்ட அவ்விதமான அம்புக்கூட்டங்கள்‌ 
(பார்த்தனால்‌) அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதறிவிழுந்தன. பிறகு, ஸ்வர்ணமய 
மான கட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைக 
ளும்‌ அழுந்தினகணுக்களுள்ளவைகளும்‌ (வந்து) விமுனெறவைக 
ளும்‌ பக்ஷிகளின்‌ இறகுகளுள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ ஆசாயமா 
னது மூடப்பட்டது. பிறகு, பாண்டவன்‌ கொடியம்புக்கூட்டங்‌ 
களை விடுத்தான்‌. பீஷ்மரும்‌ பார்த்தன்மிது அவ்வளவு சரக்கூட்டல்‌ 
களை விடுத்தார்‌. பமதகுலத்திலஉதித்தவரான அந்தப்பிஷ்மர்‌, பார்த்‌ 
தனைக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ தேரோடும்கூட வத்ஸதந்‌ 
தங்களால்கிரப்பிப்‌ பொன்மயமான கனுக்களுள்ளபாணங்களால்‌ எல்‌ 
லாத்திக்குக்கனையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ மூடினார்‌. பிறகு, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌, (£ பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனைத்தடுத்ததால்‌ (ஒரு 


௨௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வசாலும்‌) செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்செய்தவராறோர்‌, பாண்டு 
புத்ரனான அர்ஜுனன்‌ பலசாலி) ஸாமர்த்தியமுடையவன்‌ ; விரை 
வாகக்‌ கார்யங்களைச்செய்பவன்‌, சந்தணுபுத்ரரான பீஷ்மரையும்‌ தே 
வடபுத்ரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையும்‌ ஆசார்யர்களுள்‌ மிகச்சிறர்‌ தவரும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான த்ரோணரையும்‌தவிர வேறுள்வன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தனுடைய வேகத்தைத்‌ தாங்கச்சக்தியுள்ளவன்‌ ? ” என்று (அவ 
விருவரையும்‌,) ' கல்லது, ஈல்லது” என்றுபுகழ்ந்தார்கள்‌. மஹாபல 
சாலிகளும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எல்லாப்சாணிக 
ளுடையகண்களையும்‌ களிக்கச்செய்‌ தகொண்டு அஸ்த்ரங்களால்‌ அஸ்‌ 
தீரங்களைத்தடுத்து விளையாடினார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான ௮வ்விருவ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தையும்‌ 8ந்த்சாஸ்‌சத்தையும்‌ அதிக்ரூர 
மான ஆக்னேயாஸ்த்ரத்தையும்‌ கெளபேஸ்த்ரத்தையும்‌ வாருணாஸ்‌ 
தரத்தையும்‌ யாம்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ வாயவயாஸ்த்ரத்தையும்‌ ப்ரயோ 
இத்துக்கொண்டு விளங்கனொர்கள்‌. பிறகு, அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
அவ்விருவரையும்கண்டு ஜனங்கள்‌ அச்சர்யமடைந்தார்கள்‌. * றந்த 
கைகளுள்ள பார்‌ தத! ஈல்லது; பீஷ்மரே! நல்லது ” என்றும்‌ சொன்னார்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரும்பார்த்தனும்செய்த இவ்விதமான மஹா 
ஸ்த்ரல்களுடைய ப்ரயோகத்தை மனிதர்களுள்‌ மற்றவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வெளிப்படுத்‌ தவதற்குச்‌ சக்‌ தியுள்ளவனாகான்‌. எல்லாவுஸ்‌ தரங்களை 
யுமஅறிக்தவர்களான அவவிருவருக்கும்‌ இவ்விதமாக அஸ்தீரயுத்தம்‌ 
நடந்தது. பிறகு, ஜிஷ்ணுவானவன்‌ அருகல்வர் து கூரியமுனையுள்ள 
தும்‌ கழுறெகுகள்பூண்ட அமான ஒரம்பினால்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலல்‌ 
கரிக்கப்பட்ட (பீஷ்மருடைய) வில்லை௮றுத் தான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ 
புருஷரிற்சிறந்தவருமான பீஷ்மர்‌ போர்க்களத்தில்‌ அடுத்தநிமிஷத்‌ 
திலேயே வேறுவில்லைஎடுத்து நாணேற்றிக்‌ கோபத்துடன்‌ தனஞ்‌ 
சயன்மீ.து விரைவாக அனேகபாணங்களை ப்ரயோடுத்தார்‌. அர்ஜு 
னனும்‌ பிஷ்மரின்மீறு கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஈன்குதீட்டப்பட்ட 
வைகளுமான அனேகபாணங்களை விடுத்தான்‌, மிக்ககாந்தியுளள 
பீஷ்மரும்‌ பாண்டவனமீது அவ்வாறே அம்புகளைவிடுத்தார்‌, மன்‌ 
னே! தஇிவ்யாஸ்தரல்களை அறிந்தவர்களும்‌ ஒயாமல்‌ சரங்களை த்தொ 
டுக்கெறவர்களும்‌ மிக்கதைர்யசாலிகளுமான ௮வ்கிருவர்களுள்‌ அப்‌ 
பொழுது வேற்றுமைகாணப்படகில்லை, பிறகு, அதிரதனும்‌ ரீட 
மணிந்தவனுமான குந்திபுத்ரன்‌ ௮ப்பொழு.து பாணங்களால்‌ பத்துத்‌ 
திக்குக்சளையும்‌ அப்படியே சூரரான பீஷ்மரையும்‌ மறைத்தான்‌, 
அக்தவிரகோஷ்டியில்‌ பாண்டவன்‌ பீஷ்மரையும்‌ பீஷ்மர்‌ பாண்ட 


வீராடபர்வம்‌. ௨௬௫ 


வனையும்‌ அதிகமாக (அடித்தார்கள்‌) வேந்தரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ 
அன ஆச்சர்யமாக இருந்தது. சறந்தகைகளுள்ளவசே! பிஷ்மரு 
டைய ரதத்தைக்‌ காக்கின்றவர்களான சூரர்கள்‌ பாண்டவனால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு அாரஜுானனுடைய ரதத்துக்கு கான்குபக்கத்‌ திலும்‌ விழுந்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, காண்டீவத்‌இனின்று விபெட்டவைகளும்‌ சத்ரு 
நாசத்தைச்‌ செய்யவிருப்பம்கொண்டவைகளும்‌ தடையற்றவை 
களும்‌ கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய ரதத்தி 
னின்று வெளிப்புறப்படுகின்றவைகளும்‌ திட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்மயமான வஸ்த்சங்களுள்ளவைகளஞுமான அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்கள்‌ காயத்தில்‌ அன்னப்பறவைகளுடைய வரிசைகள்‌ 
போலக்காணப்பட்டன. பலமாகவும்‌ ஆச்சர்யகரமாகவும்‌ ப்ரயோக்‌ 
கின்ற அந்த அர்‌ ஜான னுடைய அவ்வித இவ்யாஸ்த்ரத்தை இந்தரனோடு 
கூடின தெவர்களெல்லோரும்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்றுகொண்டு பார்த்‌ 
தார்கள்‌. பலவிதமும்‌ அஆச்சர்யகரமுமான அந்தஅஸ்த்ரயுத்தத்தைப்‌ 
பார்த்து அதிகப்ரிதியுள்ளவனும்‌ பாதாபசாலியுமான சித்்ஸேன 
னென்டிற கந்தர்வன்‌ தேவராஜனைப்பார்த்து, ((தெவராஜூர !) பகை 
வர்களைப்‌ பிளக்கனெறவைகளும்‌ (ஒன்றோடொன்று) சேர்க்கப்பட்டது 
போல (தொடர்ச்சியாக)ச்‌ செல்லுகின்றவைகளுமான இர்தஅம்புக 
ளைப்‌ பாரும்‌. இவயாஸ்த்ரத்தை ப்ரயேோகெனெற ஜிஷ்‌ ணுவினுடைய 
ஆச்சர்யகமமான இரதரூபத்தைப்பாரும்‌, இதை மனுஷ்யர்கள்‌ ஈம்ப 
மாட்டார்கள்‌. ஏனெனில்‌, அவர்களிடத்தில்‌ இவவிதமான அஸ்தரம்‌ 
இல்லை. தேவஸம்பந்தமுள்ள மஹாஸ்த்ரங்களுடைய இக்தச்சேர்‌ 
க்கை ஆச்சர்யகரமான அ. கெளாவலைன்யங்கள, நடுப்பகலை அடை 
நீது ஆகாயத்தில்‌ மிகத்தபிக்கன்றஸுர்யனைப்போலப்‌ பாண்டவனைப்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவைகளா யிருக்கின்றன. இருவரும்‌ ப்ரஸித்த 
மானசெய்கையையுடையவர்கள்‌. இருவருமே அரசர்களுள்‌ சூரர்கள்‌, 
இருவரும்‌ விசிதாமானசெய்கையுள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ போரில்‌ 
(ஒருவரா லும்‌) நெருங்கமுடியா தவர்கள்‌ '” என்று புகழ்ந்தான்‌. பரத 
குலத்தில்உதித்தவரே! இவ்வா றுசொல்லக்கேட்ட தேவராஜனோ 
பார்த்தனுக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்கேர்ந்த யுத்தத்தைத்‌ தேவலோகத்து 
௮ண்டான புஷ்பவர்ஷத்தால்‌ பூஜித்தான்‌. 

பிறகு, அச்வத்தாமாவானவர்‌ விரைவாகவந்து கர்ணனைப்பார்‌ 
த்த, “£ கர்ண ! கரன்‌ ஒருவனாகவே ஒன்‌.று2சர்க்‌ இருக்கின்ற எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களையும்‌ கொல்,லுவேன்‌' என்று ஸபாமத்தியில்‌ என்முன்‌ 
னிலையில்‌ ரீசொன்னாய்‌. அதை நீ செய்தாயில்லை. ஓ! ஸ-௫ுதபுதா ! ஒரு 

.ற௧க௪ 


௨௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வனிடமிருக் து பயந்தோடுறோய்‌. விசித்ரவீர்பனுடையபேரன்மராக 
ளான துர்யோதனன்‌ முதலானவர்களெல்லோரும்‌ உன்னை அஆச்ரயித்‌ 
அக்‌ குந்தீபுத்ரர்களைப்‌ போரில்வெல்ல விரும்புகிறார்கள்‌. (ஆதலால்‌) நீ 
பல்குனனோடு போர்புரிவாயாக”” என்றுசொன்னார்‌. அச்வத்தாமா 
செரல்லிய வார்த்தையைக்கேட்டு அப்பொழுது துூயோதனன்‌ கர்ண 
னுக்கு ப்ரியத்தைச்செய்பக்கருஇக்‌ கோபத்துடன்‌ த்ரோணபுத்ரரைப்‌ 
பார்த்து, ** ப்ராம்மனோத்தமசே / பரஸித்தமானசெய்கையுள்ள வனான 
கர்ணனுடைய மானத்தைப்‌ பங்கம்செய்யா தீர்‌, மானபங்கம்செய்வதி 
னாலோ அசசர்களுக்குப்‌ பலக்குறைவுண்டாகும்‌. சூரர்கள்‌ தங்கள்‌ 
வீர்யத்துக்குக்தக்கபடி போரில்‌ வாயினாலும்‌ பேசுவார்கள்‌ ; கார்யக்‌ 
களையும்‌ செய்வார்கள்‌ ; பராக்சமத்தையம்‌ காண்பிப்பார்கள்‌, ஆதலால்‌, 
சூரர்களால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட அர்தக்கர்ணனை நீர்‌ நிந்திப்பது 
தகுதியன் று” என்று மறுமொழிகூறினான்‌. அரசனால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அந்தத்ரோணபுதீரர்‌ அப்பொழுது ரோஷதீதைஇழர்‌ 
தவரானார்‌. பிறகு, சர்தனுகுமாரரானபீவ்மர்‌, (பாணங்களை) காண்‌ 
கயிற்றிற்பூட்டி வெளிப்படையாகத்தொடுக்னெற ஸவயஸாசியினிடம்‌ 
பாணங்களைஎய்தார்‌. பிறகு, பீபத்ஸுவானவன அளவற்றபராகாம 
முள்ள பீஷ்மருடையவில்லைப்‌ பெரிதானமுனையுள்ள தம்‌ கழுகிறகு 
கள்‌ கட்டியிருக்கின்றதுமான ஒர்னம்பினால்‌ பலாத்காரமாக அனுத்‌ 
தான்‌. அதற்குப்பிறகு, குர்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ (யுத்தம்செய்வ 
தற்காக) முயற்சிக்கன்‌ றவரும்‌ பராக்ரமசாலியுமான அந்தப்பிஷ்மரைப்‌ 
பத்துப்பாணங்களால்‌ ஈமொர்பில்‌ அடித்தான்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ கங்காபு தீரு 
மான அந்தப்பீஷ்மர்‌ ( அர்‌ ஜன னுடையபாணல்களால்‌] அன்பப்படுத்‌ 
தப்பட்டு ரதத்திலுள்ளளர்க்காலைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு நெடுநேரம்‌ 
நின்றார்‌, தேர்க்குதிரைகளே£டத்‌ அன்ற ஸாரதியானவன்‌ சாஸ்த்‌ 
ரத்தைநினைத்‌து மஹாரதரும்‌ ப்ரஜ்ஞையற்றவருமான அந்தப்பீஷ்‌ 
மரை சக்ஷித்துக்கொண்டு (தெரை) வேறிடம்‌ நடத்திச்சென்றான்‌. 
பராக்ரமத்திலும்‌ செளர்யத்திலும்‌ விர்யத்திலும்‌ ஸத்வத்திலும்‌ பல 
தீதிலும்‌ யுத்தத்திலும்‌ எல்லா அஸ்த்ரசஸ்த்ரங்களிலும்‌ லாகவத்தி 
லம்‌ அரத்தினின்‌ று (லக்ஷ்யங்களை) அடிக்கும்விஷயத திலும்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ஒப்பற்றவரும்‌ பிதாவினால்‌ அளிக்கப்பட்ட வரமுள்ளவரும்‌ ச்சமத்‌ 
தைவென்றவரும்‌ பகைவர்களை ஜயித்தவரும்‌ ஆலஸ்யமற்றவரும்‌ இளைப்‌ 
ரச ட ட ர சர பட 
! வேறுபாடிம்‌, 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௭ 


பிதாவினுடையபணிவிடையில்‌ பற்றுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ துர்யோ 
தனனுடையரகன்மைக்காக யுத்தகளத்தில்‌ பார்த்தனோடு போர்புரிந்து 
குர்தீபுத்னுக்கு ஹிதத்தைச்செய்வதற்காகத்‌ தோல்விஅடைந்தவர்‌ 
போலானார்‌, 


ல்‌ கயன்‌ 


அறுபத்துநான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 


கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(அர்ஜுனன்‌, த்ரோணர்ழதலான ஐந்துமஹாரதர்களை 
எதிர்த்துப்‌ போர்சேய்தது.) 

பார்த்தன்‌, போர்க்களத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைஜயித்து மறுபடியும்‌ போர்‌ 
புரியக்கருஇ 86 துமஹாசதர்களைக்‌ குறித்துக்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ 
இரண்டு தூணீசங்களையும்‌.தசாயர்து நாராசங்களைஎடுத் துக்கொண்டு 
காண்‌ டீவத்தைஉருவுனெறவனாகி மறுபடியும்‌ கர்ணனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. தரோணபுத்ரர்‌ (கர்ணனைப்பராத்து,) “காரண? “யுத்தத்‌ 
தில்‌ எனக்கு நிகரானவனில்லை” என்று ஸபையின்மத்தியீல்‌ பொரு 
தீதமில்லாக அனேகவார்த்தையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாய்‌. 
அதற்கு இதோ ஸமயம்வர்துவிட்டது. இதோ அர்ஜுனன்‌ ஸர்வ 
ப்சாணிகளையும்‌ காசஞ்செய்கின்ற அந்தகன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு 
ஸமீபத்தில்‌ எதிர்த்‌ துவர்து ஸிம்மம்போலக்‌ கொட்டாவிவிடுகறான்‌. 
நீ சூரனாகஇருக்தால்‌ ஓடாதே ; நின்று பல்குனனோடு யுத்தம்செய்‌” 
என்றுசொல்ல, சர்ணன்‌, :4 கத்ரியர்களுக்குரியதர்மத்தை அனு 
ஸரித்திருக்னெறயான்‌ பீபத்ஸுவினிடத்‌தினின்றாவது தேவ£புதர 
ரான க்ருஷ்ணனிடத்தினின்றாவது (இன்னும்‌) மற்ற எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களிடத்திலுகின்றாவது பயப்படவில்லை, பலத்தினால்‌ அதிகரித்‌ 
தவர்களும்‌ தனுர்வேதத்தைக்கொண்டு பிழைக்கின்றவர்களுமான 
சூரர்களுக்கு(ப்‌ பசைவர்களை)ப்பார்த்தவுடன்‌ இறுமாப்புண்டாகிறது , 
ஸ்வரமும்‌உள்ளடங்காது, அர்ஜுனனோடு போர்க்களத்தில்‌ நன்றாக 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரின்றஎன்னை ஆசார்யபுத்ரர்‌ பார்க்கட்டும்‌, வித 
யோ (ஒருவரா லும்‌) தாண்டமுடியாதது'” என்றுசொன்னான்‌, அச்‌ 
வத்தாமா, “கர்ண! என்னதோஷம்‌? சூரர்களுக்கு வாக்குடனி 
பெளருஷமும்‌இருக்குமாகில்‌ ௮ஃ.து இந்தஉலகத்‌ தில்‌ குணங்களால்‌ 
மேலானதென்று சொல்லப்படுகிறது. நீ பயமில்லாமல்‌ பார்த்தனோ 


௨௬௮ ஸீ மஹாபாரதம்‌. 


யுத்தம்செய்‌. கர்ண! “யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனிடத்‌ திலிருந்து நான்‌ 
பயப்படமாட்டேன்‌” என்பது முதலாக நீசொனனவார்த்தையை 
நினைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தினின்று ஓடாதே” என்றுகூறினார்‌. 
அந்தத்தனஞ்சயனை அந்த துர திகர்களும்‌ நான்குபக்கத்திலும்குழ்‌ 
ந்துகொண்டு அம்புகளை மிகவர்ஷிக்கன்றவர்களும்‌ பகைவர்களின்‌ 
உயிரைப்போக்கக்‌ கருதியவர்களும்‌(யுத்தத்தை)லாபம்போல எண்ணு 
இன்றவர்களும்‌ வர்ஷாகாலமேகங்கள்போலச்‌ சாக்கூட்டங்களை மிக 
இறைக்கின்றவர்களஞுமாகித்‌ தனஞ்சயனை விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ விரைவாகச்சென்று எதிர்த்துகின்‌று கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ பற்பலவகைப்பட்டவைகளும்‌ இறகுகளுள்ளவைகளுமான 
அரேகபாணங்களால்‌ தனஞ்சயனை அடித்தார்கள்‌, பிறகு, எல்லாச்‌ 
சஸ்த்ரதாரிகளூளளும்‌ உத்தமனான பீபத்ஸுவானவன்‌ அட்டஹா 
ஸம்செய்து இவயாஸ்த்ரத்தை ப்யோடுத்துக்கொண்டு ரதிகச்ரேஷ்‌ 
டர்களை எதிர்த்தான்‌ ; ஸூர்யன்‌ பூமியைக்‌ கரணங்களால்‌ மூடுவது 
போலத்‌ திசைகளைக்‌ காண்டீவத்தினின்றுவிடுபட்ட அம்புகளால்‌ 
மூடினான்‌. சதங்கள்‌ யானைகள்‌ கொடிமால்கள்‌ குதிரைகள்‌ இவைக 
ளுடைய (தேஹத்தில்‌) கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடிக்கப்படாத 
இடம்‌ இரண்டுபுங்குலங்கூட இல்லை. பரதகுலத்தில்டதித்தவரே ! 
அமைதியை முதன்மையாகக்கொண்ட போர்வீரானைவரும்‌ தங்களு 
டைய மனநிலைமையை அறியவில்லை. யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ பய 
ந்துஒடுக்கெ, மதப்பெருக்குற்ற தும்‌ அறுபதுவர்ஷம்சென்ற தமான 
ஒருயாளையான து கோரைக்காட்டை அழிப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ 
சஸ்த்ரங்களுடையதேஜஸினால்‌ எல்லாவீரர்களையும்‌ அழித்தான்‌, காண்‌ 
டீவத்தினுடையசப்தத்‌ தினால்‌ பூமியானது ஈடுக்கயது. தனஞ்சயன்‌ 
தார்த்தராஷட்ரர்களுடைய மனங்களையும்‌ துன்பமடையும்படி செய்‌ 
தான்‌. ஆயுதம்பிடித்தவர்களுள்‌ மேலானவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனும்‌ 
சூரனுமான ௮ர்தர்ஜுனன்‌ பிறகு ஸைன்யங்களுடையமத்‌ தியில்‌ 
அழைந்து யுத்தத்தில்‌ ஸாரதியைரோக்கி, '“ஸாரதியே ! இந்தக்குதி 
ரைகளை இழுத்‌ அப்பிடித்து மெல்லநடத்‌.து, போரில்‌ (ஒருவராலும்‌) 
ஜயிச்கமுடியாதவரான ஆசார்யபுதாருடன்‌ நான்‌ போர்புரியப்போகி 
றேன்‌. முந்தியே அவர்‌ என்னோடு சண்டைசெய்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ 
எனக்குப்பின்புறத்‌ திலிருக்கறார்‌ ' என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறு அர்‌ 
ஜு௦னனல்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ அர்தவிராடபுத்ரன்‌ வேகமுள்ள 
குதிரைகளை அச்வத்தாமாவிலுடைய ரதத்தைக்குறித்து மிக்கவிரை 
வுடன்‌ ஒட்டினான. 


விராடபர்வம்‌, ௨௬௬௯ 


காணன, ** துன்பமுற்றவனும்‌ ௮இகவேதனையுள்ளவலுமான 
பீபத்ஸுவானவன்‌ இதோறடுகிறான்‌. அவனை அவ்விடத்திலேயே 
நான்‌ பின்தொடாவேன. 'அ௮வன்‌ உயிரோடு விடப்படமாட்டான்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌. த்ரோணா **மஹாத்மாவான இர்தஇர்த்ரகுமா 
ஏன்‌ பயத்தினால்‌ விலகவில்லை. பயந்தவர்கள்‌ இவ்வாறு திரும்பழாட்‌ 
டார்கள்‌, அதிகமான வேதனையுடையவர்களும்‌ இவ்வாறு திரும்ப 
மாட்டார்கள்‌. அதிகப்பரபரப்புளள இவனை மறுபடியும்‌ நீ எதிர்த்‌ 
அப்போவாயாகில்‌, மீண்டு விபெடமாட்டாய்‌. அவன்‌ பலஅஸத்ரங்‌ 
களை அறிர்‌ தருக்கறான்‌. தெய்வாதினமாகத்‌ துர்யோதனன்‌ விடுபட்‌ 
டான்‌. தெய்வாதீனமாகப்‌ பசுக்களும்‌ ஓடிவிட்டன. நீயும்‌ தெய்வா 
தீனமாக விடுபட்டாய்‌. யுத்தத்தால்‌ என்னசெய்யப்‌ போ௫றாப்‌ ? ஒரு 
க்சோசதாரம்‌ விலகிச்சென்று ஸைன்யத்தை ஈல்வார்த்தைசொல்‌ 
வோம்‌, அுழைத்துவந்தலைன்யத்தோடு மறுபடியும்‌ பார்த்தனைஎ இ 
ர்த்துச்செல்லுங்கள்‌ ” என்றுகூறினார்‌, 





அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 


கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
அக 
(அர்ஜுனன்‌, உத்தரனைப்‌ பிஷ்மர்ழதலானவர்களின்‌ பக்கத்தில ஈதத்‌ 
தைநடத்தும்படிஎவி, அவனுக்தத்‌ தன்பராக்ரமத்தைக்கூறி, துச்‌ 
சாஸனன்ழதலானவர்களை ௮வமானப்படூத்துவதற்காகப்‌ 

பீஷ்மர்ழதலியோநடன்‌ போர்புரிந்தது;) 
கர்ணன்‌ தோல்வி௮டைர்‌ தானென்பதைச்சண்டு பார்த்தன்‌ 
விராடபுத்னைகோ 5௫, '£ (உத்தர !) இப்பொழுது என்னை(ப்‌ பசைவர்க 
ளை) அடிக்கும்‌திறமையுள்ள வீரர்களுடைய தேர்க்கூட்டத்தை அடை 
யும்படிசெய்‌, எங்களனைவருக்கும்‌ பிதாமஹரும்‌ சந்தனுவின்புத்ரரு 
மானபீஷ்மர்‌ நல்லயுத்தத்தைவிரும்பிக்‌ சவசம்பூண்டு தத்‌ இலிருப்‌ 
பதும்‌, வஜ்ரங்களா லும்‌ வைரயங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
ஸ்வாணமயமுமானபனைமாக்கொடியானது போர்க்களத்தில்‌ காற்றி 
னல்‌அசைவுற்று ஈன்கு ப்ரகாசிக்கன்றதுமான இடத்தில்‌ (சென்று) 
வில்லாளிகளுடைய தேர்க்கூட்டங்களைப்‌ பயங்கரமாக அடிப்பேன்‌. 
இவர்களுடையவிற்களையும்‌ காண்கயிறுகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ நான்‌ 
அபஹரிப்பேன்‌, உத்தர ! இவ்யாஸ்த்ரங்களை அற்புதமாக ப்ரயோகிக்‌ 
ன்றஎன்னை நீ பார்‌. வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகத்திலிருந்து ப்ரகாசிச்‌ 


௨௭௦0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இன்றமின்னல்போன்றஸ்வர்ணமயமான பின்புறமுள்ள சன்‌ அடைய 
சாண்டிவத்தைக்‌ கெளரவர்சள்பார்ச்சட்டும்‌. ஸாரதியே! *(இவன்‌) 
வலப்பக்கத்தாலோ இடப்பக்கத்தாலோ: எந்தப்பக்கத்தினால்‌ (எய்‌ 
முன்‌)” என்று பகைவர்களனைவரும்‌ என்னைப்‌ பகுத்தறியப்டோகிற 
இல்லை. !அஸ்தரங்களாறெ ஜலமும்‌ குதிரைகளாகிற சுழல்களும்‌, 
யானைகளாகிற முதலைகளும்‌ ரதங்களாறெ மடுக்களுமுள்ள தம்‌ பா 
லோகத்துக்கு (எல்லாரையும்‌) இழுத்துக்கொண்டுபோகின்ற துமான 
நதியை நான்‌ பெருகும்படிசெய்யப்போகிமறன்‌ ; கைகளும்‌ கால்க 
ளும்‌ தலைகளும்‌ முதுகுகளும்‌ புஜங்களும்‌ சங்கங்களுமாகிற சராசாக்‌ 
களுள்ளதான கெளரவர்களுடைய கூட்டமாகிறகாட்டை அழுந்தின 
கனுக்களுள்ள பாணங்கவால்‌ வெட்டுவேன்‌. அம்பறாத்தூணியிலிரு 
ப்பவைகளும்‌ அழகியகட்டுக்களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ துக்‌ 
துபிவாத்யம்போலச்‌ சப்‌ திக்கன்றவைகளுமான அம்புகள்‌ என்னால்‌ 
தொடுக்கப்பட்டுப்‌ போரில்‌ கெளரவர்களைஎரிக்கப்போனெறன. கொ 
டிகளாஇறெமரக்களும்‌ ௮ம்புகளாகிற புல்லுகளுமுள்ள இம்‌ யானைகுதி 
ரைகளாறெ அஷ்டம்ருகல்களால்நிறைந்ததும்‌ சதங்களாறெசிங்கக்‌ 
கூட்டங்களோடு கூடியதும்‌ விற்களா றெகொடிகளால்‌அடர்ந்ததுமான 
கெளரவர்களுடையகூட்டமாநறெகாட்டை அஸ்த்ரதேஜஸினால்‌ கொளு 
தீதுவேன்‌. ஒருவனாகஇருர்‌ தகொண்டு பாரதலஸேனையை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிக்கன்றஎனக்கு, செருப்புக்குக்‌ காட்டில்‌ வழிகள்‌ ஏற்படுவது 
போல அனேகவழிகள்‌ ஏற்படும்‌, என்னால்‌ சக்ரம்‌? 2பாலச்சுழற்றி 
அடிக்கப்பட்ட கெளசவளேனையை நீஒருவனே பார்ப்பாய்‌, சக்சபா 
ணியான ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ அஸுரர்களை ஒடும்படிசெய்வ,துபோல, 
நான்‌ ஒருவனாகவேயிருக்‌ தகொண்டு அந்தப்பகைவர்களை ரதங்க 
ளுடையமத்தியினின்று பமலோகத்தின்பொருட்ட ஒடும்படிசெய்‌ 
வேன்‌, ஸமதரைகளிலும்‌ மேபெள்ளமுள்ளதரைகளிலும்‌ கான்‌ பர 
பரப்பில்லாமல்‌ 1தத்‌ இலிருர்‌ தகொண்டு வழியைமறைத்‌ தகிற்கும்‌ மலை 
யையும்‌ பிளப்பேன்‌. நான்‌ இர்த்ரனுடையயுத்தத்தில்‌ மாதலியை 
ஸாரதியாகக்கொண்டு, பலத்தினால்‌ இறுமாப்புள்ளவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களும்‌ கான்குபக்கத்‌ இலும்‌ ஒகென்‌றவர்களும்‌ போர்புரின்றவர்களு 
மான எல்லா நிவா ககவசர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றேன்‌ ; ஆயிரக்‌ 
கணக்காகக்‌ காண்டீவத்தினின்று விட்ட அஸ்‌ த்ரங்களால்‌ நிவா 
தகவசர்களேக்கொன்‌,றுவிடட ஸமுத்ரத்‌ துக்கு அக்கரையிலிருக்னெற 
சிறக்ததான ஹிரண்யபுரத்தையும்‌ நாசஞ்செய்தேன்‌, ஸாரதியே! 


ண லய த்‌ டன்ன க கட வு அவயவம்‌ னவ யவை வகு கவைனைசிரட டப 


1 *சச்தமாஜறெ என்பது வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌. ௨ளச - 


உச்சமானகில்லாளிகளான அறுபதினாயிரம்‌ இகர்களைக்கொன்றுகிட்டு 
யுத்தத்தில்‌ அதிக உக்ரஸ்வரூபிகளும்‌ கோரரூபிகளுமான பெளலோ 
மர்கள்‌ சாலகேயர்கள்‌என்‌றெ அஸுரர்களையும்‌ கான்‌ பாசுபதாஸத்ர 
தீதினால்‌ கொன்றேன்‌. கான்‌ இந்தானிடததினின்று உறுதியாக 
(சஸ்தரங்களைப்பிடிக்கும்‌) முஷ்டியையும்‌ ப்ரம்ம 2தவரிடத்‌ இனின்‌ று 
ஹஸ்தலாகவத்தையும்‌ மனுவினிடத்தினின்று அதிகளாமா்த்திய 
முள்ளதும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான !மஹாயுத்தத்தையும்‌ கற்றிருக்க 
றேன்‌. நான்‌ ருச்ரரிடத்தினின்‌ று ரெளத்ராஸ்த்ரத்தையும்‌ வருண 
னிடத்தினின்று வாருணாஸ்த்ரத்தையும்‌ ஸ-மிர்யனிடத்தினின் து 
ஸெளர்யாஸத்ரத்தையும்‌ ச யாம்யாஸ் தரத்தையும்‌ 
௮க்னியினிடத்தினின்‌ று இக்னேயாஸத்ரத்தையும்‌ வாயுவினிடத்தி 
னின்று வாயவ்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ மற்றத்தேவர்களிடங்களிலிருர்‌ த 
(அனேக அஸ்த்ரங்களையும்‌) பெற்றிருக்கிறேன்‌, எந்தமனிதன்‌ என்‌ 
னுடையயுத்தத்தைப்பொறுப்பான்‌ ? இப்பொழுது * காண்டீவத்‌ இனி 
ன்றுவிபேட்டவைகளும்‌ மயிர்க்கூச்சலையுண்பெண்‌ ணுகன்றவைகளு 
மான சரக்கூட்டங்களால்‌ வில்லாளிகளான கெளரவர்களுடையதேர்க்‌ 
கூட்டங்களை நாசம்பண்ணப்போகிறேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌, 

அந்த ஸவ்யஸாசியினால்‌ இவ்வா று தேறுதல்செய்யப்பட்ட விராட 
புத்ரன்‌ பயங்கரமான பீஷ்மருடையதேர்ப்படையில்‌ குதிரைகளால்‌ 
ப்ரவேரித்தான்‌. உக்ரன।னதனஞ்சயன்‌ அப்பொழுதே காண்கயிற்‌ 
றை இழுத்து ஓலிக்கச்செய்துகொண்டு ரதிகர்களூள்‌சிறந்தவரும்‌ 
(ஒருவரா லும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பசைவர்களைஜயிக்க 
எண்ணங்கொண்டவருமான பீஷ்மரை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. பாத 
ச்ரேஷ்டரே! (அந்த) அர்ஜுனனைத்‌ ்‌ தச்சாஸனன்‌ விரைவாக எதிர்‌ 
தீதுச்சென்றான்‌. விசித்மான ஆபரணங்களை அணிர்தவர்களும்‌ யெள 
வனமுடையவர்களூம்‌ அழயெகுண்டலங்களை அணிந்தவர்களும்‌ பயக்‌ 
கரமானவில்லைத்தாக்கனெவர்களுமான பற்றவிசர்களும்‌ கைகளால்‌ 
நாண்கயிற்றைஇழுத்து ஒலியையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு அர்ஜுன 
னைஎதிர்த்தார்கள்‌, துச்சாஸன லும்‌ விகட னும்‌ வருவளேனலும்‌ 
விவிம்ச இயும்‌ பயமற்றவர்களாஇப்‌ பயங்கரமானவில்லை த தாங்கியபாண்‌ 
டவனைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. (வில்லில்‌ பாணங்களைப்‌)பூட்டி விடு 
க்கன்றவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ குர்தீபுத்னுமான அர்தழர் ஜுன 
னுடைய இடவிலாப்புறத்‌ தில்‌ அச்சாஸனன்‌ அறுபதுபாணங்களை ப்ர 
யோகித்தான. மறுபடியும்‌, அந்தததச்சாஸனன விராடபுத்ரனான 


க்கை கண்க னல ர்க்க ர்க அப 


! வெறுபாடம்‌, 


- 


உலை ம்த்ற்ரா "சா ர தம்‌. 


உத்தரனை ஒருபல்லத்தால்‌௮டி.தீ.௮ இரண்டாவதுபல்லத்‌ தினால்‌ வீர 
தனைஅர்ஜுனனை சடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. ஜிஷ்ணுவானவன அரு 
இல்வர்து கழுறெகுபூண்ட க்ஷரமென்னும்பாணத்தினுடைய துனி 
யினால்‌, ஸ்வாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ துச்சாஸன னுடைய 
வில்லை வெட்டினான்‌. பிறகு, அந்தத்துச்சானைனை வச்துபாணம்‌ 
களால்‌ நடுமார்பில்அுடித்தான்‌. பார்த்சனுடையனும்புகளால்‌ ஈன்றா 
கப்பிடிக்கப்பட்ட அந்தத்துச்சாஸனன்‌ ரதத்தின்மத்தியைவீட்டு ஓடி. 
னை. (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படாத பீபத்ஸுவானவன எல்லாத்‌ 
தசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, தருதராஷ்ட்ரபுத்ரனான விகர்ணன்‌, 
பகைவீரர்களை அழிப்பவனான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கூர்மையுள்ளவைக 
ளும்‌ கழுகிறகுகட்டப்பட்டவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்‌_ 
வைகளுமான அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, குந்திபுதான்‌ அழுக்‌ 
தியகணுக்களூள்ள ஓர்‌ அம்பினால்‌ அந்தவிகர்ணனையும்‌ நெற்றியில்‌ 
உனையஅடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அந்தவிகர்ணன்‌ பயந்து ஓடிவிட்‌ 
டான்‌. பிறகு, துஸ்ஸஹன்‌ விவிம்சதியுடன்‌ பார்‌த்தனருகில்ஓடி 
வந்து போரில்‌ (தன்‌) உடன்பிறந்தவனைக்காக்கக்கருதிக்‌ கூர்மையான 
அம்புகளை இறைத்தான்‌. தனஞ்சயன்‌ பரபரப்புடன்‌ கழுறெகுகள்‌ 
பூண்ட கூர்மையுள்ள இசண்டுபாணங்களால்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அவ்‌ 
விருவரையும்‌ அடித்‌ து ௮வவிருவருடையகு திசையையும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. கொல்லப்பட்டகுதிரைகளையுடையவர்களும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
அங்கங்களையுடையவர்களுமான அந்தத்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரரிருவரையும்‌ 
அனுசரர்கள்‌ எதிரில்ஓடிவக்து வேறுதேர்களில்‌ஏற்றி வேறுஇட 
த்‌.துக்குக்‌ கொண்டபோனார்கள. அப்பொழுது, பார்த்தன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ தருதராஷ்ட்ரகுமாரர்களனைவரையும்‌ (அவ்வாறு) ஓட்டினான்‌ ; 
ஓட்டிவிட்டு யுத்தபூமியை ப்ரகாசிக்கச்செய்தான்‌. இரிடத்தை அணி 
ந்தவனும்‌ குந்திபுத்ரனும்‌ லக்ஷயங்களில்‌ தவறாமல்‌ வாணங்சனைப்ரயோ 
இப்பவனும்‌ ப்ரதாபசாலியுமான பார்த்தன்‌ (பகைவர்களுடைய) முடி 
களையும்‌ பரிகாயுதம்போன்றகைகளையும்‌ அறுத்துத்தள்ளினான்‌. மஹா 
வீரர்கள்‌ ஸ்வரணமாலைகளுடன்‌ மூற்றுக்கணக்காகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தபூமியான த, தரமரைப்புஷ்பங்களுக்கும்‌ ஸூர்‌ 
யனுக்கும்‌ சந்த்ரனுக்கும்‌ ஒப்பானவைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பற்க 
ளுள்ளவைகளும்‌ அழயெ முகமும்‌ கண்களும்‌ மூக்குமுள்ளவைகளும்‌ 
அழிய மகரகுண்டலங்களணிந்தவைகளுமான புருஷருடையதலைக 
ளால்‌ மறைக்கப்பட்ட தாக விளங்கிற்று. அழயெமூக்குள்ளவைகளும்‌, 


அழயெவைசளும்‌ ஒளிர்கன்றவைகளுமான சண்சளுள்ளவைகளும்‌, 


விராட்‌, ௭௩ 


ஒழுக்குபடுத்தப்பட்டமீசையுள்ளவைகளும்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, பொன்மயமானகுண்டலங்களணிந்தவைகளும்‌, அனு 
தீன த்தள்ளப்பட்டவைகளுமான தலைகள்‌ ௮னேகங்கள்‌ காணப்பட்‌ 
டன. இவ்வாறு ௮ந்தக்கெளரவலேனையானது ஈன்குஅடிக்கப்பட்டு 
ரசந்புறங்களிலும்‌ பயர்‌ து ஓடிவிட்டது. பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ மஹா 
பலசாலிகளுமான துர்யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸபலனுடையபுதீர 
னை சகுனியும்‌ த்சோணரும்‌ அவர்குமாரரும்‌ ௮திரதரானக்ருபரும்‌ 
அப்பொழுது ஒன்றுகூடி உறுதியானவிற்களை நாணொலியிடும்படிசெ 
ய்துகொண்டு அந்தப்போர்க்களத் தில்‌ விஜயனோடு போர்புரியவர்தார்‌ 
ர்கள்‌ ; பிறகு, அசைகன்றகொடி க்‌. துணியுள்ளதும்‌ ஸமிர்யன்போல 
ப்ரகாசிக்ன்றதுமான தேருடன்‌ மீண்டும்‌ திரும்பிவர்‌ து வழியிலிருக்‌ 
இன்ற வானரக்கொடியோனைக்கண்டார்கள்‌. மஹாவில்லாளிகளான 
அவர்கள்‌, மிகுந்தகோபங்கொண்டு தனஞ்சயனைச்கூழ்ர்‌ துநின்‌.று 
மஹாமேகங்கள்‌ மலையின்மீது பொழிவதுபோல (அவன்மீது) மஹா 
ஸ்த்ரங்களை நான்குபக்கத்திலும்‌ பொழிந்தார்கள்‌. மஹாவீர்யமுடை 
யவாகளான அவர்கள்‌ சரத்காலமேகங்கள்‌'பால அம்புக்கூட்டங்களை 
மிகப்பொ ழிந்து சீடியை மிகத்தபிக்கச்செய்‌ தகொண்டு போரில்நின்‌ 
றார்கள்‌ ; ஸமீபத்தில்‌எ திர்த்‌ துநின்‌ று கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுறெ 
குகள்‌ கட்டியவைகளுமான அனேக அம்புகளால்‌ பாண்டவனை எதிர்‌ 
தீது விரைவாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு, பீபத்ஸுவானவன்‌ 
௮ட்டஹாஸம்செய்துகொண்டு லீர்துவர்ஷகாலம்௮ப்யஸித்ததும்‌ 
ஸ-டுர்யலுக்கொப்பானதுமான அவ்வித 8ந்த்ராஸ்த்ரத்தைக்‌ காண்டீ 
வத்தில்பூட்டினன்‌. அச்சுக்கட்டைகளிலும்‌ சக்ரங்களிலும்‌ ரதங்களி 
லும்‌ குதிரைகளிலும்‌ இரண்டோரங்குலங்கூட அர்ஜுன னுடைய 
அஸ்தாத்‌ இனால்‌ மூடப்படாமல்‌ காணப்படவில்லை. ஸ-டுர்யன்‌ ரெ 
ணங்களால்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ மூடுவதுபோலக்‌ இரீ£டியினால்‌ 
விடப்பட்டஅஸ்த்ரமான அ உலகமனைத்தையும்மூடியது. சக்சாயுதம்‌ 
போல வளைக்கப்பட்டகாண்டீவமானது மேகத்தின்மிது மின்னல்‌ 
போலவும்‌ மலையினமீது அச்னிபோலவும்‌இருந்தது. மேகம்வர்ஷிக்‌ 
கும்பொழு து மலையில்விழும்மின்னல்போல ஜ்வலிக்கன்றகாண்டீவ 
மானது, இடிமுழக்கமுள்ளனவாகச்செய்யப்பட்ட எல்லாத்‌ இசைகளை 
யும்‌ (அஸ்த்ரதேஜஸினால்‌) மூடிற்று. அர்ஜுனன்‌, 8ந்த்ராஸ்த்ரத்‌ 
தைவெளிப்படுத்‌,துசையில்‌ எல்லாரதிகர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌, போர்‌ 
வீரர்களனைவரும்‌ ஒய்வடைந்து நினைவைஒழிர்தார்கள்‌; தரோண 
சோடும்‌ பீஷ்மரோடும்கூடி மயச்கத்‌ இனால்‌ பீஜ்ஞையைஇழச்தார்கள்‌, 
உற கடு 


௨௭௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பரதச்ரெஷ்டரே! அந்த எல்லாளைனயங்களும்‌ தோல்வியடைந்து 
ஸவ்யஸாசியினிட.த்‌தினின்று உண்டானபயத்‌ தினால்‌ எல்லாத்திக்குக்‌ 
சளிலும்‌ஐடின. 





அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(அர்ஜுனன்‌, உத்தரனைத்தேற்றித்‌ துர்யோதனனிடம்‌ தேரைச்சேலு 
த்தஏவியதும்‌, தனக்காற்றமலஓடூகின்ற துர்யோதனனைப்‌ 
பரிஹஸித்துப்‌ போநக்கழைத்ததும்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, “உத்தர! தெற்குத்திக்கைகோக்கியே குதிரை 
களை£டத்து. இங்கேகிற்கின்ற இந்தவீரர்களுடைய இவ்வித சப்த 
மானது இனி ௮தஇிகமாகப்போகின்றது. ஸாரதியே ! அச்வத்தாமாவி 
னுடைய ரதத்தைக்குறித்துக்‌ மெக்குமுகமாகச்‌ செல்‌, புகழையு 
டைய குருபுத்ரரை விரைவாகப்பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ ” என்றுகூறி 
னான்‌. அப்பொழுது, பாண்டவன்‌ வில்லினுடையஓசையினால்‌ அவர்க 
ளனைவரையும்‌ மோஹிக்கச்செய்‌ தவிட்டு ( அந்தக்கெளரவஸேனைமை) 
ப்ரதக்திணமாகச்‌ சுற்றிக்கொண்டு அரைக்ரோச தூரம்‌ விரைவா கஒடி. 
னான்‌. காற்றா।ன இ எப்பொழுதும்‌ சென்‌ றுகொண்டி ௬ுப்ப தபோலவும்‌ 
கருடன்‌ வேகமாகச்செல்லுறற அபோலவும்‌ பார்த்தனுடையதேரா 
னத ஆகாயத்தில்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ சிக்ரமாகச்சுழன்றது ஒலியா 
னது ஒருமுஹூர்த்தகாலத்தில்‌ ஓய்ந்தது. தனஞ்சயனும்‌(வேறுஇடத்‌ 
அக்கு) செல்லவே பாணங்களால்‌ மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட த்ரோ 
ணர்‌ பிஷ்மரமுதலான மஹாசதர்களெல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பார்‌ 
தீதனைக்காணாமல்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாகி யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ ரதங்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ முன்னிட்டுக்சொண்டு ஸைனயங்க 
ளுக்குப்பின்புறத் தில்‌ சென்றார்கள்‌. ஸைனிகர்கள்‌, ** பாக்யவசத்‌ 
இனால்‌ தர்யோதனன்‌ விடுபட்டான்‌. ஸைன்யம்‌ பெரும்பான்மையா 
க(த்திரும்பி) வந்துவிட்டது, ஒருக்ரோச தூரந்தாண்டி. ஸைனயத்‌ 
தைப்பின்தொடடர்க்து அழைத்‌ துவருவோம்‌. அச்மகைஎன்கிறாதிக்‌ 
கருகல்‌ நுழையமுடியாக அரண்யமிருக்கின்றவிடத்தில்‌ செல்லுங்‌ 
கள்‌ ” என்றுகூறினார்கள்‌. ஓ! குருச்ரேஷ்டரே! பிறகு, துர்யோ 
தனன்‌ போரில்தோல்வியடைகந்த தன்‌ னுடையலேனையைச்சுண்டு பொ 
ருதவனாூ (ஒருவராலும்‌) ஐயிக்கமுடியா தவர்களான பீஷ்மர்‌, த்ரோ 
ணர்‌, ச்ருபர்‌ இவர்சளால்‌ மிசவும்‌ தசெகப்பட்டும்‌ தன்னுடைய 


விராடபர்வம்‌. ௨௭௫ 


னேனையினால்சூழப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ தனஞ்சயனைத்தேடிக்கொ 
ண்டு திரும்பினான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, விரித்ரமும்‌ மிக்கவேக 
முள்ள அம்‌ காகராஜலுக்கொப்பான தும்‌ உலகங்களில்ப்ரஸித்‌ திபெற்ற 
அம்‌ யுத்தத்தில்‌ (பகைவர்களால்‌) ஒடிக்கத்தகாததும்‌ வெட்டத்தகா 
தீதும்‌ எரிக்கத்தகாததுமான காண்டீவத்தைப்பார்‌ த்துப்‌ பின்வரு 
மாறு உரைக்கலானான்‌, 

“£ இந்தவில்லானது இப்பொழுஅ கெளாவர்களுடைய௮கீ தியை 
(அடக்குகனெற து ;) மங்களகரமான து ; பகைவர்களை நாசஞ்செய்யும்‌ 
இறமையுடைய ௮ ; காற்றைவிடமேலான சறந்தவேகமுள்ளது ; சக்ர 
மாக (சத்ருஸம்ஹார த்தை)ச்செய்யக்கூடியது ; பெரும்போரில்‌ ஒருவ 
ராலும்‌ தடுக்கமுடியாது ; பகைவர்படைகளைப்போக்கும்‌ திறமையுள்‌ 
ள அ; யுத்தத்தில்‌ (சத்ருக்களுடைய) படையை ஜயிக்கக்கூடிய து; வஜ்‌ 
ராயுதத்துக்கொப்பான து; பகைவர்மனைவிகளுக்கு வைதவயத்தை 
விளைவிக்கக்கூடிய ; குருவம்சத்தில்பிறர்‌ தவர்களுக்கு ஸுகத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடிய து. அந்தத்துர்யோதனனிருக்கெடடத் அக்குச்செல்‌. 
மிக்ககூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அவனைக்‌ ழே தள்ளுவேன்‌. ஆசாரய 
புத்ரர்‌, தர்யோதனன்‌, பிதாமஹரான பீஷ்மர்‌,ஸ 9 தபுத்னனகாணன, 
த்ரோணர்‌, க்ருபர்‌ யெ அனைவரையும்‌ போரில்தடுத்துத்‌ துர்யோ 
தனனுடையதலையைஅறுப்பேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. உத்தரன்‌ விசி 
தீரமும்‌ மிக்கவேகமுள்ள தமான அந்தவில்லையும்‌ கூர்மையான ௮ம்‌ 
புகளையுங்கண்டு பயர்து போரினிடையில்‌ அரஜனனைப்பாரத்து, 
நரன்‌ உம்முடையகுதிரைகளை அடக்கி நடத்‌ துவதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வனாயிருக்கிறேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. சத்ருக்களைக்கொல்பவலும்‌ 
காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவ னுமான அர்ஜுனன்‌, அந்த மத 
ஸ்யராஜகுமாரனைப்பாரத் த, உரக்கச்சிரித்து, '* உத்தர ! தணைவனான 
என்லுடனிருக்கின்ற உனக்குப்‌ பயமேது ? குதிரைகளை வசப்படுத்தி 
நடத்து” என்றுசொன்னான்‌. அந்தத்தனஞ்சயனால்‌ ஸமாதானம்செய்‌ 
யப்பட்டவிராடபுத்ரன்‌ வேகமாகக்‌ குதிரைகளைடத்தினான்‌. ஜிஷ்‌ 
ஹுவானவன்‌ மறுபடியும்‌ போர்புமியக்சருதிக்‌ கொடியவேசமுள்ள 
அந்தவில்லை நாணொலியிடும்படிசெய்தான்‌. காண்டீவசப்தத்தினாலும்‌ 
சங்கத்தினுடைய ஒலியினாலும்‌ வானரத்‌ தினுடைய சப்தத்தினாலும்‌ 
எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ அங்குள்ள சிறந்தயுததவிசர்கள னேகர்‌ பூமியில்‌ 
ஆங்காங்கு மிகப்ப தங்கினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, “ (ஸாரதியே ]) மிக்க 
கர்வங்கொண்டவனும்‌ எல்லாவித தினாலும்நிறைந்த கேஜலையுடை 
யவனும்‌ த்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரனுமான இந்தத்துர்யோதனன்‌ தனக்கு 


௭௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


தேர்க்‌ திருக்்றதோல்வியை எப்பொழுதும்‌ பொறாதவனாடுப்‌ போர்‌ 
புரியஎண்ணிப்‌ படைமுகத்‌ தில்‌ நிற்குரான்‌, இளைய ஸஹோ காலுடன்‌ 
கூடின அர்தத்‌ தர்யோதனனையே பார்த்‌ துக்கொண்டு ஜாக்ரதையுடன்‌ 
அவகிடம்செல்‌ ”” என்றுகூநினான்‌. 

வருகின்ற அந்தஅர்ஜுனனைப்பார்த்து எல்லாக்கெளரவவீரர்‌ 
களும்‌ விரைவாக எதிரத்துச்சென்றார்கள்‌. வீரனா।னஅந்தஅுரஜாுன 
னோ உசக்கச்சிரித்துக்கொண்டு அவர்களைத்தாண்டித்‌ தர்யோதனன்‌ 
மீது இரண்டுபாணங்களை நாட்டினான்‌. பிடிக்கப்பட்ட மதங்கொண்ட 
யானைபோல அதிரதனானபார்த்தனால்‌ யு.த்தத்தில்‌௮டி க்கப்பட்ட தரு 
தசாஷ்ட்ரபுத்ான்‌ அவனோடு யுத்தம்செய்யஎண்ணித்‌ தானாகவே 
விசோஇத் துக்கொண்டு அவனைவர்தடைந்தான்‌. ௮ திவேகமுள்ள 
அந்தத்தர்யோதனன்‌ பயங்கரமானவிலையுடையவனும்‌ அனேகம்‌ 
பகைவரா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவலுமான தனஞ்சயனைக்‌ கா.துவரை 
யில்ஈன்றாகஇழுக்‌.தவிடப்பட்ட ஒருபாணத்தினால்‌ நெற்‌ நியின்நடு 
வில்‌ அடித்தான்‌, ஈன்குஸந்தானம்செய்து ப்ரயோகக்கப்பட்டதம்‌ 
ஸ்வர்ணத்தினுடைய காந்திபோன்ற காந்தியுடையதமான அந்தப்‌ 
பாணத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ரக்தத்தைப்பெருக்குன்‌ றபார்த்தன்‌ 
ஒற்றைக்ரெணமுள்ளஸ-டுர்யபகவான்‌ பகலில்விளக்குவதுபோல விள 
க்னொன்‌. பிறகு, பாணத்தாலபிளக்கப்பட்ட அந்தஅர்‌ ஜுன னுடைய 
(நெற்றியில்‌) சுடுகையுள்ளாக்கமானது தொடர்ச்சியாகத்தோன்றி 
யது. அந்தரச்ததாரையான த அவனுக்குப்‌ பொன்மலர்களால்‌ விசி 
தீரமாகச்செய்யப்பட்ட மாலைபோல விளக்கியது. பலமுள்ளவ னும்‌ 
அதிககோபவேகமுள்ளவனும்‌ கம்பீரஸ்வபாவமுள்ளவனுமான அந்த 
அர்ஜுனன்‌, அரந்தத்துர்யோதனனால்‌ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
விஷத்‌ துக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ஒப்பான பாணங்களையெடுத்து ராஜா 
வானதுர்யோதனனை அடித்தான்‌. உகாரமானதேஜ்ஸுள்ள அர்யோ 
தனலும்‌ அர்தஅர்ஜுனனை அடித்தான்‌. ஒப்பற்றவிரனா।னபார்த்‌ 
தனும்‌ தர்யோதனனை அடித்தான்‌. (இவ்விதம்‌) அஜமீடனுடைய 
குலத்தில்உதித்தவர்களும்‌ புருஷர்களுள்‌சிறந்தவீரர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, பிறகு, 
விகர்ணன்‌ மதப்பெருக்குள்ள அம்‌ மலைபோலவிளங்குகன்‌ ற தமான 
ஒரு பெரியயானையின்மீதேறிக்கொண்டு (தானேறிய) யானையின்பாத 
ங்களை ரக்திச்ன்றவர்களான நான்கு ரதிகர்களோடிசேர்ந்து குந்தி 
புத்ரனா।னபாண்ட.வனை எதிர்த்‌ தச்சென்றான்‌, வருனெறதும்‌ வேக 
முள்ள தமான அந்தக்கஜராஜனை வீரஞன தனஞ்சயன்‌ கா துவரை 


விராடபர்வம்‌, ௨௭௭ 


யமில்இழுத்‌துவிடப்பட்டதும்‌ உறுதியுள்ளதும்‌ இரும்புமயமுமான 
அம்பினால்‌ கும்பஸ்தலத்இிற்கும்‌ நெற்றிக்கும்ஈடுவில்‌ அடித்தான்‌. 
பார்த தனால்விடப்பட்ட தும்‌ கழுறெகுகள்‌ பூண்ட தமான அந்தப்பாண 
மோ இந்தானால்விடப்பட்ட வஜ்ராயுதமான து மலையைப்பிளப்ப து 
போலப்‌ பெரியமலைபோன்ற (அந்த) யானையைப்பிளர்து கூலப்ர 
தேசம்வரையில்‌ அுழைக்தது, பாணத்தினால்‌ ஈன்றாகத்தபிக்கச்செய்‌ 
யப்பட்ட அந்தயானையரசான து மிக்கநடுக்கமுற்ற அங்கமுள்ள இம்‌ 
அனபமடைகந்தமனத்தையுடைய தும்‌ ஈன்றாகவாட்டமுற்றதுமாகி வஜ்‌ 
ராய.தத்‌ தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலையின்கொடுமுடிபோலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. கஜராஜரவான அ பூமியில்வீழ்த்தப்பட்டவுடன்‌, விகர்‌ 
ணன்‌ பயத்தினால்‌ உடனே இறங்கி விரைவாக நூற்றெட்டடிதுரம்‌ 
சென்று விவிம்ச தியினுடையரதத்‌ தன்மீது ஏறிக்கொண்டான்‌. பார்‌ 
தீதன்‌ வஜ்ரத்துக்கொப்பான அந்த அம்பினால்‌ பெரியமலைக்கொப்‌ 
பான (அந்த) யானையைக்கொன்று அவ்விதமானபாணத்தினாலேயே 
அர்யோதனனை மார்பில்‌ பிளந்தான்‌. யானையும்கொல்லப்பட்டு அர 
சனும்பிளக்சப்பட்டு விகர்ணனும்‌ பாதரக்ஷகர்களோடு தோல்வி 
யடைர்தபோது காண்டீவத்தினின்‌ றுவிபெட்ட அம்புகளால்‌ அத்த 
கைய இறந்தயுத்தவீரர்கள்‌ பிளக்கப்பட்டு விரைவாக ஓடிவிட்டார்‌ 
கள்‌. பாணத்தால்கொல்லப்பட்டயானையையும்‌ (தோல்வியுற்ற) எல்‌ 
லாயுத்தவிரர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கெளரவர்களுள்சிறக்தவிரனும்‌ அர 
சனுமான துர்யோதனன்‌, சதத்தைத்‌் திருப்பிக்கொண்டு யுத்தபூமியி 
னின்று பார்த்தனில்லாதஇடத்அக்கு ஓடினான்‌. பகைவர்‌ கூட்டங்‌ 
களை அடிக்கின்ற கரீடியானவன்‌ மிசப்பயந்தவனும்‌ வேகமாகச்செல்‌ 
அனெறவனும்‌ அம்பினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ ரக்தத்தைக்கக்கு 
இன்றவனுமான அந்தத்துர்யோதனனை யுத்தஞ்செய்யமனமுளளவ 
கை அழைத்தான்‌. பெரியவில்லாளிகளுள்‌ சிறந்தவனான அந்தத்துர்‌ 
யோதனன்‌ ஒப்பற்றதனஞ்சயனால்‌ யுத்தத்தில்‌ மிசவும்‌அடிக்கப்பட 
வே, அந்தக்கெளரவஸைனயங்களனைத்தும்‌ பார்த்தனைக்கண்டு பயத்‌ 
தால்‌ துன்பமடைந்து நடுக்கமுற்றன. பிறகு, மதப்பெருக்குற்ற 
யானைபோல உாக்கக்காஜிக்கின்றவலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தால்கர்வ 
முடையவனும்‌ காளைகளுடையநடுவில்‌ ஸிம்மம்போல (கெளரவர்க 
ளுடைய) மத்‌ இயிலிருக்கன்றவனுமான அர்‌ ஜுனனைக்கண்டு அந்தப்‌ 
போர்வீரசானைவரும்‌ ஒய்வடைர்தார்கள. பாண்டவனுடையகாண்டீ 
வத்‌ இன்சப்தத இனால்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ ஸிம்மத்தால்‌ ஆச்‌ரமிக்சப்பட்ட 
யானையரசுகள்போலப்‌ பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அவனுடைய 


௨௭௮) ஸீமஹாபாரதம்‌. 


அம்புகளால்‌ நன்றாகத்தபிக்கச்செய்யப்பட்டவர்களுமாகி சதங்களி 
விருந்து உடனே விழுந்தார்கள்‌, மிகச்சிவர்தகண்களையுடையவளும்‌ 
இந்த்ர னுடையசெய்கைபோன்ற செய்கையுடையவனுமான பார்த்‌ 
தன்‌, மறுபடியும்‌ பன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ ஒரு சத்த 
தோடிருக்கின்ற துச்சாஸனனையும்‌ ஈடுக்கமடையச்செய்‌ ௮, ஓடுகின்ற 
அவர்களைப்பார்த்தான்‌. பார்ச்தனுடையனும்புகளால்‌ மிகுந்ததாபத்‌ 
தையடைந்தகர்ணன்‌, அர்யோதனனையும்‌ துஷ்பாஸஹனையும்பார்த து, 
“£ அர்ஜுனன்‌ இதா காணப்பட்டுவிட்டான்‌. காம்‌ விரைவாகத்திரு 
ம்பிச்செல்வோம்‌. இவ்விடத்தினின்றும்போய்‌ காம்‌ நன்மையைத்‌ 
தேடிக்கொளவோம்‌, யா ! நம்மால்‌ இவ்விடத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ 
இப்பொழுது காணப்பட்டான்‌. ஆதலால்‌, உன்னால்செய்யத்தக்க 
கார்யம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டதென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஸவய 
ஸாசியானவன்‌ மறுபடியும்‌ கானகம்‌ செல்லவேண்டும்‌, அவர்க 
ளுடைய ப்ரதிஜ்ஞாகாலமான து நிறை வேறவில்லையென்று கான்‌ எண்‌ 
ஹுூறேன்‌” என்று௯ றினான்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனால்‌ பாணங்க 
ளால்பீடிக்கப்பட்டவர்களான அந்தக்கெளரவவிரர்கள்‌ பிறகு ஒரு 
வசைஒருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌. கர்ணன்‌, * இதோ 
ஜிஷ்ணு வருகிறான்‌. அர்யோதனனை எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ சூழர்‌,து 
கொண்டு செல்வோம்‌, எல்லாஅஸ்த்ரங்களையும்‌அ றிர்தவனும்‌ கஜ 
யூதபதிபோல ப்ரகாசிக்கன்றவனும்‌ தகுக்தஸமயத்‌ தில்‌ பகைவரைப்‌ 
போரில்‌ அடிப்பவனுமான இந்தப்பார்த்தன்‌ மறுபடியும்‌ நம்மிடம்‌ 
வந்துவிட்டான்‌. பாதச்சேஷ்டர்களுக்குஆதாரமான துர்யோ தனனை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகூறினான. காலனைப்போலச்‌ சஸ்த்சங்க 
ளை(க்கையில்‌)எடுத்து விரைவாகவருகன்ற பார்த்தனைக்கண்டு தர்‌ 
யோதனன பயத்தினால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்‌ட த்ரோணயரையும்‌ கர்‌ 
ஊனையும்‌ க்ருபரையும்‌ பிஷ்மரையும்‌ சாணமடைந்தான்‌. மிகவும்பய 
ந்து (த்ரோணர்முதலானவர்களே) சரணமடைகன்றவனும்‌ பாணத்தி 
னால்அடிக்கப்பட்‌ ரக்கத்தைக்கக்குகன்றவனுமான அந்தத்துர்யோ 
தனனைப்பார்த்து, பகைவர்களுடையபோரைவற்பவனும்‌ அம்பறாத்‌ 
தூணிகளுள்ளவனுமான கிரீடியானவன்‌, ப்ரீதியுள்ளமனத்‌ இடன்‌ 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 

“(துர்யோதன !) உலகத்தில்‌ (பரவியிருக்கின்ற) பெயரையும்‌ 
புகழையும்‌இழக்து யுத்தத்தினின்‌ றுஇரும்பி ஏன்‌ டுய்‌? அடிக்‌ 
கப்பட்ட உன்னுடைய வாத்யுல்கள்‌ யுத்தத்‌இனின்‌,று ஒடினஉன்னை 
ஆனர்தப்படுத்தமாட்டா.ட இப்பொழுது அவ்விதமான அகண்ட 


விராடபர்வம்‌, ௨௪௯ 


மானபூமியையும்‌ வாஹனங்களையும்‌ வஸ்த்ரங்களையும்‌ போஜனம்‌ 
களையும்‌ ஈல்லவாளனையுள்ள சந்தனங்களையும்‌ அனுபவிக்கப்போகிற 
தில்லை. நீ யுத்தத்‌ தினின்‌ று *இரும்பிஓடினால்‌ பொன்மாலைகளையும்‌ குண்‌ 
டலங்களையும்‌ வைடீர்யத்தினாலசெய்யப்பட்ட ஹாரங்களையும்‌ அனு 
*ப்விப்பாயா ? ஏ! பாபி! போரினின்றுகழுவினஉனக்குச்‌ சங்கத்‌ தின்‌ 
தீவனிகளும்‌ இப்பொழுது ஆனர்தத்தை உண்பெண்‌ணுகன்றவை 
யாகா, ராஜபுத்ர ! யுத்தத்தைவிட்டு ஓடுகின்றஉனக்கு உத்தமமான 
சந்தனமும்‌ இனியசொற்களுள்‌ ளஉத்தமஸ்த்ரிகளும்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ போகத்இன்பொருட்டுப்‌ பயன்படார்கள்‌. நான்‌ யுதி 
ஆடி ரருடைய ஆஜ்ஞையைச்செய்பவன்‌ ) குக்தியினுடைய மூன்றா 
வது புத்ரன்‌; போரில்‌ உறுஇயொககிற்பவன்‌. த்ருகராஷ்ட்ரகுமார ! 
அதற்காச 8 திரும்பி முகத்தைக்காட்டு, அரசர்களுடையகடக்கையை 
நினைத்துப்பார்‌, இர்தப்பூமியில்‌ உனக்குத்‌ !துர்யோதனன என்னும்‌ 
இந்தப்பெயர்‌ பொருளில்லாததாக முதலிலே இடப்பட்டது. மோசத்‌ 
தையே தலைமையாகப்பற்றியநீ 2ஸ-௩ யோ தனனாயிருர்‌ தம்‌ பெயரினால்‌ 
மட்டும்‌ தர்யோதனனென் று ப்ரஸித்திபெற்றிருக்கறொய்‌. இப்போது 
சண்டையைவிட்டு பத ல க்குத்‌ துர்யோதனனாயிருக்குர்‌ தன்மை 
இல்லையே? துர்யோதன ! உனக்கு முன்புறத்திலாவது பின்புறத்தி 
லாவது ரக்ஷகனை கான்காணவில்லை. குருகுலத்‌ தில்பிறக்தவர்களுள்‌ 
சிறப்புற்றவீரனே ! என்னால்‌ அம்பின்‌ வலிமையினால்‌ தபிக்கச்செய்யப்‌ 
பட்ட ப்ராணனைப்‌ போரினால்‌ அடையவிரும்பு ” என்‌ றுகூறினான. 





அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
_ அ 
(துர்யோதனன்‌ பீஷ்மர்ழதலியோரால காக்கப்பேற்று மறுபடியும்‌ 
போருக்தவந்ததும்‌; அர்ஜுனன்‌ அவர்களோடு நேடூநேரம்‌ 
போர்புரிந்து ஸம்மோஹனுஸித்ரப்ரயோகஞ்சேய்து அவ 
நீகளாடைகளைக்‌ கவர்ந்துகோண்டு பீஷ்மர்ழதலி 
யோரை அம்புகளால்‌ வஷங்கியதும்‌.) 


மஹாதமாவான அரததாஜுனனல யுததததிறகாகஅழைக்‌ 
கப்பட்ட அந்தத்தர்யோதனனோ அதிகமதங்கொண்டயானை அக்கு 
௪த்தினால்‌ திருப்பப்படுவ போலக்‌ கூர்மையுள்ளவாக்கனால்‌ திருப்‌ 
பப்பட்டான்‌, பிறகு, அதிரத னும்‌ . அதிகபலமுள்ளவனுமான அந்‌ 


வலன்‌ ட ௯. த ஒணனிகை யுவனை அைிய்மார. வெ வ போனையயானை ஒய்யா. 


1 பி றரால்‌எதிர்தீதப்போர்செய்லதற்கு அரியவன்‌, 
2 பிறரால்‌எ திர்த்‌திப்போர்செய்யஎளியவன்‌ , 


௨௮/0 மஹாபாரதம்‌, 


தத்தர்யோதனன்‌ மஹாரதனான அர ஜ-னனால்‌ வாக்கனால்தூண்டப்‌ 
பட்டு (௮தைப்‌)பொருமல்‌ உள்ளங்காலால்‌, கக 1ம்‌ ஸர்ப்பம்‌ 
போலத தேருடன்‌ திரும்பினான்‌. பிறகு, லர்யோதனன்‌ கோபமுற்று 
உத்தமமானவில்லை நாணொலிசெய்தகொண்டு அதிகமான தைர்‌ 
யததைஅடைந்து தனஞ்சயனைப்பார்த்து, “பரதகுலத்தில்‌ உதி 
தீதவனே! அப்படிப்பட்டநான்‌ கோபங்கொண்ட இரந்தானிடத்தி 
னின்றும்கூட இவ்விதமான யுத்தத்தில்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. ஓ! 
கரச்ரேஷ்ட ! மிக்கவிசாலமான ராஜ்யத்தையும்‌ தனங்களையும்‌ ஸ-கஸ்‌ 
களையும்‌ அனுபவித்துவிட்டு யுத்தஸமயத்தில்‌ ஏன்‌ நான்‌்ஓடவேண்‌ 
டும்‌?” என்று மறுமொழிகூறினான்‌. பரதகுலத்தில்உதித்தவரே ! 
தர்யோதளமஹாராஜன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு அங்குச்‌ இனால்‌ 
குத்தப்பட்ட யானைபோல வேகமுள்ளகுதிரைகளூடன்‌ திரும்பி 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிர்தான்‌. உடலில்மிஇக்கப்பட்ட தம்‌ பொறாமை 
யுளள தும்‌ வில்லைப்போலவளைந்த தமான ஸர்ப்பம்போன்ற துர்யோ 
தனன்‌ ரதத்தோடுரதத்தைச்சேர்த்‌துப்‌ பாண்டவனோடு போர்புரிந்‌ 
தான்‌, புஜபலமுள்ளவலும்‌ நாணேற்றப்பட்டவில்லுளள வனுமான 
கர்ணன்‌, திரும்பிவருசன்ற துர்யோகனனைக்கண்டு திரும்பிவந்து 
வலப்பக்கத்‌ தில்நின்‌ அகொண்டு அசைவற்றிருக்கன்ற எல்லா அங்கங்‌ 
களுமுள்ளஅவனைப்‌ பார்த்தனிடத்தினின்று பாதுகாத்தான்‌, கார்‌ 
தாரராஜனான சகுனியும்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்களையும்‌ அறிர்தவர்களுள்‌ 
உத்தமனான அச்வத்தாமாவும்‌ இகியஇரண்டுவிரபுருஷர்களும்‌ 'இரு 
ம்பிவந்து தர்யோதனனைஅடைந்து இடப்பக்கத்தில்நின்று யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவனைப்‌ பார்த்தனிடமிருந்து பாதுகாத்தார்கள்‌. பிறகு றெ 
ந்தகைகளுள்ளவரும்‌ ஈரணேற்றப்பட்டவில்‌லுள்ளவரும்‌ சர்தனுபுத்‌ 
ரருமான பீஷ்மர்‌ பொற்கச்சைகளகட்டிய குதிரைகளை விரைவாக 
(கடத்‌ இக்கொண்டு] திரும்பிவர்‌ து மேற்பக்கத்தினின்று தூயோதன 
னைப்‌ பார்த்தனிடத்தினின்றும்‌ பாதுகாத்தார்‌. த்ரோணர்‌, க்ருபர்‌, 
விவிம்சதி, தச்சாஸனன்‌ ஆயெ எல்லாரும்‌ விரைவாகத்‌ திரும்‌ முன்‌ 
னிலையில்நின்று அம்புகளைத்தொடுத்துத்‌ துர்யோதனனிமித்தமாக 
(அர்ஜுனனை) வீரைவாகஎதிர்த்தார்கள்‌, குர்திபுத்ரனும்‌ மிக்சுவன்‌ 
மையுளளவனுமான தனஞ்சயன்‌ (யுத்தத்துக்காகத்‌) இருப்பப்பட்ட 
வைகளும்‌ பூர்ணப்ரவா ஹங்கள் போன்‌ றவைகளுமான எல்லாலைன்‌ 
ற்ப என்டு ஸ-டர்யன்‌ எதிரில்வருசன்றமஹாமேகத்தைத்‌ 


தபிக்கச்செய்வ தபோல (அவற்றைத்‌) தீபிக்சச்செய்தான்‌, அவர்‌ 


 வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌, உனக 


கள்‌ பார்த்தனை நான்குபுறங்களிலும்‌ கூழ்க்‌துகொண்டு இவயாஸ்‌ தங்‌ 
களைஎடுத்து எதிர்த்துவக்‌ து மேகங்கள்‌ !ஜலக்கூட்டங்களை மலையின்‌ 
மீது பொழிவதுபோல அமீபுகளனைத்தையும்‌ (அவன்மீது) பொழிர்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, காண்டீவத்தை வில்லாகஉடையவனும்‌ பகைவரைப்‌ 
ஒபாரில்‌எ திர்ப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ அந்தக்கெளரவச்ரேஷ்டாக 
ளுடைய அஸ்த்ரத்தை அஸ்த்ரத்தால்தததெது இக்தானால்கொடுச்சப 
பட்டதும்‌ (பகைவரால்‌) தடுக்கமுடியாததுமான ஸம்மோஹனமென்‌ 
சற வேரறெருஅஸ்தரத்தை ப்ரயோகித்தான்‌. பிறகு, பார்த்தன, 
மஹாகோரமும்‌ கூர்மையுமுள்ளவைகளும்‌ உறுதியான அடியுள்ள 
வைகளுமான அம்புகளால்‌ திசைகளையும்‌ முலைத்‌ திசைகளையும்‌ மறை 
த்‌ துவிட்டுக்‌ காண்டீவத்‌ தினுடை யசப்தத்‌ இனால்‌ ௮வர்களுடையமனங்‌ 
களையும்‌ பெரும்படையையும்‌ மிக்கதுன்பமடையும்படி செய்தான்‌. 
பிறகு, பகைவர்களைக்கொல்பவனான பார்த்தன்‌ மறுபடியும்‌ பயங்கர 
மும்‌ கம்பீரமுமானசப்கமுளள மஹாசங்கத்தை இருகைகளாலும்‌ 
பிடித்து மூலைத்திசைகளும்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ எதி 
சொலியிடும்படி ஊதினான்‌. துர்யோதனனுடையலளைன்யத் திலுள்ள 
போர்வீரர்கள்‌, ஸம்மோஹனாஸ்த்சத்‌ திலிருக்‌ துண்டான அம்புக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ தேஹமழிந்து கீழேவிழுர்‌ து பலமும்‌ வேகமுமோழி 
ந்து சுவர்போலக்‌ கைகாலசைவற்று நின்றார்கள்‌. பார்த்தனால்உண்‌ 
டுபண்ணப்பட்ட சங்கநாதத்தினால்‌ மிகுர்தமதிமயக்கத்தை அடை 
கிக்கப்பட்ட அந்தக்கெளரவவிரானைவறாம்‌ அப்பொழுது (பகைவாக 
ளால்‌) அணுகமுடியா தனவான விற்களைப்போட்டுவிட்டு மஇமயக்கத 
தைஅடைந்தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ பகைவர்கள்‌ ப்ரஜ்ஞையை 
இழர்திருக்கும்பொழுது உத்தரையினுடையவார்த்தையைகினைத்து 
விராடபுத்ரனைப்பார்த்து, ** (உத்தர)! கெளரவர்கள்‌ பரஜ்ஞையை 
இழர்திருக்கிற காலத்தில்‌ ரீ ரதத்தினின்‌ று (இறங்க அவர்களிடம்‌) 
போ. மனிதர்களுள்‌றெர்தவிரனே ! த்ரோணாசார்யருடைய அம்‌ க்ருப 
ருடைய தமான மிக்கவெண்ணிறமுள்ள வஸ்த்ரங்களையும்‌ மஞ்சள 
நிறமுள்ள தும்‌ அழயெதமான கர்ணனுடையவஸ்த்ரத்தையும்‌ அவ 
வாறே தரோணபுதாருடையதும்‌ துர்யோகனனுடையதுமான நீல 
வஸ்த்ரங்களையும்‌ உரிந்துகொள்‌. பிஷ்மருக்கு (மாத்ரம்‌) ப்ரஜ்ஞை 
யானது அவ்விதமாகவேஇருக்றெதென்‌.று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இவர்‌ 
என்னால்விடப்பட்ட (இந்த) ஸம்மோஹனாஸ்த்ரத்தைத்‌ தடுக்கும்வித 
த்தை அறிந்தவர்‌, 8 இவருக்கு | இடப்புறமாகக்‌ குதிரைகளை டத்‌, 
1 வேறுபாடம்‌. 


ட ௩௧௬ 


பெர மஹாபாரத ம்‌, 
மயக்கமில்லாத ப்ஜ்ஞையையுடையவர்களான ஈம்மால்‌ இவ்வாறே 
செல்லத்தச்சது” என்‌ றுசொன்னான்‌. 8யொ! பிறகு மஹாத்மாவான 
லிராடபுத்ரன்‌ கடிவாளங்களைவிட்டுவிட்டே தேரினினறு ழேகுதி 
தீது மஹாரதர்களுடைய பற்பலவிதமானவைசளும்‌ ஆச்சர்யகசமான 
நிறமுள்ளவைகளுமான வஸ்த்ரல்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு பெரிய 
வையும்‌ மெல்லியவையுமான வெண்பட்டுக்களையும்‌ பலவகையான 
மனத்துக்ளெபம்சாத்தக்க பட்டுவஸ்தாரல்களையும்‌ ஹாரங்களையும்‌ 
ராஜாக்களுடைய மணிமயமான பூஷணங்களையும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
கண்டாபரணங்களையும்‌ மாணிக்கத்‌ தினால்செய்யப்பட்ட தோள்வளை 
களையும்‌ கங்கணங்களையும்‌ அரசர்களுடைய மற்ற மணிமயமான பூவ 
ணங்களையும்‌ மஹாசதர்களுடையவஸ்த்ரங்களையும்‌ கவரக்‌ துகொண்டு 
விரைவாக மீண்டும்‌ தன்சதத்‌இன்மீதேறினான்‌. ப்ரதிமைகள்போல 
(சைகால்‌ அசைவற்றவர்களும்‌) ஸம்மோஹனாஸ்த்சத் தினால்‌ பரஜ்ஞை 
மிழக்தவர்கலைஒத்தவர்களுமான அரசர்களனைவரையுங்கண்டு பார்த்‌ 
தன்‌ மூக்ளொனியில்‌ கைவிரலைவைத் துக்கொண்டு வியப்புற்றமனத்‌ 
துடன்‌ சிரித்தான்‌. பிறகு, விராடபுதான்‌ ஸ்வாணமயமானவார்க 
ளுள்ள ௮ர்‌,தகான்கு நெந்தகுதிரைகனையும்‌ ஒட்டினான்‌. அந்தவெண்‌ 
மையானஞகுதிரைகள்‌ போர்க்களத்நினிடையினின று அர்ஜுனனைத்‌ 
தாங்கிக்கொண்டு அந்தப்பகைவர்படையைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றன, 
அவ்வா றுசெல்லுகின்ற புருஷர்களூள்‌றெர்தவீரனான அர்ஜுனனைப்‌ 
பலசாலியானபீஷ்மர்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, அந்தனர்‌ ஜானும்‌ 
பீஷ்மருடையகு திரைகளைக்கொன்று பத்துப்பாணங்களால்‌ பிஷ்மரை 
யும்௮டி த்தான்‌. பிறகு, மங்களகரமானவில்லைத்தாம்யெ ௮ாஜுனன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பிஷ்மசைவிட்டுவிட்டு அவருடையஸாரதியை அடித்துத்‌ 
தேர்க்கூட்டங்களினிடையிலிருக்து விபெட்ட ராஹுவைப்பிளர்‌ து 
(ப்ரகாசிக்கன்ற) ஸ௫ர்யன்போல நின்றான்‌, ச 

பிறகு, புருஷர்களுள்சிறந்தவிரனான அந்தத்துர்யோதனன்‌, 
ப்சஜ்ஞையையடைந்து மஹேந்தாலுக்கொப்பானவளும்‌ புருஷர்க 
ரூளசிறந்தவீரனுமான பார்த்தனை யுத்தத்தினின்று விபெட்டவனா 
கச்கண்டு விரைவுடன்‌ (பிஷ்மரைப்பார்த்து,) !' இந்த அர்ஜுனன்‌ 
உம்மிடத்தினின்‌ று மிகுந்தப்ரயாஸத்தால்‌ விபெட்டான்‌. வீடுபடா 
வண்ணம்‌ அவனை(ப்பிடித்‌து) ஈன்றாகக்கட்டுங்கள்‌ ”' என்றுசொல்ல, 
பீஷ்மர்‌ அவனைப்பார்த்து உரக்கச்சிரித்‌ துக்கொண்டு, “' (துர்யோ 





1 : இந்தஅர்ஜுனன்‌ எவ்விதம்‌ உங்களைவிட்டான்‌ ?: விடாமல்சொன்‌ று 
ஜிலெனே என்ற சொன்னான்‌ " என்பது வேறுபாடம்‌, 


விராடபர்வம்‌. உ. 


தன) ௮இகமாகறய்வடைந்து அம்புகளையும்‌ அச்சர்யகரமானலில்‌ 
லையும்‌ (ழே) விட்டுவிட்டு நீ பேசாமலிருர்தரயல்லையோ ? உன்‌ 
புத்தி, எக்கேபோய்கிட்ட து? உன்னுடையவீர்யம்‌ எக்சேபோய்‌ 
விட்டது? பீபத்ஸாவானவன்‌ கொடியசெய்கையைச்செய்வதற்கு 
“ஒருபோதும்‌ ஸமா தீதனல்லன ? இவனுடை.யமனமான து பாபத்தில்‌ 
பற்நில்லாத து. இவன்‌ 'ஸ்வர்க்கலோகம்‌ கிடைப்பதாயிருர்தா லும்‌ 
தர்மதிதையிடமாட்டான்‌, ஆதலால்‌, நாமனைவரும்‌ இர்தயுத்தத்தில்‌ 
இவனால்‌ கொல்லப்படவில்லை, கெளரவர்களுள்சிறர்தவீரனே ! க்‌ 
சம்‌ குருதேசத்தைக்குறித் துச்செல்‌, பார்த்தன்‌ பசுக்களை ஒட்டிக்‌ 
கொண்டு (மத்ஸ்யதேசம்‌) போகட்டும்‌. நீங்கள்‌ ஸம்மோஹனாஸ்த்‌ 
சத்‌ தினால்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்‌ தீர்கள்‌. (ஆதலால்‌, அர்ஜுனன்‌) பொ 
ருளை௮பஹரித்ததை நிங்கள்‌ அறியவில்லை. ராஜனே ! விராடபுத்ர 
னால்‌ வஸத்ரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ ௮பஹரிச்கப்பட்டனவென்று 
அறிகிறேன்‌, வேந்தர்களனைவரும்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்குங்காலத்‌ 
தில்‌ அந்தஅுர்‌ஜுனன்‌ (சாஜாக்களைக்‌) கொல்லவிரும்பினால்‌ கொன்றே 
யிருப்பான்‌. புருஷர்களுள்வீரனும்‌ இர்த்ரகுமானுமான அர்ஜு 
னன்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனாதலால்‌ உங்களை அப்பொழுது கொல்ல 
வில்லை, பார்த்தன்‌ கெளரவர்களோடு ஸர்தியைச்செய்யவிரும்பி உங 
கள்புண்யவிசேஷத்தால்‌ உல்களைக்கொல்லவீில்லை. ஆகையால்‌, நீங்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகுதியிருக்கும்‌ இந்தஸைனிகர்க 
ளோடு ஹஸ்தினபட்டணத் துக்குப்‌ போய்ச்சேருங்கள்‌ ” எனறு 
சொன்னார்‌. அர்யோதனராஜன்‌ தனக்கு ஹிதமாயிருக்கும்‌ அந்தப்‌ 
பிதாமஹருடைபவாக்யத்தைக்கேட்டுப்‌ புகழ்ந்து யுத்தத்தில்‌ விரு 
ப்பமற்று அதிககோபங்கெரண்டு பெருமூச்சுவிட்டுப்‌ பேசாமலிருக்‌ 
தான்‌. (கெளரவர்கள்‌) அனைவரும்‌ பீஷ்மருடைய அந்தவாக்யத்‌ 
தைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்சயனாகிற நெருப்பை அதிகமாக வருத்திஅடை 
நிறதாக(க்கண்டு) அந்தத்துர்யோதனனைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு 
(ஹஸ்தினாபட்டணம்‌) செல்லுவதற்கே புத்தியைச்செலுத்‌ இனார்கள்‌. 
புறப்பட்ட அவர்கனளைப்பார்த்து ப்ரீதியுள்ளமனமுடையவனும்‌ ஸமர்‌ 
த்தனும்‌ எல்லாக்கெள ரவர்களுள்‌ ளும்‌ மிகச்சிறக்தவனும்‌ வீரனுமான 
தனஞ்சயன்‌ (யுத்தத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டே காண்டீவத்தி 
னுடையசப்தத்‌ இனால்‌ உலகத்தை ௪ திரொலியிடம்படிசெய்‌ தகொண்டு 
ஒருமுஹுடூர்‌.த்தகாலம்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌, பலசாலியும்‌ காண்டி 
வத்தை வில்லாகக்கொண்டவனுமான பார்த்தன்‌ சிதறிப்போன 


க்கல்‌ கை 


14 மூன்‌ றுஉலசங்சளும்‌ இடைப்பதாசவிருர்தாலும்‌ ' என்பது வேறுபாடம, 


அச்‌ ஸ்ரீமஹர்பார்த்ம்‌, 


வாஹனக்களும்‌ கொடிகளும்‌ விற்களுமுள்ள அந்தக்கெளர்வர்க 
ளுடைய வேனைகளைப்பார்த்து அட்டஹாளஞ்செய்துகொண்டு சங்‌ 
கத்தைப்‌ பலத்துடன்‌ உரக்க ஊதினான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ நெரும்‌ 
னெ சங்கத்வனியையும்‌ ஆகாயத்திலுளள த்வஜத்திலுடைய சப்‌ 
தத்தையும்‌ காண்டீவத்தின்‌ சப்தத்தையும்‌ அடிக்கடி கேட்டுப்‌ பயர்‌ 
தவர்களாக எல்லாத்தனத்தையும்‌ இழந்துவிட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. 
மஹாதமாவும்‌ நிகரற்றகாக்‌ இயுள்ளவளலும்‌ சிறந்தமனமுள்ளவனுமான 
தனஞ்சயன்‌, அப்பொழுது அர்தச்கெளரவர்களை மிகவும்‌ தோல்வி 
யடையச்செய்துவிட்டுப்‌ பசுக்கூட்டத்தையெல்லாம்‌ முழுதும்‌ இரு 
ப்பிக்கொண்டு (வெகு)தூரம்‌ அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து (அவர்க 
ளிடம்‌) விடைபெற்றுக்கொண்டு பாணங்களால்‌ எல்லா ஆசார்யர்‌ 
களையும்‌ ௮பிவாதனம்பண்ணி அம்புகளோடு திரும்பினான்‌. மஹாத்‌ 
மாவும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனன்‌ பிதாமஹரும்‌ சந்தனுவின்குமா 
ரருமான பீஷ்மரை இரண்டுபாணங்களால்‌ அபிவாதனஞ்செய்து த்ரோ 
ணரையும்‌ க்ருபரையும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களான கெளரவர்களனைவரை 
யும்‌ போர்க்களத்தில்‌ பாணங்களால்‌ அபிவாதஅஞ்செய்த, “ராஜ 
வம்சத்தில்‌ பிறவா தவனான (உனக்கு) இந்தக்கிரிடத்தால்‌ யா துபயன்‌? 
உன்னால்‌ இந்தக்கிரிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ தரிக்கத்தக்கதன்று ” என்று 
சொல்லி, தர்யோதன னுடைய சிறந்தரத்னமிழைக்கப்பட்ட கரீடத்‌ 
தையும்‌ அம்புக்கூட்டங்களால்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, பூமியில்‌ தள்‌ 
ளப்பட்டதும்‌ ரத்னமிழைத்ததுமான அர்தக்கரீடத்தை(க்கண்டு) 
மத்ஸ்யசாஜகுமாரனான உத்தரன்‌ மனக்களிப்புற்றவனானான்‌. மதப்‌ 
பெருக்குள்ள யானைபோன்றவனும்‌ சத்ருக்களைஜயித்துத்‌ திரும்பி 
வருகின்றவனும்‌ அந்தப்பசுக்களைஜஐயித்‌ துக்கொண்டு எ திரா கவருகின்‌ 
றவனுமான தனஞ்சயனைக்‌ கெளரவர்கள்‌ (பார்ப்பதற்கும்‌) சக்தியற்ற 
வர்களாச்‌ சென்றார்கள்‌. ஸிம்மம்போன்றவலும்‌ சஸ்த்ரங்களைப்‌ 
பிடித்தவனும்‌ பசுக்களைஜயித்து ௭ திராகச்செல்லுனெறவனுமான 
தனஞ்சயனை அர்தனரசர்கள்‌ ஈடுப்பகலை௮டைக்‌ திருக்கன்றஸ-டூர்‌ 
யனைப்போலப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ சச்தியற்றவர்களானார்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ அதிகபலமுள்ளவனும்‌ மதப்பெருக்குள்ளயானைபோன்றவலும்‌ 
மிகுர்தலர்தோஷமுள்ளவலும்‌ தேராளிகளுள்‌ றெந்தவனுமானபார்த்‌ 
தன்‌, (கெளரவர்களை) ஐயித்னுச்‌ செந்நிறமான அந்தவஸ்த்ரங்களை 
யும்‌ அபஹரித்துக்கொண்டு விராடபுத்ரனைப்பார்த்து, “(உத்தர 1) 
குதிரைகளைத்‌ இருப்பு, உன்லுடையபசுக்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன, 
பசைவர்கள்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌. ஸக்தோஷமுடையவனாக நீ பட்டணத்‌ 
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இல்‌ புகுவாய்‌, உன்னுடையவிஜயமான து இப்பொழு (பட்டணத்‌ 
இல்‌) சக்ரமாகக்‌ கோஷிக்கப்படட்டும்‌. உன்னுடையசரீ ரத்‌ இல்‌ சந்த 
னம்பூசிக்கொள்‌ ; புஷ்பமாலைகள்‌ ௮ணிந்துகொள்‌. மிக்கஸந்தோல 
முளளஉனனைப்பார்த்து இப்பொழுது உன்தாயாரும்‌ பந்துக்களும்‌ 
எந்தோஷமடையட்டும்‌”” என்றுகூறினான்‌. 





அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ர ஹணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(அர்ஜுனன்‌ உத்தரனைப்‌ பாண்டவரின்‌ உண்மையை வேளியிடவேண்‌ 
டாமேன்றுசோல்லி ப்நஹந்நளைவேஷத்துடன்‌ அவனுத்தஸார 
தயத்சேய்ததும்‌, உத்தரன்‌ வர்ஜுனனேவலால்‌ தன்வேற்‌ 
றியைஅறிவிக்தம்படி நகரத்துக்தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌.) 

காளையின்௧ண்போன்ற கண்ணையுடையவனான அந்து ஜு 
னன்‌, பிறகு, போரில்‌ 'கெளரவர்களைஜயித்‌ த விராடனுடையபெரிய 
பசுமந்கையை அப்பொழுது மீட்டகக்கொண்டுவந்தான்‌. த்ருதராஷ்‌ 
ட்ரகுமாரர்களனைவரும்‌ முழுதும்‌ தோற்றுப்போனபிறகு அனேக 
கெளரவஸைனிகர்கள்‌ நுழையமுடியாத காட்டினின்று வெளிப்‌ 
பட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ மிக௩டுக்கமுற்றமனத்துடன்‌ ஆங்காங்கு (பார்‌ 
த்தனுக்கு) அருகில்வர்தார்கள்‌. அப்பொழுது அவர்கள்‌, அவிழ்‌ 
ந்ததலைமயிருடையவர்களும்‌ ௮ஞ்சலிபர்தம்செய்‌துகொண்டுகிற்கின்ற 
வர்களுமாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. பசியினாலும்‌ தாஹத்தா£லும்‌ களை 
ப்புற்றவர்களும்‌ வேறுதேசத்தகை அடைந்தவர்களும்‌ ப்ரஜழ்ஞையை 
யிழந்தவர்களுமான அவர்களனைவர்களும்‌ இருகரங்களையுங்குவித்‌ 
துக்கொண்டு, “பார்த்த! நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்கடவோம்‌? நாங்‌ 
கள்‌ மனத்தினுள்‌ ௮டங்கியிருக்கன்ற ப்சாணனை யாசிக்கிறோம்‌. அர்‌ 
ஜுன. நாங்கள்‌ உனக்குஅடி.மைகள்‌ ; உன்னால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்‌ 
கள்‌; அனாதரர்கள்‌ '” என்றுசொன்னார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, ** நாதனற்‌ 
றவர்களையும்‌ அக்கத்தவர்களையும்‌ தைன்யமுற்றவர்களையும்‌ இளைத்த 
வர்களையும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும்‌ தோல்வி௮டைந்தவர்களையும்‌ 
சஸ்த்ரங்களை (கமழ) வைத்தவர்களையும்‌ ஆசையற்றவர்களையும்‌ அஞ்‌ 
சலிசெய்தவர்களையும்‌ ஈரன்கொல்லேன்‌, நீங்கள்‌ (எனனிடத்தில்‌) 
நம்பிக்கையுள்ள வர்களும்‌ பயமற்றவர்களுமாகி மரணமற்றவர்கள்போ 





! வேறுபாடம்‌. 


௨௮௬ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


லச்‌ செல்லுங்கள்‌. என்னுடைய பாத.தூளியினுடைய ஸம்பந்கத்தி 
னால்‌ நீங்கள்‌ நெடுங்காலம்‌ பூமியில்‌ ஜீவித்‌ இருங்கள்‌ ”” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அந்தப்போர்விரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அந்த அர்ஜ-ன னுடைய 
அபயவார்‌ த்தையைக்கேட்டு, அவனை ஆயுளையும்‌ பெயரையும்‌ புகழை 
யும்‌ கொடுக்கக்கூடிய ஆசிர்வாதங்களால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ தினா 
கள. பிறகு, கெளரவர்கள (கங்களபதசத்துக்குத்‌) திரும்பினார்கள்‌, 
(போரில்‌) கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறு அவ்விடத்தில்‌ அந்தஅர்ஜுனனால்‌ ௮பயக்கொடுக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌ பிறகு தனஞ்சயனை கமஸ்கரித்துக்‌ குருதேசத்தைக்குறித்து 

எல்லாப்பக்கத்தாலும்‌ சென்றார்கள்‌. 
சிறந்தகார்யங்களைச்செய்கன்றவலும்‌ பகைவர்களை ச்கொல்லுகின்‌ 
றவனுமான அந்தப்பார்த்தன்‌ ஒருவனுகமீவ (அவ்விதமான) சிறந்த 
கார்யத்தைச்செய்து பகைவர்களைக்கொன்று கெளரவணைனயத்தைத்‌ 
தரத்திவிட்டு வ்ஷாசாலத்தில்‌ மஹாமேகம்போல (விராடககாத்தைக 
குறித்துச்‌) சென்றான்‌. மன்னரே? ச.த்ருக்களைக்கொல்பவனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ மத்ஸ்யராஜனுடையகுமாரனை ஈன்குபிடித்‌ துக்கொண்டு, 
“அப்பனே! உன்பிதாவிலுடையஸமீபத்தில்‌ பார்த்தர்களனைவரும்‌ 
வஸிக்கறார்களென்பது உனக்குத்தெரியுமன்றோ? நீ ஈகரத்தில்ப்ரவே 
சித்து, ௮வர்களைக்குறித்து (உன்பிதாவினிடம்‌) சொல்லாதே. (சொன்‌ 
னால்‌) அந்தமத்ஸ்யராஜர்‌ பயர்‌,து உயிரைஇழர்தாலும்‌ இழப்பர்‌, நீ 
தகரத்தில்புகுர்‌.த, * என்னாலேயே அந்தக்கெளரவனேனை ஜயிக்கப்‌ 
பட்டது. என்னாலேயே பசுக்கள்‌ சத்ருக்களிடமிருந்து திருப்பப்‌ 
பட்டன” என்று இவ்விதமானகார்யம்‌ உன்னாலேயேசெய்யப்பட்ட 
தாகச்‌ சொல்லிக்கொள்‌'' என்‌. றுசொன்னான்‌. உத்தரன்‌, ““ஸவய 
ஸாசியே ! உம்மாலசெய்யப்பட்டகார்யம்‌ மறைக்கமுடியாதது, அந 
தக்கார்யத்தைச்செய்வதற்கு எனக்குச்சக்‌ இயில்லை. நீர்‌, சொல்லும்‌ 
படி. என்னைக்கட்டனையிடாமலிருக்கறவரையில என்பிதாவினிட த்‌ தில்‌ 
உம்மைப்பற்றி ஈான்சொல்லப்போடறதில்லை என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. பாணங்களால்காயப்படுத்தப்பட்ட அங்கல்களுளள அந்த 
அர்ஜுனன்‌ பகைவர்களூுடையலேனையை விரைவாகஜயித துக்‌ கெளர 
வர்களுடைய எல்லாப்பொருளையும்‌ அபஹரித்துக்கொண்டு மறுபடி. 
யும்‌ ச்மசரனம்சென்று அந்த வன்னிமரத்தருகல்வந்‌து நின்றான்‌, 
பிறகு, கெருப்புக்கொப்பான அந்தப்பெரியவானரமான அ பூதங்க 
ளோடும்‌ ஆகாயத்தில்‌ னெம்பியது. அவ்விதமாகஏற்படுத்தப்பட்ட 
ட வெறுபாடம்‌, 
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அர்தமாயையும்‌ அந்தர்த்தானமடைர்தது, மறுபடியும்‌ ரதத்தில்‌ ஸிம்‌ 
மக்கொடியைச்கட்டினான்‌. ,போரில்‌ (பகைவரை) அடிப்பவனும்‌ மஹா 
தீமாவும்‌ மத்ஸ்யராஜனுடைய குமாரனுமான அந்தஉத்தான்‌ குரு 
ச்‌ரெஷ்டர்களானபாண்டவர்களுடைய அவ்விதமான ஆயுதங்களையும்‌ 
ஞூணீரங்களையும்‌ தவஜங்களையும்‌ (௮ந்தவன்னிமாத்தில்‌) வைத்து 
விட்டு ஈகரத்‌ தில்புகுவதற்கர ச ஸர தியானகரீடி யுடன்‌ புறப்பட்டான்‌. 
பகைவர்களைக்கொல்லுகறவனை பார்த்தன்‌ மிகஉத்தமமான கார்யத்‌ 
தைச்செய்து பகைவரைக்கொன்‌ றுவிட்டு மறுபடியும்‌ அவ்வாறே ப்ரு 
ஹன்னளைவேஷம்பூண்டு உத்தரனுடைய (குதிரைகளின்‌) கடிவாளங்‌ 
களைப்பிடித்தான்‌, (இவ்வாறு) அர்தப்பார்த்தன்‌, ப்ருஹன்னளை 
வேஷத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு, பிறகு மத்ஸ்யராஐ னுடையரகரத்‌ 
இல்‌ ப்ரவேடுப்பதற்காகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அர்தக்கெளரவர்கள்‌ 
தோல்வியடைந்து ஓய்ந்தவர்களும்‌ துணியைஇழர்தவர்களும்‌ (யுத்‌ 
தத்தினின்று) திரும்பினவர்களுமாூ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே (ஹஸ்தினாபட்டணத்தைரோக்கிச்‌) சென்றார்கள்‌. 

அர்ஜுனன்‌ (விராடஈகாத்தின்‌) வழியையடைந்து (உத்தானைப்‌ 
பார்த்து), “ ராஜபுத்ர! இந்தத்தனங்கள்‌ முழுமையையும்‌ நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌, சறந்தசைகளுள்ளவனே. விரர்களானகோபாலர்க;ருடன்‌ 
பசுக்கூட்டங்களையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌, குதிரைகளேத்‌ தண்ணீர்குடிக்‌ 
கச்செய்து குளிப்பாட்டித்‌ தேறுதலடையச்செய்‌ தவிட்டு, பிறகு, 
பிற்பகலில்‌ விராட௩கரத்தைக்குறித்‌ தச்‌ செல்வோம்‌. தூதர்களையும்‌ 
கோபாலர்களையும்‌ ப்ரியத்தைச்சொல்வ இன்பொருட்டு நீ விரைவாக 
அனுப்பு. அவர்கள்‌ உன்னுடையஜயத்தை ஈகரத்தில்‌ பறையறையச்‌ 
செய்யட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, உத்தரன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
சொற்படியே விரைந்து தூதர்களைப்பார்த்து, “(தூதர்களே !) என்‌ 
னுடையஜயத்தைச்சொல்லுங்கள்‌, என்னால்‌ அப்படிப்பட்ட கெளரவ 
ஸேளையான து ஜயிக்கப்பட்ட த. என்னால்‌ பகைவரிடமிருந்து பசுக்‌ 
கள்‌ திருப்பப்பட்டனவென்‌ று இவ்வாறு நீங்கள்‌ இஷ்டப்படி ஈகரத்‌ 
இில்சென்று இக்கார்யம்‌ என்லை செப்பபபட்டதாகச்‌ சொல்லுல்‌ 
கள்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌, 


அஃ] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அன்ன 
(விராடன்‌ த்ரிகர்த்தர்களைவேன்று திநம்பிவந்து, உத்தரனைக்‌ 


காப்பதற்காக ஸேனையைஏவியதும்‌, தூதர்கள்‌ விராடனி 
டம்வந்து உத்தரனதுவேற்றியைக்கூறியதும்‌,) 


வேனைகளுக்குகா தனான அந்தவிராடன்‌ (தரிகாத்தவிராகளிட 
த்திலிருந்து) பொருளைஜயித்து ஸக்தோஷமுடையவணாடி நான்கு 
பாண்டவர்களோடும்‌ நகரத்தில்‌ பரவேசித்தான்‌. மஹாராஜன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தரிகர்த்தர்களைஜயித்‌தத்‌ தனித்திருக்றெபசுக்களையும்‌ இருப்‌ 
பிக்கொண்டு பார்த்தர்களளோட ஜயலக்ஷ்மியினால்வரிக்கப்பட்டு விள 
ங்கனான்‌. ஆஸனைதச்தில்விற்றிருப்பவனும்‌ வீரனும்‌ நண்பர்களுக்கு 
ப்ரிதியைவருத்திபண்ணுநின்றவனுமான அரந்தவிரடனை ஜனங்கள்‌ 
ப்ராம்மணர்களோடு (காண்பதற்கு) வந்தார்கள்‌. அர்தமத்ஸயராஜ 
னைவன்‌ அப்பொழுது ஸபையிலிருப்பவர்களால்பூஜிக்கப்பட்டு 
(அந்த) ப்ராம்மணர்களையும்‌ அவ்வாறே ப்ரஜைகளையும்‌ ஸக்தோஷிக்க 
ச்செய்து அனுப்பினான்‌. பிறகு, ஸேனைகளுக்குத்தலைவனும்‌ மத்ஸ்ய 
தேசத்துக்குஅரசனுமான அர்தவிராடன்‌, ௮னேகஸ்த்ரிகளால்விள 
க்குன்ற அழகான அந்தப்புரத்‌ இில்ப்ரவேசித்து உத்தரனை அவ்விடத்‌ 
இல்காமைல்‌, ' உத்தரன்‌ எங்கே போயிருக்கிறான்‌?” என்று (அக்குள்‌ 
ளவர்களைக்‌) கேட்டான்‌, அர்தனுரண்மனையில்‌ அந்தப்புரத்‌ தில்ஸஞ்‌ 
சரிக்கின்ற ஸ்த்ரீகளும்‌ கன்னிகைகளும்‌ மிக்கமனக்களிப்புற்று, 
“கெளரவர்களால்‌ பசுக்கூட்டம்‌ கவரப்பட்ட து. (பசுமர்தையைக்கவ 
ர்வதற்கு) வந்தஅ இரதர்களான த்ரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, க்ருபா, கர்ணன்‌, 
துர்யோதனன்‌, முச்வத்தாமாதகய இந்தஆறு! திகர்களையும்‌ ஜயிப்ப 
தற்காக மிகுந்தசோஷத்துடன்‌ பூமிஞ்சயன்‌, ப்ருஹன்னனையைத்‌ 
தனணையாகக்கொண்டு ௮இிஸாஹஸத்தோடு ஒருவனாகவே புறப்பட 
டுப்போயிருக்கறுன்‌ '” என்றுகூறினார்கள்‌. பிறகு, விராடன்‌ போரில்‌ 
(பகைவர்களை) அடி.க்னெறவனான புத்ரன்‌ ஒருரதத்தோடு ப்ருஹன்‌ 
னளையை ஸாரதியாகக்கொண்டு (யுத்தத்திற்காகச்‌) சென்றிருக்கறொ 
னென்பதைக்கேட்டு மிகுர்தமனவருத்தமுற்றுச்‌ சிறந்தவர்களான 
மந்த்ரிகளையெல்லாம்பார்த்‌ து, !* (மந்த்ரிகளே !) யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்‌ 
இயமுள்ளவர்களான கெளாவர்களெல்லோரும்‌ என்‌ னுடையபு தானை, 


அலமதித்துவிட்டு லக்ஷம்பசுக்களேயும்‌ ஓட்டிக்கொண்டுபோய்விட்‌ 


விராடபர்வம்‌, விஸ்‌ 


டார்கள்‌, ஆதலால்‌, கீரிகர்த்தர்களால்‌ காயப்படுத்தப்படாத என்‌ 
னுடையபோர்வீசர்கள்‌ உத்தரனைப்‌ பா அகாப்பஇன்பொருட்டுப்‌ பெரி 
தானஸேனையினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ செல்லட்டும்‌”? என்றுசொன்னான்‌. 
பிறகு, விராடமஹாராஜன்‌ தன்புத்னுடை.யஉ தவிக்காக விசிதரமும்‌ 
இச்சாயகரமுமான ஆபரணங்களோடுகூடின கணக்லெடங்காத குதி 

உரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ரகங்களையும்‌ வாதீயஸகூ ஹங்களையும்‌ விரை 
வாக அனுப்பினான்‌. ஸேனைகளுக்குராதலும்‌ மத்ஸ்யதேசத்தார்களுள்‌ 
இறந்தவனுமான அந்தவிராடராஜன்‌ (தேர்‌ யானை குதிரை காலாள்‌ 
என்னும்‌) ஈான்குஅங்கங்களுள்ள லேனையைப்டார்த்து, '£ எவனுக்கு 
ஈபும்ஸகன்‌ ஸாரதியாகச்சென்றிருக்றொனோ அவன்‌ உயிரோடிருக்க 
மாட்டானென்று நான்‌எண்ணுகிறேன்‌. நீங்கள்‌ விரைவாக(ச்சென்‌ று) 
குமாரன்‌ உயிரோடிருக்கறானா।. இல்லையாவென்று தெரிர்‌ துகொளளுங்‌ 
கள ” என்று விரைந்து கட்டளையிட்டான்‌. தர்மநந்தனர்‌, விராடன்‌ 
கெளரவர்களால்‌ நனறாக த்தபிக்ரும்படிசெய்யப்பட்டு-மனவருத்தமுற்‌ 
நிருப்பதை ௮றிக்து அவனைரோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌, 

௮7௪27! இப்பொழுது ப்ருஹன்னளை ஸாசதியாயிருப்பாளா 
இல்‌ உம்முடையபசுக்களேப்‌ பகைவர்கள்‌ கவரமாட்டார்கள்‌. அந்த 
(ப்ருஹன்னளைஎன்‌ றெ) ஸாரதியினால்‌ ரதம்கடத்தப்பட்ட உம்முடைய 
சூமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாராஜாக்களையும்‌ ஒன்றுசேர்ந்த எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களையும்‌ அவ்வாறே தேவர்களையும்‌ ௮ஸுஈர்களையும்‌ ர்ப்‌ 
பற்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ ஜயிப்பதற்கு ஸாமர்த்தியமுள்‌ ளவன்‌. 
கெளரவர்களும்‌ மற்றஅரசர்களும்‌ த்ரிகர்த்தர்களஜயிச்கப்பட்டார்க 
ளென்பசைக்கேட்டு ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ (யுத்தத்தில்‌) நிற்கமாட்டார்‌ 
கள்‌” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, உத்தரனால்‌அனுப்பப்பட்ட அந்தத்‌ 
தூதர்கள்‌ அப்பொழுது சகொமாகச்சென்று விராடாகாத்தைபடை 
ந்து ஜயத்தைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. மர்ச்ரிகளால்சூழப்பட்ட ராஜா 
வைப்பார்த்து (புத்ரனுடைய) மேலானவேற்றியையும்‌ கெளரவர்க 
ளுடைய தோல்வியையும்‌ அவ்வாறே உத்தரன்‌ ஸமீபத்‌ இல்வந்‌.து 
கொண்டி ருப்பதையும்‌ சொல்லி, *' எல்லாப்பசுக்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டன, கெளாவர்களும்‌ தோல்வி௮டைவிக்கப்பட்டார்கள்‌, பகைவர்‌ 
களைத்‌ தபிக்கச்செய்பவனான உத்தான்‌, ஸாரதியோடு க்ஷமமாயிருக்‌ 
இறான்‌ ” என்றும்சொன்னார்கள்‌. கங்கர்‌, * அரசரிற்சிறந்தவரே ! பாக்‌ 
யத்தால்‌ உமதுப௫க்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. கெளரவர்களும்‌ தோல்வி 
அடைலிக்கப்பட்டார்கள்‌. பாக்யத்தால்‌ உம்முடையஞகுமாரன்‌ விஜய 
முள்ளவனாகக்‌ கேட்கப்படறான்‌, உம்முடையகுமாரன்‌ செளரவர்‌ 

ற ௩௭ 


௨௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களைஜயித்தானென்பதை கான்‌ அச்சர்யமாக இப்பொழுது எண்ண 
வில்லை. எவனுக்கு ப்ருஹன்னளை ஸாரதியோ அவலுக்கு ஐயம்நிச்‌ 
சயமே. தேவேர்த்ரனுடைய ஸாரதியர்ன மாதலியும்‌ ப்ரஸித்தமான 
பராக்ரமமுள்ளக்ருஷ்ணனுடைய ஸாரதியான தாருகனும்‌ ப்ருஹன்‌ 
னனைக்கு நிகராகார்‌” என்றுகூறினார்‌, பிறகு, விராடராஜன்‌ என்‌ 
௫௧ மயிர்க்கூச்சலுற்று அதிகபாாக்ரமமுள்ள அந்தஉத்தரனுடைய 
விஜயத்தைக்கேட்டுத்‌ தனங்களாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ அந்தத்தூதர்‌ 
களையெல்லாம்‌ ஸர்தோஷப்படுத்‌ னான்‌. அர்தப்பரிஜனங்கள்‌ வில 
கனவுடன்‌ தூதவாக்யத்தைக்‌கேட்டு உத்தரனுடையதஜயத்தினால்‌ ஸர்‌ 
கோவும்‌ அடைந்தவிராடன்‌ (கெகரர்களைப்பார்த்‌ இ) சொல்லலானான்‌. 

“ராஜமார்க்கங்கள கொடி மரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டனவா 
கச்‌ செய்யப்படட்டும்‌. எங்கும்‌ தேவதைகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ அர்ச்‌ 
சிக்கப்படட்டும்‌. ,போர்விரர்களுள்முக்யர்களான குமாசர்களும்‌ ஈன்‌ 
றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட தாஸிகளும்‌ எல்லாவாத்யங்களும்‌ என்குமா 
சனை எ திர்கொண்டுபோகட்டும்‌, என்புத்ரன்‌ ஜயத்தைஅடைக்‌ திருக்‌ 
குங்கால்‌ பட்டணத்துஜனங்களும்‌ மற்றமனிதர்களும்‌ 'ஸ்த்ரிகளும்‌ 
சுத்தவஸ்தரம்தரீத்‌ துக்கொண்டும்‌ ஈல்லவாஸனைபொருக்‌ இனசர்தனவ்‌ 
களையும்‌ மாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ அணிர்‌ துகொண்டும்‌ மார்க்‌ 
கத்தில்நிற்கட்டும்‌, எல்லாத்தாஸிகளும்‌ என்புதானுக்கு வழிபாடு 
செய்யட்டும்‌. நன்கு௮லங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈல்லபாக்யமுடைய 
வர்களும்‌ ஈல்லவேஷமுள்ளவர்களுமான ஸ்‌.த்ரீகளும்‌ கன்னிகைகளும்‌ 
ஸைனிகர்களோடுகூடி என்புத்ரனுடைய வழியைக்குறித்துச்‌ செல்‌ 
லட்டும்‌. இங்கார்கள்‌ சிக்மாக மதயானையினமீ துஏறிக்கொண்டும்‌ 
மணிகளையும்‌ பணவங்களையும்‌ ஒலிக்கச்செய்‌.துகொண்டும்‌ எல்லாநாற்‌ 
௫ந்‌ இகளிலும்‌ என்னுடையஜயத்தை நன்றாகச்சொல்லட்டும்‌. உத்த 
ரையும்‌ அனேகஆபரணங்களாலலங்கரிக்கப்பட்டவ்ளாகிக்‌ குமாரிக 
ளோடு, யுத்தத்தில்‌ விஜயம்பெற்று (வருகின்ற) ஸூயொனப்ருஹன்‌ 
னளையை எதிர்கொண்டுபோகட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌, மஹாத்‌ 
மாவான அந்தவிராடராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பட்ட 
ணத்துஜனங்கள்‌ மிகவும்‌ ஸக்தோகஷத்துடன்‌ மங்களதாவயங்களைக்‌ 
கையில்கொண்டு அவ்விதமே செய்தார்கள்‌, மாகதர்களும்‌ எல்லா 
ஜூதர்களும்‌ விராடனுடையரகரத் திலிருக்சன்ற எல்லாஜனக்கூட்‌ 
டக்களும்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவர்களாடி விராடபுத்ரனை எ திர்கொண் 
டார்கள்‌, (பேரிவாத்யங்களும்‌ தர்யவாத்யங்களும்‌ சங்கவாத்பங்க 


1 ஒருசொல்விடப்பட்ட த. 


விராடபர்வம்‌. ௨௯ 


ளும்‌ முழங்கின. சிறந்தவேஷங்களுள்ள த்த எதிர்‌ 
கொண்டார்கள்‌. ஸ்துதிமாடகர்களுடைய ஸ்தோத்ரசப்தங்களும்‌ 
பணவமுதலான வாத்யங்களுடையகோஷங்களும்‌ அவ்வாறே மற்ற 
வா த்யங்களின்‌ ச பதங்களும்‌ புல்லா க்குழல்களுடை யத்வனிகளும்‌ தோ 
ளஜின, ஸ்த்ரீகள்‌ வெண்கலத்தாளத்துடன்‌ மதுரமாகப்பாடிக்கொ 
ண்டு ஈகரத்தினின்.று புறப்பட்டார்கள்‌, பொறுமையை ப்ரதானமா 
கக்‌ கைக்கொண்டவர்களும்‌ தீலைமைபெற்றவர்களும்‌ தமக்குரியவேத 
தீதையும்‌ மற்றவே தங்களையும்‌ முறைப்படி. ௮றிந்தவர்களுமான அப்‌ 
படிப்பட்ட ப்ராம்மணர்கள மங்களகார்யத்தையும்‌ மங்களகானத்தை 
யும்‌ ஜபத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்கொண்டு அளவற்றவீர்யமுடையவ 


னை விராடபுதானை எ திர்கொண்டுசென்ரார்கள்‌. 





எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடச்சி) 
_ அஆ வடக 
(விராடன்‌ உத்தானைப்புகழ்ந்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, கெளரவர்‌ ப்ருஹன்னளை 
யால்‌ தோலவியடைவிக்கப்பட்டனரேன்றதும்‌) அவன்‌ அவரைப்‌ 
பாச்சிகையாலடித்ததும்‌, அவர்காயத்திற்பேரகிய ரக்தத்தை 
ஸைரந்த்ரி தன்ழன்றனையிலேந்தியதும்‌, விராடன்‌ ரக்தமேந்‌ 
தியகாரணத்தைவினவ அவள்விடையளித்ததும்‌.) 

மத்ஸ்யதேசத்துக்காசனான விராடமஹாராஜன்‌ ஸேனையையும்‌ 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட கன்னியர்களையும்‌ தாஸிகளையும்‌ “அனுப்பி 
விட்டு ஸக்தோஷமுடையவனாகப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானான்‌. 

“ப்ரரம்மணரே ! த்ரிகர்த்தர்களூம்‌ கெளரவர்களுமாகி்யஎல்லோ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஸந்தோஷமடைந்‌ 
திருக்கின்றகாம்‌ அக்தப்புரத்தைஅடைச்து சூதுவிளையாடுவோம்‌” 
(என்றுசொல்லி, ஹைரர்த்ரியைப்பார்‌ த்‌ அ,) ** ஸைரந்த்ரி ! பாச்சிகைக 
ளைக்கொண்டுவோ ; ஆஸனத்தையும்‌ எடுத்‌ தப்போடு, நீ விசிறியைஎடுத்‌ 
துக்கொண்டு என்பக்சத்தில்‌ ஸமீபத்திலிரு?' என்றுசொன்னான்‌. 
அவ்வா று சொல்லுகின்ற அந்தவிராடமஹாரா ஜனைப்பார்த்‌ து, பாண்டு 
நந்தனரான தர்மபுத்ரர்‌, “£ (வேந்தரே?) ஸர்தோஷமடைக்‌ இருக்கன்ற 
சூதாடியோடு சூதாடக்கூடாதென்று நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌, (ஆத 
லால்‌) இப்பொழுது ஸக்தோஷத்தோடகேடின உம்முடன்‌ சூதாடுவ 
தீற்கு நான்‌உச்ஸா ஹமுடையவனாகடருக்கவில்லை, உமக்கு விருப்ப 


௨௬௬௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


மிருக்தால்‌ ப்ரியமான (வேறுகார்யத்தை) நான்செய்யவிரும்புகிறேன. 
அரசரே ! ஜனங்கள்நிறைர்தஸடையில்‌ சூதாடுவதற்கு கான்‌ ப்ரியப்பட 
வில்லை ” என்று மறுமொழிகூ றினார்‌. விராடன்‌ , “ ஸத்ரிசளும்‌ பசுக்க 
ளும்‌ ஸ்வர்ணமும்‌ மற்றுமுள்ளதனமும்‌ எனக்குச்‌ தேவையில்லை, நீர்‌ 
சூதாடுவதைத்தவிர மற்றொன்றும்‌ எனக்குச்‌ செய்யவேண்டாம்‌ ”” 
என்றுசொன்னான்‌. சங்கா, “£ ராஜேந்த்ரரே! வெகுமான த்தைக்கொ 
டுப்பவரே ! அனேகதோலவங்களுள்ள சூதாட்டத்தால்‌ உமக்கு யாது 
பயன்‌? சூதாட்டத்தில்‌ அனேகதோலுல்கள்‌ இருக்கனெறன. ஆத 
லால்‌, அதைவிலக்கவேண்டும்‌. தர்மாஜாவானயு இவ்டிரசை நீர்‌ கேட்‌ 
டி ருக்கலாம்‌; ௮ல்ல.து பார்த துமிருக்கலாம்‌, அவர்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ 
குறைவற்றதன த்தையும்‌ தமக்கு௮ன்புள்ளமனைவியான க்ருஷ்ணையை 
யும்‌ தேவர்களுக்கொப்பான தம்பிகளையும்‌ ஒருபந்தயமாகத்‌ தீர்மானித்‌ 
தார்‌, பற்பலரத்னத்களும்‌ தனங்களும்‌ தோற்கப்படவே சூதாடி. 
யான அர்தப்பாண்டவர்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ பச்சாத்தாபத்தை அடைந்‌ 
இருக்கிறார்‌, சூதாட்டமானது அபிஷ்டங்களை காசஞ்செய்யக்கூடி 
யது; ஒயாமல்‌ கடுஞ்சொல்லை உண்பெண்ணக்கூடியது ; கற்றறிந்தவர்‌ 
களால்‌ எப்பொழுதும்‌ விச்லாஸம்வைக்கத்தகாதது; ஒரேதினத்தில்‌ 
(எல்லாப)ு பொருள்‌ களையும்‌ ஈாசஞ்செய்யக்கூடியது. சூதாட்டத்தில்‌ 
தாமாந்தனர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இழந்தார்‌. ஆதலால்‌, சூதாட்டத்தை 
நான்‌ விரும்பவில்லை. வேந்தரே / இல்லையேல்‌, நீர்‌ (குதாட)எண்‌ 
ணுவிசானால்‌ (அஅ உமக்குப்‌) பிடித்திருக்குமானால்‌ காம்‌ சூதுவிளை 
யாடுவோம்‌ ” என்றுகூறினார்‌. 

மனிதரிற்ிறந்த அவ்விருவரும்‌ இவ்விதமானவாச்யங்களால்‌ ஸம்‌ 
பாஷித்‌ துக்கொண்டு சூதாட ஆரம்பித்தார்கள்‌. சூதாட்டமான து 
நடத்‌ துவரும்கா லத்‌ தில்‌ மத்ஸ்பசாஜன்‌ பாண்டவரைப்பார்த்து, ** (கங்‌ 
கரே!) நீர்‌ பாரும்‌, என்னடையபுதீரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட 
கெளரவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்சள்‌, கெளரவர்களெல்லோரும்‌, அதி 
சதர்கள்‌ ; தேவர்களாலும்‌ எளிதில்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌ ”” என்று 
கூறினான்‌. பிறகு, தர்மராஜாவானயு திவ்டிரர்‌, சூதாடுசையில்‌, மத்‌ 
ஸ்பராஜனைப்பார்த்து, (ராஜ?!) பாக்யவிசேஷத்தால்‌ உம்முடைய 
பசுக்கள்‌ மீட்சப்பட்டன ; செளரவர்களும்‌ ஜயிச்கப்பட்டார்கள்‌. உத்‌ 
தரன்‌ கெளாவர்களை ஜயிப்பானாயின்‌ அத மிக்கஆச்சர்பமென் று எண்‌ 
ணஹுடிறேன்‌. எவனுக்கு ப்ருஹன்னளை ஸாசதியோ அவன்‌ எவ்கித 
தீதிலும்‌ பகைவரை ஜயிப்பான்‌ ” என்றுகூறினார்‌, பிறகு, விராடன்‌ 
மனக்கலக்கமுற்றுச்‌ சோகத்தாலும்‌ வ்யாபிச்கப்பட்டுக்‌ கோபத்து 


விராடபர்வம்‌, ௨௯௬௫. 


டன்‌ ஸமீபத்தில்‌இருக்கற ஸந்யாஸியைப்பார்த்தி, ** ப்சாம்மணசே/ 
மஹாயில்லாளியும்‌ புத்இசாலியுமான அப்படிப்பட்ட போர்வீரனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. ௮இல்‌ என்னச்‌ 
சர்யம்‌?'” என்றுசொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ** வீர்பமுடையவனான அத்த 
ாரதியானவன்‌ எவனுடையரதத்‌ திலிருக்றோனோ அவன்‌ (ஒருவரா 
௮ம்‌) செய்யமுடி.யா தகார்யத்தைச்செய்வானானால்‌ அர்தவிஷயத்தில்‌ 
ஆச்சர்யமில்லையா ? ” என்.றுகூறினார்‌. விராடன்‌, ** ப்ராம்மணர்களுள்‌ 
இழிந்தவனே ! ' என்புத்ரனை ஈபும்ஸகனோடு ஒப்பாகப்பேசுறோய்‌, 
சொல்லத்தகுந்ததையும்‌ சொல்லத்தகாததையும்‌ நீ தெரிக்து கொள்ள 
வில்லை; நிச்சயமாகவே என்னை அவமதிக்கறாய்‌. அனேகளிரபுரு 
ஷர்களையும்‌ அனேகஸார திகளையும்‌ நான்‌ பார்ததிருக்கிறேன்‌. பரா 
க்ரமத்‌ தோடு போர்புரின்றஸாரதியை கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ பார்த்த 
இல்லை. அரசர்களுக்கு அப்ரியமானகார்யத்தைச்‌ செய்யலாகாது; 
அனுகூலமாயும்‌ ப்ரியமாயுமிருக்றெகொர்யத்தையே. பேசவேண்டும்‌, 
அரசர்களுக்கு அப்ரியத்தைச்செய்பவன்‌ ஒருகாலும்‌ ஸுகமாக வரு 
தீதிதடையமாட்டான்‌. ஸ்‌ ரேஹிதனாபிருப்பதினால்‌ இப்படிப்பட்ட 
உன்னுடையகுற்றம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கிறேன்‌. நீ உயிரோ 
டிருக்கவிரும்புவாயானால்‌ இப்படிப்பட்ட வார்த்தையைப்‌ பேசாதே? 
என்றுகூறினான்‌. பிறகு, குருவம்சத்தை வருத்திபண்‌ னுறெவரான 
கங்கர்‌ உரக்கச்சிரித்து மறுபடியும்‌ (அரசனைப்பார்த்து,) “ஐ. ராஜே 
த்தரரே ! ப்ருஹன்னளையினுடையஜயத்தை ஈகரத்‌ இல்பறையறைந்‌ து 
தெரிவிக்கலாம்‌. உத்தரனோ கட்டாயமாக ஸாரத்யம்செய்‌ திருக்க 
வேண்டும்‌. (இவவீஷயத்தில்‌) ஒரு நிமித்தமுண்டாயிருக்கிற்து ; என 
க்கு உறுதியான ஊஹமும்‌ உண்டாயிருக்கிறது. ராஜேந்தரரே! 
நான்‌ எப்படி, எண்‌ ணுகிறேனோ ௮௫ (அப்படியே இருக்கும்‌) வேறு 
விதமாயிராது. *மஹாவிர்யசாலிகளான கெளாவர்களோ சந்த்ரன்‌, 
வருணன்‌, ஆதித்யன்‌, குபேரன்‌, அக்னி இவர்களோடுகூடினதேவ 
ர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்கள்‌, சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மரும்‌, 
(ஒருவராலும்‌) எவ்விதத்தா லும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்களான த்ரோண 
ரும்‌, கர்ணனும்‌, அச்வத்தாமாவும்‌, விகர்ணலும்‌, ஸோமதத்தனும்‌, 
ஜயதாதனும்‌, பூரிச்ரவஸாும்‌, சலனும்‌, பூரியும்‌, வீர்யமுடையவனான 
ஜலஸந்‌இயும்‌, தர்யோதனனும்‌, தஷ்ப்ரஸஹ லும்‌, தச்சாஸன லும்‌, 
விலிம்ச இயும்‌, வருஷலேனனும்‌, அச்லவேகனும்‌, வாயுவேகனும்‌, 
ஸுஃவர்ச்சஸும்‌, பாஹ்லீகனும்‌, சூரணேன லும்‌, பகைவரைவாட்டு 
பவனான யுயுத்ஸுவும்‌, ஸயலனுனடயகுமாரனான சகுனியும்‌, ஸால்‌ 


௨௯௪ மிமஹாபாரதம்‌. 


வராஜனான தீயுமத்ஸேன னும்‌, பற்பலதேசாதிபதிகளான அனேக 
சூசர்களும்‌, ஆசார்யர்களுள்‌ சிறந்தவரான த்ருபரோடுசேர்க்த கெளர 
வமன்னர்களும்‌, ஆயத்தமாயிருக்கும்‌ வில்லும்‌ கத்தியுமுள்ள ரத 
யூதபதிகளானரதிகர்களும்‌, சிறந்தவிர்யமுள்ள வர்களும்‌ மஹாரதர்‌ 
களுமான மற்றராஜகுமாரர்களும்‌ எந்தளேனையில்‌ இருக்கிறார்களோ 
பீஷ்மர்‌ தரோணர்‌ முதலானவர்களால்சூழப்பட்ட அந்தப்படையை, 
தேவர்களுடையகூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட இந்த்ரன்‌ கோபங்கொ 
ண்டு நேரில்வந்தாலும்‌ ஜயிக்கமாட்டான்‌, அந்தபபடையை ப்றா 
ஹன்னளையைக்தவிர வேறுஎந்தமனிதன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவான்‌? 
பாஹுபலத்‌ தில்‌்ஓப்பற்றவனும்‌ உலகில்‌ போரைக்கண்ட வுடன்‌ மிக்க 
ஸந்தோஷம்‌ வருத்தியடைகிறவனுமான இப்படிப்பட்டபுருஷன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்திலாவது பூமியிலாவது உண்டா ?” என்றுசொன்னார்‌, அந்‌ 
தவார்த்தையினால்‌ மிகக்கலக்கமுற்ற அரசன்‌ பிளக்கப்படுகின்‌ நமன த்‌ 
இட.ன்‌ அவரை யுதிஷ்டிரரென்று௮றியாமல்‌, ஐ. கங்க! ப்ரா 
ம்மணோத்தம ! எனக்கு ப்ரதிகூலமானவார்‌ த்தையை மீ சொல்லாதே, 
நீ பலவாறு தடுக்கப்பட்டும்‌ வாக்கை ௮டக்குகிறாயில்லை. அடக்கி 
ஆள்பவன்‌ இல்லாவிடில்‌ ஒருவனாவது தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கமாட்‌ 
டான” என்று க்ரூரமானவார்த்தையைச்‌ சொன்னன்‌, இவ்வாறு 
மிகக்கலக்கமுற்ற அந்தறதுசனானவன்‌ பாச்சிகையினால்‌ (அவரை) பல 
மாக அடிக்கஆரம்பித்தான்‌, கோபங்கொண்டவிசாடன்‌ தககனு 
டையஉடல்போலவிளங்குகின்ற வலக்கையைத்தூக்கி ௮வருடைய 
வலக்காதிலடி.த்தான்‌. அவன்‌ கோபத்தினால்‌, £ இனி இவவா.றுசொல்‌ 
லாதே' என்று அதட்டிக்கொண்டு யுஇிஷ்டிரரை முகத்தில்‌அடித்‌ 
தான்‌. பலமாகழுடிக்கப்பட்ட யு.திஷ்டிரருடையமூக்கிலிருந்து ரக்‌ 
தம்பெருயெது, விராடனால்‌ பாசீரிகையிஞலடி க்கப்பட்டவரும்‌ சிற 
நீ தகைகளுள்ளவருமான யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்றவ 
ளான தரெளபதியைப்பாாத்துக்கொண்டே பேசாமலிருந்தார்‌, திற 
த்தகைகளுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்தத்‌ தர்மபுத்ரருடைய 
சிரஸிலிருந்து (பாச்சிகையினாலி அடித்ததினால்‌ செந்தாமரைமலருக்‌ 
கொப்பானரச்தமான து அப்பொழு பெருகியது. தர்மாதமாவான 
பார்த்தர்‌ அந்தரச்தத்தைப்‌ பூமியில்விழுவதற்குள்ளாகவே இருகைக 
ளாலும்‌ பிடித்துக்கொண்டு பக்கத்‌ இலிருக்கன்ற த்ரெொப தியைப்பார்‌ 
த்தார்‌. பர்த்தாவினுடையமனத்தை அனுஸரித்‌ தநடப்பவளான அந்த 
தீருபதராஜகுமாரியானவள்‌ பர்த்தாவினுடையவேதனையை அறிக்‌ து 
அச்சமும்‌ பயமும்‌ கோபமுமுள்ளவளாகி (பெருக .தாம்பிக்கன்‌ 0) 


விராடபர்வம்‌. ௨௯௫ 


கண்ணீரை அதிகப்ரயாஸ த்தாலடக்கிக்கொண்டு பாத்தாவிலுடைய 
ஈன்மையைக்கருதி மெல்லியதான 2மலாடை.பினால்‌ விரைவாக (அந்த) 
ரக்தத்தை ஏந்தினாள்‌. ராஜேந்த்ரரே ! துக்கத்தினால்‌ மதிமயக்கமுற்‌ 
றவளும தருபதராஜனுடையபுதரிபுமான ஸைரர்த்ரியானவள்‌ அப்‌ 
பொழுது யுதிஷ்டிரருடையாக்தத்தை வஸ்த்ரத்தால்பிடித்து ஸ்வ 
ர்ணமயமான ஒருபாத்ரத்கைஎடுத்து அர்தரச்தத்தை அதில்பிழிந்‌ 
தாள்‌. விராடன்‌, “* விசாலமானகண்ணையுடையவளே / ஸைரரந்த்ரி! 
என்‌ இந்தாக்தமானது உத்தரியத்தால்‌ பிடிக்கப்படுகிறது ? இந்தவிஷ 
யத்தில்‌ காரணம்யா து ? அதை எனக்கு உண்மையாக உரைப்பாயாக ?” 


ரே ! கங்கருடையரக்த 


என்‌ றுவினவ, ஸஹைரந்த்ரி,  மத்ஸ்யதேசத்தாச 
பிர்‌ துக்கள்‌ பூமியில்‌ எவ்வள வுவிழுகின்‌ றனவோ அவவளவுவர்ஷகாலம்‌ 
உம்முடையதேசது தில்‌ மழையில்லாமல்‌ போய்விடும்‌; உமக்குக்‌ கேடுண்‌ 
டாகவேண்டாமென்கிற இந்தக்காரணத்தைக்கருதிக்‌ கங்கருடைய 
ரக்தமானது என்னால்‌ உத்தரியத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டது. எவன்‌ 
! யதிந்தரரைத்‌ துன்பஞ்செய்வனோ அவனுக்கு அயுள்‌ நாசமடைந்து 
விடும்‌. எவன்‌ யதிந்தாரைப்பார்த்‌ து இஜ்ஞைசெய்வனோ அவன்‌ யம 
லோகத்தில்‌ ஆயிரம்யாதனைகளை அனுபவிப்பான்‌. யதியினுடைய 
(தேஹத்தினின்று) உண்டான சக்தமானு. எவ்வளவுபுழு தியை 
நனைக்கற தொ பித்ருலோகவாஸிகளான அவ்வளவு பித்ருக்கள்‌ ழே 
விழுகன்றார்கள்‌. விராடராஜரே ! இதை௮றிந்து உம்மிடத்‌ திலுள்ள 
ப்ரிதியினால்‌ உமக்கு ஈன்மைசெய்வ தின்பொருட்டு நான்‌ உத்தரீயத்‌ 
இனால்‌ ரக்தத்தை ஏந்தினேன்‌ ” என்று கூறினாள்‌ ” என்றார்‌. 





எழுபத்தோராவூது அத்யாயம்‌, 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
அர 
(யுத்தத்தைப்பார்க்கவந்ததேவர்கள்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்ந்து 
தேவலோகம்சேன்றதும்‌, உத்தரன்தன்தகரம்வந்ததும்‌,) 

ஜுமேஜயர்‌, “ தோஷமற்றவரே ! மனுஷ்யயுத்தத்தைப்பார்ப்‌ 
பதற்காக முன்புவந்திருர்தஅந்தத்தேவர்கள்‌ பிறகு என்னசெய்தார்‌ 
கள்‌, அதை எனக்குச்‌ சொல்வீராக ” என்‌ றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌, 


சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


நக 





௨:௯௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 

“* (ஜனமேஜயமஹாரா ஜே !) ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வளிப்பவர்களும்‌ 
இந்த்னை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ சிஷிசளைமூன்னிட்டவர 
களுமான எல்லாத்தேவர்களும்‌ யக்ஷ.ரீர்தர்வர்களுடைய கூட்டங்‌ 
களும்‌ அவ்வாறே ௮ப்ஸாஸ களுடைய டவல்‌ ட்பது ஓருவஞன 
அர்ஜுன லுக்கும்‌ அனேககெளரவர்களுக்குமடரத பயக்சாமும்‌: 
அத்யுக்சமான காட்டியுள்ள தமான மலுஷ்பயுத்தத்தையும்‌ திவ்யாஸ்‌ 
தீரங்களின்‌ ப்ரயோகங்களையும்‌ உபஸம்‌ஹாசங்களையும்‌ சுறுசுறுப்பாக 
வும்‌ நேர்த்திபாகவும்‌ ஆச்சர்யமாகவும்‌ முயற்சியுடன்‌ செய்யப்படும்‌ 
செய்கைகளையும்‌ பார்த்துவிட்ட, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
அர்‌ ஜுனனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களான பீஷ்மரையும்‌ க்ருபரையும்‌ 
த்சோணரையும்‌ கர்ணனையும்‌ மற்றசசர்களையும்‌ பார்த்‌ துவிட்டும்‌, 
பிறகு, (ஸ்வர்க்கலோகத்தைக்குறித்‌ ௫) சென்றார்கள்‌. அந்தத்தேவ 
ர்களனைவரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து அடிக்கடி. (அர்ஜுனனைப்‌) புகழ்‌ 
ந்து தடையற்றகதியுள்ள தும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுறெஸ்வபாவமுள்‌ 
ளதுமான அந்தவிமானத்தோடு தடையற்றவர்களாகத்‌ தேவலோகம்‌ 
சென்றார்கள்‌. ' இந்த்ரனோடுகூடின எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ எல்லா 
அஸுாரர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களான பீஷ்மா, த்ரோணர்‌, 
க்ருபர்முதலான எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ பார்‌ த்தனொருவனால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, அந்தோ ! நமக்கு அதிகமான வியப்‌ 
புண்டாய்விட்டது. இர்தஅர்ஜாுனன்‌ எந்தமுஹ ரத்தத்தில்‌ பிறர்‌ 
தானோ? எந்தத்‌ தர்மத்தினுடை.ய பலனோ? ருத்ரரோசேதிர்த ஓப்‌ 
போர்புசிந்த இந்தப்பல்குனனிடத் தில்‌ (இத) என்ன ஆச்சர்யம்‌ ? முப்‌ 
பதுகோடி என்‌ றுகணக்டெப்பட்ட நிவாதகவசர்களை யுத்தத்‌தில்கொ 
ன்ற அர்ஜுனனுக்கு இதுஎன்ன ஆச்சர்யம்‌ ?' என்று அர்தத்தேவர்‌ 
கள ஸ்தோத்ரம்செய்துகொண்டு லந்தோஷத்துடன்‌ ஆச்சர்யத்தி 
னால்‌ கவசப்பட்டமன த்துடன்‌ ஸ்வர்க்கலோசும்‌ சென்றார்கள்‌, கெளச 
வர்கள்‌ அர்ஜுனனுடைய பாணக்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவாகளும்‌, 
அம்புகளால்‌ நன்றாகக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌, ஸம்பூர்ணமான 
ஸைன்யமும்‌ வாஹனமுமுள்ளவர்களும்‌, யானைகளாலும்‌ குதிரைக 
ளாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டவர்களும்‌, பலசாலிகளும்‌ 
சஷத்ரிபபுத்சர்களுமான யு.த்தவீசர்களால்‌ ௮டையப்பட்டவர்களுமாகி 
விராடாகா,ச்‌ தினின்று குருதேசத்தைரோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. 

விராடனால்‌ ஏவப்பட்டலேனையான அ ஈகரத்தினின்று ச்ொமாகச்‌ 
சென்று பகைவரை அடக்குன்றவனும்‌ ஸர தியுடன்‌ சோர்‌ இருக்கன்‌ 
நவ னுமான அந்தஉத்தரனை எதிர்கொண்டேர்தது. அனேகவாத்ய 


விராடபர்வம்‌, ௨௯௭ 


மூழக்கக்களால்‌ நிரம்பியதும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்‌ தங்‌ 
களாலும்‌ சூழப்பட்ட அமர்ன அந்தவிராடனேனையிலிருக்கும்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்கும்‌ குமாரர்களுக்கும்‌ அதிகஸக்தோஷம்‌ உண்டாயெஅ. பிறகு, 
அர்‌ ஜுனனோ நன்றாக உயரக்ளெம்பின.தம்‌ ஸைன்யத்‌ தனாலுண்டு 
'பண்ணப்பட்டதுமான புழுதியைப்பார்த்து ஸேனையிலுள்ள த்வஜ த்‌ 
தையும்‌ அறிந்‌ த, பிறகு, விராடபுதானைநோக்கி, “(உத்தர /) நகரத்தில்‌ 
கெருங்கெசப்தமுண்டாகிறது, புழுதியும்‌ ஆகாயத்தை அளரவுறெ ௮. 
நம்மால்‌ஜயிக்கப்பட்டு ஓடினவர்களும்‌ பெரி தானவில்லையுடையவர்க 
ளும்‌ ஈல்லமீதஜஸையுடையவர்களுமான அந்தக்கெளரவர்கள்‌ மீண்‌ 
டும்‌ உன்னுடையககரத்தை ௮டைர்ு, விட்டார்களோ? ஏ! விர! 
கவசத்தைப்பூண்டுகொள்‌, குதிரைகளைஓட்டு, விராடஈகாத்தை விரை 
வாகஅடை. கையுறையின்‌ஒலியையாவ ௮ காண்டீவத்திலுடைய சப்‌ 
தத்கையாவ.து கொடியையாவ து நான்‌ காண்பிக்கமாட்டேன்‌, ஒரு 
ஸமயம்‌, (இங்குகாணப்படுகிறவர்கள்‌) ஸ்வஜனங்களாயிருக்கலாம்‌ ” 
என்றுகூறினான்‌, உத்தரன்‌, இது மாத்ஸ்யர்களுடைய னேனாமுகம்‌. 
நன்றாக அலக்கரிக்கப்பட்ட தாஸிகளும்‌ கன்னிகைகளும்‌ காணப்படு 
இறார்கள்‌. பற்பலஉடைகளைத்தரித்த போர்விரர்களும்‌ தேர்களில்‌ 
காணப்படுனெறார்கள்‌. தோழிகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற உத்தரையை இந்தணைன்யத்தில்‌ காண்டுறேன்‌. ஸேனைக 
ளும்‌ காணப்படுகின்றன. யானைகளும்‌ கவசம்பூட்டப்பட்ட குதிரை 
களும்‌ சேராளிகளும்‌ அநேகம்காலாட்களும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, 
(இவர்கள்‌) சஸ்த்ரங்களை த்தரிக்கவீல்ல்‌. விராடருடையவரர்த்தையி 
னால்‌ எல்லோரும்‌ அதிகஸக்கோஷமுள்ளவர்களாக (வருகிறார்களே 
ன்று) எனக்குத்தோன்றுறெது. இந்தக்கூட்டத்தில்‌ பர்தவினிடத்‌ 
தில்உண்டாகாததுபோல என்மனத்துக்குக்‌ குழப்பம்உண்டாக 
வில்லை” என்றான்‌. 

பிறகு, ஸ்வஜனங்களெல்லோரும்‌ உத்தரனை விசைவாகவர்‌ தடை 
ந்து பகைவர்களேவென்று வந்திருக்கின்ற அவனை ஒவ்வொருவரும்‌ 
கட்டிக்கொண்டார்கள்‌, ஜனங்கள்‌, :* (உத்தர !) நீ ப்ரிதிடடையவன்‌ ; 
புருஷரிற்சிறந்தவன்‌ ; ஸக்தோஷத்தோடுகடியவன்‌ ; பாக்யத்‌ தினால்‌ 
அடிக்கடி ஜயிக்கிறாப்‌. உனக்குமங்களம்‌. பாக்யத்தால்‌ ப்ருஹன்‌ 
னளை உனக்கு ஸாரதியாகவாய்த்தாள்‌. யுத்தத்தைஅடைக்த உனக்‌ 
குத்‌ தெய்வா தினமாக யாதொருவிதமானபயமும்‌ உண்டாகவில்லை ” 
என்‌ றுசொன்னார்கள்‌. உத்தரன்‌, “(ஜனங்களே !) இந்தஜிஷ்ணு 
வானவன்‌ ஒருதேருள்ளவனா யுத்தத்தில்‌ அந்தக்கெளரவர்களைஜயி 

ற ௩௮ 


உகு ஸீமஹாபாரதம்‌, 


த்தான்‌. எதைஸா தனமாகக்கொண்டு ப௫க்கள்‌ என்னால்‌ மீட்டுக்‌ 
கொண்டு வாப்பட்டனவோ, எதைஆச்ரிபித்து அளவற்றபராக்ரம 
முள்ளவர்களான கெளரவர்கள்‌ யுத்ததாதில ஜயிச்கப்பட்டார்களோ 
அது இவனுடைய பா ஹுக்களின்வி ர்யம்‌, தேவகுமாசன்போன்ற 
யெளவனமுள்ள இவன்‌ அந்தக்கார்யத்தைச்செய்தான்‌. இர்தப்புருஷ 
ச்ரேஷ்டல்‌ அப்படிப்பட்ட கெளாவமண்டலதச்தைக்‌ கலக்கமுறச்சே 
ய்து பலாத்காரமாகப்‌ பசுக்களையும்‌ யுத்தத இல்மீட்டு என்னையும்பாது 
காத்தான்‌” என்றுசொன்னான. அர்ஜுனனைப்புகழ்கின்ற உத்தர 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மங்களத்தை எடுத்‌ துரைக்கின்ற கிங்‌ 
கார்கள்‌ ராஜபுத்ரனால்‌ தூண்டப்பட்டு ஜயத்தைக்கோஷிதீதார்கள்‌, 
கன்னிகைகள்‌ ச.த்ருக்களைஸம்ஹரித்தவனான பார்ததனைச்‌ சக்தனங்க 
ளாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ தூபங்களாலும்‌ பூர்ணமானஸ்வர்ணங்களா 
லும்‌ பொழிக்து ஈன்குபூஜித்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ மாலைகளாலும்‌ 
பற்பலவிதமான நல்லசந்தனங்களர லும்‌ நிரப்பப்படுகின்றவனும்‌ ஜன 
ங்களால்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்படுகின்றவனுமாகி ஈகரத்தின்‌ வாயிலைவர்து 
அடைக்தான்‌. பேரிவாத்யங்களும்‌ தூர்பவாத்யக்களும்‌ புல்லாக்குழ 
ஸ்களும்‌ முழக்க, விசித்ர வஷங்களுள்ள ஸ்த்ரிஜனங்களும்‌ சிற 
ந்தபலமுள்ளவிராட னுடைய பட்டணத்திலிரு்து வெளிச்கிள ம்பிப்‌ 
பூமிஞ்சயனைக்கொண்டாடினார்கள. அக்தககரத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ புக 
ழப்படுனெ்றவனும்‌,  ஜயமுண்டாயிற்றா' என்று (ஜனங்களால்‌) 
கேட்கப்படுசன்றவனுமான அர்தவிராடபுத்ரன்‌ மனவருத்தமுற்றுப 
பாண்டவுளை ஈன்றாகப்பார்த்துக்கொண்டு ஊர்தோஷிக்கவில்லை. 
! பிறகு, பாண்டுபுத்ரனான அர்ஜுனன்‌ விராடனுடைய புதீரியான உத்‌ 
தரைக்கும்‌ (அவளுடைய) தேரழிகளுச்கும்‌ சிறந்தவஸ்த்ரற்சளைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அகங்குவந்திருந்த அர்‌,தப்பெண்களும்‌ அர்தணைன்ய 
மும்‌ ஜயத்தைக்கண்டு (உத்தரனையும்‌ பருஹன்னனையையும்‌) மர்யாதை 
செய்தாரகள. 


விரர்டபர்வம்‌, ௨௬ல்‌ 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரறணபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி,) 
டத அணானை 
(உத்தரன்‌ அந்தப்புரத்தைஅடைந்து விராடனைவணங்கி யுதிஷ்டிரரின்காயத்‌ 
தைக்கண்டூ பயந்ததும்‌, விராடன்‌ யுதிஷ்டிரரை க்ஷ்மிக்தம்படி வேண்‌ 
டியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ விராடனிடம்வந்ததும்‌, விராடன்‌ உத்தர 
னைப்புகழ்ந்ததும்‌, உத்தரன்‌ கேளரவர்களை ஒநதேவதமா 
ரன்‌ ஜயித்தானேன்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ கேளரவராடை 
கனை உத்தரைழதலியோநக்தக்‌ கோடுத்ததும்‌, ) 


பட்டணத்துஜனங்களா லும்‌ ஸ்த்ரீகளாலும்‌ தேசத்‌ தில்வஸிக்‌ 
இன்‌ நஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்ற உத்தரன்‌, அந்தப்புரவாயிலை 
அடைந்து பிதாவுக்கு (சன்வாவை)த்தெரிவித்‌கனன்‌. பிறகு, வாயில்‌ 
காப்போன்‌ (௮சசனிடம்‌)வந்து ஈமஸ்காரம்செய்து இருகரங்களையும்‌ 
குவித்துக்கொண்டு ஜயத்தைத்தாக்கூடிய ஆசீர்வசனங்களால்‌ (அர 
சனை) மேன்மைப்படுத்தி, ** வேர்தரை ! பெரியரேத்‌ இயையுடையவரே! 
(உம்முடைய) குமாரனான உத்தரன்‌ பகைவரைவென்று உமக்கு (ப்ரி 
யத்தைத்தெரிவிப்பதற்காக) ப்ரதானயுத்தவீரர்களாலும்‌ தாஸிகளா 
அம்குழப்பட்டவனும்‌ பட்டண த்துஜனங்களோடும்‌ தேசவாஸிகளோ 
டும்‌ கூடினவனும்‌ (ப்சஜைகளால்‌) ஜயசப்தத்‌ துடன்‌ கூடின ஆசிர்வ௪ச 
னத்தால்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றவலுமாகி ஸாரதியுடன்வந்து வாயிலில்‌ 
! நிற்கிறான்‌ ” என்றுகூறினான்‌. பிறகு, அரசன்‌ மகிழ்ந்து வாயில்‌ 
காப்பவனைப்பார்த்‌.த, “£ (த்வாரபாலக !) அவ்விருவரையும்‌* விரைவாக 
(இங்கே) வரச்செய்‌. கான்‌ அவ்விருவரையும்பார்ப்பதில்‌ விருப்பமுள்‌ 
ளவனாயிருக்கி'றேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. கெளாவர்களுக்காசரும்‌ 
தர்மாத்மாவும்‌ , கம்பீரபுத்தியுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ தவாரபால 
கனைப்பரர்தனு, '' உத்தரன்‌ ஒருவனாக ( இங்கே)வரட்டும்‌. ப்ருஹன்‌ 
னளை வரவேண்டாம்‌. ஏனெனில்‌, யுத்தத்தைத்தவிர மற்றஸமயத்‌ 
இல்‌ எவன்‌ என்னுடையறுக்கத்தில்‌ காயத்தைஉண்டுபண்‌ னுவனோ, 
சக்தத்தையாவது காட்டுவனோ அவன்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜீவித்‌ 
திருக்கமுடியாதென்ப த, சிறந்தகைகளுள்‌ எவளும்‌ மஹாத்மாவுமான 
இவளுடையநித்யமான வ்ரதம்‌, (ஆகையால்‌, ரக்தத்துடனிருக்கெ 
என்னைப்பார்‌ த்ததினாலேயே (ப்ருஹன்னளையானவள்‌) அதிககொபங்‌ 
கொண்டு மந்த்ரிகளுடனும்‌ ஸேனையுடனும்‌ _ வாஹனக்களுடலும்‌ 


ல கடனை ணைன சை 





1 வாரித்‌ என்பது விடப்பட்டது. 


௩௨௦0 ஸமஹர்பார்தம்‌. 


கூடின விராடனை இந்தமையத் தில்‌; நிச்சயமாய்க்‌ கொள்றுவிடுவாள்‌. 
இந்தப்ருஹன்னளையானவள்‌ "என்மீது ரச்தத்தைஉண்டுபண்ணின 
வன்‌ இந்தரனாயிருர்தா லும்‌ குபோனாயிருக்தா லும்‌ யமனாயிருக்தாலும்‌ 
வருணனாயிருந்தா லும்‌ ௮வனைக்கொன்றுவிடுவள்‌, மனிதனைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா ? ஆகையால்‌, வீர்யசாலியான ப்ருஹன்னளையான, 
வள்‌ க்ஷணநேரம்‌ அவ்விடத்திலேயே வாயிலில்நிற்கட்டும்‌ ” என்று 
காதில்‌ மெள்ள சஹஸ்யமாகச்சொன்னார்‌. தயையுள்ளவரான தர்ம 
ராஜர்‌ இவவாறு சொல்லிலிட்டுப்‌ பொறுமையுடன்‌ ஸ்பையில்‌ மத்ஸ்ய 
ராஜனுடன்கூடப்‌ பேசாமல்‌ உட்கார்ந்‌ திருந்தார்‌, 

பிறகு, விராடராஜ னுடைய மூத்தகுமாரனானபூமிஞ்சயன்‌ (அரச 
னிருக்கும்‌ அந்தப்புரத்தில்‌) நுழைந்து பிதாவிலுடையசரணங்களில்‌ 
நமஸ்காரஞ்செய்தான்‌ ; கங்கரையும்‌ ௮ணுடனொன்‌. உத்தரன்‌ வக்ர 
மானபார்வையிலால்‌ யுதிஷ்டி.ரரைப்பார்த்துக்கொண்டு பிதாகினுடைய 
சரணஙகளில்‌ ௮பிவாதனம்செய்து, பிறகு, கங்கருடைய (மேனியில்‌) 
ரக்தப்பெருக்கைக்‌ கண்ணுற்று அப்பொழுது ம்ருத்யுவினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டவன்போல மனத்தில்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌. பிறகு, உத்தரன்‌ 
ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட அம்கங்களுடையவரும்‌ மனோவ்யாகுல 
ததைஅடைந்தவரும்‌ நிரபராதியும்‌ பூமியில்‌ ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ உட்‌ 
கார்க்‌ இருப்பவரும்‌ ஸைரந்தரியினால்‌ ஈன்றாகப்பணிவிடைசெய்யப்பட்‌ 
டவருமான கங்கரைக்கண்டு விரைவுடன்‌ அரசனைப்பார்த்து, '' (மஹா 
ரரஜரே!) இந்தக்கங்கர்‌ யாரால்‌அடிக்கப்பட்டார்‌ ? எர்தமனிதனால்‌ 
இந்தப்பாபம்‌ செய்யப்பட்டது ? எவன்‌ ம்ருத்யுவைனுடைய விருப்ப 
முற்திருக்கிறான்‌ ? எவனால்‌ ஸர்ப்பம்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்ட து ? வேதா 
தயயனம்செய்தவரும்‌ இர்த்ரனுடையஆஸனத்தை விரும்பத்தகுந்த 
வருமான இப்படிப்பட்ட இந்தப்ர்ம்மணோத்தமர்‌ பூஜிக்கத்தச்கவர்‌ ; 
அபிவா தனம்செய்யத்தக்கவர்‌ ; ஹிம்ஸிக்கத்தக்சவரல்லரே ?”” என்று 
வினவினான்‌. சாஜ்யங்களைவருத்‌ இிசெய்தறெவனான ௮ர்தவிராடன்‌, புத்ர 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பயத்‌இனால்மனமழிந்து அவனைப்‌ 
பார்த்து, “புத்ர! உன்விஜயத்தைக்கேட்டு (முன்னமே) ஸர்‌ தோஷ 
முள்ளவனானகான்‌ மிகுந்தஸக்தோஷத்தைஅடைந்‌ து இவருடன்‌ 
சூதாட்டத்‌ இனால்‌ காலத்தைக்கழிக்கலானேன்‌. அக்காலத்‌ இல்‌, ! ராஜ்‌ 
யத்தை வருத்திபண்‌ ணுறெவனானஉத்தரன்‌ எல்லாக்கெளசவர்களையும்‌ 
ஐயித்தான்‌ என்று ரான்சொன்னேன்‌. புத்ர! ! இல்லை, ௮ர்‌.தப்ரு ஹன்‌ 
னளையே எல்லாச்கெளாவர்களையும்‌ ஜயித்தாள்‌ ” என்று கங்கர்‌ அடிக்‌ 
கடி. என்னைப்பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. புத்ர! ப்ரஸித்தமான உன்னு 


விராடபர்வம்‌, ௩.0௧ 


டையவிஜயமான அ என்னால்‌ புகழப்படும்பொழுது சங்கர்‌ ரோஷத்‌ 
தோடு ப்ருஹன்னளையினுடையவிஜயத்தை ஸ்தோதாம்செய்தார்‌. 
என்னால்‌ நீ புகழப்படும்சீரலத்தில்‌ கங்கர்‌ அலியைப்புகழ்ர்தார்‌. 
(அவ்வாறு) ப்ருஹன்னனையினுடையபுகழ்ச்சிகளால்‌ அப்பொழுது 
தான்‌ (கங்கரிடத்தில்‌) ௮ஸ-டுயையை௮டைந்தேன்‌. புத்ர! கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவரும்‌ பகைவனிடத்தில்‌ ௮ன்புபாசாட்டுசன்றவருமான 
இவர்‌ என்னால்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌ ” என்று மறுமொழிகூறினான்‌. இவ 
வாறு “ இந்தக்கங்கரென்லும்‌ ஸந்யாஸியானவர்‌ என்னால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டார்‌” என்றுசொல்லிய பிதாவினுடைய அுந்தவார்த்தையைக்கே 
ட்டு உத்தான்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பிதாவைப்பார்த்து, ££ மன்னரே! 
உம்மால்‌ அகார்யம்செய்யப்பட்ட அ. நீர்‌, இவரைக்‌ கோபம்தணியும்‌ 
படி. விரைவில்‌ வேண்டிக்கொள்ளும்‌. கோரமானப்ராம்மணவிஷமா 
னது உம்மை வேசோடுசரிக்கவேண்டாம்‌. 0ச்வர்யத்தால்நிறைந்த 
தும்‌ (மேன்மேல்‌) வ்ருத்திதடைந்திருக்னெற துமர்ன மாத்ஸ்யர்க 
ளுடைய குலமான து சிறிதும்‌ மிச்சமின்றி நாசமடையாமலிருப்பதற்‌ 
குள்ளாக இவர்‌ மனத்தெளிவுள்ளவராகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, 
இவருடைய கால்களில்‌ தண்டம்போலப்‌ பூமியில்‌(விழுக்‌து) ஈமஸ்கரி 
தீது இருகைகளாலும்‌ (இவருடைய) இருகால்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு இப்பொழுது இவர்‌ மனந்தெளிந்தவராகச்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌, இந்தக்கங்கரானவர்‌ வலக்கையினால்‌ உம்மைத்தொட்டு, 
 (எல்லாக்குற்றமும்‌) என்னால்‌ பொறுச்துக்கொள்ளப்பட்டது. சப 
தம்செய்கறேன்‌ ” என்று சொல்‌லுகிறவரையில்‌ இந்தக்கங்கனை க்ஷமிக்‌ 
கும்படி கேட்டுக்கொள்ள வேண்டும்‌ 2 என்‌ றுகுதினான்‌. 
புத்ரனுடையவார்‌ த்தையைக்கேட்டு அந்தவிராடன பயத்‌ இனால்‌ 
மனக்குழப்பமுற்று ப்ராம்மணதேஜஸினால்‌ மரைக்கப்பட்டிருக்கின்ற 
குந்திபுத்ரரை (தீன்குற்றத்தை)ப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்படி கேட்‌ 
டுக்கொண்டான்‌. (அவ்வாறு) பொறுத்துக்கொள்ளும்படி. வேண்டு 
இன்ற விராடராஜனைப்பார்த் துத்‌ தர்மர்‌ தனர்‌, * வேந்தரே ! என்னால்‌ 
நெடுிங்காலமாகப்‌ பொறுமை கைப்பற்றப்பட்டிருக்கன்றது, எனக்‌ 
குக்‌ கோபமேஇல்லை. ராஜரே! மனிதரிற்றறெந்தவரே ! என்னுடைய 
அர்தரசக்தமான அ தூமியில்விழுந்தால்‌ ராஜ்யத்துடன்கூட.. நீர்‌ இந்த 
க்ஷணத்இல்‌ நாசமடைவிர்‌. ராஜேந்த்ரரே ! (ஒருவனுக்கும்‌) திக்கு 
செய்யா தவனான என்னை எவன்‌ தஇன்பஞ்செய்வனோ அவனையும்‌ 
நான்கெடுக்றெதில்லை, மஹாராஜரே.! அச்செய்கைக்குத்தக்க ச்ரூர 
மானபலனை அவன்‌ சிக்ரமாக அடைவான்‌ ” என்றுமறுமொ மழிகூறினர்‌ 


௧0௨ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


ரக்தமான ௮ முழு.அம்‌ ஒய்ர்தபிறகு ப்ருஹன்னளை (அவ்விடம்‌) வந்து 
மஹாராஜனையும்‌ கல்கரையும்வணங்‌6ி அருகில்நின்றாள்‌. பிறகு, விராட 
ராஜன்‌ குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரான தர்மபுத்ரரை (க்குற்றத்தைப்‌) 
பொறுத்துக்கொள்ளும்படி செய்துவிட்டு உத்தமமான அரண்மனை 
சென்று யுத்தத்தினின்‌ றுவர்‌ இருக்கின்றஉத்தானை இறுகத்தழுலி 
ஸவ்யஸாசியானவன்‌ கேட்டுக்கொண்டி ருக்கும்பொழு.து (பின்வரு 
மாறு) புகழலானான. 
£ ஹாஃதேஷ்ணேக்கு ஆனந்தத்தை வளரச்செய்கின்றவனே ! உன்‌ 
னால்‌ நான்‌ புதானுள்ளவனாகிறேன்‌. உனக்குரிகரானபுதான்‌ எனக்கு 
இருந்ததுமிலலை; இனி உண்டாகப்‌ பாறெதுமில்லை, அப்பனே ! 
எவன்‌ (ஒரேஸமயத்தில்‌) ஐயிரம்லக்ஷயங்களை அடிப்பதற்காக (ர 
களத்தில்‌) ஸஞ்சர்த்துக்கொண்டு ஒருபாணங்கூட லக்ஷ்யம்‌ தவராமல்‌ 
எயவனோ அப்படிப்பட்டகாண னாடி உனக்கு எவ்விதம்‌ 'போர்கடந 
தீது. அப்பனை! யுத்தத்தில்‌ எவரைப்பார்ததவுடன்‌ (சத்ருக்கள்‌) 
வீர்யத்தையும்‌ பராகாமத்தையும்‌ இழக்க வாட்டமடை றொர்களேர 
அப்படி.ப்பட்டக்ருபரோடு உனக்கு எவ்வாறு யுததம்டரத்தது ? புரு 
ஷரிற்சிறந்தவனே / பெருமையுள்ள தும்‌ ஸர்வே தீதமமுமான எவரு 
டைய அவ்விலஃஓமுக்கமான து உலகத்தில்‌ ப்ரஸித்‌ திபெற்றிருக்கிற 
தோ, எவரால்‌ பிதாவின்நிமித்சம்‌ கோரமும்‌ ஸர்‌ வோததமமுமான 
ப்ரம்மசர்யம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதோ, எவர்‌ சிறந்தப்ரதசபமுள்‌ எ 
வரும்‌ ஒமதச்னிபின்குமாரருமான பரசுராமரோடு போர்க்களத்தில்‌ 
போர்புரி்காரோ அப்படிப்பட்ட பீஷ்மர்‌, யுத்தத்தில்‌ (ஒருவரா லும்‌) 
இயிச்சப்படா சவா ; பசாக்ரமமுள்ளவர்‌ ; (ஒருவரா லும்‌) அவமதிக்‌ 
கமழுடியாதவா ; கற்றறிந்தவர்‌ ; சூரா; இர்தீரியங்களைவென்றவர்‌ ; 
(லக்ஷயங்களை) உறுதியாக அடிப்பவர்‌ ; (கார்யங்களை) விசைவாசச்செய்‌ 
பவர்‌ ; எல்லாக்கார்யங்களி லும்‌ பரஸித்திபெற்றவர்‌, னே! குரு 
குலத தில்பிறந்தவரும்‌ பிராயமுதிர்ச்தவருமான அந்தப்பீஷ்மரோடு 
உனக்கு ரணகள தில்‌ எவவாது 3 ரரநடந்தது? இவையெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எனக்கு நீ உரைப்பாயாக, அப்பனே .! ரா ஐஒபுதரனான எவன்‌ 
சிறச்த அம்புகளால்‌ மலையையும்‌ பிளப்பனோ அப்படிப்பட்டதுர்யோ 
தனனேடு உனக்கு எவ்வாறு யுத்தம்உண்டாயெது ? அப்பனே! 
வருஷ்ணிவீசர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ ஆசார்யரும்‌, கெளச 
வர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ மற்றஎல்லாக்ஷத்ரியர்களுக்கும்‌ 
குருவும்‌, எல்லரச்சஸ்த்ரதாரிகளுள்ளுஞ்றெந்தவரும்‌ எலலாஉலகமு 
களிலும்‌ பாஸித்‌ திபெற்றவரும்‌ பரபுவுமான தசோணரோடு உனக்கு 


விராடபர்வம்‌, ௩0௩ 


எவ்வாறு போர்ஈடக்தது? அப்பனே! அசார்யபுத்ரும்‌ சூரும்‌ 
போரில்‌ தீசோணாசார்யருக்குக்‌ குறையாதவரும்‌ வீரருமான அச்‌ 
வத்தாமாவோடு உனக்கு யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்தது? திருதசாஷ்டா 
புத்ரர்களனைவரும்‌ மஹாவீர்யமுடையவர்கள்‌ ; மஹாசதர்கள்‌, ய 
னே! அந்தந்தவிர்களோடு உனக்கு எவ்வாறு போரஉண்டாடி 
யது?” என்‌ றுவினவினான்‌. 

உத்தான்‌, ;“(மஹாராஜரே !) என்னால்‌ பசுக்கள்‌ ஜயிக்கப்பட 
வில்லை. என்னால்‌ கெளரவர்களும்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை. அக்கார்யமனைத்‌ 
அம்‌ ஒருதேவகுமாரரால்‌ செய்யப்பட்டது. யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை 
யும்‌ த்ரோணரையும்‌ தலைமையாகக்கொண்ட கெளசவர்களைக்கண்டு 
பயக்து வ்யஸனமுற்‌.று ஐடுகன்றஎன்னை அந்தத்தெவகுமாரர்தாம்‌ 
தடுத்தார்‌, வஜ்ராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட இர்த்ரனுக்கொப்பான 
வரும்‌ யெளவனமுள்ளவருமான அவர்தாம்‌ தேரினிடையிலிருக்து 
கொண்டு (கெளரவர்களோடுபோர்புரிந்தார்‌.) உமதுபசுக்களும்‌ அவ 
ரால்‌ மீட்கப்பட்டன, அர்தக்கெளரவர்களும்‌ அவரால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌, யா! அவையெல்லாம்‌ அர்தவீரருடைய செய்கையே, 
அவை என்னால்‌ செய்யப்பட்டனவல்ல, வீர்யமுடையவரான அந்தத்‌ 
தேவகுமாசர்தாம்‌ பாணங்களால்‌ க்ருபரையும்‌ த்ரோணரையும்‌ த்ரோ 
ணபுத்ரரையும்‌ ஸடுதபுத்ரனானகர்ணனையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ (யுத்தத்தி 
னின்று) புறங்காட்டி ஒடச்செய்தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ ராஜபுத்ர 
லும்‌ மதங்கொண்டயானைபோன்றவனுமான அர்யோதனனையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்வினுடையச்செய்து பயமடைந்த அவனைப்பார்த்து, 
“(துர்யோதன !) உனக்கு ஹஸ்தினபட்டணத்திலும்‌ ஒருவிதமான 
சக்ஷ்ண த்தையும்‌ கான்‌ காணவில்லை, ,(யுத்தத்‌தினின்று) பதான்‌ 
னால்‌ ஹஸ்தினாபட்டணத்தில்‌ போகங்கள்‌ அனுபவிக்சமுடியா. ஓ! 
கெளரவரர்தன "போரினால்‌ நீ உயிரை௮டையகிரும்பு. ராஜனே! 
நீ ஓடினால்‌ விடப்படமாட்டாய்‌ ; (ஆகையால்‌,) போர்செய்வதில்‌ மன 
ததையுடையவனாக& நில்‌ ; ஜயித்தால்‌ பூமியைஅனுபவிப்பாய்‌ ; கொல்‌ 
லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஅடைவாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. புருஷ 
ச்ரேஷ்டனும்‌ அரசனுமான ஓந்தத்தர்யோதனன்‌ (புத்தத்‌ துக்காகத்‌) 
இரும்பி, பீஷ்மர்‌ த்சோணர்‌ க்ருபர்முதலான மர்த்ரிகளால்குழப்பட்டு 
வஜ்ராயுதத்துக்கொப்பான பாணங்களை .ப்ரயோடுத் துக்கொண்டு 
(போர்செய்யஆரம்பித்தான்‌.) பிறகு, எனக்கு மயிர்க்கூச்சலுண்டா 
யிற்று, என்னுடைய தடைகளும்‌ ௮னசவற்றிருக்தன, அரசரே! 


ப ண யனைய (வானவ வகையைத்‌ ஆட்ட 


! வெறுபாடம்‌, 


௩௦௪ மஹாபாரதம்‌. 


ஸிம்மத்தினுடைய கர்வம்போன்ற கர்வத்தையுடையவரும்‌ யெளவ 
னமுள்ளவருமான அந்தத்தேவகுமாரர்‌ போரில்‌ மேகத்துக்கொப்‌ 
பான (கெளாவர்களுடைய) படையை அம்புகளால்‌ நாசம்செய்து 
௮க்தத்‌?தர்ப்படையையும்‌ தரத்‌ இவிட்டு ஸர்ப்பம்போலச்‌ சிறிக்கொ 
ண்டு அந்தக்கெளாவர்களை (போர்க்கள த்‌ இனின்‌ ற) ஓட்டினார்‌, கொழு 
த்தபுலியினால்‌ புற்களைத்‌ இன்னுகன்ற மான்கள்போல அந்தஒருசூர 
ரால்‌ இறுரதிகர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ; ஆயிரத்கணக்கானகுதி 
ரைகளும்‌ யானைகளும்‌ வில்லாளிகளானசூரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌) கெளாவஸேனையும்‌ தோல்வியடைந்தது, மஹாரதரான தேவ 
குமாரர்‌ ஸ-டுதபு.த்ரனானகர்ணனை அனேகபாணங்களாலடித்துக்‌ குதி 
ரைகளேக்கொன்று அஸ்த்ரத்தினால்‌ அவனை மோறஹிக்கச்செய்து 
(அவன்‌ அணிந்திருந்த) சிவப்புவஸ்த்ரத்தையும்‌ உரிந்துகொண்டார்‌, 
சந்தனுவின்குமாசான பீஷ்மரையோ நான்குஅம்புகளால்‌ பூஜித்தார்‌. 
அவர்‌ அவரையும்‌ அவருடையகு திசைகளையும்‌ விசைவாகறுடித்து 
அவர்‌ அணிக்‌ துகொண்டிருந்த வஸ்த்ரத்தைமா தரம்‌ அபஹரிக்கவிலலை. 
பலசாலியான அவர்‌ அர்யோதனனையும்‌ ஏழுபாணங்களாலடி த்தார்‌ ; 
அந்தத்‌ தர்யோதனனையும்‌ அவனுடையகுதிரைகளையும்‌ அடித்து 
அவன்‌ அணிந்திருந்த மஞ்சள்வஸ்தரத்தையும்‌ உரிக்துகொண்டார்‌. 
பலசாலியான அந்தத்தேவகுமாரர்‌ தரோணயையும்‌ க்ருபரையும்‌ ஸோ 
மதத்தனையும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ இந்தரன்போலபாகாசிக்னெற பூரிச்‌ா 
வலையும்‌ மஹாரதனைசகுனியையும்‌ தச்சாஸனன்‌ முதலானவர்களை 
யும்‌ மும்குன்றுபாணங்களாலடி த.துப்‌ பற்பலவிதமான மிகச்சிறந்த 
(அவர்களுடைய) வஸ்த்ரங்களையும்‌ அபஹரித்தார்‌. அவர்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஆசார்யபுத்ரரான அச்வத்தாமாவை அவ்வாறு இரண்டுபாணங்‌ 
களாலடித்து, பிறகு, விகர்ணனுடையவில்லையும்‌ துணித்து (அவராக 
ளுடைய) நீலமான இரண்டுவஸ்த்ரங்களையும்‌ உரிச்துகொண்டார்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌. விராடன்‌, “(உத்தர !) யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்க 
ளால்‌ கிழுங்கப்பட்ட என்னுடையபுத்ரனைவிடுவித்தவனும்‌ வீரனும்‌ 
இறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ பெரும்புகழுள்ளவனுமான அந்தத்தேவ 
குமாரன்‌ எஜ்கே ? பகைவரை அழிப்பவனான அவனை நான்‌ பார்க்கவும்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ விரும்புறேன்‌. உன்னையும்‌ என்‌ னடையபசுச்களையும்‌ 
விடுவித்த அர்தத்தேவகுமாரனுக்கு (என்‌ னுடைய) புத்ரியையும்‌ ச்சா 
மக்களையும்‌ ஸ்வாணங்களையும்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற அரைராணையும்‌ லக்ஷம்‌ 
ஸ்த்ரீகளையும்‌ நான்‌ கொடுக்கப்போடிறேன்‌ ”” என்றுகூற, உத்தரன்‌, 
ஜயா! ப்ரதரபசாலியான (அந்ததிதேவகுமாரர்‌ மறைந்‌ தலிட்டார்‌ ; 


விராடபர்வம்‌, ௩௦௫ 


இன்றைக்கோ, நாளைக்கோ, அடுத்ததாளோ வெளிப்பவொரென்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ ” னை மறுமொழிகூறினான்‌. 

. இவ்வா றுசொல்லியலிதக்‌ கேட்டவிராடன்‌, வேறுவேஷத்தால்‌ 
மறைந்‌ அவஸிக்கின்ற குந்‌ திபுத்ரனும்‌ பாண்டுவின்குமாரனுமான அர்த 
அர்ஜுனனை அறிக்துகொள்ளவில்லை, பிறகு, மஹாத்மாவானவிரா 
'டனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட குந்திபுத்னானதனஞ்சயன்‌ மத்ஸ்ய 
ராஜகுமாரனான உத்தரனோடு ஆலோசித்த, * (உன்‌) அருலெவருகின்ற 
விராடராஜரைகோக்கி இவவாறுசொல்‌ ” என்றுசொல்லிவிட்டு விரை 
வாக மங்களகரமான அர்தப்புரத்தில்‌ ப்ரவேசித்து விராடபுத்ரியான 
உத்தரைக்கு, தானே வஸ்த்ரங்களையும்‌ ரத்னங்களையும்‌ கொடுத்தான்‌, 
உத்தரையோ அப்படிப்பட்ட மிகஉயர்ந்த எல்லாவஸ்த்ரங்களையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு பரிவாரங்களுடன்‌ ப்ரி தியுள்ளவ 
ளானாள்‌. 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பீமன்ழதலியோர்‌ யுதீஷ்டிரரிடம்வந்து அவரை விராடன்‌ பாச்சிகை 
யாலடித்ததுதேரிந்து அவனைக்‌ கொல்லயத்தனித்‌ 
ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அதைத்தடூத்ததும்‌.) 
அச்த அர்ஜுனன்‌, போரினிடையில்‌ பெரிதானகார்யத்தைச்‌ 
செய்‌.துவிட்டு (விராடாகாம்வந்து) அப்பொழு ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
விராடனுடையஅரண்மனையிலுள்ள 2 தோழிகளின்பொருட்டு வஸ்த்ரல்‌ 
களைக்கொடுத் தவிட்டு ப்ருதையின்குமாரரான யு இஷ்டி ரரைப்‌ பார்க்க 
விரும்பி (அவரிடம்‌) சென்றான்‌. அந்தஅர்‌ஜ-னன்‌, அந்தத்தர்மராஜ 
ரைப்பார்த்துவிட்பெ பிறகு பீமஸனனைப்பார்த்து, “£ (பீம?) தர்ம 
ராஜர்‌ ஏன்‌ (இப்பொழுது) முகத்தைமூடிக்கொண்டு முன்போல 
என்னுடன்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருச்கறார்‌ ?”” என்று வினாவினான்‌. 
அரசரே! அந்தப்பீமஸேனனைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி ஸந்தே 
ஹப்படுநன்ற அர்ஜுனன்‌ பிமஸைனன்‌ இவவிருவயையும்பார்த்து 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது அந்த ரக்தத்தைத்‌ துடைத்துவிட்டு, 
“ பார்த்த! நீ (என்னால்‌) புகழப்படுங்கால்‌ துசாத்மாவானவிராடராஜ 
னால்‌ நான்‌ அடிக்கப்பட்டேன்‌. அதன்பிறகு, ரான்‌ அர்தஅடியினா 
1 இரட்டித்‌சிருப்பதால்‌ * பார்த்த $ என்னும்சொல்‌ விடப்பட்ட து. 
ற ௩௯ 


௩0௭௬ மஹாபாரதம்‌, 


அண்டான ரக்‌தபிர்‌ துக்களைப்பார்த்‌.து, ப்‌ இவைகள்‌ பூமியில்படவேண்‌ 
டாம்‌! என்றுஎண்ணி முகத்தைமூடிக்‌ கோபத்தைஅடக்கெகொ 
ண்டு உட்கார்ந்‌ இருக்கி3றன்‌. மங்களங்களுக்குத்தகுக்தவனே ! எந்‌ 
தத்தேசத்தில்‌ நாம்‌ ஸுசுமாகலாஸம்செய்தோமோ அர்தத்தேசத்‌ 
திற்குத்‌ தன்பம்வரவேண்டாம்‌, வீரனானநீ கோ பச்துக்சொக 
ஸச்தோஷமற்றவனாபிருந்தால்‌ விராடரா ஜன்‌ ஸுகத்தைஅடையான. 
பார்த்த! வேறுவேஷத்தினால்‌ மறைந்திருக்கின்றஉனக்கு யுத்தத்தி 
லிருக்கனெறசெளர்யத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ அறியா தவனான அந்தவிரர 
டனால்‌ இவ்விதகார்யம்‌ என்னிடத்தில்‌ செய்யப்பட்டது. (அதனால்‌) 
உன்னைப்பார்த்து ஸந்தோஷமற்றவனானேன்‌ '? என்றுகூறினார்‌. எண்‌ 
ணமுடியா தமஹிமையையுடையவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பொறுமை 
யுள்ளவருமான அந்தயுதிஷ்டிரரால்‌ அந்தஅர்ஜுனன்‌ அவவிதமா 
கச்சொல்லப்பட்டபொழுது, அவன்‌ அதிககோபம்கொண்டதைப்‌ 
பார்த்து, அதிகப்லமும்‌ கோபமுமுள்ளபீமஸேனன்‌, “பார்த்த! 
ஞானவான்களுள்சிறக்த ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌, பொறுமையான து, 
எப்பொழு தும கைக்கெரளள்ளத்தச்கதன்றென்று சொல்லுகிறார்‌, 
பொறுமையுள்ளவன்‌ விஷவீர்யமில்லாதஸர்ப்பம்போல இவ்வுலடல்‌ 
எல்லோராலும்‌ அவமதிக்கப்படுறோன்‌. (ஆதலால்‌) இப்பொழுதே, 
விராடனைப்‌ புத்ரபெளத்ரர்களோடும்‌ வம்சத்தோடும்‌ ஸைன்யத்தோ 
டும்‌ வினாவாக நாசம்செய்‌ தவிட்டு, தர்மபுத்ரரை (இந்த) ராஜ்யத்தில்‌ 
(ராஜாவாக) இப்பொழுதே சீக்ரம்‌ ஏற்படுத்துவோம்‌. இந்தமாத்ஸ்‌ 
யன்‌ ஈமக்குப்‌ பகைவன்‌. சேகனால்துன்பமடைந்த பாஞ்சாலராஜ 
குமாரியான க்ருஷ்ணேயானவள்‌ இவனால்‌ உபேகதிக்கப்பட்டாள்‌. 
ஆதலால்‌, இவன்‌, “ரரஜா ” என்றெபெயரை ஏற்றுக்கொள்வதற்குத்‌ 
தகுதியுள்ளவனல்லன்‌. அரசரே ! பார்த்தனுடையவிீர்யத்‌ தினால்‌ நீர்‌ 
அரசராவீர்‌, கெளரவர்களுக்கு அரசரும்‌ உத்தமவீரருமான இந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ மத்ஸ்யதேசத்தில்‌ ராஜாவா கஇருக்கட்டும்‌, ஜலம்நிறைர்த 
குடத்தைக்‌ சல்லில்போட்டு உடைப்பதுபோல அரந்தவிராட னுடைய 
தேஹத்தை இப்பொழுது நூறுதுண்டாகப்‌ பிளக்கிறேன்‌ ” என்று 
சொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌, “ ராஜரே ! உம்முடையபொறுமையினால்‌ 
நமக்கு எல்லாத்தீக்குகளும்‌ விளைந்தன. அப்படிப்பட்டமாத்ஸ்யனை 
ஸைன்யத்துடலும்‌ புதரர்களுடனும்‌ ஞா திசளுடலும்‌ பர்‌.துக்களுட 
னும்‌ கொன்றுகிட்டு, பிறகு, எல்லாக்கெளாவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌ ; 
ஸம்சயமில்லை'” என்‌்றுசொன்னான்‌. பீமஸேனனும்‌ மற்றவர்களும்‌ 
அவனைப்பார்த்து, ! அப்படியே ' என்றுசொன்னார்கள்‌, மஹாத்மா 


விராடபர்வம்‌, கூட்‌ 


வும்‌ .பொறுமையுள்ளவரும்‌ பெரும்கொடையாளியுமான தர்மநந்த 
னர்‌ கோபம்கொண்ட ௮க்தஅர்ஜுஈனனையும்‌ பீமனையுப்பார்த்து, “மத்‌ 
ஸ்யராஜன்‌ மனைவியுடன்‌ மன்னிப்புக்கேட்க்கொள்வதற்கு வராமல்‌ 
போனால்‌, பிறகு, கெட்டஎண்ணமுள்ள இவன்‌ நன்றாகக்கொல்லத்‌ 
தீக்கவனுகட்டும்‌ அர்ஜுன ! (இபபொழு ௫)இவன்‌ உன்னால்கொல்‌ 
லத்தக்கவனல்லன்‌. பார்த்த! நாளைக்காலையில்‌ நாம்‌ ஸபையில்ப்ரவே 
சித்து சாஜவேஷத்‌2தாடு ஈன்றாஅலங்கரித்‌ துக்கொண்டு இர்தஅர 
சனவிற்றிருக்கத்தக்க ஸீம்மாஸனங்களில்‌ வி ற்றிருப்போம்‌, அவவிட. 
தீதில்‌ வீற்றிருப்பவர்களும்‌ அரசாகளுக்குத்தகு தியான ௮லங்காரங்‌ 
களால்‌ விளல்குகின்றவர்களும்‌ ராஜலக்ஷணங்களுள்ளவர்களுமான 
கம்மை விராடன்‌ கெளரவியாமலிருர்தால்‌, பிறகு, விராடனைப்‌ பந்து 
க்சளோடுகொல்வோம்‌”” என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு தர்மங்களை 
அறிந்தவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்‌ அளளவர்களுமானபாண்டவர்கள்எல்‌ 
லோரும்‌ செய்யவேண்டிபதைப்பற்றி தலோசளைசெய்துகொண்டு 
அன்றிரவுவஸித்தார்கள்‌. மிகக்களிப்புற்ற அர்தமத்ஸ்யராஜன்‌ புத்ர 
னோடு ப்ரிதியுள்ளவனாக மிக்கஸர்தோஷமுள்ளமனத்தடன்‌ அன்‌ 
றிரவு வாஸம்செய்தான்‌. 
கோக்ரஹணபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


வைவாஹிகபரவம்‌. 
ஆ பா 
(யுதிஷ்டிரர்ழதலியோர்‌ ஸிம்மாஸனழதலியவற்றிலஉட்கார்ந்ததும்‌, 
விராடன்‌ அது தகாதேன்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ அஃது 
்‌ அவருக்குத்தக்கதுதானேன்றதும்‌,) 





கா்‌ 


௩௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வேதிகளில்‌ அக்நிகள்வஸிப்பதபோல உட்கார்ந்தார்கள்‌. ப்ரபுவே! 
அவர்கள்‌ அல்குஉட்கார்ந்‌ இருக்கையில்‌, பூபதியான விராடராஜன்‌, அன்‌ 
திரவுகழிந்தபிறகு,காலையில்செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச்செய்‌.துமுடி. 
தீது முறைப்படி பசு ஸ்வாணமுதலியவற்றை ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு உத்தரனோடு ஸபையைவர்‌ துஅடைந்தான்‌, அந்த, 
அரசன்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ ராஜவேஷவங்களை ததரித்து ௮க்னிபோல 
ப்ரகாசிக்ன்றவர்களுமான அரந்தப்பாண்டவாகளைப்பார்த்‌து வியப்‌ 
படைந்தான்‌. மனிதர்களைப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ (அந்த) அரசன்‌ புருஷர்க 
ளுள்மிகச்சிறக்தவர்களான பாண்டவர்களைக்கண்டு, £ இஃதுஎன்ன ! 
இஃ துஎன்னகார்யம்‌!' என்று இலோசித்துப்‌ பயத்தால்பிடி க்கப்பட்‌ 
டவன்போல வ்யஸனமடைக்தான்‌, பிறகு, மத்ஸ்யராஜன்‌, தேவர்க 
ஞுடையகூட்டன்களால்‌ உபாஸிக்கப்பட்டவனும்‌ தேவர்களுக்கு காத 
னுமான மறஹேந்த்ரனைப்‌ போலிருக்கன்ற கங்கரைப்பார்த்து, “பாச்‌ 
சிகைஉருட்டுகிறவனான நீ என்னால்‌ ஸபையிலிருப்பவனாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டாய்‌. அப்படிப்பட்ட பிறகு, அலங்கரித்துக்கொண்டு, ராஜா 
ஸனத்தில்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ உட்கார்ந்கரய்‌?”' என்றுவினாவினான்‌. 
பகைவிராகளைக்கொல்லுகின்றவனான அரீஜ-னன்‌ விராடராஜ னுடைய 
அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு (அவனைப்‌) பரிஹஸிக்ககிரும்பிப்‌ புன்‌ 
சிரிப்புடன்‌ (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌. 

“6 அரசரே ! ப்ராம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்செய்பவரும்‌ சாஸ்‌ 
தீரங்களைக்கற்றவரும்‌ த்யாகமுடையவரும்‌ எல்லாலோகங்களா லும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவருமான இவர்‌, இந்தரனுடையனுர்த்தாஸனத்தில்‌ ஏறு 
வதற்குத்‌' தகுதியுள்ளவர்‌, இவர்‌, மூர்த்திகரித்திருக்ன்ற தர்மம்‌, 
இவர்‌, விர்யசாலிகளுள்‌ சிறந்தவர்‌, இவர்‌, உலகத்தில்‌ புத்‌ இயினால்‌ 
மேலானவர்‌, இவர்‌, தபஸுகளுக்கெல்லாம்‌ முக்யச இயாயிருப்பவர்‌, 
இவர்‌, சராசரங்களுடன்‌ கூடின மூவுலகங்களிலுமுள்ள பலவிதமான 
அஸ்த்ரத்தையும்‌ அதிர்‌ இருக்கிறார்‌. (இவர்‌ அறிக்திருப்பதை) வேறோ 
ருவரும்‌ அறியவுமில்லை; ஒறுபொழுதும்‌ அறியப்போறெ தமில்‌ ; 
தேவர்களும்‌ ௮ஸ ரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌] சிறந்தயக்ஷர்களும்‌ ன்னரர்களும்‌ மஹிமைபொருச்‌ தின 
உரகர்களுமாகிய எவரும்‌ அறியவில்லை, இவர்‌ நீண்ட ஆலோசனையுள்‌ 
எவர்‌ ; மிக்கதேஜஸுடையவர்‌ ; பட்டணத்துஜனங்களுக்கும்‌ தேச 
வாஸிகளானஜனக்களுக்கும்‌ ப்ரியர்‌; பாண்டவர்களுள்‌ அதிரதர்‌; 
யஜ்ஞ த்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ ப்ரதானமாகக்கொண்டவர்‌ ; மனத்தை 


அடக்னெவர்‌ ; மஹரிஷிகளுச்கொப்பானவர்‌ ; ராஜரிஷி; எல்லாஉல 


விராடபர்வம்‌, தம்‌ 


கங்களிலும்‌ ப்ரஸித்‌ இபெற்றவர்‌ ; சிறந்தபலமுள்ளவர்‌ ; தைர்யமுள்ள 
வர்‌ ; ஸமர்த்தர்‌ ; ஸத்யவாதி; இர்த்ரியங்களைவென்றவர்‌ ; தனங்களா 
தும்‌ (மற்றப்‌ பொருள்‌) குவியல்களா ஓம்‌ இந்த்ரனுக்கும்‌ குபோனுக்‌ 
கும்‌ஓபபானவர்‌, மஹாதேஜஸ்வியான மனுவானவர்‌ எவ்வாறு உல 
கங்களுக்கு ரக்ூஷகரோ அவ்வாறே மஹாதேஜஸ்வியான இவர்‌ ப்ரஜை 
களுக்கு ஈன்மையையுண்டுபண்‌ ணுறெவர்‌, இவர்‌, கெளசவர்களுள்‌ 
இிறர் தவரும்‌ குர்‌ தியின்புத்ரருமான யுதிஷ்டிரர்‌. இவருடையகீர்த்தியா 
னது உதிக்கின்ற ஸூர்யனுடையடளிபோல உலகத்தில்‌ நிலைபெற 
திருக்கிறது. இவருடைய யசஸின்ரெணங்கள்‌ உதித்திருக்னெற 
ஸூர்யனுடைய தேஜஸின்செணங்கள்போல எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ 
பரவுகின்றன. மன்னரே! இவர்‌, குருதேசத்‌ இல்வஸிக்கும்காலத்‌ இல்‌ 
சிறந்தபலயுள்ள முப்பதினாயிரம்யானைகள்‌ இவரைப்பிள்‌ தொடர்ந்தன. 
வேந்தரே / ரதஇிகர்களுள்சிறந்தவரான இவரை நல்லகு திரைகள்‌ பூட்‌ 
டின முப்பதினாயிரம்‌ரதங்க்ளும்‌ நூற்றுக்கண்க்கும்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
கும்‌ பதிறயிரக்கணக்குமான குதிரைகளும்‌ அக்காலத்‌ இல்‌ பின்தொ 
டார்‌. துசென்றன. முற்காலத்தில்‌ இவரை மிக்கபரிசுத்தமான சத்‌ 
னங்களிழைத்த குண்டலங்களணிந்த எண்ணூறுஸூதர்களும்‌ மாக 
தர்களும்‌ இந்த்ரனை ரிஷிகள்‌ ஸ்தோ தாரம்செயவதுபோல ஸ்தோத்ரம்‌ 
செய்தார்கள்‌. ஓ! அரசரே ! இர்தமன்னரை அக்காலத்தில்‌ குபேர 
ளைத்‌ தேவர்கள்‌ அடைவ அபோல எல்லாக்கெளாவர்களும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ சில்சரர்களாட அடைந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! இவர்‌ அப்பொ 
மு.து சமக்குடன்பட்ட வர்களும்‌ உடன்படா தவர்களுமான எல்லா அர 
சர்களையும்‌ வைச்யர்களைப்போல(த்‌ தமக்குக்‌) கப்பம்கொடுக்கும்படி 
செய்தார்‌. ஈன்கு வ்‌ரதத்தை௮.நுஷ்டி த்தவாகளும்‌ மஹாச்மாக்களு 
மான எண்பத்தெண்ணாயிரம்‌ ஸ்காதீகர்கள இந்தவேந்தரை லுண்டிப்‌ 
பிழைக்னெரார்கள்‌. (பகைவர்களை) அவமதிப்பவரான இவர்‌ பிராய 
முதிர்ர்தலர்சளையும்‌ காதனற்றவர்களையும்‌௮ங்கஹீனர்களையும்‌ கொண் 
டிகளையும்‌ குள்ளர்களையும்‌ புத்ரர்களைப்போலப்‌ பாதுகாத்தனர்‌; ப்ர 
ஜைசுளை முறைப்படி. பாதுகாத்தனர்‌. இர்தனரசர்‌ தாமத்திலும்‌ 
இர்த்ரியநிக்ரஹத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பற்றுள்ளவர்‌ ; மிகுந்க அருளுடையவா ; ப்ராம்மணர்களுக்கு ஈன்மை 
யைச்செய்பவர்‌ ; யதார்த்தவாத. மன்னரே! எவருடைய சிறப்புற்ற 
ஜச்வர்யத்தினாலும்‌ ப்ரபாவத்தினாலும்‌, குருகுலத்தில்உ இத்தவலும்‌ 
வீர்யமுடையவனுமான துர்யோ தனன (தன்‌ தம்பியர்களுடைய) கூட்‌ 


டத்தோடும்‌ சர்ணனோடும்‌ சகுனியோடும்‌ தபிக்கறானோ அப்படிப்‌ 


ஸீமஹாபாரதம்‌. 


படட இதருடையகுளம்சள்‌ என்ணடுரயாசலை, இலர்‌ எப்‌ 

ட தர்மத்தை ப்ரதான்மாகுக்கொண்டவர்‌ ; ச்ரூஷ்வபரலமில்‌ 

பொழுதும்‌ பவொழுச்சமுள்சாலர்‌ இம்படிப்பட்ட (ிறெக்தகுணங்க ' 

ரும்‌ ராஜா திராஜருப்‌ பாண்டுவின்குமாரரும்‌ ப்ட்‌ 

இர்‌ தயுதிஷ்டிரராஜா வேத்தர்களுச்குரிய ஆஸனத்‌ 
ந்தவராகார்‌ !"' என்றுசொனனான. 


ம்‌ அரரகனகளாகளானை. 


௩௧௦ 


லாதவர்‌ ; நல்‌ 
ளுடன்‌) கூடியவ 
ச்சேஷ்டருமான 
தை ஏன்‌ அடையத்தகு: 


எழபத்தைர்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட அத்ச்ச- 

(அர்ஜுனன்‌ விராடனுக்த வலலன்ழதலியோர்‌ பீமன்ழதலியோ ரேன்ற 
தும்‌, உத்தரன்‌ பாண்டவர்களை லக்ஷ்ணங்களுடனும்‌ பேயநடனும்தறி 
ப்பிடடு அரீஜுனனுடையபராக்ரமத்தைபபுகழ்த்ததும்‌; விரா 
டன்‌ பாண்டவர்களைவணங்கி மனத்தேளிவுறச்‌ சேயததும்‌.) 

விராடன்‌, " இவர்‌ குருகுலத்திலு இத தவரும்‌ குந்திபுத்ரருமான 

யு இஷ்டி ரசாஜரானால்‌ (இவர்களுள்‌) இவருடையப்ராதாவான அர்ஜுு 
னன்‌ யார்‌? பலவானானபீமன்‌ யார்‌ ? நகுலன்‌ யார்‌? ஸஹதேவன்‌ யார்‌ ? 
புகழ்பெற்றவளான தரெளபதி யார்‌? இவர்கள்‌ பாச்சிகைகளால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டது (முதல்‌ இதுவரையில்‌) இடையில்கடந்தவரலா ற்றை 
்‌ கான்கேட்கவில்லை ”” என்றுகூற, அர்ஜுனன்‌, “ ராஜரே ! மஹாபாக்ய 
முள்ளவசே! உம்மிடம்‌ சமையல்காரனாயிருந்‌த வலலனென்‌ னும்‌ இவன்‌ 
பயங்காமானவேகமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள பீமசேனன்‌, இவன்‌ கந்த 
மாதனபாவதத்தில்‌ க்ரா தவசர்களைக்கொன்று த்ரெளப இயினநிமித்‌ 
தம்‌ செங்கழுரீர்ப்புஷ்பங்களைக்‌ கோண்வேர்தான்‌, துரா த்மாக்களான 
செகாகளைக்கொன்ற கந்தர்வன்‌ இவனே, இவன்‌ உம்முடையபட்ட 
ணத்தில்‌ புலிகளையும்‌ கரடிகளையும்‌ யானைகளையுங்கொன்றான்‌, இலன்‌ 
ஹிடிம்பனையும்‌ பகனையும்‌ இர்மீனையும்‌ ஜடாஸுரனையும்கொன்று 
காமமுமுஅம்‌ பகைவரற்ற தும்‌ மங்களகரமுமாகச்‌ செய்தான்‌, பகை 
வரைவாட்பேவரே ! உம்முடையகு திரைகளை க்‌ கட்டுகிறவனாயிருர்‌ தவ 
னும்‌ பசுக்களைரகூதிக்றெவனாயிருந்தவனும்‌, அதிகபலமும்‌ அழகிய 
வேஷமும்‌ ஆபரணமும்‌ சிறந்தருபமும்‌ நெந்தமனமுமுள்ளவர் களும்‌ 
பற்பலவிதங்களாகவும்‌ ஆபிரக்கணக்காகவுமிருக்கன்ற சஇகர்களை 
(அடக்குவ தில்‌) லமர்த்தர்சுளும்‌ பரதகுலத்‌ தில்பிறந்தவர்களுள்‌ ஏற 
த்தவர்களும்‌ மாத்ரீபுத்ர்களுமான ஈகுலஸஹுதேவர்கள்‌. அரசரே! 


விராடபர்வ ம்‌, ௩௧௧ 
சேகர்சள்கொல்லப்பட்டதற்குக்‌ காரணமானவளும்‌ தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவ சூம்‌ அழஃய்‌ இடையுடை.யவளும்‌ அழயெ 
புன்சிரிப்புள்ளவளுமான இந்தஸைரர்த்ரியானவள்‌ த்ருபதனுக்கு 
ப்ரியமானபுத்ரியும்‌ தருஷ்டத்யுமன னுடைய இளையஸஹோதரியும்‌ 
ஜுக்னிகுண்டத்‌ திலிருந்து உண்டானவளுமான 1த்ரெளபதியென்று 
எண்ணும்‌” என்‌ நுசொன்னான்‌. ்‌ 
பீமன்‌, “£ (விராடராஜ'ரே !) இவன்‌ வில்லாளிகளுள்‌ மிக மேன்மை 
பெற்றவனும்‌ குர்தீபு,தரனுமான தனஞ்சயன்‌. பூமண்டலத்தில்‌ (இவ 
னைப்‌ போல) அஸ்த்ரங்களை அறிந்த ஒருவன்‌ கிடைப்பது அரிது, மன்‌ 
னரே ! (அக்நிக்குக்கொடுக்க) ப்ரியமில்லா கவனான அந்த இந்த்ரனு 
டைய காண்டவவன மும்‌ சாகங்க?ளாடுகூட நாகவனமும்‌ இவனால்‌ 
எரிக்கப்பட்டன. (ஒருவராலும்‌) ஜயிச்சமுடியா தஇவனால்‌ மழையா 
னது அம்புமழையினால்‌ தடுக்கப்பட்ட த; பூமண்டலத்திலுள்ள எல்‌ 
லா அரசர்களும்‌ கப்பங்கொடுக்கும்படி செய்ப்ப்பட்டார்கள்‌. வேர்‌ 
தீரே! இவ்ன்‌ உம்முடைய அரண்மனையில்‌ ஸ்த்ரிவேஷத்தைத்‌ தரித்‌ 
இருந்தான்‌, ஜயிப்பவர்களுள்‌ உத்தமனான இந்த அர்ஜுனனைத்‌ 
தான்‌ (ஜனங்கள்‌) ப்ருஹன்னளையென்று சொன்னார்கள்‌. அரசரே ! 
உம்முடைய அரண்மனையில்‌ ௮ஜ்ஞாதவாஸகாலத்தில்‌ இசுக்கள்‌ கர்ப்‌ 
பத்தில்‌ வஸிப்பதுபோல நாங்களெல்‌மலோரும்‌ ஒருவருக்கும்தெரியா 
மல்‌ ஸுகமாக வஸித்துவந்தோம்‌ ” என்றுகூறினான்‌. அர்ஜுஈனனால்‌ 
வீரர்களான அந்த 80நதுபாண்டவர்களும்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ உத்‌. 
தரனும்‌ மறுபடியும்‌ அந்தப்பார்த்தர்களை (விராட னுக்குக்‌) காண்பிக்க 
ஆரம்பித்தான்‌. i 
உத்தரன்‌, “அரசரே ! ஸ்வர்ண்ம்போல்‌ சுத்தமாயும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமாயுமிருக்கின்ற சரிரமுள்ளவரும்‌ பெரியஸிம்மம்போல* நன்கு 
வருத்தியடைர்தவரும்‌ நீண்ட. மூக்கையுடை.யவரும்‌ நீண்டும்‌ சிவந்‌ 
தம்‌ அகன்றுமிருக்‌கன்றகண்களையுடையவருமான இவர்‌, குருதேசகல்‌ 
களுக்கு ராஜாவான.பு.இஸ்டிரர்‌, மதயானை போல நடப்பவரும்‌ புடம்‌ 
போடப்பட்ட தங்கம்போலச்‌ ௬,1 மான பஞ்சள்நிறமுள்ள வரும்‌ பரு 
தீதும்‌ அகன்‌ றுமிருக்கன்ற தோள்‌ களையுடையவரும்‌ பருத்தும்‌ நீண்டு 
மிருக்கன்ற சைகளுள்ளவருமான இவரோ பீமலேனர்‌. இவரைப்‌ 
பாருங்கள்‌ ; பாருங்கள்‌, இவருக்குப்பக்கத்‌ இல்‌ நிற்பவரும்‌ பெரிதான 
வில்லைத்தாக்யெவரும்‌ கறுத்தநிறமுடையவரும்‌ யெளவனமுள்ளவ 
ரும்‌ கஜயூதபதிபோன்றவரும்‌ ஸிம்மத்தினுடைய தோள்கள்‌ போல 





சை அவக அம னன எ எப்படை அம்‌ அவையவை, 


! இரட்டித்திறாப்பதால்‌ ' ச்செளப தீ! என்னும்‌ ஒருசொல்விடப்பட்ட அ. 
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௩௧௨ ழீ பதறுப்ர ப தம்‌. 


உன்னதமான தோள்களுள்ளவரும்‌ கஜராஜன்‌ போலச்‌ செல்லுகின்‌ 
றவரும்‌ தாமரைமலா போல அகன்‌ றகண்கனையுடையவருமான இவர்‌ 
விரரான அர்ஜுனர்‌. சாஜாவினுடைய” ஸமீபத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ மஹேந்தானுக்குமோப்பான 
வர்களுமான இவவிருவர்களும்‌ (மாத்ரிகுமாரர்களான) இரட்டையர்‌ 
கள்‌. ரூபத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ சீலத்திலும்‌ இவர்களுக்கு நிசசானவன்‌ 
அகண்டமான பூமண்டலத்‌திலுமிலலை, ஸ்வர்ணம்போலச்‌ இறந்த 
மேனியையுடையவளும்‌ சூர்த்திகரித்திருக்னெற பார்வதிபோல ஒளி 
பொருர்திபவளும்‌ நீலோத்பலத்தின்கார்‌ திபோன்ற காந்தியுள்ளவ 
ளும்‌ தேவர்களால்‌ (ஆரா திக்கத்தக்க) தேவதைபோன்றவளும்‌ மனித 
வடிவத்துடன்‌ வந்தலக்ஷமிபோன்றவளும்‌ இவ்கிறாவர்க்கும்பக்கத்‌ 
தில்நிற்கின்றவளுமான இவள்‌ க்ருஷ்ணை ” என்றுசொன்னான்‌, விராட 
குமாரன்‌ இவ்விதம்‌ குந்தியின்புத்ரர்களான அந்த 80%. துபாண்டவர்‌ 
களையும்‌ அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்தபிறகு, ” அர்ஜுன னடைய பாரக்ர 
மத்தைத்தெரிவிக்கலானான்‌. 

“(அரசரே !) இந்த அரஜுனர்‌ மான்களினிடையில்‌ ஒருஸிம்மம்‌ 
போல அக்தப்பகைவரினிடையில்‌ (பலத்தில்‌) சிறந்தவர்களையும்‌ ழோ 
னவர்களையும்‌ நாசம்செய்துகொண்டு தேராளிகளுடைய கூட்டங்‌ 
களில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தார்‌. இவரால்‌ அப்பொழுது பெரியமேகம்‌ 
போன்றவைகளும்‌ பொன்னாலாயெகச்சைகளுள்ளவைகளுமான யானை 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட இரண்டுதந்தங்களாலும்‌ பூமியை 
(முட்டிக்கொண்டு) விழுக்தன, இவரால்‌ பசுக்கள்‌ மீட்கப்பட்டன ; 
கெளாவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, இவருடையசங்கத்‌ 
இன்‌ ஒலியினால்‌ என்னுடையஇருகா.துகளும்‌ செவிடுபட்டன. இவ 
ருடைய! வில்லின்‌ ஒலியையும்‌ கூடஸஞ்சரிக்கெறபூதங்களுடன்‌ சேர்‌ 
ந்து கர்ஜிக்கன்ற கொடியிலுள்ளவானாத்தையும்‌ நினைத்து எனக்கு 
மயிர்க்கூச்சமுண்டாகறெது. யுத்தத்தில்‌ கோரமான அம்புகளைஎடுப்ப 
வரும்‌ அம்புகளின்‌ கூட்டங்களை விடுப்பவரும்‌ வில்லையிழுப்பவருமான 
இவரை நான்‌ பார்க்கவும்‌ கூடவில்லை. யுத்தத்தில்‌ புங்காலுபுக்கமாக 
இவருடையவில்லினின்‌ அ விடப்பட்டவைகளும்‌ (பகைவர்களுடைய) 
சக்தத்தைப்‌ புஜிக்ன்றவைகளுமான பாணக்களும்‌ காசாசக்களும்‌ 
குறிதப்பிவிமுந்த தில்லை, குதிரைவீரர்களுடையனவும்‌ மற்றவிரர்களு 
டையனவுமான சரீரங்கள்‌, இவருடைய கூரியபாணக்களால்‌ கன்றாக 
அனுச்கப்பட்டுத்‌ தலையும்‌ கையும்‌ தடையும்‌ மார்பும்‌௮ற்றனவாகக்‌ 
காணப்பட்டன. இவரால்‌ அந்தப்போர்க்களத்‌ இல்‌ ரக்தமாகிறஜலச்‌ 


விராடபர்வம்‌. ௩௧௩ 


துடன்‌.பெருகுன்றதும்‌ பயங்கரமான ஸ்வரூபமுள்ள துமான ஒரு 
நதியானது உண்டபுபண்ணப்பட்டது. அதைநினைத்‌து என்மனமானது 
இன்னும்கூடப்‌ பெருங்காற்றினால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட வாழைமாம்போல 
மிகவும்‌ ஈடுங்குறது. மன்னரே ! பயங்கரமான செய்கையுள்ள இந்த 
விரரால்‌ பீஷ்மசையும்‌ த்ரோணயையும்‌ முதனமையாகக்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ அிர்யோகனனுடன்கூடினவர்களுமான ரதிகர்கள்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பயரந்துஓடுகன்ற என்னை இந்தத்‌ தேவகுமாசர்‌ தடுத்‌ 
தார்‌. இவருடைய பாஹுபலத்‌இனால்‌ நான்‌ உயிரோடு மீண்டும்‌ 
பட்டணத்துக்கு வந்தேன்‌ ” என்றுகூறினான்‌. 

பரதாபசாலியான மத்ஸ்யராஜன்‌ அக்தஉத்தரனுடைய அவ்வித 
வார்ததையைக்கேட்டு, பிறகு, கனஞ்சயனையும்‌ (மற்ற) எல்லாப்பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ அலிங்கனஞ்செய்து தர்மராஜரை நமஸ்கரித்து (அவ 
ரைத்தன) ராஜ்யத்தில்‌ ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்தான்‌, ஸேனா 
பதியானவிராடன்‌, அவர்கனைப்பார்ப்பதில்‌ (போ அமென்னும்‌) தரு 
ப்திஅடை!யவில்லை ; பிறகு, மிக்கறன்புள்ளவனாகி யு திஷ்டிரரா ஜரைப்‌ 
பார்த்து, “£தெய்வாதினமாக நீங்களெல்லோரும்‌ வனத்தினின்று 
கேஷேமமாக (இர்தராஜ்யம்‌) வந்‌ தசேர்க்திர்கள்‌ ; கெட்டஎண்ணமுளள 
அர்யோதனாதிகளால்‌ அறியப்படாமல்‌ பாக்யவிசேஷத்தினால்‌ அல்‌ 
ஞாதவாஸகஷ்ட த்தை விலக்கினீர்கள்‌, இந்தராஜ்யமும்‌ மற்றுமுளள 
பொருளனைத்தும்‌ உங்களுடையவை, இவை உங்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டுவிட்டன, !அரசர்களே! உங்களாலும்‌ என்னாலும்‌ இரத 
ராஜ்யமான து பேதமின்றி அனுபவிக்கத்தக்கது. ஸர்தேஹம்வேண்‌ 
டாம்‌” எனறுகூறிானை. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பவைவாஹிகபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி). 
_ அ 
(உத்தரன்‌ உத்தரையைக்கோடுத்துப்‌ பாண்டவர்களைமனத்தேளிவடையச்‌ 
சேய்யும்படி விராடனுக்தச்‌ சேர்லலியதும்,ி விராடன்‌ உத்தரையுடன்‌ 
பாண்டவர்களை நமஸ்கரித்துக்‌ துங்றங்களைப்போறுக்கவேண்‌ 
டியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அவனுக்க ௮பயமளித்ததும்‌.) 
நல்லஎண்ணமுடையவனை விராடராஜனுடைய வாரத்தை 
யைக்சேட்டு உத்தரன்‌ (பிதாவைப்டார்‌த்‌.அப்‌) பின்வருமாறு வசனிக்‌ 
கலானான்‌. த அ வன்ம தகக பகல 
1 இங்கு அதிகபாடமான அசைச்லோகம்விடப்பட்ட து, 
2 இங்கு இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 
' p௪0 





௩.௧௪ ீமஹாபாரதம்‌. 


்‌ பாண்டுபுத்ரராளயு திஷ்டிரமுடைய மனக்கலக்கத்தைத்‌.தெளி 
க இதுதான்‌ தகுந்தமமயமென்று கான்‌ எண்ணுக 
றேன்‌. இந்தயுதிஷ்டிரர்‌ ராஜராஜாகளுக்கும்‌ தலைவர்‌ ; அதிகதேஜ 
ஸைஉடையவர்‌ ; அதிகபலமுள்ளவர்‌ ; சூரர்‌; ப்ரபு. பகைவர்களை அழி 
ப்பவரே ! என்னுடையலஹோதரியான உத்தரையைப்‌ பார்த்தருக்கு 
கமஸ்காரஞ்செய்து கொடுப்போம்‌. அதனால்‌, ! அவர்கள்‌ ஸக்துஷ்டர்க 
ளாகட்டும்‌. மன்னரே! காழும்‌ எல்லோரும்‌ மக்தரிகளுடன்‌ குந்தி 
புத்ரரான யுதிஷ்டிரரை மனத்தெளிவடையுமபடிசெய்து ஸ்தோத்ரம்‌ 
செய்வோம்‌. காம்‌ (வேறு) எதைச்செய்யக்கட வோம்‌, அரசரே! 
போரில்‌ (பகைவனால்‌) பிடி.க்கப்பட்ட.நீர்‌ அவரால்‌ விடுவிக்கப்பட்டீர்‌, 
இவர்களுடைய பாஹ£விர்யத் இனால்‌ நீர்‌ பசுக்களைமீட்டீர்‌, மிக்க 
வலிமையுடையவர்களான கேளரவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ (இவர்களு 
டைய) பாஹுவிர்யத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. குர்திபுத்ரரான 
இர்தயுதிஷ்டிரர்‌ , ழேச்சொல்லப்பட்‌ட கார்யம்௮னை த்தையும்‌ செய்‌ 
தார்‌. பாண்டவர்கள்‌ முர்ச்சிக்கத்தக்கவர்கள்‌ ; பூஜிக்கத் தக்கவர்கள்‌ ; 
ஸம்மானம்பெறத்தக்கவர்கள்‌ ; ௭ இர்கொண்டு அழைக்கத்தக்கவர்கள்‌; 
பூஜையை(ஏற்றுக்கொள்ளத்‌) தகுந்தவர்கள்‌ ; அபிவாதனம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கவர்கள்‌, (இவற்றிற்கு) இதுஸமயமென்று என்னுடையஎண்‌ 
ணம்‌. பூஜிக்கத்தக்கவர்களும்‌ மஹாபாக்யசாலிகளுமான பாண்ட 
வர்கள்‌ பூஜிக்கப்படலாம்‌, ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான இவர்கள்‌ கோபம்‌ 
கொண்டால்‌ மிச்சம்வைக்கமாட்டார்கள்‌. ஆதலால்‌, சக்ரம்‌ குந்தி 


வோம்‌. நான சிரஸ்நானம்செய்த 


புத்ரரான யுதிஷ்டிரரைச்‌ சரணமடை 
வளான சஉத்தசையைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அவவிடம்‌(சென்று) இரு 
கரங்களையும்குவித்‌ துக்கொண்டு மஹாத்மரக்களான (மற்றப்‌) பார்த்‌ 
தர்களோடுகூடின யுதிஷ்டிரரை மனக்கலக்கமற்றவரா கச்செய்கிறேன்‌. 
கான்‌ இவர்களுடைய இவ்விதமானமுழுபலத்தையும்‌, தண்டையும்‌ 
உயர்குடி ப்பிறப்பையும்‌ பல்குனருடையபசாக்ரமத்தையும்‌௮.றி?வன்‌”' 

என்‌ றுசொன்னுன்‌, சத்ருக்களை அழிப்பவனான விராடன்‌ உத்தரனிட 
த்தினின்று பாண்டவர்களுடைய ப்ரதாபத்தைக்கேட்டு உத்தரனையும்‌ 
ஈன்றாகப்பார்த்து அந்தஸமையத துக்குத்தக்கபடி. ஆலோசித்தான்‌, 
பிறகு, விராடன்‌ மந்த்ரிகளோடும்‌ புத்ரர்களோடும்‌ பந்‌ துக்களோடும்‌ 
சிரஸ்கானம்செய்தவளான உத்தரையைமுன்னிட்டு அஞ்சலிசெய்‌ த 
கொண்டு பாண்டவருக்கு ஸமீபச்தில்லர்து விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுக்‌.து (ஈமஸ்கரித்‌.த), “ ' தர்மபுதீரரான. யு ; இஷ்டி. ரமஹாராஜர்‌ மனத்‌ 


வக வவ ஸு எரானானாதுக டபான டைவ்‌ கனு க்‌ 


1 | வேறுபாடம்‌. 


விராடபர்வம்‌. ௩க்டு 


தெளிவு அடையவேண்டும்‌; ரூபத்தையும்‌ வேஷூத்தையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்ததினால்‌ புற்களால்மூடப்பட்ட அக்னிபோல என்னால்‌ 
காணப்படவில்லை, , கான்‌ புத்ரர்களோடும்‌ பரிசாரகர்களோடும்‌ முடி 
யினால்‌ (உம்மைச்‌) சரணமடைடிறேன்‌. அறியா தவர்களானஎங்களால்‌ 
அரசரான (27) அவமதித்து நிர்‌ திக்கப்பட்டிரென்பதனை த்தும்‌ அற்ப 
னிட ச திலசெய்வ தபோல அஜ்ஞானத்தினால்‌ (உம்மிடத்தில) செய்‌ 
யப்பட்டது. தர்மத்தைவிரும்புகிறவரே ! தர்மத்தை௮றிந்தவசான 
நீர்‌ அவையனைத்தையும்‌ பொறுத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌, வேர்தரே | 
ஸைனயத்‌ அடனும்‌ பொக்கசத்துடனும்கூடின என்னுடைய ராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ பட்டணத்தையும்‌ ௮சசாட்சியையும்‌ உமக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. 
அரசரே! உமக்கு ஸ்வாதினப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. சாங்களெல்‌ 
லோரும்‌ மந்த்ரிகளோடு உம்மைச்‌ சரணமடைந்தோம்‌ ” என்றுகூறி 
னான்‌. பரலோகத்தைக்கருதிய தர்மராஜர்‌, பர்‌ துவர்க்கங்களோடு பூமி 

யில்விழுந்‌ இருக்கும்‌ அர்தவிராடராஜனைப்பார்த் துக்‌ கோபத்தையும்‌ 
சோகத்தையும்‌ மாத்ஸர்யத்தையும்விட்டு (பின்வருமாறு) சொல்லலா 
னா. 

“ அரசரே! என்னிடத்‌திலிருர்து உமக்குப்‌ பயம்‌இல்லை, உம்‌ 
முடைய மனோபாவத்தைஆலோசித்து கான்‌ மிக்கலர்தோஷமுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. உம்மாலும்‌ தகுந்தவர்களும்‌ பண்டி தர்களும்‌ 
ப்சாம்மணர்களுமான மர்த்ரிகளாலும்‌ இந்தஸமயத்தில்‌ இர்தக்கார்‌ 
யம்‌ ஈன்குசெய்யப்பட்டது. ராஜச்ரேஷ்டரே ! ஈன்கு௮ுலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட இர்தப்பெண்ணைப்பார்த்தும்‌ நான்‌ மிகுந்தஸர்தோஷமுளள 
வனாயிருக்கிறேன்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவரே ! மன்னரே ! நீர்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ (இவ்வா,று) சொல்லுவ இனால்‌ இவை(எல்லாம்‌) என்னால்‌ 
பொறுத்துக்கொள்ளப்பட்டன. வேந்தரே ! உம்மிடத்தில்‌ ஒருவித 
மானகுற்றத்தையும்‌ நான்‌, காணவேயில்லை ” என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
மஹாத்மாவானவிராடன்‌ ௮.திகலர்தோஷமடைக்து யுதிஷ்டிரராஜ 
ருடன்சேர்ந்து நிச்சயம்செய்துகொண்டூ, செங்கோலையும்‌ பொக்கசத்‌ 
தையும்‌ நகரத்தையும்‌ ராஜ்யமனை த்தையும்‌ அவருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, 


ர்.க்சு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(விராடன்‌ அர்ஜுனனை உத்தரையை மனைவியாகஅடையும்படி வேண்டின 
தும்‌; ௮ர்ஜுனன்‌ உத்தரையை மரமகளாக்கீக்கொள்ள அங்கிகரித்த்‌ 
தும்‌, துர்யோதனன்‌ மறுபடியும்‌ வனவாஸத்சேய்யும்படி யுதிஷ்‌ 
டிரநக்தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷமரிடம்‌ தேளித்து 
கோன்ளும்படி மறுமோழியனுப்பியதும்‌, பீஷ்மர்‌ பாண்ட 
வர்களின்‌ ப்ரதிஜஞாகா லம்‌ நீறைவேறிய(தன்றதும்‌.) 

விராடன்‌, “ யுதிஷ்டிரரே ! கான்‌ உம்மிடத்தில்‌ இப்பொழுது 
சொல்லப்போெவிஷயத் தில்‌ நீர்‌ ஸர்தேஹப்படவேண்டாம்‌. நகரங்‌ 
களும்‌ ஜனம்களும்‌ ஸ்த்ரீகளுமுள்ள இந்தராஜ்யத்தை உங்களுக்கு 
நான்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, (உங்களால்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட இன்‌) 
மிச்சத்தையே நான்‌ அனுபவிப்பேன்‌. அரசரே ! நான மிக்கபிராயம்‌ 
சென்றவன்‌ ; நெடுங்காலம்‌ போகங்களை ஸுகமாக அனுபகித்தவன்‌. 
உங்களுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடுத்துவிட்டு கான்‌ கானகம்செல்லப்‌ 
போகிறேன்‌ ஸவ்யஸாசியான தனஞ்சயன்‌ உத்தரையை (மனைவியாக) 
ஏற்றுக்கொள்ளட்டும்‌. புருஷச்ரேஷ்டனான இவன்தான்‌ அவளுக்‌ 
குத்‌ தகுந்தபா ததா ” என்றுகூறினன்‌. இவ்வா றுசொல்லக்கேட்ட 
ட தர்மராஜர்‌, குந்திபுத்ரனா।ன தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்தார்‌. அர்ஜுனனும்‌ 
(தன்னை யுதிஷ்டிரர)பார்த்த அபிப்ராயத்தை அறிக்‌ து மத்ஸ்யராஜனைப்‌ 
பார்த்து, “ (ராஜரே !) நாங்கள்‌ வனத்‌ இடையினில்‌ று (இங்கு)வந்தி 
ருக்கன்றோம்‌ ; ; உம்முடையராஜ்யத்தை ஏற்றுக்கொள்ளோம்‌. ஆனால்‌, 
தர்யோதனாதிகளான அரசர்களுடையராஜ்யத்தைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ 
கொள்ளப்போடறோம்‌. அரசரே! உம்முடையபெண்ணை மருமக 
சாக நான்‌ அங்கேரிக்றென்‌. மத்ஸ்யராஜவம்சத்திலும்‌ பரதவம்சத்‌ 
இலும்‌ தோன்றினவர்களான ஈம்மிருவருக்கும்‌ ஸம்பர்தமான த 
தகுர்ததன்றோ ” என்றுசொன்னான்‌. விராடன்‌, “£ பாண்டவச்ரே 
ஷ்ட! என்னால்கொடுக்கப்பட்ட என்னுடைய இர்தப்பெண்ணை ரீ 
ஏன்‌ பார்யையாக ஏற்றுச்கொள்வதற்கு விரும்பவில்லை?” என்று 
வினவ, அர்ஜுனன்‌, “(அரசரே !) நான்‌ ரஹஸ்யமாசவும்‌ வெளிப்‌ 
படையாசவும்‌ உம்முடையபெண்னைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு எப்பொழு 
தும்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ வஸித்‌.துவந்தேன்‌. அவள்‌ என்னிடத்தில்‌ பிதா 
வினிடத்தில்போல விச்வாஸம்லவத் இருக்கிறாள்‌. நான்‌ (அவளுடைய) 
ப்ரீ இக்கும்‌ ஈன்குமதிப்புக்கும்‌ பாத்ரனாயிருப்பவன்‌. நாட்யத்திலும்‌ 
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பாடுவதிலும்‌ வாத்யம்வாசிப்ப திலும்‌ என்னை எப்பொழும்‌ உம்மு 
டையகுமாரியானவள்‌ ஆசார்யனைப்போல எண்‌ ணுரொள்‌. மன்னரே! 
தோ மயான அவனாடல்‌ கூடி ஒருவர்ஷம்‌ வாஸம்செய்‌திருக்றேன்‌. 
ப்ரபுவே! ஆதலால்‌, உமக்கும்‌ உலகத்தாருக்கும்‌ ஸந்தேஹிக்கவேண்‌ 
தகிஷயத் தில்‌ அதிகஸக்தேஹம்‌உண்டாகும்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, ' 
ஏனபுதரனுக்கா க (உம்முடைய குமாரியைப்பற்றி) உம்மைக்கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுறேன்‌. ( அப்படிச்செய்வதால்‌ என்னை) சுத்தனாகவும்‌ ஜிதே 
ந்த்ரியனாகவும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. என்னால்‌ அந்தஉத்தரைக்கும்‌ சுத்தி 
யான ௮ ஏற்படுத்தப்பட்ட தாகும்‌, உமதுபெண்ணை நான்‌ மருமகளாக: 
ஏற்றுக்கொண்டால்‌ அவளிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ (என்‌)புத்ா 
னிடத்திலும்‌ (ஜனங்களுக்கு) எர்தேஹம்‌உண்டாசாதென்று எண்‌ 
ணுகிறேன்‌. அதனால்‌, சுத்தியும்‌ உண்டாகும்‌. பகைவரைவாட்டு 
பவரே ! நான்‌ லோகாபவாதத்தினின்‌.றும்‌ கபடமான ஆசாரத்‌ இனின்‌ 
அம்‌ பயந்தவன்‌. அரசரே ! (ஆகையால்‌ உம்மூடையகுமாரியான உத்‌ 
தரையை நான்‌ மருமகளாக ஏற்‌.றுக்கொள்ளுகிறேன்‌, மன்னவரே! 
வாஸுுதேவருக்‌கு ஸஹாதரிபுத்ரனும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ தேவகுமாரன்போ 
ன்றவனும்‌ சக்ரபாணியான ஸ்ரீவாஸு2தவருடைய அன்புக்கு விஷ 
யமாயிருப்பவனும்‌ பலசாலியும்‌ அஸ்த்ரங்களில்‌ மிகுர்ததேர்ச்சியுடை 
யவனும்‌ சிறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ எனக்குப்புத்ரனுமான அபிமன்யு 
வானவன்‌ உமக்குத்‌ தகுர்‌.தமருமகன்‌, உம்முடையபெண்ணுக்கும்‌ 
தகுந்த கணவன "என்று மறுமொழிகூறினான்‌. விராடன்‌, ££ கெளர 
வர்களுள்‌ ிறப்புற்றவனும்‌ குந்திபுத்னுமான தனஞ்சயனிட த்தில்‌ 
இது பொருத்தமாயிருக்கறது. பாண்டவன்‌ எப்பொழுதுமே தா 
மத்தில்‌ நிலைபெற்றவன்‌ ; அறியவேண்டிய விஷயத்தை அறிந்தவன்‌. 
பார்த்த ! நீ செய்யத்தகுக்ததென்‌ று எண்‌ னுகிறதை உடனே நீசெய்‌ 
யலாம்‌. அர்ஜுனனை ஸம்பர்‌ இயாகஅடைக்த எனக்கு எல்லாவிருப்‌ 
பங்களும்‌ நிறைவேறிவிட்டன ” என்றுகூறினான்‌. 
அரசரிற்றெந்தவிராடன்‌ இவ்வாறு சொல்லும்பொழுது, குர்தி 
புத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுன லுக்கும்‌ மச்ஸ்யராஜ லுக்கும்‌ ஏற்படும்‌ 
ஸம்பந்தத்தைப்பற்றி அந்தஸமயத்தில்‌ அனுமதிகொடுத்தார்‌, பாத 
குலத்தில்‌ உதித்தவரே ! கு்திபுத்ரனான அர்ஜுன னும்‌ விராடராஜ 
லும்‌ எல்லாமித்சர்களுக்கும்‌ வாஸுதேவருக்கும்‌ தூதர்களை அனுப்பி 
னர்கள்‌, பகைவரைவாட்டுபவனான அர்தப்பல்குனன்‌ அப்பொழுது 
(உத்தரையைத்தனக்கு) மருமகளாக ஏற்றுக்கொண்டு தன்னுடைய 
வ்ரகக்கைவெளிட்படுத்‌ தி உலகத்தாருக்கு (த்‌ தன்னுடைய) லத்தை 
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யும்‌ சத்தியையும்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ தெரிவித்து உலகத்தில்‌ 
(தன்‌ னுடைய) பெருமையையும்‌ யசஸையும்‌ விளங்கச்செய்து க்ருதார்‌ 
தீதனும்‌ சுத்தனும்‌ மனக்கவலையற்றவனும்‌ ஸக்தோலமுள்ளவனு 
மானான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, '* அரசரே! நான்‌ ப்ரிதியுளளவனாடறேன்‌. 
. உமக்கு மங்களம்‌, பசைவரைவாட்டபெவரே ! நீர்‌ எனக்கு நண்பர்‌, 
வேந்தரே! நாங்கள எல்லோரும்‌ (பகைவர்களால்‌) ௮றியப்படா தவர்க' 
ளாக உம்மிடத்தில்‌ ஸுகமாகவஸித்தோம்‌ ” என்றுகூறினார்‌, 
தீர்மாத்மாவும்‌ கமிமையான வ்ரதமுடையவருமான யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ (விராடனால்‌) பூஜிக்கப்பட்டும்‌ விசாடஈகாத்தில்‌ அபிமஷகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டும்‌ ரத்னங்களால்‌ பலவாறு அர்ச்சிக்கப்பட்டும்‌ விளங்‌ 
இனார்‌. அவவாறுசொல்லுகனைற யுதிஷ்டிரரை விராடராஜன்‌ நன்றா 
கப்பார்த்து அங்கிருக்கும்‌ உறவினருடன்‌ மிகுந்தஸக்தோஷமடைகந் து 
இரண்டுகைகளா லும்‌ ஸ்ரேஹத் தினால்‌ கட்டிக்கொண்டு குருகுலத்தில்‌ 
உதித்தவர்களான பாண்டவர்‌ களுக்கு ஏராளமான தனத்தைக்கொடுத்‌ 
தான்‌. போரினின்று ஓடினகெளரவர்களே மார்க்கத்தில்‌ எல்லோ 
ரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தார்கள்‌, அரசே ! ஸமாத்தர்களான ஆசார்யபுத்‌ 
சர்‌, சகுனி, துர்யோதனசாஜன்‌, ஸூதபுத்ரனன சாணன அூய 
அனைவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒருங்குசேர்ந்து ஹிதத்தையே நன்கு 
ஆலோசித்து, பிறகு, தூதனை (யுதிஷ்டிரரிடம்செல்லக்‌) கட்டளை 
யிட்டார்கள்‌. மிக்கஸர்‌தோஷமுள்ளவரான யு திஷ்டிரரும்‌ தர்யோ 
தனனிடத்‌ இலிருந்து வந்த தூதனைப்பார்த்தார்‌. அந்தத்‌ தூதனும்‌, 
தர்மத்தினால்‌ விளங்குகின்றவரும்‌ உக்ரமான வீர்யமுடையவரும்‌ 
பாண்டுபுதீரருமான யுதிஷ்டிரரிடம்சென்று, “ஓ! குந்திபுத்ரரே ! 
தனஞ்சயரால்‌ மறுபடியும்‌ நீர்‌ காட்கெகுப்‌ போகும்படி செய்யப்பட்‌ 
மா; ப்ரதிஜ்ஞையைநிறைவேற்றும்‌. ஏனெனில்‌, இப்பொழு அ, ப இன 
மூன்றாவது வர்ஷச்திலேயே, பாண்டுவின்புக்ரரான : இரீடியானவர்‌ 
பார்க்கப்பட்டார்‌? என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, தர்மகக்தனர்‌ சிரித்து, 
(தூத !) சீ விரைவாகச்சென் று அர்தத்துர்யோ தனனிடத்தில்‌, ' எங்‌ 
களுக்கு இப்பொழுது பதின்மூன்றாவதுவர்ஷம்‌ நிரம்பிய த நிரம்ப 
வில்லையென்பலதைச்‌ சந்தனுவின்குமாரான பாட்டனார்‌ சொல்லட்டும்‌. 
(பஇன்மூன்றாவ து) ஸம்வத்ஸர த்‌ தின்‌ முடிவில்‌ தான்‌ தனஞ்சயன்‌ போ 
ரினிடையில்‌ காண்டீவத்தை காணொலியிடும்படி செய்தான்‌. எங்களு 
டைய (ப்ரதிஜ்ஞாகாலமான இ) நிறைவேறியதென்றும்‌ நிறைவேற 
வில்லையென்றும்‌ இதனுடைய உண்மையைப்‌ பீஷ்மர்‌ சொல்லட்டும்‌. 
எனச்கு அவருடைய வாச்யமே ப்ரமாணம்‌' என்றுசொல்‌ ” எனறு 
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கூறினார்‌. அவரால்‌ இவவா றுசொல்லப்பட்ட ௮ந்தத்தூதன்‌ இரும்‌ 
பித்‌ துர்யோ தனனை அடைந்து ௮ங்குஈடந்ததைச்சொன்னான்‌, 

அப்பொழுது, ராஜபுதானான ௮ந்தத்துர்யோதனன்‌ தூதனுடன்‌ 
மசர்ந்து பீஷ்மரோடும்‌ கர்ணனோடும்‌ க்ருபரோடும்‌ தீ?சாணரோடும்‌ 
கூரிச்ரவஸோடும்‌ ஆலோசனைசெய்தான்‌, மஹாத்மாவானபிஷ்மர்‌ 
"அரக ஸுஹ்ருத்துக்களுடன்‌ இரவில்‌ நன்குஆலோடுத்துத்‌ துர்‌ 
யோ தனனைப்பார்த்து,  (தர்யோதன ) ப்:திஜ்னையைகிறைவேற்‌ 
றினபிறகே தனஞ்சயனால்‌ போரினிடையில்‌ காண்டீவமானது நா 
ணெொலிசெய்யப்பட்ட:து. பாண்டுவின்புத்ரர்கள்‌ தேவேக்தரனுடைய 
உலகமாயிருந்தா லும்‌ ப்ரம்மாவினுடைய உல்கமாயிருந்தாலும்‌ அஸத்‌ 
யதீதால்‌ அடையலிரும்பமாட்டார்கள்‌! உனக்கு நான்‌ உண்மையும்‌ 
நல்வழியைலிட்டுவிலகாததும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்கொடுக்கக்கூடிய தும்‌ 
ஒர்த்‌தியை உண்டுபண்ணக்கூடியதும்‌ பாலோகத்துக்குஹிதமுமான 
வார்த்தையை உரைக்கிநேன்‌. நீ குர்திபுதிர்களோட ஸந்தியைச்‌ 
செய்துடுகாள்‌, பாண்டவர்களோடுகூட உன்‌ னஅடையரா ஜ்யத்தை அனு 
பவி, அப்படியல்லா।ஹ்‌ நீ ராஜ்யத்தைவிரும்புவாயா கல்‌, உறுதியுளள 
புத்தியுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ குர்திபுத்ர்களோடு போர்புரி, மஹி 
மைதங்யெவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான பகைவர்களுடைய சாஜ்ய 
மானது கபடத்தினால்‌ கடைகிவரையில்‌ அனுபவிப்பதற்கு ஸாத்மப்‌ 
படாது. பகைவாகளைஜயித்து அசுண்டமான ராஜ்யத்தை அனுபவி; 
(அல்லத) நீ (அவர்களால்‌) கொல்லப்பட்டு இர்த்லோகத்தை அனு 
பவி” எனறுகூறினூா, 

பிறகு, காந்தாரியின்பு தானான ௮ந்தத்துர்யோதனராஜன்‌ பா£ 
ரதிபுத்ரான பீஷ்மருடைய வார்தீதையைக்கேட்டு மாதாபிதாக்க 
ளுடைய முன்னிலையில்‌ பீஷ்மரைபீபார 2.௮, (பிதாமஹசே?) அணு 
மாத்ரமும்‌ பூமியை நான (பாண்டவர்களுக்குக்‌) கொடேன்‌, பாண்டு 
புத்ரர்களையாவது நான்கொலஃ்வேன்‌ ; அல்லது அவர்களாலாவது கொல்‌ 
லப்பட்டு ஸ்வர்க்கலோகம்‌ செல்வன,” என்றுசொன்னான்‌. ந்த 
த்ருதராஷ்ட்ரகுமாரர்கள்‌ ப்ர இஜ்‌ ஞையைநிறைவேற்றியவனான தனஞ்‌ 
சயனுடைய பரதிஜ்ஞையைக்கேட்டு எல்லோரும்‌ ஸுஹருத்‌ துக்க 
ளோடுசேச்க்து ஈன்றாகதலோ சித்து ராஜாக்களுடன்‌ தங்களக்ருஹங்‌ 
களை அடைந்தார்கள்‌. 


௩௨0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ;) 
ட வ ஆத - 
. (பாண்டவர்கள்‌ உபப்லாவ்யதகரம்சேர்ந்து msn 
ம 


தத்‌ தூதனுப்பியதும்‌, கீநஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரை அபிமன்யு த்நபதன்‌ 
ப்ரதிவிந்த்பன்ழதலியோர்‌ உபப்லாவ்யநகரம்‌ வந்ததும்‌.) 


பிறகு, பதின்மூன்றாவ அவர்ஷம்‌ முடிந்தவுடன்‌, 8 துபாண்ட 
“ வர்களும்‌ விராடனுடைய உபப்லாவ்யம்‌என்றெ உத்தமமானபட்டணத்‌ 
இல்‌ வாஸஞ்செய்தார்கள்‌, குந்திபுத்ராான யுதிஷ்டிரரும்‌ விராடராஜ 
னும்‌ எல்லாமித்சர்களுக்கும்‌ ஞா இகளுக்கும்‌ ஸம்பர்‌ இகளுக்கும்‌ தூத 
ர்களை அனுப்பினார்கள்‌. அப்பொழுது அந்தப்பாண்டவர்கள அந்த 
ஈரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌.துகொண்டு (தூதர்களை) ஆங்காங்கு அனுப்பின 
வுடன்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவரும்‌ வனமாலையை அணிக தவரும்‌ பல 
ராமருக்கு. இளையவரும்‌ சத்ருவிரர்களே ஸம்ஹரிப்பவருமான* ஸ்ரிக்ரு 
ஷ்ணபகவரன்‌,அந்தஸமயத்தில்‌ தூ.தர்களுடைய வாக்யத்தைக்கேட்டு, 
பிறகு, (தம்‌) ௮ன்புக்குப்பாதானும்‌ மருகனும்‌ ஸுபத்ரையினுடைய 
புத்ரனும்‌ மிகஅபிமானிக்கப்பட்டவனுமான அபிமன்யுவை அழைத்‌ 
துக்கொண்டு பலராமரோடு தலைவர்களான எல்லாயாதவர்களாலுஞ்‌ 
சூழப்பெற்‌.றுச்‌ சங்கவா தயங்கள தந்‌ துபிவா தயல்கள்‌ இவைகளுடைய 
கோஷங்களோடு விராடஈகரத்தை அடைந்தார்‌. பகைவரைவாட்டு 
நெவர்களான ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான க்ருதவர்மா, ஸத்யகனு 
டையகுமாசனான யுயுதானன்‌, அனாத்ருவ்டி , அக்ரூரர்‌, ஸாம்பன்‌, நிச 
டன்‌, சிறக்தகைகளுள்ள ப்ரத்யும்னன்‌, மஹாபலசாலியான உல்முகன்‌ 
ஆயெ இவர்களெல்லாரும்‌ அபிமன்யுவைத்‌ தாயாருடன்‌ அழைத்‌ 
துக்கொண்டு கருஷ்ணனோடு பாண்டவர்களைப்‌ பார்க்கவநதார்கள்‌, 
ஒருவர்ஷம்‌ (பாண்டவர்களை) விட்டு விலவெஸித்தவர்களான இர்த்ர 
லேனன்முதலானவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஈன்கு அலல்‌ 
கரிக்சப்பட்ட ச,தங்களோடி (உபப்லாவ்யககாததை) அடைந்தார்‌ 
கள்‌, பதஇினஞயி-ம்யானைகளும்‌ இருப தினாயிரம்குதிரைகளும்‌ நிறைந்த 
லக்ஷ்ம்தேர்களும்‌ பஇனாயிரம்கோடி காலாட்களும்‌ மஹாபராக்மம 
சாலிகளான வருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்களும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
போஜர்களும்‌ வருஷ்ணிகளுள்சிறர்‌ தவரும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
வாஸுதேவரைப்‌ பின்தொடச்ந்தார்கள்‌. அப்பொழுது பாண்டுபுத்‌ 
ரர்களெல்லாரும்‌]அவலா று ஸ்ரீவாஸுதேலர்வருறெதைச்கேட்0 மத்‌ 


விராடபர்வம்‌, 
ப 

ஸ்யாஜனுடன்சேர்ந்து சங்கமுழக்கங்களுட லும்‌ அந்துபிகோஷல்‌ 
களுட னும்‌ மண்ட தீரவயங்களுடனும்‌ ஸ்ரீ ஜனார்‌.ச்தனரை எ இர்கொண்‌ 
டார்கள, பாண்டீவர்களனைவரும்‌ மதீஸ்யரா ஜனோடு ஸ்ரீஜனார்த்‌ 
தனரை (க்கண்டு) மனக்களிப்புற்‌ று ஆன கதக்கண்ணீரால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவர்களாக அவருடைய சரணங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்து, ஐ. த்ரு 
ஷ்ண! தாசார்ஹரே! தேவரிருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ இந்த 
(ப்பனனிரண்டு) வாஷங்களும்‌ பதின்மூன்றாவ அவர்ஷமுமுவ தும்‌ ப்ர 
திஜ்ஞைபண்ணினபடி வாஸஞ்செய்துவர்தோம்‌, ஜகந்நாதரே ! ஜனா 
ர்த்தனரே! தேவரிர எங்களுக்கு காதர்‌. தேவதேவர்களுக்கெல்‌ 


லாம்‌ ப்சபுவாயிருப்பவே 


௩.௨௧ 


| ie ர! நீர எங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌, சிறப்புற்ற 
உம்மை காங்கள சரணமடைந்தோம்‌ ” என்‌ றுகூறினார்கள்‌. 
யா தவர்களனைவரா லும்சூழப்பட்ட ஸ்ரீஜனர்த்தனர்‌ (தம்மை) 
ஈமஸகரிக்கன்றவர்களும்‌ விராடனுக்கு ஸஹாயர்களுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களை விரைவாகக்கட்டிக்கொண்டு அ.இகளக்தோஷத்துடன்‌ 
அவரவர்களுக்குத்தக்கபடி அவர்களைப்பூஜித்தார்‌. வருஷ்ணிவீரர்க 
ளும்‌ அவர்களனைவரையும்‌ அவரவாகளுக்குத்தக்கபடி மர்யாதைசெய்‌ 
தார்கள்‌, அவ்வாறே க்ருஷ்ணேயும்‌ தேவடுபுத்ரரைச்‌ சாணங்களில்‌ 
ஈமஸ்காரஞ்மிசய்தாள. தேவர்களுக்சச்வரரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அழ 
இயகூந்தல்‌ நுனியையுடையவளான அவளை எடுத்துநிறுத்திக்‌ கண்‌ 
களை த துடைத்து எல்லாயா தவர்களின்‌ முன்னிலையிலும்‌, (£ கல்யாணி ! 
8 வயஸனமடையாதே. நான்‌ அர்ஜுன னோடுசேர்ந்‌ த, அதிகஅஹல்‌ 
காரமுள்ளவர்களான தருதராஷ்ட்ஈகுமாரர்களைச்‌ சீக்ரத்தில்‌ கொன்று 
பூமியை யுதிஷ்டிரருக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌. உன்னுடையமன 
தீதிலுள்ளதாபமான து விலகட்டும்‌, ' (இவ்விஷயத்தில்‌) உன்னிடம்‌ 
அபிமனயுவினமீ தும்‌ அர்ஜுனன்மிதும்‌ ருக்மிணீபுத்ரனான ப்ரத்யும்‌ 
னன்மீ.தும்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. தோஷமற்றவளே ! என்‌ னுடைய இந்த 
வார்த்தையை ஸத்யமென்று 8 எண்ணு ” என்றுசொன்னார்‌. விருஷ்‌ 
ணிகளுள்உத்தமரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவஈன்‌ இவ்வா றுசொல்லி அவீளை 
விட்டுவிட்டு, பிறகு, அன்புள்ளவராகி வருஷ்ணிகளோடும்‌ அந்தசர்சு 
ளோடும்‌ யுதிஷ்டிரரை(அடைர்‌து அவருடன்‌) வாஸஞ்செமீதார்‌. 
பூபதிகளானகாசிராஜலும்‌ சைப்யலும்‌ இரண்டு௮க்ஷள ஹிணிகளு 
டன்‌ (உபப்லாவ்யககரத்துக்கு) வநது யுதிஷ்டிரரைஅடைகதார்கள்‌, 
மூன்று ௮க்௭ ஹிணிகளுடன்‌ கூட மஹாபலசாலியான பஞ்சாக 
ராஜனும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ விரர்களுமான தீசெளபதீபுத்சர்களும்‌ 
(பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படா தவனான சிகண்டி யும்‌ (பகைவர்களால்‌, 
3 $ 


வரே! 


D ௪ 


௩௨௨ . ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
! 


ஐயிக்கமுடியா தவனும்‌ எல்லாச்சஸ்த்ரதாரிகளுள்ளும்‌ சிறப்புற்றவனு 
மான தீருஷ்ட;த்யும்ன னும்‌ பாண்டவர்சளுக்கு உதவிசெய்வதற்காக 
விரைவாக உபப்லாவ்யநகர த்தை அடைந்தார்கள்‌, பிறகு, பு திஷ்டிரரு 
டையனேனையின்பக்கத்தில்‌ லகஷக்கணக்கும்‌ பத துலக்ஷக்கணக்கும்‌ 
பத்துக்கோடிக்கணக்குமான போர்விரர்கள்நின்றார்கள்‌. வர்ஷாகாலித்‌* 
தில்‌ சிறர்தப்‌ரவா ஹங்கள்‌ தனித்தனியாகவர்‌ து ஸமுத்ரத்தை நிரம்பச்‌ 
செய்வதுபோல விதிப்படி யாகம்செய்து நிரம்பதக்ஷினையளித்தவர்க 
ளும்‌ வேதரத்யயனம்செய்‌ அ அவப்ருதத்தைகிறைவேற்றினவர்‌ களும்‌ 
சூசர்களும்‌ (யுத்தத்தில்‌) சரிரத்தைவிடத தணிக்தவர்களுமான எல்‌ 
லா அரசாகளும்‌ யு.திஷ்டிரருடைய2ஸனையை நிரப்பினார்கள.. ஞான 
வான்களுள்‌ சிறந்தபார்த்தன்‌, வர்‌ இிருக்கன்ற அந்தராஜச்சேஷ்டர்க 
ளைக்‌ கண்டு அவரவர்களுக்குத்தக்கபடி விதிப்படி பூஜித்தான்‌. ஸ்ரீக்ரு 
ஷ்ணன்‌ மஹா தீமாக்களானபாண்டவர்களுக்கு அனேகஸ்தரிகளையும்‌ 
பற்பலவிதவஸ்த்ர்ங்களேயும்‌ ர,த்னங்களையும்‌ வெகுமதியாகக்கொடுத்‌ 
தார்‌. அரசர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ ப்ரதிஜ்ஞாகாலமான (பதின்‌ 
மூன்‌ றுவர்ஷமும்‌) அவ்வாறு கழிஈதபிறகு, பாண்டவச்ரேஷ்டர்களால்‌ 
தம்தமக்குத்தக்கபடி பூஜிக்கப்பெற்றார்கள்‌ ; ஸர்தோஷமுளள மனத்‌ 
தையுடையவர்களானார்கள்‌ ; அப்பொழு அ காணிக்கையையும்‌ செலுத்‌ 
தினார்கள்‌, அரசரே ! 
.ரும்‌ஒன்‌ றுசசர்க்‌ திருக்கையில்‌ குருகுலத்தில்பிறந்த அபிமனயுவுக்கும்‌ 
மதீஸ்யராஜகுமாரியான உத்தரைக்கும்‌ சாஸ்த்ரமுறைப்படி விவாஹ 
மான துநிறைவேறியது. பிறகு, அப்பொழுது அபிமன்யுவினுடைய 
விவா ஹகால த்‌ த ம தீஸ்யராஜ, னுடைய அரண்மனையில்‌ சங்கங்களும்‌ 
ம்ருதங்கங்களும்‌ கோமுகங்களும்‌ டிண்டி மங்களும்‌ முழங்னெ. (பரி 
சாரகர்கள்‌) பரிசுத்தமான பலவகை ம்ருகங்களை நூற்றுக்கணக்காகக்‌ 
கொன்றார்கள்‌ ; அவ்வாறே மிகுதியான பக்ஷ்மங்களையும்‌ அன்னங்களை 
யும்‌ போஜ்யங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ (அதிதிகளைப்‌) புஜிக்கும்படி 
செய்தார்கள்‌. பாடுகிறவர்களூம்‌ பழையகதைகளைச்சொல்லுறெ ஸ்வ 


மன்னர்களோடும்‌ வருஷ்ணிகளோடும்‌ எல்லோ 


பாவமுடையவர்களும்‌ ஈட்டுகர்களும்‌ அவ்வாறே 'வைதாளிகர்களும்‌ 
மாகதர்களும்‌ 'பெளராணிகர்களும்‌ ஸ்தொத்ரம்செய்துகொண்டு அந்த 
ப்பாண்டவர்களை அடைந்தார்கள்‌. அர்த அபிமன்யுவினுடைய மங்கள 
கரமான விவாஹோத்ஸவத்‌ தில்‌ த்ரெளபதியினுடைய அந்தப்புரத்தி 
அம்‌ விராடனுடைய அரண்மனை யிலுமுள்ள பிராயமுதிர்ந்தஸ்த்ரிகளும்‌ 
யுவதிகளானன்த்ரிகளும்‌ மாத்ஸ்யர்களுடையஸ்த்ரிகளும்‌ தேஷ்‌ 





1 ஸபாபர்லம்‌ 11 - ம்‌ பச்சம்‌ 3-ம்‌ குறிப்பிற்சாண்ச. 


விராடபர்வம்‌. ௩வ்கூ 
ணைஅயமுன்னிட்டுக்கொண்டு (விவா'மண்டபத்‌ திற்கு) வந்தார்கள்‌, 
அந்தஸத்ரிகள்‌ அழயெ பருதீதஅங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ மெருடெப்‌ 
பட்ட ரதனகுண்டலங்கள்ணிரந்தவர்களும்‌ ,சிறந்தகாந்தியுள்ளவர்க 
ளும்‌ சிறந்தருபமுடையவர்களும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமா 
யிருக்தார்கள்‌. ரீல்லாஸ்த்ரிகளுள்ளும்‌ க்ருஷ்ணையானவள்‌ ரூபத்‌ ' 
தாலும்‌ தேஹுத்தாலும்‌ சிறந்து வீளக்கனொள்‌. (அர்தஸ்த்ரிகள்னை 
வரும்‌) புகழததக்கவளும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌ ராஜபுத்ரியும்‌ 
மஹெந்த்ரனுடையபு தரி போன்றவளுமான உத்தரையைமுன்னிட்டுச்‌ 
சூழ்ர்‌ கொ ண்டு (விவா ஹமண்டபத் தில்‌) நின்றார்கள்‌. ஸேனாபதியான ' 
விராடன்‌ ஜலம்நிறைக்த பொற்குண்டிகையைஎடுத்து, கருகெய்தல்‌ 
போன்ற கண்ணையுடையவளான புத்ரியை ௮ர்‌ஜுஈனனுடையகையில்‌ 
மருமகளாகஏற்றுக்கொள்வதற்காக விரைவாகத்‌ தாரைவார்த்தான்‌, 
திறந்தமனமுள்ள குந்திபு தீரன்‌ (தன)புதாரலுக்காக அந்தப்பேண்ணைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌. தோவுமற்றஅங்கங்களுள்ளவனும்‌ ஸுபத்‌ 
சையின்‌ குமா£னுமான அபிமன்புவும்‌ அப்பொழுது இந்தா னுடைய 
ரூபத்தைத்தரித்‌ து வீராடனுடையபுத்ரியான உத்தரையைப்‌ பாணிக்ர 
ஹணம்செய்துகொண்டு அந்தவிவா ஹமண்டபத்தில்நின்றான்‌. குந்தி 
புத்ரரானயுதிஷ்டிரர்‌ அந்தஉத்தரையை மருமகளாக அங்கேரித்தார்‌. 
விதிப்படி யாகம்செய்தவர்களும்‌ ஏராளமாக (ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌) 
தக௲ிணைகொடுத்தவர்களுமான த்ருபதன்‌, விராடன்‌, மஹாபலசாலி 
யான கெண்டி, யுயுதானன்‌, சைபயன்‌, திருஷ்டத்யும்னன்‌, ஸாத்யகி 
இநத எழு அக ஹிணீபாலர்களும்‌ பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிர 
சைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டு அப்பொழுது விவாஹத்தைஈடத்தினார்கள்‌. 
ஸேனையும்‌ அந்தவிவா ஹமண்டபத்தில்‌ (ஸந்கத்தமாக) இருக்கும்ஸம 
யத்தில்‌ தார்மிகர்களுள்‌ உத்தமனானமத்ஸ்யராஜன்‌ பரி இியுள்ளவனா 
இ(த்‌ தன்‌)பெண்ணைப்பிடித்‌.து ௮பிமன்டுவுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பார்த்‌ 
தன்‌, உத்தரையைப்பெற்றுக்கொண்டு ஜனார்த்தனரைமுன்னிட்டு 
மஹாதமாவான ஸுபத்ராபுதீரனுக்கு விவா ஹத்தைச்செய்வித்தான்‌. 
பிறகு, எல்லாச்சிறப்புகளுட லூம்‌ மிக்கவைபவத்துடனும்கூடிய விவா 
ஹமான து வ்ருத்தியடைக்கது. அப்பொழுது உம்முடைய்பிதாவுக்‌ 
குப்பிதாவும்‌ ஸுபத்ரையினுடையபுதீரனுமான டமும்‌ 
ந்தீவிவாஹகார்யமான து, ஆச்சர்யமாகஇருந்தது.. தெளம்யர்‌ 9 ஸ்‌ 
யர்களால்சூழப்பெற்றுச்‌ சா ஸதாமுறைப்படி. அச்னி ம்‌ ஹே ப்‌ 
செய்தார்‌. ஸுபத்ராபுத்ரன்‌ அக்னியைப்ரதகதிணம்செய்‌ இ (உத்தரை 
ட தயப்‌] பாணிக்ரஹணம்செய்தான்‌. பிறகு, மாத்ஸ்யர்களுக்குப்‌ பதி 


4 


௩௨௪ மீமஹாபாரதம்‌, 


யான விராடராஜன்‌ ஸர்தோஷம்டைக்து !பார்‌த்தனுடை யபுதீர்னன 
அந்த அபிமன்யுவின்பொருட்டு அப்பொழுது ஏராளமான தனத்தை 
யும்‌ காற்றுப்‌ போன்ற வேகமுள்ள லக்ஷ்ம்குதிரைகளையும்‌ முக்யமான 
இருநூறுயானைகளையும்‌ பலவிதமான பொருள்களையும்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ நெந்தவரிசையாகக்‌ கொடுத்தான்‌, மத்ஸ்யசாஜன்‌ குர்தீபுத்‌ 
ரர்களின்பொருட்டுக்‌ காணிக்கையையும்‌ கொடுத்தான்‌. குந்திபுதீரர்‌ 
கீருஷ்ணனேடு ஏராளமான (பொருள்களைப்‌) பெற்றுக்கொண்டார்‌, 
தர்மபுத்ரரான அவர்‌, அப்போழுது விவாஹமானவடன ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்கொண்டுவந்த கனத்தையும்‌ ஆயிரம்பசுக்களையும்‌ வஸ்த்ரங்களை 
யும்‌ பற்பலவிதமான ரத்னங்களையும்‌ எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ வா ஹ 
னஞ்களையும்‌ படுக்கைகளையும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 
அவர்‌ ககரவாஸிகளான ஜனங்களை ப்ரி இயடையக்கூடிய சறந்தபொரு 
ள்களால்‌ தருப்தியடையச்செய்கார்‌. ஓ! பரதச்ரேஷ்டரே ! (எல்லா) 
மஹோச்ஸவங்களுக்கும்‌ உபமானமாயிருக்கன்ற அந்தமத்ஸ்யராஜ 
னுடைய ஈகரமானது ஸந்தோஷமுள்ள வர்களும்‌ புஷ்டி யுள்ளவர்களு 
மான ஜனங்களால்‌ நிறைந்துவிளக்கியது, நிறைகத செல்வமுள்ள 
விராடராஜன்‌, தன்புத்ரியான அந்த உத்தரையை ஸுபத்சாபு த்ரனான 
௮பிமன்யுவுக்குக்கொடுத்‌ து, புரோஹிதர்களோடும்‌ மர்த்ரிகளோடும்‌ 
பட்டணத்துஜனங்க ளோடும்‌ தேசவாஸிகளான ஜனங்களுடலும்‌, 
அப்பொழுது பாமானந்தத்தை அனுபவித்தான்‌ '' என்றுகூறினார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, 4 (வைசம்பாயன ரே?) விவா ஹம்நிறைவேறிய 
வுடன்‌ ஸந்தோலமுளள மனத்தையுடையவரான யுதிஷ்டிரர்‌ என்ன 
சொன்னாரென்பதையும்‌ பார்த்தர்கள அதற்குமேல்‌ என்னசெய்தார்‌ 
களென்பதையும்‌ முழு தும்‌ (எனக்கு) இப்பொழு அ உரைப்‌பரோக?” 
என்‌ றுவினவினார்‌, 


வைவாஹிகபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 





விராடபர்வம்‌ முற்றிற்று, 





உதவியை. வதன்‌ அட னவ ர்‌ சைட ஏ கண்னன்‌ 


| மூலத்தில்‌, * பார்சதாய” என்‌ நிருக்ிறது, ° 


